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Forste Kapitel.

Carl den Tslvtrs Landgang.

Det var en uscrdvanlig hced Dag i Begyndelsen af

Juli Maancd 1700. Grev Rosen stod og saae i den store

Kikkert fra Altanen paa sit Lystflot Rosenlund, som ny-

lig var opbygget ved Øresundets yndige Bred, ligcoverfor
den ffaanfle Kyst.

„Det bliver dog Alvor med Carls Landgang," —

sagde han med dyb Vemod til sin Gemalinde. — „De

svenske Skibe ligge lige for Humleboek. De erc i steerk

bevægelse. Ja, tager jeg ikke meget Feil, saa styre en

Mamgde Baadc lige mod Kysten. Kom, Mnthilda!" —

vedblev han — „see selv!"
Grevinden forsøgte at see i Kikkerten, men Hendes

Nine stode i Taarer. „Net," — sagde hun — ,,det lober

i Et for mig^ jeg kan Intet see! O, vort ulykkelige Fo-

deland! O, min Wilhest^! at vi ikke vare Krigens Skue-

plads saa nav!. Vare tøf hog sorblevne i det bcleiredc

Kjebcnhavn!" .

„Ville de Svenske dn droebc os?" — spurgte Grc-

Vens Datter, den fljenne semtenaarige Theodore. — „De



6

ere jo dog Christne og vide, at Gud i sit hellige Ord bar

lagt en svcer Forbandelse paa den, som udgyder sin Bro-
ders Blod. Det er ret Skade, at Gustav er en Svensker.
Dog, jeg troer aldrig, at han kan ncenne al dråbe Nogen,
thi han er saa uudsigelig god. Kan han vel, Fader?"

„Krigeren maa adlyde Wrens Bud, og dette er Dod
og Odelcrggclse;" — svarede Greven og stillede atter sit
Vie mod Aabningen i den store Kikkert.

Nu begyndte de svensie Kanoner at tordne, saa Alta-
nen rystede. Grevinden og Theodore sank ned paa Knae,
og deres Angstskrig blandede sig med Kanonernes Torden.
Greven loftcde dem op, og selv trosteslos trostede han dem

saa godt, som han formaacde. Han saae atter i Kikkerten.
Blodet steeg ham til Hovedet. Hans Hjerte bankede vold-

somt. „O," — raabte han — „havde Carl Gustav ikke,
da jeg endnu var en Ungling, med sine Musietkugler lam-
met min hoire Arm og gjort mit venstre Been stivt ved

Beleiringen as Kjobenhavn, da han blev flaget tilbage i

Stormen ved Kalleboderne: jeg flulde da ikke nu staac her
som en orkeslos Tilfluer ved mit Fodelands Nod; og in-

gen Son har Herren givet mig, der kan træbe i mit Sted.

Jeg er kun en hentorret Green paa Danmarks gamle
KMNpestamme. Jeg kan kun sorge over den Fare, som
Fodelandet er bestadt i, i vor gdde Konges Fravcerelse:
jeg kan ikke stride sor det. Dog, Noget kunde vi gjore,
min Mathilda! Bi ville modtage saamange Krigere, som
vi formaae at rumme: for uden Blodsudgydelse gaacr Cark
den Tolvtes Landgang ikke af, thi vore brave Danfle staae
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beredte til hans Modtagelse paa Kysten. Gaa, Mathilda!
gaa Theodore! og varer beredte paa de Saaredes Komme.

Jeg vil selv — dog Intet herom nu. Gaaer nu, mine El-

stede! Tager vel imod Alle, det vcereVenner eller Fjender.
De ere alle vore Vrodre. Lader Pigerne udtrevle Linned
til deres Saar. Dyrker eders Stammemodres stjonne
Kunst, den mennestekjcrrlige Lagevidenstab. Lader Senge
oprede, thi — o Gud! Landgangen er alt begyndt. Iler!
iler!"

Grevinden og Theodore ilede, hoit gradende, ned af
Altanen. Neppe vare de borte, for Greven raabte ned:

„Hans! Du maa hurtigt sadle min sorte Hest, jeg vil til

Humlebak! Du stal folge mig!"

Greven blev i nogen Frastand Vidne til Landgangen;
og han maaite heiligen beundre den attcnaarige Kong Carl
den Tolvtes Mod, der med Kaarden i Haanden, under de

Danstes Mustetild, sprang i Vandet til Bæltestedet, var

den Forste, der kom i Land, og udviste et Mod, som man

ikke stulde have tiltroet hans Ungdom og Uerfarenhed i

Krigskunsten. Men neppe havde Kongen betraadt Strand-

bredden, fer de tvende Krigere, der vare ham ncermest, faldt,
trufne af de Danstes Kugler. Dog, uforfærdet stred Hel-
ten videre frem. Hans Folk fulgte ham, liig fnysende Lo-

ver, og Slaget begyndte med megen Heftighed paa begge
Sider, saa Seircn syntes lange at vare tvivlsom. Dog
snart var den det ikke mere, thi de Danstc folie dybt Sav-
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net af Helten: Kong Frederik den Fjerde, som var person-
ligen tilstede ved Tonningens Belejring. De Svenfle der-

imod bleve anforte af en Konge, som i deres Spidse gjorde
Bidundere af Tapperhed; en Konge, som de elskede til

Tilbedelse; hvis Bifald oieblikkelig kunde blive deres her-
ligeLon: en Lykke, for hvilken ve med Glcede opoffrede
Liv og Blod. Det danfle Rytteri kom noget i Uorden.

Dette gjorde en hoist fladelig Virkning paa Fodfolket.
Carl benyttede stg af alle sine Fordele med en Snildhed,
der lignede hans Tapperhed, og Lykken syntes snart aldeles

at erklcere sig for ham. De Danfle lede et stort Nederlag
og maattc vige for Overmagten. Carl indtog deres Skand-

ser — og Seiren var i hans H«nder. Kneelende lakkede

den unge kronede Helt Herren sor denne lykkelige, første
Seter, som hans Vaaben tilkæmpede ham, niedens hans
Folks jublende: „Leve Helten Kong Carl den Tolvte!"

steeg mod Himlens Sky. Danmarks Genius sukkede, og

Grev Rosen lurvede sit ardle, taarevaedede Aasyn mod Him-
len og bad inderligen: „Herre! Herre! see i Raade til dit

knuste Folk!" Derpaa reed han med Hurtighed hen til

den svenfle Forpost, steeg af Hesten og forlangte at blive

fort for Kongen.
„Hvem er De? og hvad er Deres Begjcering?"

spurgte Carl, der, ledsaget af Grev Piper, General Rein-

fljold og den sranfle Ambassadeur Grev Guiscard, netop

vilde tråde ind i det neppe fcerdige, for ham opreisle Telt.

„En danfl Mand, Deres Majestoet," — udbrod Ro-

sen med Rolighed og Værdighed — „som, i Menneflelig-
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hedens Navn, beder Dem: at tillade os at bortbringe Vore

saaredc Bredre, som endnu befinde fig i de af Deres Ma-

jestoet erobrede Standser, samt jorde de Brave, som have

offret deres Liv for Konge og Fodeland."

„Hvad De forlanger, er billigt, det er Dem derfor

ubetinget tilstaact, og Ingen, fra min første General til

den ringeste svenske Soldat, flal lægge Dem den mindste
Hindring i Beien ved Udovelsen as Deres menneflekjcerlige
Handling," — sagde Kongen med hvi Alvor i Stemme

og Gebcerder, — „men" — fsiede han ligesom spottende
til — „det undrer mig, at denne Anmodning ikke alt er

gjort mig af den overstcommanderende danske General."

„Deres Majestcet vilde allernaadigst behage: ikke at

antage dette som Mangel, enten paa Pligt eller Menneske-

kjoerlighed," — sagde Rosen med et dybt Buk — „men

»ære overtydet om, at jeg er kommen ham i Forkjobet; og

da min Vaaning er af et betydeligt Omfang, og temmelig
ncer herved, saa troede jeg, at det var min Pligt at —"

„De er en brav Mand!" — afbrvd Kongen ham
med Mildhed — „og jeg vafler Kong Frederik til Lykke,
om han eter mange Undersaatter, der ligne Dem. Siig
mig Deres Navn og Stand. Navnet vil jeg flrive i min

Tegnebog, men Deres cedle Minde flal bevares i mit

Hjerte!"
„Rosen er mit Navn. Den hoisalige Kong Christian

den Fjerde behagede at optage min Farfader i Grevestan-
den!" — sagde Rosen med en let Kompliment, takkede



Kongen inderlige» for Opfyldelsen af hans vigtige Bon,
og forlod Teltet ilende, for at rygte sit skjonne Kald.

Grev Rosen stod just og hjalp den sidste af de Saa-

rede, som havde mistet den hofte Arm, op paa en Vogn,
der nylig var kommen tilbage efter at have bragt en Trans-

port af Dyende og Qvastede til en Gaard ftNarheden, da
de vare for svage til at bringes til Rosenlund, hvor der

niesten heller ikke var Plads til Flere, da General Rein-

fljold kom ilende til ham og bod ham, »fortovet at komme
til Kongen.

Rosen bad sin tro Hans at kjere forsigtigt med den
Saarede og lovede snart at ville folge ester.

,,Karlen er jo Alt forbundet!" — raabte Rein-
stjold, — „han doer ikke as at vente et Par Minutter. Lad

Vognen derfor holde til De kommer tilbage fra Kongen!
Kom! kom!" — Rosen ilede efter Generalen saa
hurtigt som hans stive Been tillod det. Carl stod i et

Telt, bestjeftiget med en haardt saarct hoi Officeer. Paa
Jorden laa en anden Officeer, der syntes nylig at have
fuldendt.

„Herr Greve!" — raabte Kongen Rosen imode, —

„er der kun Plads hos Dem for Deres saarede Lands-
mand? og staaer Deres Huns og Hjerte ikke lillige aabent

for en saaret Fjende?"
„Var jeg vel en Christen, om ikke begge Dele fandt

Sted?" — sagde Rosen med adel Uvillie og udbad sig
Kongens Befaling.

„Jeg vidste det!" — sagde Carl med Varme og
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trykkede Grevens Haand. — „Disse cedle Tr«k kunne ikte

lyve. Saa tag da General-Major Stuart med paa Deres

Vogn. Jeg behover ikke at anbefale ham til Deres Om-

hu. Han er saarct i Skulderen. Eders Mustetkngler traf
forbandet godt i Begyndelsen, thi ved det forste Fodfccstc,
jeg gjorde paa Sjalland, faldt han saaret og denne Lieu-

tenant dod ned ved min Side. O, han var brav og lovede

meget! Jeg mistede ham nodig. Der ligger han, svom-
niende i stt Blod."

Rosen saae uvilkaarlig paa den formeente dode Of-
ficcer og syntes at bemarkc en svag Bevagelsr hos ham.

„DeresMajestät! jeg troer at han lever!" — raabte

han og boiede stg ned over Officerens Anstgt. „Ja!"
— udbrod han atter, — „han drager Aande! han lever!"

„Men saa undcrsog hans Saar og forbind ham,
Feltfljoerer! men hurtigt! hurtigt!" — raabte Kongen, —

„at jeg ligeledes kan overlevere ham i denne vcerdige
Mands Hmider, thi her maa han doe anden Gang; des-

uden bryde Vi op i Morgen, og — det gjor mig ondt at

stge Dem det, Grev Rosen! min Vei gaaer til Deres Kon-

ges Hovedstad."
Rosen var saa bestjeftiget med den unge Svensker, at

han ikke horte Kongens Ord, der ellers dybt vilde have
saaret hans Hjerte.

„Dersom den unge Stjernenkrone, som jeg neppe

troer, ^skulde undgaae Doden," — vedblev Kongen, —

„da onftede jeg, at han ferst vendte tilbage til mig naar

han var fuldkommen helbredet. Med Stuart vil det ikke
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vare faa lange, Ihr hans Saar er ikke dodeligt, men kunde

blive det uden tilborlig PIcie. Johnson!" — sagde han
derpå« til Saarlagen. — „De folger med Greven, og er

det uodvendigt, da glem ikke at tage et Par duelige danske
Lager paa Raad med dem."

Rosen studsede ved Navnet Stjernenkrone, thi hans
Broders Pleieson, som var svcnfl og, formedelst sin clfk^
vårdige Charakteer, var ham og hans Familie saare kj«r,
var for tre Aar stden reist til Stockholm for at gaae i stn
Konges Tjeneste. Om det var Hain? Rosen sorgedc ved

den blotte Tanke. For at faae Lys i Sagen, betragtede
han den haardt Saarede noie, men Ansigtet, som var suldt
af Blod, gjorde ham aldeles ukjendelig. I det samme Var

Feltskjareren fardig med Forbindingen. Stuart var alt

paa Vognen, og de forsamlede Generaler havedc Stjer-
ncnkronc op paa deres Arme, idet Kongen rystede Grevens

Haand og vilde forlade ham.
„Et Ord, Deres Majestät!" — udbrod Rosen be-

dende — „Hvad er den unge Stjernenkrones Fornavn?"

„Gustav!" — sagde Kongen. — „Hans Fader var

Oberst Stjernenkrone, som dede i min Mindrcaarighed;
men maastee De kjender ham, thi han nedstammer fra
Danmark, men er svenst med Liv og Sjal."

„O, min Gustav!" — raabte Roseir, idet to store
Taarcr trillede ned af hans Kinder, og hurtig sprang han
op i Vognen, for, tillige med Lagen, at holde Unglingen
i en oprcist Tilstand.

Kongen lilvinkede Rosen sit „Lev vel."
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Vognen rullede langsomt afsted med de saaredc
Krigere.

Efter en hald Times Kjorsel holdt den i Grevens

Sloisgaard. General-Majoren gik, flettet ved tvende as
Grevens Tjenere, selv op ad Trappen. Gustav blev i en

aldeles bcvidstlos Tilstand baarct op og lagt paa det Lcie,
som Grevinden og Comtesse Theodore under tusinde Taa-

rer havde beredt ham. Lagen, Greven og Grevinden

vaagede den forste Nat hos ham, og kun paa Foraldrenes

Befaling, og hoit grabende, forlod Theodore den elskede
llugdomsvcns Seng, for at begive sig til Hvile.

Ferst henimod Midnat aabnede Gustav sine Nine;
dog Matheden, som en Folge af det meget tabte Blod, luk-

kede dem strar igjen, og den trebie Dag var ncesten forlo-
ben inden de forste Ord gik over hans blodlose Laber.

„Hvor er jeg?" — fremstammede han i neppe hor-
lige Toner.

,,Du er hos din Ven, Grev Rosen," sagde Grevin-

den hulkende og boicde sig ned over den Syges Ansigt,
som hendes fremvaldcnde Taarer beduggede.

En urolig Sovn lukkede atier Gustavs Dine; og i

ni Dage svavede han imellem Liv og Dod. Den tiende

crklarede de forsamlede Lager, at der var Haab om hans
Helbredelse. En Strcifkuglc havde saaret hans Hoved og
en anden blev skaaret ud af hans hoirc Sive tat ved

Brystbenet.
Den omme Theodore veeg sjelden fra Gustavs Side,

og de Lagemidler, hendes sijonueHaand rakte ham, syntes
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isse at smage ham bittert — oa Gustavs Liv var endnu

ikke uden Fare, da hans skjonne Ungdomserindringer le-

vende fornyede sig i hans Sjal ved den elstede Legesosters
omme Pleie; thi alt som et tolv AarS Barn havde hun
varet saa uudsigelig dyrebar for hans Hjerte.

Da Freden imellem Danmark og Sverrig, som blev

sluttet i Travendal den 18de August samme Aar sonr Kn-

gen var begyndt, hoitidelig blev forkyndt saavel fra Pr«-"
dikestolene som ved Kanonernes Torden fra alle Dan-

marks Kastninger og Bolde, og Folkets brandende Tak

steeg mod Himlens evige Throne, reiste General-Major
Stuart helbredet til Carl den Tolvtes Leir, og Gustav var

saa vel, at han paa en Bårestol blev sort ind i Selstabs-
salen, hvor Greven ved en glimrende Fest feirede denne

for Fodelandet saa lykkelige Begivenhed; og troligt deckte

Gustav sin Belgjorers og de forsamlede GjastcrS Glade.

Da han igjen Var paa sit Varelse, sad Theodore
Vemodig smilende ved hans Side, og da Gustav spurgte
hende omAarsagen til hendes sorgekige Stemning, svarede
hun, uden at ane, at hun derved blottede sit Hjertes
Tilstand:

,,O, Gustav! Danmark har vel Fred, men Sverrig
er jo endnu indviklet i Krig med andre Magter. Carl er,

soni du siger, meget stridbar, og" — her styrtede Tasterne

frem af hendes stjonne Vine — ,,dn stal folge hans
Banner! Maa jeg da ikke sorge? O, Gustav! jeg foler
det: jeg vilde gramme mig tildode, om jeg horte at du

var faldet."
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„Du tjære, fode Pige!" — sagde Gustav med en

Lidenskab, som forfærdede Theodore — „saa du tager vir-

ketig saa stor en Andeel i min Skjebne? Du vilde sorge
— ja sorge dig tiidode — om mit Livslys udfluktes?
Det er ikke blot dit Udvortes, der er fljont. Del crdleste,
ommeste, qvindelige Hjerte staaer i din yndige Barm!

Dersom jeg ikke var den ubetydelige Gustav, en faderlos,
uformuende Svenffer, vilde du da elfte mig? Bilde du da

vorde min tilbedede Hustru? thi alt længe forstaaer jeg
mine Folelser: Du er mig dyrkbarere end nogen Qvinde

paa Jorden! Jeg elfter dig hoiere end jeg elfter mit Liv:

lige saa hoil som jeg elfter Wren!"

„O, Gustav!" — raabte Theodore, — „veed du da

ikke :— nei det er umuligt: thi for faa Maaneder siden
vidste jeg det ikke selv — at jeg er — Grev Luntens Brud?"

Hoit greedende flygiede Theodore ud af Bcerelset.
Gustav ftjulte sit Ansigt med den venstre Haand og sad
lange som sonderknuust paa Stolen; omsider styrtede en

Taarestrom ud af hans Oinc og ned paa den hoire Arm,
som hang i et Bind paa hans Bryst. „O, Gud!" —

raabte han — „hvi rev du mig ud af Dodens Strube?

Hvi ligger jeg ikke begravet iblandt mine brave Baabeu-

brodre?!" Og nu gik det langsomt med hans Helbredelse;
dog seirede omsider hans Ungdom og gode Naiur. Efter
fem Maaneders Forlob var hanS Legeme karft, men hans
Hjerte vedblev at lide. Han saae aldrig Theodore uden

ved Bordet — men dette var nok til at nære en Flamme,
der ferst ftulde udflukkes med hans Liv
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Andet Kapitel.

Fodselsdagen og det nye Aarhnndrrde.

Gustav stod i Grev Rosens Have ved de ni smaae
Kanoner, som han i Nattens Morke hcmmeligen havde
ladet indfore. Hans Flammehlik dvcelede paa de stcerkt
oplyste Vinduer i Spisesalen, medens den bedsvende Mu-

stk lod ned til ham. Pludselig besindede han sig og vin-

kede ad een af Grevens Tjenere, som stod Post ved Trap-
pen op til Slottet, for at Ingen skulde komme i Haven.
De tusinde stammende Vorlys f Slottet havde forvandlet
Nattens Morke til Middagsglands, derfor bcmarkede Tje-
neren strar den unge Herres Vinken og narmcde sig for
at hore hans Befaling. „Jil!" — udbrod Gustav —

„advar hemmeligt Comtessen og Grevinden, at Skuddene

ikke flulle forffræffc dem d' Tjeneren udrettede hurtigt
Gustavs Befaling, og neppc var han kommen tilbage, for-
end Taarnuhret paa Kronborg dundrede Eet og forkyndte
med sit dumpe Slag det attende Aarhundredes Begyndelse.

„Fyr!" — raabte Gustav. — Konstablerne grebe
Lunterne, og de ni Kanoner aabnede, til Wre for det nye

Aarhundrede, paa ecngang deres ildsprudende Munde med

et Tordenbrag, saa at alle Vinduerne i Slottet rystede.
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Et ubtyre Skrig lsd fra de i Spisesalen forsamlede
Herrers og Damers Laber, der ikke havde ventet nogen

Kanonade; men snart igjen tabte det sig i glade Jubelraab,
der løbe det nye Aarhundrede imsde; og Grev Rosen
hcrvede Bageret og raabte, saa det lod ned til Gustav:
„Hurra! Hurra! Hurra! for det nye Aarhundrede. Det

lage hver en Vunde, spm det gamle siog! Det bringe den

hele Jord Held og Velsignelse!"
„Det hore Gud!" — raabte Gustav, hvem Linsiet

igjennem det aabne Vindu tonede i mode, idet han atter lod

Kanonerne lade og blandede sin Stemme med Selflabets
gjentagne Jubelraab.

Neppe ophorte omsider disse, for Gustav rev Floid p-

ren op, greb en Pokal og raabte med sin starke mandige
Stemme: „Grev Rosen leve! og det nye Aarhundrede
besijerme, hvad det gamle gav ham!"

Bagere stedte atter mod Bagere, og Jubelraab, som
strommede fra Sjalenes Inderste, steeg niod Skyen for
Wdlingens Lykke. Kanonerne dundrede atter — og Ro-

sen aabnede sine Arme mod Gustav. Unglingen sank til

hans Hjerte.
„Du kjare, kjare Dreng!" — raabte Greven.—

„Du har sorget for min Glade. Nu veed jeg Aarsagen,
hvorfor du i Eftermiddag blev saa pludselig syg: Dn vilde

forherlige det nye Aarhundredes og min Fodselsdag. Du

mindede saavel Barnet som Oldingen: thi Aarhundredet,
som i dette Viebljk oprinder for os, er et nyfodt Barn, og

Gustav og Theodore. 2
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jeg — jeg foler det — er i Dag traadt ind i Oldinge«
Alderen."

„Og dog er du sund og munter!" —udbrod Grev-
inden og trykkede hans Haand med Omhed.

„Tredsindstyve Aar er jo ingen Alder!" — udbrod

Theodore og torrede den Taare af stt klare Himmeloie,
som Tanken vm, at den elskede Fader kunde beroves hende,
havde fremkaldt. — „Hvor oste har du ikke fortalt os oin

dtn Fader, som oplevede en Alder af hundrede Aar?"

„Herren vil bevare dit dyrebare Liv til min og alle

dine Kjares Held og Lykke!" — sagde Grevinden med

inderlig Folelse og kunde ikke standse de fremvceldende
Taarer.

„Men hvad er dette?" — raabte Greven med paa-

tagen Munterhed — „Vi feire her en Gladesfest — og

jeg seer Taarer flyde. — Min Mathilda! min Theodore!
vcerer muntre! Mine Herrer og Damer!" — vedblev han
og vendte stg mod Selflabet, — „lader os hcevc Taffelet,
da dog Ingen mere tager Deel i Maaltidet, og begive os

op i Dandsesalcn. De nnge Damer og Herrer langes
nok efter Dandsen. Dog, Theodore! sorg du forst for at

vor kj«re Kanoneer faaer Noget at spise. Kom, min

Naadige!" Han bod den tykke Baronesse v. Rinken sin
Arm. Selstabets Herrer fulgte hans Exempel, og snart
vare Gustav og Theodore ene i Spisesalen.

Efter en lille Pause, fuld af Forlegenhed paa begge
Sider, udbrod Theodore med sagte Stemme og nedflagne
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Vine. „Vi havde alt afspiist, da De som til Bordet. Be-

hager De ikke at...."

„Jeg kan Intet nyde" — sagde Gustav, — „og

troer De, Comtesse!" — foiedc han vcemodigt til — „at
det var mig muligt at renoncere paa Borddandsen, som
De ved Middagstaffclet lovede mig?"

„Arrangementet medtager nogen Tid. Spils saa

lange!" — sagde Theodore in cd sin yndige Solostemme
og lagde for til Gustav, samt sijankede ham et Bager
suldt af Viin.

Det var feiste Gang at Gustav, siden hiin Scene,
da han var syg, var ene med Theodore. Hans Hjerte
bankede heftigt. Uvilkaarligt greb han den skjenne Haand,
der rakte ham Bageret; en Taare faldt fra hans L>ie ned

paa den. Han kunde ikke tale, men hans hele Sjal afspci-
lede sig i hans adle, blege Aasyn.

Theodore kom i en synlig Bevagelse; hun rev sin

Haand sra Anglingen, og for at sijule sine Folelser rakte

hun ham atter Bageret og fremstammede neppe horligt,
idet en Taare rullede frg hendes sijonneDie ned i Vinene

„De vil ikke opfylde min Von?"

Gustav greb nu Bageret med Hastighed og udtomte

det i et langt Drag, idet han med Fyrighed udbinde

„Denne Taare flat gvagc mit blodende Hjcitc!"

„Husi paa, jeg er en Andens Vrnd!" — raabtc

Theodore og holdt Haanden for Ansigtet, for at skjule sine
Taarer.
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„Denne skrskkclige Vished aabner min aarleGrav!"
— jamrede Gustav og stjulte sti vaade. Ansigt i Serviet--
ten, som Theodore havde rakt hani.

Theodore flygtede op ad Trappen ind i Dandsesalem
Gustav stod som sorstcnet tilbage. Han folie dybi

og smertefuldt, ai hans Fremtids Haab var^ knust.
Klokken flog To paa Kronborg. De dumpe Slag

kaldte Gustavs Bevidsthed tilbage. Han rev Vinduet op,
sor ai askole sii hede Bryst, og uvilkaarligi fremstammede
han den Elskedes Navn.

Den yndige Vinterhimmel funklede i majestcetifl
Pragt. Ingen Sky fordunklede Nattens utallige Sole,
og Freias Stjerne flod i stn fuldcste Straalcglands lige
over for Gustavs, i Herrens Almagt sig tabende Blik.
Hans Smerte oploste sig i blide Taarcr. Ved at beundre
Skaberens Storhed i hans GjerniNger dulmedes Smerten
i Gustavs Bryst, og Haabets Engel svcrvede ned fra den

funklende Himmel og spredte sin Salighed i hans for Na-
turens SkjoNhed flammende Hjerte. HanS Haand hvilede
paa Noget; det var Huushovmesterens Skrivertavle, der
var glemt i Vinduet. Hurtigt greb han den. Han? Sjcel
Var ene beskjcefiiget med Herrens Almagt og det nye Aar-

hundrede, som han, af uudfattelig Godhed, af Intets bund-

loft Skjed lod udgaae. Gustavs Fokekser udgjod sig i

Ord, fem han oieblikkelig nedflrcv paa Tavlen, idet de

strommedc fra hans Hjerte og Vorbei. De best ode af fol
gendc Linier:
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Jeg hilser dig med barnligt Sind
— Skjondt Taarcn perler paa min Kind —

Du Scculum, som taus oprinder!
Husval og leeg hvert saarct Brpst!
Skjcenk den Forladte Haab og Trost!
Bortsmiil hver Smerte, til dens Minder!

Du hvorom Aartusinder kun er

Et Dicblik, og intet mecr;

Du Evigmcegtige og Store!

O, kron mit Haab og vcrr mig god!
Opret mit dybt nedsjunkne Mod

Og fljeenk min ymhcd Th....

Mere sik Gustav ikke flrevct, thi Greven traadte hurtigt
ind og raabte ham imobe: „Men hvor bliver De dog as,

Stjcrnenkrone? Som jeg horer, stal De jo dandse Bord-

dandsen med min Datter, og Alle paastaae, at De stal fere

den op. Kom dog! Hele Selstabet venter."

Gustav vilde just tilintetgjere det Skrevne, men Gre-

ven greb hans Haand og trak hanr med stg op as Trappen
til Dandsesalen, hvor den yndige Theodore med et forle-

gcnt Smiil rakte ham Haanden. Dandsen begyndte.

Gustav og Theodore svavede, som om deres Fodder vare

bevingede, ued ad den lange Rakke og syntes at forglem-
me Alt om dem, kun ikke den Lykke, det fortryllende N u

fljankede dem, og som de node i dens hele fljonne Fylde,
med deres ungdommelige Hjerters navnlsse Henrhlkelsc.
De Berusede anede ikke, at det Lyn alt knittrede over deres

Hoveder, der fluide sonderknuse deres Lykke og styrte dem

i uudsigelig Elendighed.
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„3 Sandhed, Herr Greve!" — raabte den ncrsten
halvtredsindstyvcaarige Enke-Baronesse v. Minken, der
liig en Blyklump hang ved Grevens Arm og som, uagtet
sin overvættes Fedme, gjerne havde dandset, om kun No-
gen havde budet hende op — „den unge Stjernenkrone
dandser fortraffcligt! O, han er stjon som Krigens Gud!
Det er en-ribodelig Skade tit han er en Svensker, thi
ellers...."

„Og hvorfor det, min Naadige?" — udbrod Grc-
ven dadlende. — „Han nedstammer saavcl fra Danmarks
som fra Sverrigs gamle adelige Slcegter; og har ikke
hans Fodeland, Skaane, i Aarhundreder varet en danst
Provinds? Han er opdraget i min Broders Huns, hvis
Kone er hans Tante, og han har tilbragt sin sildige Barn-
dom og første Ungdom ved Hoiflolcn i Kjobcnhavn. At
Hjertet sidder paa det rette Sted paa ham, bevidner dette,
at han ved Carl den Tolvtes Landgang var een af de Ud-

valgte, der sprang i Land ved Kongens Side. I Sand-

hed: kun faa Ofsicerer kunne, i cn Alder af eetogtyve Aar,
som han, prale med tvendeHadersflrammer; og" — ved-
blev han, idet han noie iagttog Baronessens Ansigt og
ligesom tæfte i hendes Sjal — „ikke sandt, Fru Baronesse?
den svenste Uniform klceder ham ypperlig? Zkke sandt?"

„Men De misforstaaer mig !" — udbrod Baronessen,
for om muligt at forberede Greven paa den Plan, hun
havde for med Gustav, idet hendes lystne Blikke fulgte
enhver af den Dandsendes Bevcegelser — „De misfor»
staaer mig aldeles. Jeg indrommer den unge Stjernen»
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krone enhver Fuldkommenhed; nien seer De, jeg meente,
at.... De maa ikke troe at jeg selv har Hensigter." —

Baronessens, af Grevens Champagneviin ophidsede Blod

farvede hendes Ansigt heiredt. — „Nei tvertimod — men

jeg meente, al dersom den vakkre unge Mand ikke var

svensk — og ikke fkulde folge sin Konges Fane, kunde han
letteligen gjore et rügt og sordeelagtigt Parti her i Lan-

det, thi..."
„Og hvorfor kan han da ikke betV“ — faldt Greven

hende i Talen — „Dersom min Datter, som De veed,
ikke var bestemt for Grev Lanten, der snart kan ventes hjem
fra Paris, vilde jeg ikke betcenke mig paa at give hende til

den «die Ungling, cudskjondt hun er mit eneste Barn, min

Families Haab, niit Alt^aa Jorden."

„Er Deres Frue Dem da Intet?" — spurgte Da-

men med Bitterhed og trak Grevinde Rosen, der kom idet-

samme, ned ved sin Side. — „O, I Mand ere ret nogle
utaknemmelige Skabninger! Tcenk engang, min Bedste!"
— vedblev hun, — „De er ikke Deres Gemals Alt; han
har en anden Gjenstand, hvorpaa han odfler sin Kjcerlighed."

„Og der fvæver den Dyrebare os just forbi!" —

sagde Grevinden smilende og trykkede sin Gemals Haanb
med Omhed.

„Hun dandser med for megen Lidenskab," — sagde
Greven og kunde ikke drage sit Blik fra den fkjonne Datter,
som med en Gratie, der syntes laant afDandsens Gudinde

selv, atter hvirvlede dem forbi, omsiynget af den lykkelige
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Gustav, der, salig som en Gud, i dette Nieblik forglemte,
at hun var en Andens Brud.

„De har Ret, Herr Greve!" — udbrod Barones-

sen — „Hun kan dandse stg t Graven. GjorDe en Ende

paa denne voldsomme, ja altfor voldsomme Dands; og,

uagtet jeg nodig dandser, vil jeg, for Deres Skyld, indtage
hendes Plads, for al den dandselystne Svenfler Intet stal

have at klage over."

„Bare han er fornotet med Byttet" — sagde Greven

sagte til stn Kone, og raabte med Omhed: „Theodore!"
da det unge stjonne Par, med en lethed som Zephyrs,
atter svcevede dem forbi i Dandsen.

Theodore rev sig ud af Gustavs Arme med saadan
en Heftighed, at hun, idet hun vilde sætte sig ved Faderens
Side, stodte paa Baronessen, der, nedsjunken i Betragt-
ninger, sad ved den anden Side af Greven.

„Au! min Fod!" — streg Baronessen overlydt, og

Gustav, som troede, at der var steet en Ulykke, ncermede

stg til den Skrigende, der som krafteslos sank tilbage paa
Stolen.

„Hvad er der hcendet Dem, min Naadige?" —

spurgte Gustav med Deeltagelse og boiede sig hen over

Baronessen.
„Det er Intet!" — raabte hun hurtigt og flyngede

sine uhyre tykke Arme om Gustavs Hals.

Gustav blev yderst forfcerdet og var ncer fjantet ned

paa de uhyre TvWng-Hoie, der som et bolzende Hav

bevcegedc sig under hans Bryst; men pludselig harvede
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han stil i Veirct og trak med Keempestyrke den centner-

tunge Byrde op med fig.
Damen lod sine Arme synke, dog uden derfor at

flippe sit Rov. Dandscn var gaaet over til en Valts.

Ved et rafl Sving snoede hun Gustav om og valtsede,
uden ringeste Kjendetegn paa Smerte i Foden, rafl om-

tring med ham i Salen, idet hendes tnumphercnde Blikke

udtrykte hendes Glcede over at have erobret Ballets sijon-
neste Ungling og bedste Dandser og fremfor Alt: den her-
lige Ungling, der havde sat hendes Sandscr i en saa stcerk
Bevcegelse.

Gustavs Ansigt udtrykte hans hele pinefulde Stilling,
og den underlige Kontrast, han og hans Dandserinde
gjorde, fremlokkede en uvilkaarlig Fnisen af hele Forsam-
lingen. Gustav var scerdig at synke til Jorden af Wrgrelse.
Baronessen syntes ikke at bemerke det.

Greven, der morede sig herligt over den ungdomme-
lige flanke Dandser og den tykke alderstegne Dandserinde,
gav hemmeligt Musikanterne et Vink, og Musiken i Valt-

fen gik over i vilde, muntre Toner.

De Dandsendes Bevcegelser bleve »u yderst vold-

somme, og Theodore bad bonligt: ,,Fader! besri den

arme Stjerncnkrone, Alles Oine vogte paa ham."
„Du mener nok paa hans Dandserinde?" — gjen-

svarede Greven og gav atter Musiktimerne et hemmeligt
Vink.

Musiken blev endnu vildere. — Gustav forsagte at

rive sig los, men Baronessen omflyngede ham endnu
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fastere. Det var ham umuligt at vikle sig ud af hendes
Aampcarme, uden at bruge sine Araftcr, der let kunde

forvride enten hendes Fingre eller Arme.

„Naa" — tankte han — „kan jeg ikke flippe dig,
flal du dog fole, at jeg har Krafter." — Og nu svang
han sin Gratie saaledes omkring, at de Begge syntes at

lobe rundt som en Top. Alle de andre Par sorlode snart
den voldsomme Valks. Gustav og Baronessen forbleve
ene paa Gulvet, og en uhyre Skoggerlatter, som dog ene

gjaldt Fruen, lod dem fra alle Sider imodc.

Greven vilde just til at gjore Ende paa denne comisie
Dands, men Parret svavcde ham med saadan en Hurtig-
hed forbi, at han ikke formaaede at standse dets Fart. Ba-

ronessens Alader flagrede hoit i Veiret, og hendes Ajo-
les uhyre Nederdeel valtede, idet hun hvirvlede hen til

Siden, et Bord, hvorpaa stod en Armstage med ser bran-

dende Lys. Hendes Alceder bleve antcendte, og hverken
hun eller Gustav mcrrkede Branden, men vedblev, uagtet
hele Forsamlingens frygtelige Skrig, at svave omkring,
for Luen flog Gustav i Ansigtet.

Den forfcerdedc Ungling rev sig, ikke uden Moie,
los fra den brandende Baronesse, som i det samme styr-
tede hen mod Theodore, der stod ved Vinduet, og antandte

oieblikkelig saavel hendes Alader som de lange nedhan-
gende Gardiner, saa Luen stod lige op mod det hoie Loft.

Forvirringen blev ubeflrivelig stor. Greven ilede

sin ulykkelige Datter tilhjalp, men hans Hovedhaar blev

pludseligen antandt. Comtessens ynkelige Skrig banede
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sig, trods den uhyre Allarm, Vn til Gustavs Vre, og

hvor fortumlet han end var af Dandsen, fattede han sig
dog og rev med Lynets FartDoren of> til sit Sovekainincr,
der var ved Siden af Dandsesalen, greb e» Dyne, kastede
den over Theodore og fik derved Ilden ncesten lige saa hur-
tig qvalt sour den var antcendt, saa at Theodore flap med

at blive forbrcendt paa Hcenderne, og Greven med Tabet

as Haaret paa den ene Side af Hovedet. Flere fulgte
Gustavs Erempel, og det lykkedes deres Bestrabelser at

frelse Baronessen fra at lide Flammedoden. Hun havde
lidt meget, og hendes Smertesflrig gaveGjenlyd over hele
Slottet, da hun af en Deel af Herrerne blev flcrbt ud af
den breendende Balsal.

Gustav bar den besvimede Theodore ud og frelste
med Livsfare den ligeledes i Afmagt faldne Grevinde Ro-

sen ud af den frygtelige Sal, der snart lignede et flam-
mende Ildhav. Forvirringen tiltog i hoieste Grad, saa at

Ingen tankte paa at flukke Ilden. Enhver søgte kun at

redde stg selv og de Dyrebare, hvis Liv var i Fare. Alle

stimlede ud paa Marken. De Fleste søgte Hjemmet, som,
da de vare Grevens Naboer, ikke var meget langt borte.

Da Sproiterne fra Helstngoer og Kronborg ankom,
flod Grev Rosen paa Beien udenfor Slottet, flottet til den

adle Gustavs Skuldre, som holdt hans med Livsfare red-

dcde Papirer i Haanden. Hovedbygningen styrtede just
sammen og Rosen raabte med temmelig Fatning til Brand-

folkenes „Vogter Eder! I kunne blive begravne under de

brcendende Ruiner;" — dog pludseligt besindede han sig
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vg raabte med forstarkel Stemme: „O, Gud! der er Ild
i Staldbygningen! Alle mine Heste blive indcbrandte!"

„Fat Dem, Herr Greve!" ■— bad Gustav, —

„Saasnart jeg havde bragt Grevinden og Comtessen i

Sikkerhed, uåbnede jeg alle Staldene og fik, ved Hjcelp as
nogle af Gjcrsternc, alle DereS Heste drevne ud i Marken;

end ikke Deres Porthundc bleve forglemte — og seer De?

der logrer jo Trofast ved Deres Foddcr."

„Du er min gode Engel!" —- raabte Greven med

inderlig Barme og trykkede et taknemmeligt Kys Paa Gu-

stavs af Sved dryppende Pande.
„Og nu til Deres bekymrede Gemalinde og Datter!"

— udbrod Gustav — „De cre vist i den strorkkeligste Uro-

lighed for Dem."

„Du har Ret!" — sagde Greven — „Min Narr-

værelse er desuden her til ingen Nytte, der kan den vcere

af den hoiestc Vigtighed." Han kastede et vemodigt Blik

paa de brcendcnde Ruiner af Slottet, greb Gustavs Arm

og ilede mod sin af den brcendcnde Staldbygning stcerkt
oplyste Forpagtcrgaard, der laa en halv Fjerdingvej fra
Slottet.

Grevindens Aandsncrrvcerelsc havde kun et Oicblik

forladt hende. Theodore var, sine forbrcendte Hcendcr

uagtet, ligeledes fattet, og Begge stodc og syfledc om den

hoit flrigcnde forbrcendte Baronesse v. Rinken og forsøgte
ved de faa Midler, den godmodige Forpagterkone kunde

ffaffe tilveic, at lindre hendes flrcekkelige Smerter. Lagen,
som Grevinden havde sendt Bud til iHelsingoer, var endnu
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ikke kommen, da Greven og Gnstav traadte ind i Verreiset,
saa Ingen vidste ret, hvordan Baronessens Tilstand egent-

lig var. At den var flem, var uden for al Tvivl, dog
ncerede de Omstaaende Haab om hendes Liv: thi hun
kunde baade see og hore, var ikke berovet Bruget afTalen,
og hendes Skrigeorgan viste sig i den onflcligste Krast og

Styrke.
Liegen traadte ind og niermode stn den Syge. Ba-

ronessen forlangte at vcrre ene med ham. Da han kom

ud til Greven og Grevinden, rystede han betirnkeligt paa

Hovedet og hviflede til Greven: at dersom han ikke tog

meget feil, da var der, af den pludselige Overgang fra
Heden til den stierke Kulde, hvori Baronessen halvnogen i

Baldragt blev udfort, gaaet Koldbrand i det sorbreendte
venstre Bryst; og var det saa: da stod hendes Liv neppe

til at redde.

Theodores Hander bleve forbundne; men Ingen
uden Gustav syntes at tcrnke enten paa hende eller det af--
breendte Lystflot. Alle vare befljeftigede om Baronessen,
og Greven bebrejdede sig bitterligen, at have givet Musi-
kanterne Ordre til at spille med mere Force, da han ansaae
dette som Aarsagen til den flrcrkkelige Ulykke.

Nieste Dags Morgen bekrtrftede Liegen stn Formod-

mug. Greven og Grevinden vare i den yderste Fortviv-

lelse, og Ingen af dem vilde forlade den syge Baronesse,
uagtet de forste Familier i Egnen tilbode Greven og hans
Familie Ophold hos deni, til han enten fif Slottet opbygt,
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eller han mnatte besiutte at tage enten til et af sine andre

Godser, eller til sit Hotel i Kjobenhavn.
Inden Middag var Forpagtergaardcn omringet af

Baronessens Undergivne — Slagtninge havde hun
ikke. Deres vemodige Klageraab steeg mod Skyerne,
thi uagtet Baronessens Giftesyge og Coquetteri, var hun
en meget god Kone og en Moder for sine Bonder. Hun

havde alt i nogle Waaneder vceret indtaget i den unge,

ffjonnc Svenfler. Hendes Tilboielighed var ikke blevet

ubemarkct af Gustav — men da han umuligt kunde dele

den, havde han stedse siyct Enken. O, havde hun endog
varet ung og skjon — han havde kun eet Hjerte — og —

Gustav følte det: det tilhorte for stedse den yndige Theo-
dvre, endskjondt han ikke kunde nare det ringeste Haab om

at erholde hendes Haandj ikke fordi han var fattig og

Theodore den rigeste Arving i Landet, men fordi hun var

bestemt for en Anden, og Gustav siulde folge Wrens Bud

og drage til Carl den TolvteS Hcrr, der nylig havde viist
og snart maasiee igjen kundevise sig som Danmarks Fjende.

Med Varsomhed underrettede Grevinden Baronessen
om den Fare, hvori hun svavcde. Det lod, som om denne

Efterretning gjorde et voldsomt Indtryk paa den Syge-,
dog det lod kun, thi den Aandsncervcerelse, der stedse havde
varet Baronessen egen, forlod hende ikke, og hun viste at

hun var Qvinde, samt at Qvindelist var et Legcto: i hen-
des Hander, som hun mesterligen forstod at bruge. Hun

havde alt lagt sin Plan. Alt knndc ved den vindes! In-
tet var at tabe, og hun overveiede den noie, uagtet hendes
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Smerter; ja, skulde hun endog doe: den haode dog noget
Henrykkende for hendes Sjccl.

Hun lod Lagen kalde og fordrede i Grevens og

Grevindens Narvcrrelse hans bestenite Svar paa de

Sporgsmaal' hvorlange hun endnu kunde leve. Hun

syntes at fordre det med saamegen mere Fasthed, som det

var nodpendigt for hende at bestikke sit Huns og sikkre sine
Undergivnes Lykke, for hun nedsteg i den Grav, hendes
Letsindighed, somhun sagde, havde aabnet for hende. Dog,
soiede hun til, havde den rasende Dands, der havde saa
ulykkelige Folger, ikke fundet Sted, dersom hendes Blod

ikke var blevet ophidset ved for overdreven Nydelse af
Grevens fortræffelige Champagncviin, da det nye Aarhun-
dredcs og Grevens Skaal gjentagne Gange blev udtomt.

Lagen udbad sig Betankning til naste Dag, for
med mere Vished at kunne bestemme Grandselinien tmel-

lem Livet og Doden.

Baronessen lod en af sine troe Tjenere kalde for
Sengen og befalede ham hemmeligen at drage til Slan-

gerup og hente den kloge Moder Birgitte, der var saa be-

romt for sine Underkurer og alt een Gang havde helbredet
Baronessen for et Bid as en giftig Staalorm; derpaa
overlod hun sig til stille Betragtninger, som dog hendes
Smertesflrig ofte afbrod.

Om Middagen font Gustavs Moder og tvende So-

stre til Forpagtergaarden. De rasende Luer vare tydeligen
blevne seete Paa den anden Side af Sundet, og ved Da-

gens Anbrud savnede Oberstindens sogende Me Grev
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Rosens Slot, hvis hoic Mure og Floie hun hver Morgen
sendte en venlig Hilsen, thi disse Mure favnede hendes
Fremtids Haab, hendes elskede sorstefodte Son, hendes
tabte Gemals Billede, som hun ikke i tre Maaneder havde
seet. Ufortovet kastede hun stg med stne Dottre i en Baad,
og hendes Fryd var grcendselos, da dem hoitelstede Son

hvilede ved hendes omme Moderhjerte. Gustavs smaae
Sostre dandsede rundt af Gloede, og den syvaarige Gustav«
raabte, idet hun klappede i de smaae Hander: „Seer dp,
Moder! dine Anelser og Dromme havde dog Intet at

betyde. Broder Gustav er frist og sund, og ingen, centner-

tung Jernlanke er slynget om hans Bryst!"
„Har du dromt det, Moder?" — spurgte Gustav

med en uvilkaarlig Gysen.
„Tre Gange!" — raabte den Lille, — „men Moder

siger, at det betyder Intet. Derfor kommer der ingen
Lanke om dit Liv; og vor gamle Lise siger: at Lunkerne
kunne betyde en Anden, En, som vi blot kjende lidet til.

Hun fortalte os ogsaa om en Drom, fom hun har havt,
da hun var tyve Aar gammel, og den...."

„Du er en lille Sladderhank," — fagdeOberstinden
og trak den Lille hen ti! Grevinden, der sad paa en Tr«-

stol ved den ligesom slumrende Baronesses Fodder. Hun
var bange for, at Gustav« flulde fortoelle Broderen jde
Samtaler, hendes Anelser og Wngstelighed i den sidste
Tid havde givet Anledning til. Den omme Moder var ikke

overtroifl, dog kunde hun ikke lade voere at «engste stg over

de Dromme, hun havde havt om den elstede Son. Dog
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troede hun at Drommene, ved den Fare, Gustasthavde
varet i ved Ildebranden, nu vare opfyldte, og hun takkede

den Almagtige, der havde frelst hendes Sjals Undling
fra den frygtelige Flammedod.

Comtesse Theodore følte megen Smerte i stne Han-
der og trangte til Rolighed. En i Narheden boendeAdels-

mand, der var en af Grevens Omgangsvenner og Naboer,
kjorte hende derfor hjeni til sin Kone, som var Theodore
meget kjar, og Ingen uden hendes tvende Piger fulgte hende.

Gustavs stride Taarcr faldt ned paa Theodores for-
bundne Hander, da han loftede hende op i Vognen, og

hans vaade, vemodige Blik tog en stum Assted med den

Tilbedte — o, som han vidste: aldrig skulde vorde hans.

Theodore laste i Unglingens Sjal. „Gustav!" —

sagde hun med Omhed og saa hoit, at Alle kunde hore
det — „jeg kan ikke trykke den veldadige Haand, som stelste
mit Liv, til mine Laber. Modtag derfor i dette min Tak

og Forstkkring om, at jeg aldrig stal glemme Dem!" —

Hun rakle sin Rosenmund henimod Gustav. Uvilkaarligt
omflyngede Vnglingen hendes Skuldre og trykkede et bran-

dende Kys paa de yndige Laber. Jorden forsvandt for de

Elstende. De forglemte Alt om sig. Det var som vinderes

Sjale forenede stg for Evigheder i dette flammende Kys,
som den ommeste Kjarlighed gav og modtog, men som
.Taknemmelighed laante sit tomme Navn.

Theodores ene Kammerpige fljod den i Salighed be-

rusede Angling lempeligt ned af Vognen.
Gustav og Theodore. 3
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Gustav stod som en Drommende og fane ester den

Tilbedte, til Vognen i Vinterens Laage var forsvundet for
hans Bine.

Lredie Capitel.

Daronessen.

Baronessen led af store Smerter, der syntes neeste
Dag at vcere i en meget hoi Grad forstcerkede, og Lcegen
erklcerede, at hun ikke havde mere end tre Dage at leve i,
da Koldbranden i det venstre Bryst var umiskicndelig.
Hendes Smertesskrig begyndte dog at sagtnes, da hun, som
hun sagde, ikke havde Krceftcr til at udfore dem — og hun
forsikkrede med svag Stemme, at Doden var hende velkom-

men, da kun den kunde ende hendes frygtelige Smerter.

Noget efter Middag lod hun Greven kalde og forlangte at

vcere ene med ham.
Grev -Rosen satte sig ved hendes Seng, og hun bad

ham med svag Stemme at skjankc hende sin hele Opmcerk-
somhed^ idet hun begyndte saaledes:

„De veed, kjcere Rosen, at jeg i mit femtende Aar
blev saa godt som tvungen til at give Baron Rinken min

Haand. Zeg adlod ugjerne mine Foraldres Befaling, men

j e g a d lod, fordi dette Parti ene kunde udrive dem af den
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lunge Armod, der var saalidet passende for deres Stand,
da de havde tilsat deres hele Formue i den svenstc Krig
1658 og 59. I tredive Aar levede jeg et ret behageligt
Liv ved min alderstegne Gemals Side; n>en Kjarltghed,
som er Livets hoieste Lykke, kjendte jeg aldrig, og jeg faldle
utallige Taarer i Stilhed, naar jeg saae en lykkelig Moder

med stn diende Son paa Skjodet. Jeg blev Enke i mit

femogfhrretyvende Aar. Jeg var meget rüg — var del

da at undres over, at jeg onstede at gifte niig for at saae
en Arving til mine Rigdomme? for endnu i Livets sildige
Host at vorde Moder? I ncesten tre Aar speidede mit Blik

forgjavcs imellem den danste Adels Anglinger. Der var

vel stundom En, der flygtig fcengflede mit Blik, men mit

Hjerte var roligt, og jeg sorgede over, at den Gave, at elfle,
ikke var mig givet af Naturen. Da landede Carl den

Tolvte paa Sjalland. Den unge Lieutenant Stjernenkrone
blev bragt saaret i Deres Huus. Jeg saae ham afvigte
Efteraar, kort efter hans Helbredelse — og Freden i mit

Hjerte var borte.

„Dybt og inderligt foler jeg, at jeg har fornagtel
min Vcrrdighed som Qvinde — o, men Ilden i niit Bryst
blev snart til en rasende, himmelhoi Flamme, og detundrer

mig, at De ikke blev den vaer. For dens Gjenstand, Gu-

stav Stjernenkrone, blev den ikke ubemarket — og, jeg til-

staaer det for Dem — alle mine Planer for atvinde denne

herlige Ungling strandede paa Skrankerne af den Modby-
delighed, han havde for mig. O, det kunde ikke undre mig,
thi jeg er jo scrogtyve Aar aldre end han. Mit rasende
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Vanvid Nytaars Nat var De Vidne til. Dybt og inderligt
bebrejder jeg mig det, og kan ikke beklage mig over, at jeg
maa bode for det med Livet; men uudsigeligt smerter det

mig, at De og Deres crdle Familie endnu lange ester min

Dod maae fole dets skrcekkelige Folger. Maaftee mister
Deres Datter for dens Skyld Brugen af sine stjonne Han-
der og indvies derved for hendes hele Liv til Sorg og

Elendighed. Nu staaer der kun tilbage for mig, at be-

flikke mit Huus saa vel som muligt, inden jeg vandrer he-
den. Min Formue vilde jeg saa inderlig gjerne efterlade
den æble Angling, der er Gjenstanden for min ulykkelige
Kjarlighed; men min Gemals Testamente gjor mig dette

til en Umulighed, da det bestemmer, at hele Formuen flal
tilfalde hans Neveu i Tydflland, dersom jeg doer uden at

vare anden Gang formcelet, hvilket han onfledc mig som
en Belonning for min Limhed imod ham i hans hoie Al-

derdom. Nu kommer min Sjcels vigtige Bon, uden hvis
Opfyldelse jeg ikke med Rolighed kan see min Oplosning
tmode. — O, Herr Greve! — De maa ikke see paa mig!
— Formaa den adle Ungling til at modtage min Haand,
og lad mig forlade Verden som hans Gemalinde. For det

Offer at tilhore mig i faa Dage, eller maaflee kun Timer,
arver han en Formue af sire Tonder Gulds Vardi. Han
kan da rive sin Moder og sine smaae Sostre ud af den Ar-

mod, der omspander dem — og jeg gaaer ud af Verden

med den glade Overbcviisning, at have banet Veien til

Wre og Lykke for den Angling, for hvem jeg vilde opoffre
tusinde Liv, om jeg eiede dem, og som — beklag min
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sirakkelige Lidenflab — er mig kjarere end mm Sjals
evige Salighed. — Jeg har udtalt, Herr Greve! Veer

barmhjertig! Lad Deres Godhed styre de sidste Fjed, jeg

har at vandre paa Jorden! Men snart — snart maa All

afgjorcs, thi — jeg soler det — min sidste Time er for-

haanden!"
Da Baronessen havde fuldendt denne lange Tale,

som ofte blev afbrudt og udfyldt med lange Pauser,
syntes hendes Krafter at vare udtomte, og hun faldt i en

Doden lignende Afmagt.
Greven lod sin Gemalinde kalde og ilede til Oberst-

inden, der just stod reisefardig, for med stne Dottrc at seilc
til Skaane.

Med den hoieste Forundring horte Oberstinden paa

Grevens Forialling. Hun dulgte ikke for ham, med hvor-
megen Glade hun samtykkede i hendes Sons Forening med

den doende Baronesse. Hun saae i denne Forbindelse En-

den paa sine mange Lidelser og Muligheden af at kunne

give sine Dottre en Opdragelse, der passede sig sor deres

Fodsel. Hun bestemte sig derfor til ikke at reise, for at for-
berede Gustav paa den Lykke, der ventede ham, og formaae
ham til at modtage den.

Grevinden blev gansie af Oberstindens Mening, da

Baronessens Beflutning blev hende berettet. Hun syntes,
at det ikke kunde vare noget Offer at give den Doende en

Haanb> som om faa Dage atter var fri; saameget mindre

fom Gustavs Hjerte var, som hun troede, frit, og han der-

ved for stedse grundfastede sin egen og hans Families
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Lykke. Greven havde stedse varet af begge Damernes Me»

ning; og Gustav blev kaldet, for at erfare den Lykke, Va-

ronesscns Lmhed havde bestemt ham.
En blid Henrykkelse var udbredt over Gustavs hele

Vasen. Theodores brandende Kys havde givet ham den

stjonne Vished, at han var elsket. Haab et havde reist sin
Blomsterthrone i hans Bryst, og han ventede Alt af den

velgjorende Tid. Ja, han haabede med Vished at komme
til at eie Theodore; og i den tause Midnatsstund, under

Himlens funklende Bue, havde han tilsvorct hende evig
Kjarlighed. Denne Eed havde ligesom forenet ham med
den Tilbedte, og han havde fast befluttet at anholde hoS
Greven og Grevinden om hendes Haand og bede dem at

senderbryde det forhadte Baand, der bandt Theodore til en

Mand, som hun neppe kjendte, der var gammel nok til at

kunne vcere hendes Fader og hvis hele Fortjeneste bestod i,
at han, som man troede, eiede en Million og var vel an-

skrevet hos Ludvig den Fjortendes flinhellige, bedagede
Maitresse, Madame Maintcnon, ved hvis Hof han as--
fleb sine Steder, foredte sine Penge og, som Rygtet gik,
havde antaget den catholfle Religion. Hvor stor maatte

derfor ikke Gustavs Forundring blive, da man foreflog ham
at agte den fatale Baronesse, med hvem han havde dandsct
den frygtelige Dands, der ncer havde berøvet den elskede
Theodore og hendes Moder Livet. Han crkltrrede
at det aldeles var ham en Umulighed at opfylde Barones»

fens Linste; og ikke Grevens Forsikkring, at han fik sin Fri-

hed i del fammeLieblik, som han tabte den, kunde besage
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ham til at begaae en Handling, som i hans Dine var en

Forbrydelse mod den Dyrebare, han havde tilsvoret sm

evige Troflab og Kjarlighed.
Da Moderen forestillede ham den Lykke, han forkastede,

og som kunde forvandle hendeS Aruwd til Velstand, og

pegede paa sine smaac uforsorgede Dottre, blev Gustav
dybt besaget, men han vaklede ikke-

„Moderi" — bad han — „forlang mit Liv, men

forlang ikke et Offer, der vilde knuse mit Hjerte ! Det er

ikke mere frit. Jeg elfler en Pige, der i sin Person forener
Alt, hvad Baronessen manglers en henrivende blandende

Skjonhed, Ungdom, Aand og Hjerte. Nei, min dyrebare
Moder! dette Offer er for stort; jeg kan ikke bringe det!"

„Min Herr Lieutenant!" — sagde Greven med Mild-

hed og fim Ironi — „De er sandfardig en forliebt Dagre.

Baronessen er jo af Lagen domt fra Livet. De bliver

Enkemand om et Par Dage — og har da fire Tondcr

Guld, som De kan kaste for den henrivende blandende

Skjonheds Fodder."
„Herr Greve!" — sagde Gustav med adel Uvillie

— „fluide Penge bevage mig til at indgaae en Forbindelse,
som jeg afskyer? Og maatte De ikke foragte mig, om jeg
var istand dertil? Og hvem kan vide, om Baronessen ikke

kan blive helbredet? Lad mig gaae den Skjabne imode, der

vinker mig under min Konges Banner. Falder jeg, da

bruger jeg intet Guld, og Herren vil tage min Moder og

mine Sostre i sin alnaadige Varetagt. Kommer jeg hjem
fra Krigen, had ret med den store Carls Naade, da vil
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Kærligheds Haand rcekke mig Palmen. I Krigens R«d-

fler, omringe! af Doden i tusinde Skikkelser, vil jeg gjore
mig vcerdig til at eie Jordens yndigste og cedlefte Pige.
Naar mit Fodeland nyder Fredens Velsignelser, som jeg

har hjulpet til at tilkcrmpe det, da tor jeg forst anholde om

den Hoitelfledes Haand. Og ikke sandt, Herr Greve, troer

De ikke, at trofast Kjcerlighed vil seire? Og kan en om Fa-
der vel, for en Grille og et utidigt Loftes Skyld, opoffre
sit eneste Barns Fremtids Held og Lykke?"

Greven horte ikke de sidste Ord, der vist vilde have
givet ham Lys i Henseende til Gjenstanden for Gustavs
Kjcerlighed, thi en frygtelig Stoi lod udenfor Forpagter-
gaarden. Grevens Tjenere lob frem og tilbage. Porten
blev aabnet, men den var for lav for den udenfor vcerende

prcrgtige Eqvipage. En uhyre lang tynd Herre i Galla-

dragt, med Kaarde ved Siden og Chapeaubas under Ar-

men, stred langsomt ind i Gaarden. Det var Theodores
bestemte Brudgom, Grev Lauten.

„Grev Lauten! min Datters Brudgom!" — raabte

Grevinden — „O, Gud! og han troeffer os i denne strcek-
keligeTilstand!" — Hun gik Grev Lauten imode ved De-

ren og onstede ham, med mange Undskyldninger for det

flette Locale, at vcere velkommen.

Gustav, stirrede stift paa den Jndtrcedende. Han saae
i Lantens kjodlose Ansigt et Billede paa Doden, der vilde

knuse Theodores omme Hjerte og afmeie hendes Livs stjonne
Blomst, endnu for den havde udfoldet sine Blade, og det

var ham umuligt at stjule den starke Bevcegelsc, hvori han
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ved den forhadte, lykkelige Medbeilers Narvarelse var ge-

randet.

„Her har jeg den Fornoielse, Fru Oberstinde," —

udbrod Grevinden med et behageligt Smiil og megen An-

stand — „at forestille Dem vor Theodores Brudgom,
Grev Lauten."

„Og snart hendes Gemal," — tilfoiede Greven —

„thi jeg kan vel flutte mig til, kjare Lanten, at De langes
ester at fuldbyrde Deres Forening. De bliver heller ikke

stadig fer De faaer Dem en Kone."

„Det er mit heieste Onfle!" — forsikkrede Lanten

med et Buk og beklagede inderligt, at han ikke kunde gjore
Comtessen sin Opvartning.

„Vi ville endnu imorgen kjere til hende; og saasnart
hendes ubetydelige Saar ere lagte, stal jeg i mit Hotel i

Kjebenhavn lagge hendes Haand i Deres, min kjare, kjare
Lanten!" sagde Rosen med Inderlighed og trykkede Lan-

tens Haand.

Gustav kom i den voldsomste Vevagelse. Oberstinden
ilede til ham og trykkede ham med Omhed til sit Bryst.
Sostrene omringede ham gradcnde. Greven, som troede,
at den Vevagelse, Oberstinden og hendes Dottre vare i,
var over Gustavs Vagring i Henseende tilWgteskabet med

Baronessen, narmede sig derfor til Unglingen med megen

Venlighed og udbrod inderlig rort, idet han trykkede ham
til sit Bryst:

„Gustav, min Son! lad dette Syn bevage dig! Af-
tor din gode Moders Taarcr! Var dine Sostres Fader,
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og du stal hoste den herligste Lou for din æble Handling.
Du grundfæster derved din hele Families Lykke og gjor
en Doendes sidste Time let. Gustav! din Moder grceder!
Hun vrider sine Hcender. Disse Taarer anraabe dig om

en sorgfri Alderdom!"

„Ja, jeg vil — jeg vil aftorre disse Taarer!" —

raabte Gustav i Vildelse. — „Kom, min Moder, for mig til

Baronessen! lad Prüften hente; men snart! Jeg vil bringe
Osseret! O Gud! o Gud! Det er intetOffer, thi mit Hjerte
er knuust. Der er ingen Lykke mere for mig paa Jorden!"

„Fat dig, min Gustav!" — bad Oberstinden med

Taarer. — „Er dette Offer dig saa svceri, da stal du ikke

bringe det. Mine Dage ere maastee talte; og han, som
foder Ravnens Unger, han vil ikke forlade dine Sostre.
Min Stue er kun lille, men den kan ogsaa rumme dig.
Kom, min Son!"

„Nei!" — raabte Gustav — „for mig til Barones-

scns Sygeleie! Hvad er Vel det, man fordrer af mig? Et
Ja og intet mere; og dette ene lille Ord kan gjore min

Moder, disse hjalpelose Skabninger og Baronessen saa
overvcettes lykkelige, og jeg stulde ikke kunne udtale det!

Kom, min Moder! Herr Greve! Fru Grevinde, kom!

Kom De med, Grev Lanten, at jeg, ved at see Dem, ret

levende kan tcrnke mig Doden, der lager alle knuste Hjer-
ter! Kom!"

Den halv Vanvittige ilede ind til den syge Baronesse.
De Vorige fulgte efter. Prersten sad ved den syge Bruds

Hovedgårde og ventede. Han traadte frem og begyndte
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strar paa Brudevielsen. Da Gustav udtalte det frygtelige
Ja, bcevebe han hirftig. Krampagtigt greb han Barones-

sens Haand. Hun fremstammede med svag, niesten doende

Stemme sit Ja. præsten sluttede sin Tale — og Parret
var forenet.

Oberstinden faldt paa Knce og oplostede sit Hjerte ti!

Herren i en stille Bon.

Gustav brast i Taarer og styrtede i Fortvivlelse ud

af Doren.
Grev Rosen fulgte efter den Nygifte for at bringe

ham tilbage.
Baronessen triumpherede i Stilhed.

Endnu samme Aften kom een af Baronessens Vogne
med den kloge Birgitte fra Slangerup. Hun undrede sig
hoiligcn over at trcrffe Baronessen, i denne sorgelige Stil-

ling, som Brud. Baronessen bod de Omstaaendc at gaae

ud. Birgitte undersogte de br«ndte Saar og fandt dem ikke

saa farlige, som man havde sagt hende. Til Koldbrand
var der ikke det mindste Spor, og Birgitte forsikkrede den

henrykte Brrid, at inden en Maaneds Forlob skulde hun
vare aldeles helbredet, naar hun noiagtigen vilde bruge
de Lcegemidler, som til den Ende vare medbragte. Den

Gamle undrede sig tillige meget over Lagens Erkltrring,
og Baronessen betroede hende nu, under Tausheds Lofte,
at den var kjobt for hendes med Diamanter besatte kost-
bare Gulduhr. Birgitte gjættebe strar Baronessens Hen-
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sigt og snstede hende inderligen til Lykke med hendes Gif-
termaal, idet hun med en drot Ed forstkkrcdc, at det i det

Hoieste skulde vare ser Uger inden hun kunde lade rede sin
Brudeseng.

Der blev nu indflyttet en Seng for Birgitte i den

henrykte Fru v. Stjernenkrones Verreise; og allerede samme
Aften følte hun megen Lindring ved Birgittes Lcrgcmidler,
fom ene bestode af Kalkvand, Wggcblommer ogusaltet
Smor, omendskjosibt Birgitte forsikkrede hoit og dyrt, at

det var yderst dyre Lergemidler, som hun med stor Kunst
og Bekostning selv tilberedte, og som hun var den Eneste i

Verden, der kjendte. Baronessen, der ofte havde befundet
sig vel ved hendes Kurer, havde en blind Tro til deres

Underkrast. Hun afstedigcde derfor Lcegen, nied Lofte om

hundrede Dukater, naar han holdt rcen Mund, og ncppe
var han borte, for hun i Birgittes Narvcerelse aldeles over-

lod sig til den Glcede, hendes listige Plans gode Udfald

forskaffede hende; og hun forglemte ncrsten sine Smerter

ved at udmale sig den Lykke, der ventede hende i den unge
Gemals Arme; og medens Alle paa Forpagte, gaardcn
ventede paa hendes Dod, begyndte hun forst ret at leve

og — til hendes Roes vcrre det sagt —: hun glædede sig
inderligen til at kunne gjore Guflav, hans Moder og Sostre
ret lykkelige.

Obcrstinden ncermede sig Baronessens Seng og greb
hendes hoire af Luerne ubeskadigede Haand.

„Den Wdelmvdighed, De, naadige Frue, nylig har
udviist imod min Son" — udbred Obcrstinden inderligen
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— „gider mig den fljønne Rettighed at ansee mig som
DereS meget n«r Beflagtede, ja, som DereS Moder; jeg
vover derfor at spørge Dem, om De 3ntet har at ønfle,
ingen Sidste-Billie, som man kalder det, at bestemme, om

det fluide hande sig, som man desvarre maa formode,
at. . ,

Baronessen (som vi herefter stedse ville kalde hende)
beed sig i Laberne; thi hun kunde ikke taale at høre tale

om sin Død; hun, som nys havde udmalet sig et Liv fuldt
af alle sandselige Glceder. Dog fattede hun sig og svarede
den Rolle tro, som hun havde underkastet sig, med paa-

tagen døende Stemme:

„Jeg takker Dem, min Bedste, for Deres Omhu
for en Døende, der ene ønflede Deres Søns Lykke; og
ikke vil jeg dølge for Dem, at han er mig uudsigelig
kjar. Ifølge min afdøde Mands Testamente er han den

eneste Arving ester minDød, ligesom hanuindflranket fluide
vcere Herre over min hele Formue, om det maatte be-

hage Gud at jeg blev helbredet — hvilket jeg desværre

ikke tør haabe, thi Koldbranden.,. Dog lad os ikke

tale om Døden, men hellere.... Hvad var det nu jeg
vilde sige? Jmorgen komme mine Godsbestyrere, og da

flal jeg formeligen indsatte den kjcere, kjare Gustav i

alle de Rettigheder, han som min Gemal og Herre over

min Formue tilkommer. Men hvor er han, den Dyre-
bare? Jeg har endnu ikke talt et Ord med hanr siden
Vielsen."

„Naadige Frue!" fremstammede Oberstinden —
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„De sH undskylde hans Fraværelse, naar De betanker,
hvor overrasket denne pludselige Forandring i hans til-

forn ikke glimrende Stilling maa have gjort ham; men

var overtydet om, at han.... at jeg og mine Dot-
tre.... at vi stedfe.... O, naadige Fme, De har gjort
os Alle nicget lykkelige! Tillad mig" at vise Dem min

Erkjendtlighed ved at yde Dem al den Tjeneste, der staaer
i min Magt i de faa Dage, De maaflee endnu har til-

bage her paa Jorden! Oste — det forsikkrer jeg Dem
■— skulle vi dvale ved Deres Grav — og vore Tak-

nemmelighedstaarer stulle vade...."

„Hold op" — raabte Baronessen med Heftighed
—„stedse taler De om min Dod. O, Tanken om Gra-

ven og Forraadnelsen er ene i Stand til at dråbe mig!
Skulle vi v«re Veninder" — vedblev hun mildere —

„da maa De love mig, ikke at tale om Doden! Lover

De mig det?"

Oberstinden lovede det, men forundrede sig meget
over den Forandring, der var soregaaet med den Syge,
og den Lyst til Livet, hun saa umiskjendeltgen sporede
hos hende. Dog, hun ansaae det som den sidste Flamnie,
der blusser i Beiret, naar Lanipen er nresten udbrandt

og nar ved at flukkes. Hun satte sig ved Baronessens
Seng og saae as og til veemodigt paa hende. Omsider

forglemte hun det Lofte, hun havde givet, og spurgte
med megen Deeltagelse, idet hun greb Svigerdatterens
Haand:

„Bi! De ikke, at jeg skal lade Kasten kalde —
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han er endnu her i Huset — at han kan bede med Dem

og meddele Dem del hellige Sacramente, for at styrke
Deres ubodelige Sjcrl i den sidste Kamp imellem Livel

og Doden?"

„Gaa ad Helvede till" — streg Baronessen ra-

sende og vendte sig rast om paa den bestadigede Side
— „og lad mig have Ro, enten jeg saa stal leve eller dee!"

„Hvad er dette?" raabte Oberstinden og forlod
hurtigt Btrrelset.

Gustavs Tilstand var skrækkelig, og det var kun

med Moie og ved at giøre Brug af sin hele Indflydelse
hos ham, at Greven fik ham til at gaae hjem med sig
om Aftenen, hvor Oberstindens Beretning om den plud-
selige Forandring med Baronessen satte Alle, kun ikke

Gustav, i den hoieste Forundring. Den ulykkelige Ung-

ling var nedsunken i en dyb Fortvivlelse. Han tog ikke

Deel i nogen Samtale, spiste aldeles Intet ved Aften-
taffelet — og hans udtryksfulde Ansigt udmalede i tyde-

lige Trcrk den Oval, som omspcendte hans Hjerte og

truede med at knuse det. Daggryet fandt ham endnu

Paakladt paa Boerelset, hvor han havde tilbragt Natten

i den strarkkeltgste Tilstand; og Navnet Theodore var -

oste under stum, navnlos Fortvivlelse gaaet over hans,
med et krampagtigt Smiil omgivne Leeber.

Den nceste Dag var Alt i Huset endnu i den samme
sp«ndte Stemning i Henseende til Baronessen. Hun
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syntes at langes ester aldeles at afkaste ben Maste, de.
var hende saa byrdefuld, og hun forsikkrede Greven og
Grevinden, ar Opfyldelsen af hendes Sjals hemmeligste
Onfle - Foreningen med den elstede Gustav, havde vir-
kel mere til hendes Helbredelse end alle Lagemidler, og

hun onflede at komme til sti Hjem, for ikke mere at vare

den grevelige Familie til Byrde. Hun haabede, alt om

nogle Dage at turde foretage denne Reise, hvortil hun
onstede sin unge Gemals Ledsagelse. Hendes Smerter

syntes nasten at vare standsede, og det Eneste, hun sor-
gede over, var, at den elstede Gustav endnu ikke havde
besogi hende siden Brudevielsen.

Grevinden kunde ikke stjulc sin Harme for hende
over den List, hun havde brugt, for at bedrage en hende
i Alder saa ulig Angling, og begge Damerne Mes
ad med alle Kjendetcgn paa et begyndende Uvenstab,
hvilket Baronessen dog søgte at forhindre i at komme
til Udbrud, da hun hehovede Grevens og Grevindens
Magling hos den unge Gemal, for aldeles at faae ham
i sine Arme, uden hvilket hendes List forfeilede sin hele
Virkning og hendes eneste og kjareste Onste blev uopfyldt.

Hendes Godsbestyrere tom, men de bleve ikke deres
nye Herre forestillede, da han bestemt erklarede, ikke of-
lere at ville see Baronessen, som han stedse kaldte hende,
da han, saasnart Soen blev aaben, vilde begive sig til
sin Konge, som med sin Har, den haarde Vinter uagtet,
tampede ined Peter Czar i Listand og allerede for sin
Tapperhed havde vundet det hele Europas Beun-
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dring og omslynget stn kongelige Pande med Wrens og
Seirens evig uvisnelige Palmer.

Baronessen var fortvivlet, men hun opgav derfor
ikke sin Plan. Hun lod Oberstinden kalde og fljulte
ikke for hende den Sorg, hendes Gemals Besiulning for-
aarsagede hende.

„At min Sundhed vender tilbage", — udbrod hun
under Taarer — „troede jeg vilde være alle dem, der

omgive mig, kjcert, da de have givet mig utvetydige Be-

viser paa Deeltagelse. Det storste gav Dereö elstcde
Son mig ved at give mig sin Haand. Mit Onfle var

ene hans Lykke, og jeg vilde geraade i den storste For-

tvivlelse, om jeg ikke kunde grundfæste den. Jeg veed,
nt han tier Intet og er for stolt til at modtage nogen

Gave, endog af Greve», om den blev ham tilbuden.
Skal jeg da vedblive at bestyre min Formue, og vil han
ikke af min Haand modtage Noget, da vil han vel ikke

vise samme Voegring i Henseende til Dem. Her, Fru

Oberstinde, er titusinde Dukater, som jeg offererer Dem,
tillige med mit Gods ved Vordingborg. Flyt dertil med

Deres Dottre, og giv dem den Opdragelse, der sommer
sig for deres Stand. Deres Hjerte vil sige Dem, hvad
mit Onfle er, i Henseende til Deres Son, min Gemal.

Men, Frue!" — vedblev hun med en Taarestrom —

„fog at hindre ham i hans sirrekkelige Forscrt, at drage
mod den blodtorstige Peter Czar. Bevar ham for mig!
O, jeg haaber Alt af Tiden og Deres Godhed!"

Gustav og Theodore, 4
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„De er eedel og god!" — udbrod Oberstindeu med

taknemmelige Laarer. — „O, at den Forblindede vilde
ane Dem, som han burde, og stjonne paa stn overvættes

store Lykke. Lad uiine Taarer tolke Dem mit Hjertes
inderlige og evige Tak! Min Tunge er for svag til at

udtrykke den. Jeg ganer for at opsogr Gustav, og der-

som mine Bonner og Taarer ikke erc frugteslose, da stal
jeg bringe ham for Deres Fodder!"

„Til mit Hjerte!" — raabtc Baronessen, og hen-
des Dine funklede af Henrykkelse ved Tanken om den
ncermerc Forening med den Dyrebare, for hvem hun
nys hayde givet et adeligt Gods og titusinde Dukater.

Fjerde Capitel.

De EtfKrnde.

Gustavs Tilstand var flrcekkelig; og snart maaite

Oberstindeu angre at have bidraget til, at han havde
indgaaet det ulykkelige Wgtestab, hvis Folger truede med
at berove ham Forstanden. Han afslog med en Be-

stemthed, hvorved den omme Moder beevede, at tage niod

Halvdelen af de modtagne Dukater, og han brast i en

fortvivlet, krampagtig Latter, da Moderen nLvnede Ba-
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ronessen som hans Kone og bad ham under Taarer at

takke hende for hendes Belgjerninger.
„Min Lod er kastet, Moder!" — raabte Gustav

med Fortvivlelsens Stemme og vilde, rullende £)tne.

— „Jeg havde en Brud for jeg fik Baronessen. Bel-

lona er hendes Ravn. Hun folger tro min Konges

Fjed. Jeg iler snart til Heltens Leir, og' da — o sa-

lige Tanke! da vil Bellona trykke mig til sit Flamme-

hryst, og jeg stal i hendes Arme udaande min sonder-
knuste Sjcel!"

„Du taler sirakkeligt, min gode Son!" — udbrod

Oberstinden smerteligt. „Jeg haaber af Guds uendelige
Godhed, at han i Krigens Farer vil bevare dit dyrebare '

Liv og fore dig karsi og sund paa Legeme og Sjcel i

mine moderlige Arme, dersom din frygtelige Beflutning
er urokkelig."

„Rei! Noi!" raabte Gustav i Vildelse. — „Jeg
maa doc! Jeg skal doe! Jeg vil doe! Seer du, Mo-

der? Nornen vinker mig igjennem de vaade Skyer. Jeg

folger hendes Bud; og forsider, hvor Kartovernes Tor-

len overdoser de Doendcs Hylen, hvor Stridshingstene
vrinsiende nedtrampe saavel de deende, som de endnu le-

vende saarede Krigere i det rode, levrede Hav, som ud-

flyder af deres gjennemborede Hjerte, hvor Mennesiclighe-
dens Genius grader Blod, hvor tusinde Qvinder i e,

Nu blive Enker og ufodte Born fadcrlose — der, Moder,

forst der bliver din Gustav atter Gustav! Der stal

hanS Hjerte forst holde oh at blode!" — Med en Hef-



52

tighcd, som Oberstinden fljalvede for, ilede den ulykkelige
Yngling mod Strandbredden, for at see, om Soen
var aaben.

„Herre, Herre!" — udbrod Oberstinden knirkende
og udstrakte stne H«nder mod Naadens Throne — „tag
ham i din Varetagt og lad Orkanen^ der raser i hans
Hjerte, ikke styrte ham mod Jorden. Hold din alkjarligc
Haand over min Forstefodte og gyd din Fred i hanS
sonderknuste Bryst!" — Styrket ved denne korte Bon,
hvorved den bekymrede Moder havde lettet stt Hjerte og
overgivet den Hoitelflede i Herrens Haand, reiste hun
sig op og gik til Greven, som hun bad at holde Gustav

'

fra at reise, indtil Stormen i hans Bryst var noget sagt-
net. Hun opgav nu alt Haab om at forene ham alde-
les med Baronessen og angrede inderligt, at have varet
Aarsag i, at han bortgav stu Haand til et Fruentimmer
■—• det folie hun nu — hvem det aldrig vilde lykkes at
vinde hans Hjerte.

Greven var nedsunken i dyb Smerte over Gustavs
Fortvivlelse. Da han med Grev Lanten kom til Theo-
dore, udstodte den elstedc Datter et dybt Suk, da hendes
tilkommende Gemal blev hende forestillet; og det var

hende umuligt at skjule den frygtelige Baren, der alde-
les bemestrede sig hende, da hun horte, at hendes Bryl-
lupsdag var bestemt. Dog undstap intet Ord, der kunde
robe hendes Hjertes Tilstand, de blege Laber, og kun en
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Taarestrom tolkede hendes Folelser, da Faderen talte om

hendes niere Reise til Kjobenhavn, ■ hvor det Baand,
der for evig fluide fængsle hende til den frygtelige Lan-

ten og stille hende fra den lange i Stilhed elflede
Gustav, fluide knyttes. Det var hende umuligt at

svare et Drd paa alle Grev Lantens smigrende Com-

plimenter, og hun vcerdigede ikke de kostbare Smykker,
han offererede hende, et Oiekast.

Lauten syntes at tabe sig aldeles i Befluelsen af

Theodores Ånde. Han sammenlignede i Tankerne denne

Fylde af Ungdom og Skjsnhed, denne Sjalsadel i det

friske, blomstrende Aasyn, med de sniinkede, forflruede
Damer ved Madame Maintenons Hof, og han saae al-

lerede i Indbildningen, hvorledes Theodore vilde for-
dunkle dem Alle ■— og hans lastvardige Hjerte opfat-
tede hurtigt Ideen om Muligheden af, at Theodore, naar

hun blev fort ind i Madame Maintenons Aftenselskaber,
som Ludvig den Fjortende stedse tog Deel i, lettelig kunde

gjore et dybt Indtryk paa Kongens ustadige Hjerte og

saaledes bane ham Vei til WreSpostcr og Rigdomme
ved det franfle Hof. Han overlod sig, medens han blev

ved at overøse Theodore med Smigrerier, mere og mere

til denne Tanke, da han fandt, at Theodore ikke var den

fljonne Valliere, sonr Ludvig af alle sine Maitresser havde
elflet holest, ulig. Kun at Theodores Skabning var mere

rank og hun havde Vallieres svirtjende Gang, uden der-

for at halte som denne. Kort, Lanten lagde sin Plan i

faa Minutter, og han forbandede i sit Hjerte Jldebran-
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den, der var Aarsag i, at Formalingen endnu i nogen
Tid maatte udsattes, da han brandte af Lcrngsel ester ai

udfore en Plan, der umiddelbart maatte fore til det, han
kaldte Wre og Lykke. For at forberede denne skimme
Plan, lod han nogle Ord falde om det fortryllende Op-
hold i Paris — og de Glieder, Theodore der kunde vente

sig; men den Lastefulde havde forregnet sig; thi Theo-
dore sagde med Bestemthed i Mine og Stemme:

„HerrGreve! Jeg vccd, hvad jeg som Deres Gemal-
inde bliver Dem ffyldig, men jeg havde hellige Pligter
at opfylde endnu fer jeg vidste, at jeg stulde give Dem
min Haand, og jeg troer at burde sige Dem, at det vilde
knuse mit Hjerte at overtråde disse Pligter. Jeg crkla-
rer Dem derfor, at jeg aldrig forlader Danmark, faa-
længe Gud under mig den Lykke, at eie mine dyrebare
Foraldre. Og, min Fader!" —- vedblev hun med uud-
sigelig Omhed og en Taare i det ffjonne Oie —■ „kunde
du vel undvare din Theodore, dit eneste Barn, uden at

forgaae af Lcrngsel? Og vilde min Fravcerelsc ikke terre
paa min omme Moders Liv og aabne hende en altfor
aarle Grav? Jeg vil bringe Dem ethvert Offer, Herr
Greve; men forlang ikke dette; det er for stort, mit
Hjerte formaaer ikke at bringe det!"

„Du er min kjarlige Datter!" — sagde Rosen med
inderlig Omhed og aabncde sine Arme mod den Hulde.

Theodore sank til hans Hjerte.
Lauten udbrod i Lovtaler over denne barnlige Om-

hed, fom han forstkkrede forhoiede han» Kjarltghed for
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Theodore, uagtet han bed sig i Lceben over at hans fljonue
Plan saa pludselige» rog i Lyset. Han siuttede med at

forsikkre, at han vilde kappes med Theodore i Dmhed
mod hendes For«Idre, og kunde han end ikke overgaae

hende, saa flulde han dog strcrbe at efterligne hende og

fole sig sårdeles lykkelig ved Udovelsen af disse barn-

ligd Pligter.
Theodore, som var blevet noget mere fattet, kunde

ikke lade være at kaste sine Flammeoine paa Lantcn, og

hun gjorde i Stilhed den Bemærkning, at det slæbte

ham underligs, at tale om barnlige Pligter, som han
vilde yde dem, der syntes meget yngre end han; IhiRo-
fens Udseende forkyndte kun en Alder af nogle og fyrre-
tyve Aar, og Grevinden saae fuldkommen ung nok

ud til at kunne vare Lantens Datter. Huusftuen, som
var nkrrv«rende, deeltc Komtessens Anskuelser, og uden

at overveie, at Lanten maaskee ikke gjerne vilde sige sin
Alder, udbrod hun levende:

„Hvor gammel et De, Herr Greve?"

Lanten kom i en oicnsynlig Forlegenhed over at

flulle besvare dette Samvittighedssporgsmaal i sin Bruds

Noervcerelse; dog hurtigt fattede han sig og svarede med

megen Lethed:
„Jeg har hidtil stedse maattet regne min Alder

efter de Glceder, jeg har nydt i Livet, thi der er en lang
Vei til Tranqvebar. Medens min Fader var Gouver-

neur der, blev jeg fodt. Dog i Sandhed! jeg bor gjore
en Reise dertil, for at hente min Dobeseddel."
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„Net, tjære Lauten!" — ubbrøb Rosen — „yt
ville ikke miste Dem saalange! Desuden" — vedblev

han med Munterhed — „De er jo endnu puur ung.
Da Deres Herr Fader, Aaret efter Freden med Sverrig
1660, kom til Kjobenhavn, var De vel neppe tre eller

fire Aar gammel. Saalange man ikke har naaet de Halv-
treds, er'man endnu ung, og De kan jo ikke vcere uden

nogle og Fyrretyve."
Lantens lange, magre Ansigt blev endnu lcengere

ved denne Udregning af Greven, thi efter den var han
fire og fyrretyve Aar gammel, og han troede, ved den

Kunst, som han havde l«rt ved de franste Damers Toi-

lette, meget godt at kunne passere for kun at v«re Tre-

dive. Ester en kort Betcenkning udbrod han smilende og
i den scedvanlige Conversationstone:

„Det vilde smerte mig inderligt, om det syntes den

deilige Comtesse et Offer, at rcekke en Mand, der dog
er noget celdre end hun, sin stjonne Haand og...."

„Min Datters Hjerte er frit" — udbrod Rosen
smilende, — „Deres herlige Egenstaber, Herr Greve, vil

snart vinde det aldeles. Da var det et meget storre
Offer, som den unge Stjernenkrone bragte, da han, end-

skjondt hans Hjerte brandte sor en Anden, ir,aar gav
Baronesse Rinken sin Haand, Det gjor mig ondt sor
ham, thi...

„Hvad siger du, Fader?"— raabte Theodore bleg«
nende — „Gustav er...."

„Baronesse Rinkcnö Gemal" — sagde Greven,
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uden at agte paa den voldsomine Beoagelse, som Theo-
Lore Var geraadet i.

Theodore udstodte et ufrivilligt Skrig, vaklede og

sank afmægtig om paa Gulvet.

Grev Rosen styrtede ned over den besvimede Dat-

ter og raabte hvil om Hjcelp.
Fruen ilede ester Vand, hvormed hun overoste Theo-

bores Ansigt, og bar hende ved Pigernes Hjelp ind vaa

Sengen i hendes Sovekamnier.
Den ulykkelige Fader vred fortvivlet sine Hcender

ved Theodores Lete.

Lauten stod ved Vinduet i Salen og flottede Me-

lobten af en fransk Operaarie, medens hans torre Knok-

kelstngre trommede Tacten til den paa Ruden.

Theodore aabnede omsider Vinene.

Rosen foldede sine Hander og saae takfuld mod

Himlen.
,,Hvad var dette, min Theodore?" — udbrod den

bekymrede Fader og tog Datterens Haand inden i sine
bauende Hcender. — „Har du oste havt dette farlige
Tilfalde her? Hjemme markede vi del aldrig."

„Det er forste Gang." — forsikkrede Fruen, der

gradende syslede om den elskede Veninde.

Theodore vilde svare, men Tungen nagtede hende
sin Tjeneste. En Taarestrom styrtede frem af hendes
halv lukte Vine. Fortvivlet vred hun sine saarede Han-
der. Hendes Hjerte bankede voldsomt og hendes Vine

stirrede igjennem Taarerne stivt hen for sig.
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Grevens. Smerte over den Dyrebares Lidelser steg
med hvert Pulsflag. De! varede ikke lange, for han
maatte frygte for hendes Forstand, thi umiskjendelige
Spor af den sorteste Fortvivlelse stod malet i hendes
ffjonne Vine.

„Hun maa aarelades!" —raabte Fruen. — „Hen-
des Blod er i en altfor frygtelig Bevcegelse. Lad Deres

Vogn, Herr, Greve, ufortovet hente Lagen, og lad vor

Vogn kjore ester Deres Fru Gemalinde! Hendes Nar-

veerelse vil have en velgjorende Virkning paa Deres

syge Datter!"

Greven ilede ud, for at give de fornodne Befalin-
ger, da Herren i Huset var fravarende og Fruen ikke
vilde forlade den elflede Syge.

Omsider aabnede Theodore sine yndige Laber, som
af den starke Bevagelse, hun var i, snart vare purpur-
rode, snart lillieblege, og spurgte med Heftighed:

„Er det sandt? Er Gustav....?"
Fruen, som i dette Sporgsmaal saae den hele Hem-

melighed, Theodores pludselige Sygdom angaaende, af-
floret, og som frygtede for, at den Syge ffulde forraadc
Noget, som hun i Tiden kunde have Aarsag til at angre,
lagde sine Fingre paa Theodores Mund, for at hindre
hende i at tale videre, da Grev Lauten opholdt sig i Va»

relset ved Siden af hendes Sovekammer, hvor Theodore,
fordi det var narmere ved end hendes eget, var indbragt.
Derpaa tog hun den ulykkelige Pige med Omhed i sine
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Arme og sagde inderlig besaget, idet hendes Taarer

firommede ned paa Theodores bankende Hjerte:
„Stille, min Elskede! Lad Ingen uden mig vare

din Kummers Fortrolige. Jeg laser i din Sjal og kjen-
der dine navnlose Lidelser. De bor stedse vare sijulte
for dine Foraldre, thi de vilde knuse deres adle Hjer-
ter! Mit Bryst indeflutter et Hjerte, der dybt og inder-

ligt foler for dine Ovaler, thi din Skabne har varet

min. Jeg elflede ogsaa med et Hjerte fuld af uendelig
Kjarlighed — og min Elster forte en Anden til Alteret.

Hav dit Hjerte til ham, som throner over Stjernerne!
Han gjod Trost i mit knuste Hjerte, og han har ogsaa
Balsam for dit. Tryk mig til dit Bryst, du

blide Korsdragerinde! Jeg vil hjalpe dig at bare og

stride! Da du lovede at navne mig ved det fortrolige
Du, lovede du tillige at ansee mig som din anden Mo-

der, som en aldre, elflet Veninde."
Theodore aabnede sine Arme. Hendes Taarer blcve

blidere. Med inderlig Folelse fremstammede hun:
„Amalia!" og Veninden sank til hendes Bryst. Deres

Taarer blandede stg tned hverandre, og blidt havede
Theodore stt Hjerte til Gud i en kort, stille, men inder-

lig Bon. Dog snart rev Smerten hende atter med stg,
og hun spurgte med bavende Stemme:

„Er det da ingen Drom? Er det da virkelig
Sandhed? Siig mig, Amalia! — Ved den Evige be-

srargcr jeg dig at stge mig Sandheden! — Er Gustav
gift, og med Baronesse v. Rinken? Er han?"
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„Han er," sagde Amalia med den ommeste Deel-

tagelsc. — „Men du, min Veninde, vil hente Trost i

dcn Overbeviisning, at han ikke var dig, som er en An«
dens Brud, nogen Troskab skyldig, med mindre 3, sto-
lende paa Haabet og bedre Tider, have knyttet Eders

Hjerter hemmeligen til hinanden; og^er det saa, da er

han ikke" dit tro Hjerte vardig."
„Jo, jo!" — raabte Theodore med Fortvivlelsens

Stemme. — ,,Man har bedraget, bedaaret, tvunget ham.
Dog nei, nei!" — vedblev hun med dyb Smerte —

„hvo kunde dette? Han har frivillig.... O, Gud! o,

Gud! mit Hjerte brister!"
„Fat dig, min arme Veninde!" — bad Fru Ama-

lia. — „Din Fader kommer! Skjul din Smerte for
den Wdlc. Hans Hjerte vilde blode ved den."

Rosen traadtc ind og narmede sig Theodorcs Seng.
„Den verrste Crisis er forbi!" — forsikkrede Fruen

og klappede Theodore paa Kinden.

„Da vare Alherren evigt lovet og velsignet!" —

udbrod Rosen med dyb og inderlig Folelse af brcendcnde

Tak og havcde sine Hander og Dine mod Himlen.

„Fader!" — sagde Theodore, smilende igjennem
Taaren, med uudsigelig Blidhed — „du maa ikke angste
dig for mig, thi nu befinder jeg mig vel, meget vel!"

„Det var Snorlivet, som trykkede hende og foraar-

sagede det hele Onde. Saasnart det blev losnet, var og-

saa Tilfaldet havet" — forsikkrede Amalia og bod sin
Kammerpige at give Ordre til, at en Tjener skulde ride
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efter Vognen, der var fjert ester Grevinden, og lade den

komme tilbage, for at den omme Moder, der neppe

havde forvundet Skrcekken over Ildebranden, ikke fluide

angstes over Theodores Sygdom, som hun gjentagne
Gange forsikkrede Greven, aldeles var overstaaet.

Theodores blide Øte bekraftede Venindens Udsagn,
idet hun kyssede Faderens Haand med Ømhed.

„Maa Lauten komme ind?" — spurgle Greven,
— „at han kan glade sig over sin Bruds Velbefindende?"

„Nei," sagde Fruen med Fiinhed. — „Theo-
dore er endnu for svag til at kunne tale med Nogen.
Lad Greven reise hjem. Jeg vil lade Dem vide, naar

hun er stark nok til at modtage ham. Dog" — ved-

blev hun — „maa baade De og han love mig, ikke at

tale det Ringestc om dette Tilfalde til Deres Fru Ge-

malinde. Var De aldeles ubekymret for Deres Datter!

Hun er nit saa vel, at Aareladningen ikke engang vil

vare nodvendig. Dog ville vi i denne Henseende un-

derkaste os Lagens Bestemmelse. Han maa vel snart
vare her. Tor De ikke nok betroe Theodore til min

Omhu?"
„Hun er i en Engels Varetagt!" — sagde Greven

med Inderlighed og trykkede Fru Amalias Haand til

sine Laber.

„De er altsaa af den Formening, Herr Greve, at

der ogsaa paa Jorden kan gives gamle Engle?" —

sagde Fruen med paatage» Munterhed. — „Jeg har

stedse troet, at vi Eva-Dottre kun vare Engle til del
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Femogtyvende, men mi horer jeg, at man ogsaa kan vare
del i det syvoghalvtredsiudstyvende Aar."

,,De vil aldrig aflade at vcere det, oplevede De end

hundrede Aar!" — sagde Rosen med Varme — ,,thi
Deres medfodte Elstvardighed er vmstraalet af alle
milde Dyders Glorie, et Smykke, der stal folge Dem i

Evigheden."
„Men lad os over min bedagede Elstvcerdtghed ikke

forglemme Bordet, som alt var serveret, da vor kjcere
Theodore blev syg. Jeg tcenker, at Maden vil smage
godt ovenpaa Skrakken". — vedblev Fruen smilende.
— „De undskylder, at jeg ikke kommer til Taffelet, thi
min unge Veilinde stal idag noies med Sygekost, og
den maa jeg med egen Hmmd rakke hende; hun vil
desuden vel neppe undvare mit Selflab, thi jeg er or-

dentlig saa forfængeHg at troe, at hun holder lidt af mig."
„Meget! meget!" — sagde Theodore med Dm-

hed og trykkede den moderlige Venindes Haand til sti
Hjerte.

Grev Lauten stak Hovedet ind af Doren og be-

gyndte paa en ziirlig Tale, hvis Indhold var, at erkyn-
dige sig om Comtessens Befindende.

„Bort, bort!'" — raabte Amalia — „Comtessen
trang er til Ro. Taffelet har alt leenge ventet. Der vil
Grev Rosen omstændeligt forteelle Dem hendes Tilstand."
— Hun skjod Rosen spogende ud af Doren, som med
et omt Diekast til Theodore forlod Varelsel.
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„Nu kommer Ingen ind, uden forst at lade sig

melde/' — vedblev Amalia og lukkede Doren ilaas.

Theodore, hvem Forstillelsen havde været yderst
piinltg, gav ved en ny Taarestrom sti beklemte Hjerte Lust.

„Grced kun," — sagde Amalia med inderlig Deel-

tagelse — „thi du maa have udgreedt for din Sj<rl er

modtagelig for den Trost, som stedse velgjorende folger
den uskyldig Lidende, for Haabets himmelsendte Engel
tor nærme sig til dit blodende Hjerte!"

„Mit Haab er Graven!" udbrod Theodore med

kold Fortvivlelse og indhyllede sit blege Ansigt i Puderne.
„Livet er en lang Dag," — trostede Amalia —

„og endog paa den stjonneste Dag er Himlen sjeldent
ganske fri for Skyer. Hav dit Hjerte til Gud i Bonnen

oni Kraft og Styrke, og den blide Sol jkal adsprede
den sorte Taage, der har leiret sig om din Sjal. Mor-

genroden stal atter frcuibryde. Din Host stal ligne din

henrundne yndige Vaar og boere dig herlige Frugter-
og Tilfredsheds yndige Evighedsblomst stal fremspire
paa alle dine Veie."

„Lad mig v«re ene!" — bad Theodore. — „Jeg
trænger til Ro!"

„Nei," — sagde Amalia med Blidhed. — „Jeg
forlader dig ikke; og fiulde en Slummer lukke dine Dine,
da vil jeg vaage ved din Side, og jeg stal kunne lcese i

dit Aasyn, om stemme Dromme martre dit Hjerte, og

voekke dig, at det ikke stal blode medens du sover."
„Du er et himmelst Voesen!" — sagde Theodore



64

blidt smilende — „Du skal lære mig at hendrage et

gladelost Liv. Din stille Dyd, dine Lidelser, hvorfra
du nys drog det tætte Glor, der skjulte dem, stal vare

det Speil, hvori jeg seer mine Pligter. Dog, kan jeg
h«ve mig til din Storhed? Nei, du maa forst lcere

mig det!"

,,Nu er du igjen min egen Theodore!" — udbrod
Amalia inderligt. — „Nu skal du hore, hvad din Ven-
inde har lidt og fordulgt for alle sine Omgivelser i lange
fyrgethve Aar; hvad selv ikke min Mand, i de tredive

Aar, jeg har levet ved hans Side, har kunnet ane.

For forstc Gang stal mit Hjerte aabne stg til Medde-

lelse af mine navnlose Lidelser, og jeg stal nedloegge min

Heiumclighed i en om Venindes, i en yngre Sesters
Barm, og falles Skjebnc stal forene vore Hjerter for
Tid og Evighed!"

Theodore havde med Opmærksomhed hert paa Ven-

inden, hvis Hensigt var at drage den Lidendes Sjal fra
Gjenstanden for en ulykkelig Kjarlighed, ved at aabne

hendes Hjerte for Medfolelse. Amalia satte sig paa
Kanten af Sengen, og meget ofte blev hun afbrudt af
sine Taarer, medens hun fortalte sine Hcrndelser. De
meddeles her omstændeligt, dog uden at anmcerkc de

Pauser, som Theodores Sporgsmaal og Amalias Taarer

foraarsagede under Fortcellingen.
„3eg var sytten Aar gammel," — begyndte Ama-

lia — „da min Moder, som var Enke, onstcde mig ansat
ved Hoffet i Dronning Sophie Amalias Tjeneste, som
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hun selv, formedelst sit Giftermaal med min Fader, stjondt
meget ugjerne, havde maattet forlade. Hun reiste derfor,
saasnart Krigens Reedfler var sagtnet noget, med mig fra

Jylland til det fra sine svenske Beleirere nyligen befriede
Kjobenhavn, for at ansege Dronningen om en Hoffestens
Plads for mig; og min Moders eneste Sorg paa Rei-

fen, som hun stedse.grublede over, var, at min Fader
havde baarct det Dronningen saa forhadte Navn: Ul-

feldt, hvilket kunde vcere en Hindring i min Antagelse.
Dog haabede hun at den Omstoendighed, at hun efter
min Faders Dod havde forandret Navn, skulde formilde
Dronningen og stemme hende til at antage mig; og vir-

kclig lod min Moder sig melde hos Sophie Amalia un-

der det tydstc Navn Steinhaufen, som hun havde anta-

get, uagtet Alle, som vi talte med, faavel paa Reisen
som i Kjobenhavn, kaldte hende: Fru Ulfcldt, og be-

klagede min gode Faders altfor tidlige Dod, samt hans
ulykkelige Families skreekkeligc Forfolgelse, der havde
styrtet ham i Graven.

„Min Moder havde ikke bedraget sig; det tydstc
Navn, som hun nu bar, var Musik i Dronningens Ore,
og Hendes Majestät roste min Moder meget, fordi hun
havde aflagt et Navn, der — som hun sagde — var

en Afstylighed for hele Verden, og Priste hende lykkelig,
at Doden havde overstaaret et Baand, der bandt hende
til en af Landsforræderens forhadte Brodre. Jeg blev

Gustav og Theodore. 5
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endnu samme Dag antaget, og skulde om tre Dage til-

tråde min Post.
„Min Moder reiste faa Dage derefter tilbage til

stt Hjem, og det var ikkun under utallige Taarer, at jeg
ved Afsteden kunde rive mig ud af hendes favnende Arme,
for at gaae en fremmed, maastee ublid Skjcebne imode,
som all syntes at aabne stg for mig den Dag, da jeg
blev Dronningen forestillet, da Hendes Majestät meget
bestemt yttrede sin Misfornoielse over, at jeg talte det

tydsie Sprog saa tvungent og havde det bly og tilbage«
holdne Vasen, der er en Folge af Opdragelsen langt
fra Hoffet og Hovedstaden. Dog syntes Dronningen
snart at vårdige mig nogen Opmærksomhed, da hun ved

en Leilighed opdagede, at jeg talcdc Fransk med megen

Fcerdighed, havde en smuk og dannet Syngestemme og

spillede fortrcrffeligt paa Luth, hvorfor hun befalede mig at

tale Franst en Time hver Eftermiddag med Kronprinds
Christian og at leere Prindsesse Anna Sophia at spille
paa Luth.

„Min Stilling ved Dronningens Hof blev nu tcm«

melig behagelig. De kongelige Born viste mig megen

Hengivenhed og betroede mig mange af deres smaae Hem-
meligheder. Zsar aabenbarede Kronprindsen mig, at

han havde en crldre Broder, som han elstede med megen

Omhed, men som han sjeldent maatte see for Dronnin-

gen, da hun frygtede for, at han stulde forfore ham til

Laster, og sagde, at han alt havde lært ham mange Ting,
som han ikke burde vide, da han endnu kun var tretten
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Aar gammel. Jeg vidste i Ferstningen ikke, hvem denne

Broder var, men snart erfarede jeg, at det var Ulrik

Frederik Gyldenlove, som Kongen var blevet Fader til,

fem Aar for han agtede Dronningen; og jeg blev ham
i mit Hjerte ret fjendst, fordi han vilde toere en faa yp-

perlig Prinds som Kronprindsen Noget, som hans Mo-

der maatte niisbillige. Jeg forestillede mig derfor i den

unge Gyldenlove et afflyeligt, stygt og ondflabsfuldt Va-

sen, soin fortjente alle Mennesters Dadel, og bad Prind-

sen at lyde stn Moder og ret vogte sig for Forforerens
Ranker. Prindsen sukkede og sagde med en Taare i

sit ftjonne morkeblaa Lie: „O, Amalia! saa du for-
dommer ogsaa min kjare, gode Broder? Dersom du

kjendte ham saa noie som jeg, da vilde du ikke kunne

lade vare at elfte ham."
„„Nei, min Prinds!"— svarede jeg med Fasthed,

— „jeg vilde aldrig kunne elfte Den, som.
„ „Ti stille!" — raabte Prindsen med lynende

Line. — „Jeg kan ikke taale at hore, at man taler

ondt om en Broder, som har liert mig at elfte sig, og

som elfter mig saa uudsigelig hoit!"
„Denne Samtale var nu afbrudt, men jeg kunde

ikke tgjen forglemme den. Uafladelig svavede Gylden-
love for min Sjals Lie, og jeg kunde, efter nogen Tids

Forlob, dog ikke troe, at han var saa aldeles ond, siden
den blide, gode Kronprinds elftede ham saa inderligt.
Jeg onftede ak see ham, for af hans Aasyn at kunne
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domme om hans Charakteer, og, besv«rre for min Ro-

lighed, blev mit Duske kun altfor snart opfyldt.
„Bed de store Hoitideligheder, som fandt Sled i

Anledning af Fredsslutningen med Sverrig, den syvog-
lyvende Mai 1660, maatte jeg stedse vcrre i Dronnin-
gens Folge. Bed den store Takkefest, da der under

Paukers og Trompeters Lyd samt Kanonernes Torden
blev sjunget le veumiFrue Kirke, benicerkede jeg blandt
de Cavalerer, som stode bagved og om Kongen, en ung
Herre, der tiltrak sig min Opmcerksomhed ved den paa-
faldende Lighed, han havde med alle de Portraiter, jeg
havde seet af Christian den Fjerde, som vare malede,
medens han endnu var ung. Leg kunde ikke vende mine
Mne fra de« herlige -Ridderffikkelse, der stod ligeoverfor
mig og som saa levende i min Sjat fremkaldte Erin-
dringen om den gode Konge, til hvis Berommelse jeg
havde hort og last saa ncndeljg meget.

,,„O," tcenkte jeg, idet jeg aldeles overlod mig
til den unge Ridders Beskuelse — ,,o, hvor Christian
den Fjerde maa have varet smuk!" — Og jeg glrrdede
mig inderligt, da En af de andre Hoffrokener hvifiede
mig i Oret:

„„Froken Sieilthausen! seer De den unge Herre,
der staaer ncesten ved Siden af Kongen? Er han ikke

stjon som Apollo og kraftfuld som Mars? Er han ikke?"

„Feg kom i den straftkeligste Forlegenhed og nnrrkede,
m Blodet steg mig til Ansigtet; det var mig umuligt at

svare el eneste Ord.
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„ „Og yndig som Adonis!" — bristede ven stolte
Maria Grubbe, der stod ved min anden Side og var

farbig at fluge Ridderen med Oincne.
„Det forundrede mig meget-, at han i saa ung en

Alder var beklardt med saamange Wrestegn, hvilke jeg
endog: savnede hos, de aldre as de andre Herrer; dog
snart blev Mt mig begribeligt, da Maria Grubbe, sonr
paa nogen Tid havde viist mig, mere Fortrolighed, end

jeg onflede, atter hviskede mig i-Oret:

,^„O„ hvad bct- er Skade, at han har en Konge
til Fader!''

„Nu undrede jeg mig ikke mere over de mange

Ordener, han bar paa Brystet; men det var mig um»-

ligt at aflade at betragte ham. Jeg glemte at takke Gud,
fordi han havde fljcenket Rigerne Fred, saa fordybet var

jeg i Beskuelsen af, den, fljsnne Kongeson, og jeg bemeer-

kede med nogen Uvillie, at alle mine Medsostre havde
sgmm« BefljLstigelse som jeg. Det var. en Lykke for os,
at vi stode langt, bag ved Dronningen, ihi ellers havde
vi Alle.,, som. jeg af det Efterfolgende kan flutte, faaet
en stor Irettesættelse.

„Kwnprinds Christian, som ofte havde talt sagte
med Ridderen, sagde atter Noget til ham og pegede i

det Samme paa mig. Ridderens Oie sogte nu mig,
som hidtil, haode vceret halvt fljult af Dronningens
Purpurkaabe. Hans Flammeblik modte mit, som sank
flamfuldt til Jorden. Det var som om et Clor faldt

fta mine Vinr. Jeg kunde ikk« längere tvivle, den
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fljonne Ridder maaite vare Prindsens saa heit Mede
Broder, Grev Ulrik Frederik Gyldcnlove; og jeg begreb
ikke, at dette ikke for var faldet mig ind; men det kom

af, at jeg stedse havde tænft mig Gyldcnlove svin en

afstylig rodhaarct Forrader, med et agte Judasansigt,
eftersom at Dronningen kunde frygte for, at hans Selskab
kunde vare farligt for Kronprindsen. Min Forundring
var grandselos. Jeg var paa det Behageligste over--

rastet og bad i mit Hjerte Gyldcnlove om Forladelse
for den Uret, jeg havde gjort ham; thi hvor var det

muligt, at der kunde ligge en Forforer fljult under saa
adle, fljonne og ophoiede Trak!

„Omsider var Hoitideligheden tilende, og jeg kom

tilbage til Slottet. Saasnart det var mig muligt, ind-

fluttede jeg mig paa mit Barelsc, for aldeles at overs
lade mig til Tanken om Gyldcnlove og den Uret, jeg
havde tilfoiet ham. Jeg fordybede mig faaledes i disse
Tanker, at jeg tilsidst brast i Graad. Jeg unge Daare
troede, at det var fordi jeg havde havt saa flette Tan-
ker om den fljonne Gyldcnlove, der efter sit Udvortes at

domme maatte vare det adleste Mennefle paa Jorden.
Jeg tankte ikke, at mit Hjerte alt var hans Fange, og
at det var Kjarlighed, der pressede disse utallige Taarer

frem af mine Oine.
„Mine Taarer havde endnu ikke holdt op at flyde,

da det bankede sagte paa min Dor. Jeg aabnede
den mekanifl. Kronprinds Christian traadte ind og
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forundrede sig i hpieste Grab over den Tilstand, hvori
han traf mig.

„„Du, grader Amalia?" — spurgte han med sin
blide Stemme, hvis Toner gik lige fra hans blöde, «edle

Hjerte. — „Har da Nogen fornarmet dig? O, du maa

ikke grade! Dine stjenne Øinc have ikke godt af Taarer;
og det vil gjore Ulrik Frederik meget ondt, naar han
horer, at du sorger, thi han sagde mig idag, at du seer
saa god og from ud."

„Jeg stod som sorstenet og formaacde ikke at svare
Prindsen. Dog tankte jeg ung med en underlig blån-
det Folelse af Fryd og Smerte sonr Gjenstanden sor
Kronprindsens og Gyldenloves Samtale, og jeg bavede
ved Tanken om, at Gyldeulove nu vidste min flette For-
mening om ham,

„„Hvem har da gjort dig Fortrad?" — spurgte
Prindsen atter.

„Jeg var nu nodsagct til at svare, men det var

kun med stammende Tunge, at jeg formaacde at frem-
bringe folgende korte Svar:

„„Ingen, min Prinds, men jeg var bange for, at

De...., at Gyldenlove.... Grev Gyldenlove vilde jeg
sige...., at, at..."

„„Var du rolig, min Gode!" — udbrodPrind«
sen med uudsigelig Blidhed. — „Hans Hjerte er saa »delt

og blodt; det vilde have smertet ham at vide, at ogsaa
du troede, at han kunde vare i Stand til at fordarve
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mig. Jeg viste ham dig run og spurgte, om han br-

markede, at du vedvarende stod og betragtede ham?"
„Jeg -var frerdig at synke til Jorden af Skamfuld-

hed, thi hvad maatte saavel Prindsen, -som Kyldenlov-e
teenke om mig?

„„Hvorfor saae du uafladelige paa ham?" —

spurgte Kronprindsen ganfle trostyldig, uden at ane, at

dette Sporgsmaal var et Dolkestik i mit Hjerte.
„„Fordi" — fremstammede jeg — „fordi han

ligner Deres hoisalige Bedstefader saa meget."
„„Men ham har du vel neppe kjendt. Du maa

have varct et Barn, da han dode," — udbrod Prindsen
smilende og saae -stift paa -mig.

„„Men hans Portrait, som man fter allevegne!"
raabte jeg halvt ærgerlig og glædede mig over, at Dron-

-ningen ringede, for at-jeg kunde-flippe fra dette pine--
fulde Forhor.

„„Hvüd fattes dig, Steinhaufen?" — raabte Dron-

ningen mig imode. — „Du har greedt. Dine Tine ere

jo blodrode. Eller," — vedblev hun med et gjemrem-
borende Blik — „har du stirret formeget -paa Lysene
eller Ridderne i Kirken? Vogt dig!" — -vedblev hun
med nedladende Mildhed — „du har skjonne Tine. Lad

dem ikke blive fordeervede af Taarer."

„Jeg foregav en stlerk Hovedpine, som -jeg virkslig
ogsaa havde saaet. Dronningen lod mig -gaae paa Mit

Varelse, hvor jeg lukkede -mig inde, for ret at overtsnk«

min pinefulde Stilling.
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„Naste Dag Lar der Turnering paa Slotsplads
sen. Jeg havde atter min Plads bagved Dronningen,
som paa Ballonen, -under en pmgtig Thronhimnrel, over-

varede dette stjonne, farlige Skuespil. Havde Grev

Gyldenlove i Kirken trukket Alles Vine til sig, da flot
Hjerterne ham her t Tusindtal imede, thi han var Festens
Helt og Sjcelen i den hele Turnering. Med en Lethed
uden Lige styrede han sin vilde, sorte Hingst. Landsen
var ikke andet end et Legetoi i hans Haand. Han over-

vandt Alle, der vovede sig imod ham, og Kongen, Dron-

ningen samt det hele Hos, tilligemed det forsamlede Folk,
tilklappede ham fra alle Kanter det meest levende Bifald.
Dronningen omflhngede selv hans stjonne Pande med en

Krands af Guld-Egeblade, da Turneringen var til Ende,
og han nod den hoie Naade at aabne Ballet t Ridder-

salen med Hendes Majestät; en Naade, der vakte Alles

Opmærksomhed, da det ei var nbekjendt, at Gyldeirlove
ikke var yndet af hende.

„Min Sjal var og blev nu ene bestjaftiget med

Gyldenlove, og jeg gladede mig som et Barn over alle

de LEreSbeviisninger, han nod ; ja, jeg syntes, at de vare

ham en billig Erstatning for de uforskyldte Krankelser,
han havde maattct taale af Dronuingen og som han vist
var langt fra at fortjene; thi hvem kunde vel, uden at

Være et Uhyre, begaae den himmelraabende Synd, at

sordcerve en saa elstvcerdig og englegod ung Herre som
Kronprindsen? — og i Gyldenloves cedlc, stjonne, aabne

Ansigt afspeilede sig en Sjal, der var alle milde Dyders
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Throne; en Sj«l, som ene kunde niere «ble og op-
holede Folelser.

„Dronningens ceremonielle Overhovmesterinde, Fru
Abel Catharine von der Wisch, som ellers plagede os

arme, unge Frokener nophorlig, var til min Lykke upas»
selig, saa jeg turde tage mig mere Frihed, end hun ellers
vilde have indrommet mig. Jeg tr«ngte mig derfor
saa nær til, som Anstændigheden vilde tillade det, for
at see, om Gyldenlovc ogsaa besad den Fuldkommenhed,
at dandse godt. Min Forventning blev langt overgaaet;
thi endnu havde jeg aldrig seet nogen Mandsperson dandse
med en saa henrivende Lethed og Unde. Hans Bevæget-
ser og Stillinger vare saa malerisk skjonne, at intet Fuld-
komnere i denne Henseende kunde t«nkes, og Sophia
Amalia syntes ret at finde Behag i at dandse med ham ;

aldrig har jeg seet hendes fljonne majestætiske Skabning
v«re saa omgivet as Undets Tryllerier, som under den

Menuet, hun dandsede med Grev Gyldenlovc. Den by-
dende Majestät, der ellers stedse udtalte fig i hendes
Vasen, var her en blid Grace. Den stolte Alvor, der

fordrede Underdanighed og Tilbedelse, var forvandlet til

huld Unde, og Sophia Amalia viste, at hun kunde vare

yderst elskværdig, naar. hun vilde; og Kongen, der var

henrykt ved Beskuelsen af det stjonne Par, som Var saa
dyrebart for han Hjerte, sagde til Grev Rantzau, der stod
ved hanS Side;

„„See, bviken Unde i Anstand og Bev«gelscr,!
Det er Juno, der dandser med sin Stedson Apollo!"
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„Da Menuetten, der havde varef længe, var forbi,
sneg jeg mig ubemarket ud af Riddersalen, og det traf
sig just, at jeg kom ind i et af Sidegemakkerne, hvor
den Oldenborgfle Kongestammes veltrufne Portraiter
i Legemsstorrelse prydede den ene Bag. Mit Aie faldt
paa Christian den Fjerdes Billede, som maa have været

malet, da han var tyve eller etogtyve Aar gammel.
Jeg sammenlignede atter Gyldcnlove med hans store

Farfader. Det syntes at vare Gyldcnlove selv, der var

blevet afbildet, da delle undcrstjonne Billede ved v. Man-

derns Kunst blev fremtryllet paa Larredet. Mm hele
Sjal var lutter Øie, og uagtet jeg havde seet dette her-
lige Stykke oste, var det nu som aldeles nyt for mig, og

jeg kunde ikke blive kjed af at betragte det. Jo längere
jeg saae paa det, jo fljonnere fandt jeg det. Ja, jeg
fordybede mig saaledes i at betragte det, at jeg forglemte,
hvor jeg var, og udbrod hoit og inderligt, uden at huste
paa, at Dorene stode aabne ind til Riddersalen:

„„Ja, det er ham! Samme ophoiede Pande, samme

funklende, milde Vine; samme kongelige Nase og yndige,
smilende Mund. Den samme ranke, fyldige, stjonne
Skabning. De samme krollede, morkebrune Lokker. Dog"
— vedblev jeg halv fortrydelig og noget langsomt —

„den lange flettede Lok, som falder ned over Christians
venstre Kind, den mangler ham. O, det er ret Skade!

Men niaaflee han dog har den, uden at jeg har bemar-

det det. Jeg vil dog see, om jeg maastee...."
„Jeg vendte mig hurtigt om, for at ile ind i Ridder-
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salen; me,, t«nk dig min Forstrcekkelfe! Aeg lob lige mod

Gyldenleve, bor, fordybet i det Scelsomme i min Mono-

log, hvis Gjenstand han ikke kunde andet end troe sig
fely at vcere, stod bagved mig.

„„Bliv ikke forstrækket, min Freken!" — udbrod
ban med uudsigelig Blidhed i Stemme og Mine. —

„Jeg kom i dette Vieblik herind i Salen."

„O, da jeg teerte at kjende ham noiere, tilstod han,
at han havde hort den hele Samtale, jeg- forte med mig
selv, og fortalte mig den Ord for Ord. Jeg vilde ellcrS

ikke nu kunnet erindre den saa godt.
„Jeg blev stauende ubevcegelig, med nedslagne Vine,

uden at kunne fremfore et Ord.

„ „De vilde maastee forsoie Dem ind i Riddersalen,
for at deeltage i Ballets Gloeder?" — spurgte han med

den hoieste Grad af Beskedenhed. — „Maa jeg ikke nyde
den Lykke at dandse den Dands med Dem, der just nu

begynder?" »

„Jeg vced ikke, hvad jeg svarede, men saameget er

vist, at jeg forst fattede mig, da jeg, omstynget af hans
Arm, svrvedc om i de Dandsendes Kreds og horte den

Misundelse, der, medens vi pauserede, udtalte sig i
en lydelig Mumlen blandt en stor Mamgde af Ballets

Damer.
. „Da Dandsen var forbi, forte Gyldenlove mig til

en Stol og takkede mig med et Buk og et Haandtryk,
som jeg ikke veed om jeg gjengjaldte, for den Gliede, jeg
havde forstaffet ham,
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;,3<g vat endnu fordybet i Betragtninger over det

Forefaldne, da Froken Maria Grubbe kom og overoste
mig med Bebreidelser, fordi jeg havde dandset denne

DandS med Gyldenlove, som hun sagde at han ffyldte
hende, og söm jeg ved mine Toguetterier havde be-

rovet hende.
„Jeg veed ikke, hvad jeg svarede, thi mine Tanker

Vare meget adspredte, men det veed jeg, at jeg brast i

Graad, forssiede mig ud af Riddersalen og ilede mod

mit Vcerelse.
„Min Skjerbne foiede det saadan, at jeg paa Gan-

gen modte Gyldenleve, der, Haand i Haand med Kron-

prinds Christian, kom fra eet af Forfrisknings-Ge-
nlakkerne.

„„Groeder du nu igjen?" — raabte Prindsen.
mig imode. —> „Du fordcerver jo ganffe dine smukke
Vine."

„ „Hvortil disseTaarer, Froken Ulfeldt?" —spurgte
Gyldenlove med deN inderligste Dceltagelse.

„Jeg blev, ved at hore min forevigede Faders

Navn, betaget af den hoieste Reedsel vg saae mig for-
f<erdet omkring, fok at erfare, om der Ingen var i N«r-

heden, som kunde forrüade for Dronningen, at jeg blev

kaldet ved mit rigtige Navn.

„„Veed du da ikke, Gyldenlove" — spurgte Kron-

prindsen, som saae min Angst — „at Frokenens Navn er

Clcinhausen?"
'„„Jeg beder Frekenen om Forladelse; men ved at
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see hendes stjonne blomstrende Anstgt gjenkjendte jeg de
adle Trak, der ere Ulfeldternc faa egne og som vandt
den ulykkelige Corfiz AlleS -Hjerter," — sagde Gylden-
love til Prindscn, og dl mig sagde han med et emt, ja
deeltagende Blik, idet han trykkede min Haand:

„„Veed De vel, Froken, at Deres ulykkelige On-
kel er, J?eb Fredsslutningen med Sverrig, atter forsonet
med Kongen og sit Fodeland, samt at han kan vente a!

blive indsat i alle sine Rettigheder, naar han kommer
tilbage?"

„Min Fryd blev ubesirivelig stor; thi uagtet jeg
ikke kunde indste, hvordan en Mand, der var beskyldt for
Landsforræderi, kunde bcnaades, var han jo dog min
elstede Faders kjodelige Broder, og hans Hustru, den
«die Eleonore, eiede min udeelte Hoiagtelft og Kjarlig-
hed. Aldrig glemmer jeg de Lårdomme, denne, maastee
sin Tidsalders ordleste og ulykkeligste Dame gav mig ved

hendes Moders, Frue Christine Munks, Dodsleie i Aaret
1657, da hun, uden at deeltage i, eller endog vide hen-
des Mands Planer, aldeles opofrende sig til Opfyldelsen
as en Datters Pligter, opholdt sig paa Boller, i Noer-
heden af Horsens, hvor min Moder boede.

„Gyldenlevc, som blev min Gloede vaer, spurgte med
det indtagende Smiil, som jeg aldrig for eller siden har
stet uden hos ham og som sorhoiede den ham medsodtc
naturlige Inde:

„„Har min Efterretning bortmanet Taarerne af
disse stjonne Dine?"
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„„Herr Greve!" sagde jeg og greb taknemmeligt
hans Haand — „De har ved den gjort mig meget lyk-

kelig; men" — foiede jeg veemodigt til — „er det sandt,

som man siger, at den troe, den magelose Eleonore i

Sverrig deler sin MandS gængse!, da...

„ „Endnu" — forsikkrede Gyldenlove — „inden
Fredstraktaten satte dem i Frihed, havde den hoieste AZgte-

kjcerlighed, forenet med den fineste Qvindelist hos Eleo--

nore brudt deres L«nker, og man kan formode, at de

ville komme hertil, saasnart denne heldige Vending i deres

Skjcebne bliver dem bekjendt. Langt borte ere de vist-
nok ikke."

„„Maaflee de ere sijultc enten i Skanne eller her
paa Sjoelland, thi, saavidt jeg vced, have de, saavel der

som her, mange Tilhcengere og Venner. De man der-

for snart faae deres Lykke at Vide; og saa kunne de fik-

kert ventes hertil!" — sagde Kronprindsen for at glcede
mig. — „Men"— foiede han halv sagte til— „jeg tor ikke

glcede mig til deres Ankomst; thi min Moder siger, at

Ulfeldt er en Fodelandsforrceder, og hans Gemalinde en

roenkefuld, listig Skabning, der er Deeltagerinde i alle

hanS onde Gjerninger."
„„Nei, nei!" raabte jeg, glemmende Stedet, hvor

jeg var — „Grevinde Ulfeldt er det crdleste qvindeligc
Vcesen, der nogensinde har levet under Solen! Alle den

store Christians Dyder stamme i hendes himmelske Hjerte,
straale ud af hendes yndige Aasyn! Hendes eneste Brode

er, at hun var saa hoit elflet af -sin kongelige Fader, og
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at hun rister sin Mand med en Llmhed og en Stand-
hastighed, der kunde være et Monster til Efterlignede for
alle Qvindcr paa Jorden!"

„„Mener De ogsaa, Frpkcn, at jeg kunde leere af
hende?" lod en hoi og bydende Stemme, som Etchoet i
den remme, hvcelvede Gang besvarede. Forfardet vendte
jeg mig om, og Dronning Sophia Amalia stod i sin
hele bydende Majestcei for mig.

„Jeg var som sonderknust og formaaede ikke at rore
mig af Stedet.

„ „ Man lade Overhofmesierinden vcekke!" ----

bod Dronningen med stcerk Stemme. — „Hun stal stage
mig inde for Frokenen til imorgen. Siden stal jeg
nok selv...."

„„Naade, Naade!" raabte Kronprindsen
„Frokencn havde vist ikke til Hensigt at...."

„„Det er formeget!" — sagde Dronningen med
megen Hoihed og Majesteet. — „Taler du, min Son,mine Fjenders Sag?"

„„Naade, Deres Majestcet!" — bad Gyldenlovc
inderligt og boiede sit ene Kna for den sortornede Be-
herstcrindes Fod.

„De kunde selv have Forbon behov, Grev Gylden-
love! Dog Deres Sag vil Kongen formodentlig selv un-

dersogc!" — udbrod Sophia Amalia med et gjennem-
borende Blik paa Gyldenlove, greb Krvnprindsens Haand
og ilede ind i et Sidegemak.

„„Froken! De har Alt at frygte, Intet at haabe!"
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— sagde Gyldenleve, da Dronningen var borte. —

„Vieblikket er kostbart. De maa flygte for den forste
Storm, der let kunde knuse Dem,"

„Ved disse Ord blev jeg betaget af den heieste

Forfardelse og saae alt i Tankerne det stumle Fangsel at

aabne sig for mine Fodder. Det blev sort for mine

Vine. Jeg begyndte at vakle, og uden Gyldenloves Bl-

stand var jeg faldet om paa Gulvet.

„Da min Bevidsthed vendte tilbage, befandt jeg
mig i en lukket Vogn, der kjortc hurtigt afsted. En djcrrv
Mandsarm omflyngcde mit Liv og mit Hoved hvilede op

tjl hans Bryst.
„„Frygt ikke, Froken Ulf-ldt!" — sagde han med

en meget godmodig, dog haard Stemme. — „De er al-

deles i Sikkerhed!"
„Zeg bapede tilbage ved denne Stemme, der var

mig aldeles ubekjendt, og raabte saa hoit som jeg for-
maaede, idet jeg var omspaudt af den strakkeligste Sjale-

angst og forsogte at springe ud af Vognen:
„ „For Himlens Skyld! — hvo De endog er —

lad mig komme ned!"

„Den starke Arm trykkede mig endnu fastere op til

stg, og man forsegte at holde for min Mund.

„ „Hjalp, Hjalp!" — streg jeg nu overlydt og for-

sogte atter, fljendt forgjaves, at rive mig les.

„„Men for Satan!" — tordnede en frygtelig

Gustav og Theodore. 6
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Stemme. — „Stop dog med den Skrigen. Vi kunne
blive robede og indhentede."

„Nu stod den hele flrakkelige Scene for min Sjals
Me, da jeg stod for den fortornede Dronning, som truede
med at overgive mig til den frygtelige Overhofmesterin-
des Fangfling; og jeg erindrede mig tydeligt, at Gylden-
love havde raadet mig at tage Flugten; men hvordan
jeg var kommen i denne fremmede Mands Vold, vidste
jeg ikke. Dog hvormegen Frygt jeg end havde for Dron-
ningen og Overhofmesterinden, syntes jeg, at min Stil-
ling i dette Vieblik var meget skrakkeligere, end den, selv
i det veerste Fangsel, kunde veerct. Jeg raabte derfor
atter, saa hoit som jeg kunde, med Fortvivlelsens starke
Stemme:

,,„HMp! Frels mig! Red mig af en Rovers Vold,
der vil fore mig bort! For mig til Dronningen! Hjalp!
Hjalp!"

„„Hvad for noget ?" — raabte flere grove Stemmer
paa den ved Illuminationen stärkt oplyste Gade, standsede
Hestene og flog Karetvinduerne ind for at komme mig
til Hjalp. Snart blev Doren revet op, og en stark
Tjarelugt udbredte stg om mig, idet fire kraftfulde Han-
der'grebe mig og under de frygteligste Eder og Forban-
delser til Manden i Vognen vilde rive mig ud af hanS
mig stedse omflyngende Arme.

„„Tilbage, I Hunde!" — tordnede han, saa He-
stene sprang hoit i Veiret ved det — „eller den Onde
fial...."
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„„Gud! Admiralen!" — raabte de Forfcerdcde og

sprang ned af Vognen. 3eg saae nu tydeligt, at de

vare Holmens Matroser.
,, „Kjer til, Kudfl!" — tordnede min Forer atter,

og Hestene lob afsted med Vognen i fuld Fiirspring.
„Min Skrigen og Beden om at komme ud hjalp

ikke det Ringeste, og snart mankede jeg paa Dunkclheden

og den hule Rumlen, at vi kjorte igjennem Vesterport.
Min Frygt blev derfor grcrndsclos. 3eg formaaedc snart

ikke at skrige mere, men grced og vred mine Heender

uophorligt.
„„For Satan!" — udbrod min Forer efter et

Ophold — „kan jeg nu komme tilorde?"

„En Taarestrom var mit Svar paa hans ublide

Sporgsmaal.
„„Men hvorfor Djavclen stoier og larmer De da,

Frokcn?" — vedblev han. — „Der er jo 3ngen, som

vil gjorc Dem det ringcste Ondt; og havde Gyldenlove

sagt mig, at De saadan vilde...."

„„Gyldenlove?" — spurgte jeg med et noget

lettere Aandcdrag og lyttede forventningsfuld paa Svaret.

„ „3a, det er jo ham, som har bedet mig at bringe
Dem til min forlovede Brud, Margaretha Ulfeldt paa

Svenstrup, da, som han sagde, De havde paadraget Dem

Dronningens Unaade og stulde vceret arresteret."

„„Gud! 3eg Forblindede!" — udraabte jeg og

var f«rdig at fsrgaae af Skamfuldheb. — „De er alt-

saa....?"
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„ „Mels Zuel," sagde den SSdlc — „der bil
bringe Dent i Sikkerhed, til Kronprindsens eg Prind-
sessens forenede Bonner have formildet Dronningens
Vrede. Gyldenlove bar Dem besvimet ned af een af
Slottets Lontrapper over til mig paa Holmen. Han
fjender stn gamle Vett; han betroede Dem derfor til min
Omhu; thi selv turde han ikke forlade Ballet, da det
vilde have opvakt Mistanke, om han havde hjulpet Dem
til at flygte, og dette vilde meget have forvcerret De»
res Sag."

„„O, Herr Admiral!" — udbrod jeg bedende
„jeg er en ulykkelig Pige; men det vilde bidrage meget
til at foroge min Kummer, om jeg havde paadraget mig
DereS Vrede."

„„Aldeles ikke, mit smukke Barn!" — udbrod
Niels Jucl troskyldig og trykkende min Haand. — „Dog
kunde den Skrigen om Hjeelp have havt flemme Folger,
saavel for Dem som for mig, om det havde truffet sig
saaledes, at Andre, end netop mine Matroser, vare komne
til Vognen; men de Gaster kjende til Lykke min Stemme.
Det havde derfor Intet at betyde. JNe sandt? Nu skri-
ger De ikke mere? Men stig mig , gode Pige, er De
bange for at kjore ene med mig?"

„„Det ikke" — svarede jeg, idet mine Kinder bluS-
fede over det Usemmelige i min Stilling — „men jeg
vil ikke ncegte for Dem, Herr Admiral, at det vilde vare

mig fjært, om...."

„„Om De havde et Fruentimmer hos Dem hdr r
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Bognsn," — sagde Juol med megM- Munterhed. —

„Hende stal De faae, men De maa tage tiltakke med

hende, som hun er. Hun er hverken ung eller smuk, et

heller er hun opdraget til at holde en ung og smuk Hof»

froken med Selflab, men hun er fvom og god og kan

veere Dem til Nytte paa Reisen. Det er en ærlig So-

mands retskafne Kone. Vi cre sirar ved hendes Bopcel.

For hendes Taushed behover De ikke at frygte, thi jeg

veed med Vished, at hun elfter mig hoit. Hun har tjent

Luito Familie i tredive Aar og har feæret min Amme."

„Vi holdt snart for hendeS Dor, hvvrpaa Kudften
bankede. Det varede ikke lange inden der blev tandt

Lys, og en Kone paa nogle og halvtredsindstyve Aar

traadte ud af Doren og bad os at stige af.

„„Net!" — sagde Admiralen — „men ftynd dig,
Moder Anna, at blive farbig. Du maa folge med mig

til Svenstrup til Margaretha, dog ikke just for Marga-

rethas Skyld ; men seer du, her er en ung Froken i

Vognen, som ikke stjotter om at vcere ene med mig, og

du veed desuden, at Margaretha er skinsyg."
„Anna lyste med Lygten ind i Vognen og sagde

med megen Trvhjertrghed, idet hun saae mig lige i

Ansigtet:
„„Det er nu hendes Feil, Niels! og hver har jo

sin her paa Jorden. Du er jo heller ikke fri; du er

stundom NLrved at blive for hidsig. Men sandt er det,

Frokenen er kjen, og det er ikke v«rd at gjore Mar-
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garetha mere ivcrsyg end hun alt er; jeg vil^derfor
skynde mig."

„ „Det er Margarethas Sodflendebarn, Amalia Ul-

fcldt, en Datter af afdode Flemming Ulfeldt,, som var

Lehnsmand paa Halsted Kloster i Lolland, hvis Frue nu

boer i Jylland." — sagde Juel til Anna, da hun havde
rystet sin gamle Knuds Haand til Afsked og steg op i

Vognen, for at folge med os.

„„Gid hun vorde lykkeligere end hendes Slacgt!"
udbred Moder Anna inderligt, idet Vognen rullede lang-
somt afsted og jeg, tung af Nattevaagen, Skrigen og
Graad, heldede mig op til hendes Bryst, hvor jeg snart
flumredc ind og gjennemgik paany alle den forsvundne
Dags og Nats Glader og Ovaler.

„Omsider kom vi til Svenstrup, Maalct for svor
Reise og mine Onflcr; men hvor stor var ikke niin For-
undring over den Maade, hvorpaa jeg saavcl af min

Tante, som hendes Steddatter Margaretha blev modtaget.,
Jstedetfor anden Velkomst, overoste Fru Ulfeldt mig med
en Strom af Bebreidelser, fordi jeg havde forspildt den
Lykke, at vare i Dronningens Tjeneste, der, som hun
sagde, Var saa overordentlig stor, da jeg bar det forhadte
Navn Ulfeldt, under hvis Forbandelsers Vcegt saavel
hun, som alle hendes Stedborn, maatte sukke og lide, og
som havde kostet hendes Mand saavelsom min Fader,
Livet; — fsiede hun til — „for at vise, at min Mand
ikke holdt med den Landsforræder, hans Broder, gik han
1657 i Krigen, og der blev han skudt as Svensken. Jeg
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sidder nu Enke med Huset fuldt af Bprn, og mit eneste
Haab har varet, at vor Familie dog siulde blive forsonet
med Hoffet, at jeg kunde faae et Par af mine lange
Sieddottre anbragte hos Dronningen; men nu gaaer Hun,
Frvken Faarehoved, hen og begaaer dumme Streger hos
Hendes Majestät, og vi kunne Alle sidde og muldne her
paa Svenstrup. Dog maa Hun ikke troe, at jeg vil for-
oge min Plage med at beholde Hende. Nei, jeg siger
Tak! Jeg har nok i min egen Ulykke, og behvver ikke at

lade Andre forege den. Desuden, hvad vilde vel

Dronningen sige, naar hun herte, at jeg havde taget
mig af Hende, som er lebet bort af sin gode Tjeneste?"

„Jeg stod gradcnde og herte paa denne lange
Straffeprcediken, som vist vilde være blevet endnu lan-

gere, dersom Freken Margaretha ikke havde afbrudt den,
idet hun saaledes tog tilorde:

„„Jo vist ville vi beholde Amalia hos os; vi kunne

jo ikke være andet bekjendt, og jeg kan aldeles ikke for-
tcenke hende i, at hun forlod Dens Tjeneste, der saa gru-

somt har forfulgt hendes hele Familie; kun undrer det

mig, at en Freken Ulfeldt kunde saa aldeles forglemme
sig, og sin i Stevet nedtraadte Familie, og fornedre sig
saa dybt, at tråde i Sophie Amalias Tjeneste. Denne

tydstc Prindsesse, der hader Alt, hvad der er Danst,
og...."

„„Stille, Margaretha!" raabte Niels Juel med

Varme. — „Hun er din Dronning, og du ber tale om

hende med Wrbedighed; desuden er hun en Fyrstinde af
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mange og store Fortjenester; det viste hun render Kjs-
benhavns langvarige Bcleiring. Det erkjender det hele
Danmark; og er der vel Nogen, der kan nægte, at Ul-

feldt, i -Carl Gustavs Leir, har vrist sig som sit Fodelands
Fjende? Hvo kan derfor sige, at...

„ „Lad os afbryde denne Samtale!" — sagde
Margaretha noger vranten. — „Den forer vs bog dun

til den gamle Uenighed. Kom nu, Amalia!! Du tmn-

ger nok til Hvile. Jeg vil anvise dig dit Varelse." —

Hun tog mig ved Haandcn og sorte mig op af en

Trappe iiid i et lille Vcerelse, hvor der stod en Seng,
og forlod mig.

„Jeg kastede mig paa Sengen, men det var mig
umuligt at sove. De sidste Dages Begivenheder frem-
stillede sig levende for min Sjal. Jeg frygtede for Dron-

ningens Vrede saamcget mere som jeg ved min Flugt
virkelig havde fortjent den. Jeg frygtede for min Mo-

der, og — jeg Lavede ved Tanken om at tilbringe mine

Dage i et Huus, hvor man havde taget saa ukjcerligl
imod mig.

„Den yngste af mine Cousiner, et Barn paa ni

Aar, kom op til mig og bad mig at komme ned at spise.
Da den Lille saae mine forgrædte Dine, blev hrn me-

get bedrovet. Hun tog min Haand og udbrod tröstende,
idet en Taare perlede i hendcS store brune Die:

„„Stakkels Amalia! Du grader fordi Meder og

Margaretha fljcendte saa meget paa dig, Aston dine

Taarer. Wu ville 'de rwk blive dig gode, thi Niels Juel
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har givet Moder en Pung heelfuld af Guldpenge fra

Grev Gyldenleve, for,at Hun stal beholde dig; og der»

over er baade Moder og mine store Sestre meget glade,
chi vi have lang« ikke havt Penge i -Huset, da de sven»

fle Soldater have udplyndret os. Kom nu og folg
med mig."

„Jeg kyssede det venlige Barn og fulgte med

hende ned i Spisesalen, hvor hele Familien allerede var

forsamler.
„„Hvad har du nu greedt for, Amalia?" — spurgte

Margaretha med Venlighed. — „Du maa ikke troe, at

Moder er saa streng som hun lader. Dar nu munter

og tank ikke mere paa hvad der er forefaldet."
„ „Kom og seet dig hos mig!" — sagde min Tante

med Mildhed og trak mig ned ved sin Side. — „Niels
Juel vil nok helst sidde hos sin Margaretha, uagtet hun

oste plager ham gudsjammerligt. Du kan lare af hende,

hvordan dn stal behandle din Brudgom, nuar du engang

faaer isinde at bortkaste din Frihed."

„„Det er Sandhed, Moder siger;" — sagde Mar-

garetha — „thi seer du, Amalia! hvordan jeg har lagt
denne Solove i Lanker? Men det har ogsaa kostet mig
megen Umage i de to Aar, vi have varet forlovede.
See kun, hvor tam han -er Nevet!"

„„Dine Lanker ere kun Rosenkjceder!" — sagde
Juel og trykkede Margaretha med Vmhed til sil Hjerte.

„Mit unge Bryst aabnede 'sig atter for Glcedcn, og

jeg befandt mig snart vel iblandt disse besynderlige Men»
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»ester, der ene syntes at sætte deres Gloede i at cle Penge
og som derfor vare meget knappe med at tildele saavel
sig selv som Andre Livets forste Fornodenheder; og ofte
bestod den hele Anretning om Middagen af et Par sal-
tcde Sild og nogle haardkogte Wg, hvilke Retter smagte
den store Sohelt soerdeles vel; og han syver tidt en drei
Somandsed paa, at han spiste meget hellere hos Fru
Ulseldt end ved Kongens Taffel, som bugnede under

Vagten af halvtredsindstyve lakkre og fine Netter.
„Jeg havde varet paa Svenstrup i fjorten Dage,

da Admiralen kom ilende ind i Dagligstuen og raabte,
saa Vaggene rystede:

„„Glad Dem, Froken Amalia! Han kommer!"
„„Hvem?" — spurgte jeg hurtigt og mit Hjerte

bankede, som om det vilde spränge mit Snorliv. Jeg
vovede ikke at see paa Admiralen.

„„Hvem Anden end Deres Friheds Frelsermand,
den adle Gyldenlove!" — raabte Juel atter. Porten
blev aabnet og Gyldenlove kjorte ind i Gaarden. Min
Tante og alle hendes Dottre samt Admiralen gik ham
imode. Kun jeg blev siddende ved min Namme; det var

mig umligt at reise mig af Stedet.

„Gyldenlove traadte ind i Stuen, efterfulgt af
Fruen, hendes Born og Niels Juel, som han holdt i

Haandcn og var i en ivrig Samtale med.

„„Men, Amalia!" — raabte min Tante — „vil
du da ikke hilse paa Greven?"



91

„Jeg reiste mig op og forsogte at gjore en Tom-

pliment.
„Gyldenleve, som saae min Forlegenhed, narmede

sig til mig mcd megen Wrbodighed, bad mig ikke at

lade mig forstyrre i mit Arbeide og spurgte med en let

Kompliment:
„„Behager Landet Dem vel, min Freien?"

„Dette Sporgsmaal gjcngav mig min tabte Fat-

ning, og det blev mig muligt at svare:
„„Deres uendelige Godhed, Herr Greve, kan jeg ene

takke for, at jeg...."
„„Intet om Tak," — afbrod Gylbenleve mig hur-

tigt — „da jeg ene er Skyld i den Unaade, hvori De

er falden. Havde jeg ikke bragt Talen paa Deres On-

kel, var De ikke kommen til at holde den stjonne Lovtale

over hans Gemalinde, som Dronningen tog saa unaadig
op, og som paadrog Dem den hele Ubehagelighed, som
dog nu aldeles er havet, thi Hendes Majestcet har i

Naade og i meget milde Udtryk givet Dem Deres Af-
sked, som jeg herved har den Wre at overlevere Dem."

„Det var mig umuligt at takke. Gyldenlove fore-
kom mig i dette Oieblik som et hoiere, overjordisk Vasen,
der beflyttede mig Forladte. Jeg kunde tilbedende have
kastet mig for hans Fodder, men tale kunde jeg ikke. En

Taare, der trillede fra mit Vie ned paa Papiret, jeg
modtog af hans Haand, var den eneste Tolk af mit tak-

nemmelige Hjerte.
„„Er De tilfreds mcd denne Forandring i Deres
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Stilling?" — spurgte Niels Juel mig,, batsj vranten,
fordi jeg ikke sagde et Ord.

„„Det kan du jo nok soe, Niels, paa GlLdestaa-
rerne i hendes Oinc," —- sagde Margarecha, idet hun
gik hen til mig og hviskede mig i Oret:

„„Men, Amalia, saa tak dog Greven for den neu»

delige Naade og Godhed, han har bcviist dig. Du vced

ikke, hvad Godt han kan gjorc dig i Fremtiden. Glem

ikke, at han er en Sori af Kongen, og at Alt beter sig
i Stevet for hans Valde."

„Det var som oni min Tunge pludseligt afkastede
sin Lanke; thi det lykkedes mig nu , stjendt i afbrudte
Ord, at takke min. Velgjorer. Bed Slutningen af min

stammende Tale greb jeg, hans Haand, fom jeg vilde

kysse; men han forhindrede det,, idet han trykkede min

Haand med Inderlighed til sine Lieber.

„Jeg fik siden- at vide, at faavel PnndfenS som
Prindsesscns Bestrabelser for mig hos Dronningen havde
varet srugteslyse, men at den cedle Ghldenlove havde ud-

virket min Benaadning igjennem Kongen selv, hvem
Dronningen ikke havde kunnet nagte den. .

„Benaadning? Og hvad var min Vrodc? At jeg
havde sagt, hvad der var den rene, uhyklede Sandhed om

et Fruentimmer, der i Henseende tll Overholdelsen af fine
Pligter imod den Mand; hun havde svoret evig Trostab
og Kjoerlighed, var et Monster for sit Kjon; en Wgte-
faHe, hvis Mage man lsnge stulde lede om paa Jorden,
og maastee dog aldrig,, eller forst seent, finde.
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„Gyldenlove, saavel som Niels Juel og min hele
Familie, deelte mine Anfluelftr i Henseende til den buide,
crdle Eleonore, og jeg onflede i Stilhed at kunne ester-

ligne hende i Dyd og Troflab, om jeg nogensinde fluide
blive Hustru og Moder. 3a, jeg fandt en himmelfl
Fryd i at lide fpr den Mand, som jeg eisgang gav mit

Hjerte. O, jeg vidste ikke, at dette Hjerte alt var borte,
og at mit Onfle snart, meget snart, fluide vorde opfyldt."

Taffelet var nu hcevct. Grev Rosen kom for at

see til Theodore og glcrdede sig inderligt over at sinde
hende i en saa rolig Stemning, som ene var en Folge
af den æble Amalias Fortælling, som, Lheodores egen

Sorg uagtet, havde fundet en dyb Gjenklang i hendes
blode Hjertes og neppe vare begge Greverne bortrciste,
for Theodore bad Veninden at fortsatte sin Fortcelling,
hvortil Fru Amalia var villig; og da begge Veninderne

havde styrket sig lidet, satte Amalia sig ligefor Theodore
vg fortalte, under utallige Sukke og Taarcr, Folgende:

„Jeg veed ikke, hvordan det var, men saavel min

Tante som hendes Dottre magede det saaledes, at Gyl-
denlove og jeg ofte vare ene. Om de havde Hensigter
dermed, veed jeg ikke. Nok er det, at om endog hele Fami-

lien, min Tante med alle sine yngre Born, Juel med sin

Margaretha, og jeg med Gyldenlove, spadserede sammen
i Dyrehaven ved Svenstrup, saa blev dog Gyldenlove
»g jeg, uden at vi vidste deraf, snart ene. O, Theo-
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dore! de Timer, jeg ved denne herlige Mands Arm til-

bragte paa disse Spadseretvure, vare de lykkeligste i mit

Liv. Aldrig skal Mindet om dem udslettes as min Sjal;
og oste har denne fortryllende Erindring opklaret mange

af de merke Timer i mit paa Glceder saa fattige Liv.

„Gyldenleve syntes stedse at blive mere og mere

tankefuld, og jeg cengstedemig meget over, hvad det kunde

vare for en hemmelig Sorg, der trak de merke Skyer
over hans ellers saa muntre og aabne Aasyn. Ofte gik
han hele Qvarterer ved min Side uden at tale et Ord, og

dybe Sukke banede sig af og til Bei op af hans be-

klemte Bryst. Han spurgte stundom, om der ikke var

kommet Breve til ham i hans Fravarelfe; og da vi en-

gang var kommet hjem fra en Spadseretour, laa der et

stort Brev til ham, som han paa Seglet strar kjendte at

vare fra Kongen. Hans hele Vasen var i Opror, da

han modtog dette Brev, og det var kun med bavende

Hander, at han formaaede at aabne det. Da han havde
last det, syntes en mork Fortvivlelse at bemestre sig ham.
Han fluttede sig tilligemed 3uel lange inde t sit Varelse,
og da han kom ud igjeu, blev jeg tydeligt vaer, at

han søgte at skjule den Oval, der omspandte hans be-

kymrede Sjal.
„Hele Huset, lige fra min Tante til den yngste af

hendes Dottre, tog Deel i Gyldenloves Sorg, fljondt In-

gen kjendte den; og Margaretha søgte bestandigt, saavel
ved Bonner, som Skjandcn og Trudfler, at udforste af
Jucl, hvad der havde frembragt denne store Forandring
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med den elflede Kongesen; men Ingen led som jeg ved

hans Ovaler, og jeg kunde ikke längere delge for mig

selv, at Gyldenlove var mig uudsigelig kj«r og dyrebar.

„Nogle Dage vare alt forlobne efter at han havde
modtaget hiint Brev, der havde sat ham i saamcgen
Uro, da vs en Aften i Slutningen af Juni foretog den

scedvanlige Vandring i Dyrehaven og bleve, som seed-
vanligt, snart ganske ene. Det var en fljon Aften. So-

len dalede majestaMfl over Soen, og den hele nordvestlige
Deel af Horizonten var fljult med et Hav af purpurrode
Skyer, som den nedgaaende Sols Straaleglands brod i

tusinde Skikkelser, idet den speilede sig i den blanke Soes

yndige Flade. Nattergalene floge omkap i Bogenes
Kroner, Skovduerne kurrede, de muntre Lam sprang om-

kring paa Engen; kortsagt, den hele Natur aandede Fryd
og Gloede; kun Gyldenlove og jeg sorgede; thi hvor
kunde,jeg fryde mig over den yndige Natur, naar Sorgens
sorte Skyer leirede sig,paa min elflede Velgjorers Pande
og frenivistc et Billede af hans gvalomspandte Hjerte?

„Lange havde vi vandret tause i Skoven, da Gyl-
denlove standsede ved Soens Bred og syntes at tabe sig
i Befluelsen af den dalende Sol, hvis ene Halvdeel kun

var at see ovenover Vandets himmelblås Flabe. —

„Amalia!" — sagde han og greb min Haand. —

„Naar min Sol daler, for aldrig mere i dette Liv at

oprinde, vil De da offre mit Minde en Taare? Vil De?"

„Jeg blev yderst forfardct, thi jeg tankte mig ham
alt font dod, liggende udstrakt i den sorte Kiste. Uvll»
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kaarligt -trykkede jeg hans Arm op til mig, som om jeg
vilde frarive Deden sit Bytte. Taarerne styrtede frem
af-mine Dine. 3eg vaklede, og havde Gyldenlove ikke

holdt paa mig, da var jeg faldet til Jorden ved

hanS Side.

„„Hvad-er dette, Amalia?!" — raabte han og bar

mig hen paa en Grasbauk, der var anbragt ved Ud-
kanten af Skoven ligefor Sven; derpaa vedblev han med
den hoieste Enthusiasme, idel han kastede sig for mine
Fodder: „Amalia! Engel! rifler du mig? Ja, du el--

sier mig! Det laser jeg igjennem Taaren i dit yndige
Himmeloie ! Du bavedc ved Tanken om min Dod: du

elfler mig! Du vilde rive mig fra Doden, hvis Lee alt
blinker mig imode ved den kolde, stolte Maria Grubbes
falske Hjerte; thi hvor var det muligt at leve ved hendes
Eide? Maatte man ikke forgaae i langsomme -Ovaler
4>ed hendes helvedaaudende Barm?"

„Nu var Aarsagen til GyldenloveS Tungsindighcd
afsløret for mit Blik. Han flulde altsaa «gte Maria
Grubbe, denne stolte Coquette, der, som jeg siden stk at

vide, lcenge havde søgt at fange ham i sit Garn, hvis
magtige og rige Familie det endelig, igjennem Dronnin-
gen, var lykkedes at bane Bei for hendes Bnfler. Vel

havde jeg, i den korte Tid jeg stod i Dronningens Tje-
riefle, hort Navnene: Maria Grubbe -og Gyldenlove
blive navnte sammen. Man talte da om den Sorg,
Maria havde «ver, at der ikke blev noget af Forbindelsen,
og det ikke uden en -siadefro Glade; men jeg tankte mig



9-

d<t stedse Helten, Ulrik Christian Gyldenlove, en Sen af
Christian den Fjerde og Wibeke — og at det var Do-

den, som havde tilintetgjort Forbindelsen, da han, som
bekjendt, dode under Kjobenhavns Beleiring 1657.

Det var, som om mine Øine, i Henseende til Gylden-
loves Stilling, pludseligen bleve aabnede, og at jeg vaag-
nede op af en radsom Drom, for at fole mig i en endnu

rædsommere Virkelighed.
„Mit Hjerte var som gjennemboret ved disse korte

Betragtninger, som jeg ikke kunde lade vare at anstille;
og jeg saae i Gyldenloves sidste Ord min Pligt som i et

klart Speil. — Omendfljondt mit Hjerte blodte over den

Skjcebne, der forestod den AEdle, kunde jeg dog kun et

Øjeblik forglemme, hvad jeg skyldte mig selv. Det var

mig, som ved flere vigtige Begivenheder i mit Liv, mim-

ligt at tale. Mine Taarer vedbleve endnu at flyde, da

jeg lempeligt fljod Gyldenlove fra mig, samlede alle

mine Krafter og forsogte at flygte ind i Skoven, for at

sijule mig for denne farlige, o altfor farlige Angling,
der var en Andens bestemte Brudgom.

„„Bliv, Amalia!" — raabte Gyldenlove med Li-

densiabens hele Ild og greb min Haand, som hans Taa-

rer vadede. — „Flygt ikke! Din Flugt vilde aabne min

aarle Grav!"

„Det blev mig endelig muligt at tale, dog var det

kun under Taarer og med stammende Tunge jeg for-
maaede at sige:

Gustav og Theodore. 7



„ „Kylhenlstzf! Greve! Hvad vil De? Huft pga,
at De er Frsken Grubbes Forlovede, og at det ikke spmx
mer sig for mig at...."

„„Amalia!" — raabte han atter med vild Liden-

stab. — „Jeg afskyer Maria Grubbe, og dig har jeg es«
sket fra'det forsie Dieblik jeg saae dig i din Sk-enheds
og Uffylds hele henrivende Fylde i Kirken, Alpalia!
Dig vil jeg elfte til mit Hjerte brister i Poden!"

„„Og dog regle Maria Grubbe?" — spurgte jeg,
idet jeg segte at dolgc mit Hjertes stormende Folelser
og ftemkunstle en Kulde, o, som var det aldeles fremmed.

„„Nei! Nei!" —raabte Gyldenlovc, og hans Aasyn
flammede som i en forklaret Glands. „Her under

Himlens flammende Bue tilsvcerger jeg dig evig Kjar»
lighed og Troftab! Kongen er min Fader, Han ep naa-

dig og god, Han elfter mig. Jeg vis kaste mig for
hans Fedder; mine Benner og Tagrer ftulle rorr hans
Hjerte; og den emmeste af alle Fadre vil ikke ved et

Afslag sonderknuse en eisset og elskende Sons Hjerte.
Han vil bryde det Baand, der for mig vilde vare tunge
2epnl«nkcr, hvis Bcegt i Ungdommens feircste Vaar vilde

trykke mig ned i Graven. Siig mig, Amalia! — dog,
jeg kan ikke tvivle. — Ved den Evige bcsvccrgcr -cg dig
at sige mig, om jeg er den Lykkeligste af alle Dodelige,
om du elfter mig! O, et heelt Liv fuldt af oyerjordiftc
Saligheder ligger for mig i denne Tilstagelse. Svar

mig, Amalia, elfter du mig? For dine Fodder venter
jeg min Dom."
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„'At hestripe, hvad der i dette Oicblik foregik i mit

Hjerte, er mig umuligt. Aeg bsiede mig taus over dcu

Knælende, som trykkede mig til sit bansende Hjerte, og

mil Za dode paa haps AMer i det forste salige Kys.
„„Jeg seer Himlen gaben!" — jublede Gylden-

love, dg den serste Henrykkelsesruns var forbi — „og
Herrens Englc fryde sig over vor Forening!"

„Et uhyrp Tordenbrag, som ruflede over vore Ho-

veder, afbryd pludseligt den Henryktes yndige Svgrmeri.
Fvrfcrrdet rev jeg mig ud af hans Arme; thi det fore-

kom mig, som om det var den fortornede Himmel, der

Vilde minde mig om, at jeg havde begaaet en Synd ved at

love en Mand Kjeerlighed, der var bestemt for en Anden.

„Gyldenlyve tog Tordenbraget i en anden Betyd-

mng og raabte med den hyieste Begejstring, idet han hce-
vede sit Flammeofe mod Himlen:

„„Horer du, Amalia! Himlen besegler vor hellige
Pagt. O, gid den vorde evig som Guds Godhed, og

at vi engang maae fornye den i Evigheden for hans
Thrones Fod! Amalia! svarg ved den Almægtige, hvis

majesmisie Torden ruller i Skyen pver oS, at dn evigt,
her og hisset, vil elsie mig."

„„Evigt!" sagde jeg med mit unge Hjertes hele

Inderlighed og sank i den Hoitelstedes aabne Arme.

„Et svagere Tordenffrgld lod sig hore i det Fjerne.
Gylde iloveS Begeistring havde revet mig med sig. Jeg
troede nu, at Himlen, som var Lidne til mil. Ed, bifaldt
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min Kjeerlighcd; Ingen, nei Ingen i den hele, vide
Verden var saa lykkelig som jeg.

„Tordenen trak aldeles over. Solens sidste Straa-
ler sank i den klare So, og den yndigste Aften, ligesom
givet os af Gud til at forhoie vor Lykke, indbod os til
at gaae ad en Omvei til Slottet, for ret at nyde den
saligste Time i vort Liv i dens hele stjonne Fylde.

„Paa Hjemveien bad Gyldenlove mig at dolge vor

Kjcrrlighed for ethvert Menneste, for at den ikke fluide
blive for tidlig bckjendt ved Hoffet. Det gjorde ham
meget ondt, ikke at turde lade den erdleJuel lcrsc i hans
Sjal, men han havde nylig erfaret, at den listige Mar-
garctha dog kunde faae en Hemmelighed snakket fra den

forelflede Niels; han turde derfor ikke, saa gjernc han
end vilde, betroe den elles provede og tause Ven, hvor
overvættes lykkelig han følte sig at vare.

„Min Fryd var ubeflrivelig stor, da jeg erfarede,
at Gyldenlove aldrig, endog paa den fjerneste Maade,
havde givet sit Samtykke til den forhadte Forbindelse,
der, som han forsikkrede, om den gik for sig, vilde
berove ham Livet. Kongen havde kun skrevet, at han on-

flede denne Forening, som Gyldenlove endog havde havt
Mod til at nægte Dronningen. Men var dette Onflc af
Kongen ikke en Befaling? Og kunde Gyldenlove vel vcegre
sig ved at adlyde den saa hoit elflede Fader? Og var

del ikke at vise Utaknemmelighed for utallige Velgjer-
ningcr og saa megen Omhed, om han nægtede at ad«

lyde? Disse Sporgsmaal, som jeg i Stilhed gjorde mig
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selv paa Hjemvejen, blandede dog nogle bittre Draaber

i min Lyksaligheds fulde B«ger, og det var mig umu-

ligt at dele Gyldenloves ncesten stormende Henrykkelse,
der lod ham oversec alle de Forhindringer, der kunde

mode vor Kjarlighed.
„Paa den deiligste Dag og Asten fulgte den stjon-

neste Nat. Min Tante foreslog os, efter at vi havde
spiist til Asten, at tilbringe en Deel af den med at spad-

fere. Forstaget var Alle velkomment — og Gylden-
love og jeg bleve atter ene paa den brede Gangsti ved

Soen. Det lykkedes den Elflede aldeles at forjage et-

hvert Spor af Frygt fra min Sjcrl, og at faae mig til

at see Fremtiden igjennem det samme Tryllespeil, hvori
han felv saae den. Visheden at vare elstet havde ud-

bredt en blid Henrykkelse over den adle Kougesens hele

Vasen, som endog ikke blev ubemarket ved Bordet, men

som han forsikkrede ene kom af de gode Efterretninger
fra Hoffet, som han havde erholdt i det Brev, der laac

til ham, da vi kom tilbage fra Skoven. Der var alt-

saa Ingen, der anede, hvad der var foregaaet imellem

os, og vi overlode os aldeles til Nydelsen af Livets hoie-
stc Lykke: at elske og vare elsket. Gyldcnlove
havde stynget sin Arm om mit Liv. Naar det raslede

i Skoven eller en Fist flog i Soen ved min Side, blev

jeg forstrakket og heldede i Angsten mit Hoved op til

hans Bryst; han omflyngede mig da fastere og trykkede
mig ommere til sit Hjerte. Men selv et Par Ustylds
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Bern, vandrede Uskyldighedens Englc stedse ved vor Side,
og de forlode oS aldrig.

„Det var nchsten Dag, da vi kom hjem. Min
Tante, som var bange for, at vi vare blevne vildfarende,
havde sendt Folk ud med Lygter for at lede om os) og
for at Ingen skulde formode den sande Aarsag til vor

Udeblivelse, forstktrede Gyldenleve Fru Ulfcld, at hvad
hun havde formodet, var Tilfaldet, og at han vidste ikke
selv, hvor vi havde varet. Uagtet dette Sidste ingsn
Usandhed var, blussede mine Kinder dog af Skamfuld-
hed over, at jeg bedrog min Tante, og jeg lovede mig
selv helligt aldrig mere om Natten at spadsere enten i
Skoven eller i Haven stred Gyldenlove.

„Det var allerede lyst, da jeg lagde mig til Hvile;
men Sovnen flyede for min Henrykkelse, og istgen anden
Tanke end den, at jeg var saa uudflgelig lykkelig, kunde
rummes i min glade Sjal. Jeg stod igjcn op af Sen-
gen, kneelede for ham, som er idel Kjstrlighed, og hoevede
mit Hjerte i en inderlig Bon op for hans Throne. Jeg
Lad om Held for min Kjcerlighed og at den Algode
vilde tage min Elster og mig i sin alnaadigc Varetogt.
O, Herren horte ikke, hvad jeg i Udmyghed bad, og mine
GlÄdestaarer maatte snart give Plads for de, som For-
tvivlelsen pressede af mit blodende, sonderknuste Hjene.

„Ni lykkelige Dage vare henrundne for os i over-

jordist Salighed, og Gyldenlove havde endnu ikke last
det Brev, som han foregav havde sat ham i en saa blid

Stemning. Da han troede, at det ikke var fra Kongen,
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havde han ligegyldigt stukket det i Lommen, og het var

snart aldclcö forglcmt af ham. Da jeg den tiende Dag
ved hans Arm vandrede til det Sted ved Sven, hvor vi

havde tilsvoret hinanden evig Troflab og Kjcrrlighed —

som var vor kjcneste Vandring — var det meget varmt,
og da Gyldenlove trak sit Terklcrdc op — han havde
netop de samme Kloder paa, som pga hiin mig evig ufor-
glemmelige Aften -— da faldt et Brev til Jorden. Lige-
gyldigt tog han det op og brod det, o, men jeg lceste i

hans Ansigt, at det indeholdt meget ubehagelige Efter--
rcminger. Det var flrevet med Kongens egen Haand,
men var i en Convolut med lidflrisr af Kongens unge

Bibliothekar, Cancellisecretair 'scter Schumacher). Da

Gyldenlove havde last Brevet, ville han gjemme det;
men jeg bad ham saa bønligt om at erfare dets Ind-

hold, at han efter megen Dcegnng andelig lod mig lcese
det. Hver en Linie var et Dotkestek i mit Hjerte; thi
Kongen befalede ham i meget alvor! g e Udtryk, ufortøvet
at komme til Kjobcnhavn, og flutt:de med: at det var

sgavel ham som Dronningen meget ubehageligt, at han
opholdt sig saa lcenge paa Svenstrup hos en Familie,
som han vidste var ncrrbeslcrgtet med den Mand, der

aabenlar havde viist sig som Kongehuse s og Landets

Fjende; og med hvilken, som man sagde ved Hoffet, han
stod P ia en mere fortrolig Fod, end det sommede sig

) Den berømte og for sine Livelser bekjendte store Stats-

minister Peter Griffenfeldt.
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for hans hole Fodsel og Vcrrdighed samt de Planer
Kongen havde lagt til hans Fremtids Glands og Stor-
hed. — Jeg kunde ikke lase Brevet ud for Taarer, som
styrtede frem af mine Dine. Gyldenlove vilde troste
mig, men han var selv trosteslos, og det eneste Sand-
synlige, hvormed han søgte at berolige mig, var, at der
ikke taltes el Ord i Brevet vin den forhadte Froken
Grubbe. Men dette var jo overflodigt, da han ffulde
komme tilbage, hvor han kunde modtage Kongens videre
Befaling, der, det sagde mit Hjertes bange Slag mig,
vist var, at han ffulde give min lykkelige Medbeilerinde
den Haand, hvorved jeg havde haabet at vandre fro og
lykkelig igjennem Livet — en Haand, der var mig kja-
rere end alle Indiens Skatte.

„Nedsunken i den dybeste Sorg, kom vi tilbage til
Svenstrup, og jeg horte med Smerte, at min Elffer gav
Befaling til sin Afreise naste Dags Morgen.

„Ved Solens Opgang modtes Vi i Haven for usor-
styrret at kunne tage Afffcd med hinanden. O, min

Theodore! det er mig umuligt al beflrive dig, hvad din
arme Veninde da led, og end efter fyrretyve Aars For-
lob bloder mit Hjerte, o, ikke ved min egen, men ved

Gyldenloves Jammer. Under en Strom af Taarer gjen-
tog han mig sin Troflabsed og kaldte den treenige Gud-
dom til Vidne paa sine Hensigters Reenhed. Mit Hjerte
var bristefardigt. Som en Doende hang jeg i hans
Arme, og det var som om inin Sjal vilde udaande sig
i hans sidste brandende Affledskys. O, det forekommer
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mig som om dets Ild endnu flammer paa mine lieber.
Mine Sandser forlode mig aldeles i den Elfledes Favn,
og da de vendte tilbage, laae jeg paa min Tantes

Seng, hvor jeg, ester hvad man fortalte mig, var baa-

ret ind af Gyldenlove, der, som han sagde, havde fun-
det mig i en bevidstlos Tilstand i Haven, som, ester
hans Formodning, vist var foraarsaget af en pludselig
Skrak. Han var, med alle Kjendetegn paa den dybeste
Smerte over min Sygdom, bleven staaende ved mit Leie

indtil umiskjendelige Tegn til, at min ligesom flygtende
Sjal vendte tilbage, havde vrist sig. Da havde han
kysset min Haand med taarevadede Ome og en Hef-
lighed, som forundrede Alle, og styrtet sig ind i Bog-
nen, ined Befaling til Kudsken at kjore stärkt til, da

han inden Middag vilde vare i Hovedstaden.
„Jeg takkede den Tilbedte i Stilhed, fordi han

havde staanet mig for den Smerte, som en igjentaget
Afffed vilde have fort med sig, og indefluttede min

Fortvivlelse dybt i mit blodende, souderknuste Hjerte.
„Dersom han havde betroet sit dyrebare Liv til

de trolose Bolger og draget til en anden Zone: jeg
vilde have varet roligere; men han drog til Hoffet —

og jeg maattc fortvivle.
„Tre flrakkeligc Dage vare henrundne for mig,

da jeg blev gladet med et Brev fra hans elflede Haand.
Min Fryd var ubeflrivelig, da jeg modtog det, og jeg

grad Gladestaarer over dets trostende Indhold. Her
er det, min Theodore! Jeg har gjemt hans Breve som
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ystn »dyrebareste Eiendom- Jeg vil lieft bet for big,
og bu til af ham selv erfare, hvor feit han elskede mig.

„„Min evigclskcde Amalia!
„Den Algode har hort mine Bonner. Du er

atter frisk og vel. Det var kun for et Sitfclif, at

bin ffjonne Sjal ikke havde Krast til at tære Skiks-
missens Ovaler. Roserne blomstre aiter blandt Lil-
lier paa dine fagre Kinder — og, min Amalia! de
blomstre for din Gylden,ove, for bin kjanlige, din
til Dcden tro Ven! O, min SjcrlS Veninde! Jeg
vred, at dit omme Hjerte deler de Folelscr, der gjen-
ncmstromme mit Bryst, ved hvilke jeg lever og aan-

der. Denne salige Vished stader din Elsters hele
Lykke. Den gjor ham ns den Misundclftsvcerdigste
af alle Dedelige. Han vilde ikke bortbylte den for
alle Jordens Kroner.

„Ja, min Amalia! jeg elstcr dig, som maastee
endnu ingen Mand har clstct. O, jeg foler det:
mit Liv var intet Liv, om jeg ikke elstede dig.
Du udfylder mit hele Hjerte. Uden dig maattc det

briste.
„ForstreekkeS ikke, min for Gud og Verden ud-

kaarcde Brud! Man vil rive mig fra dig og gjore
mig til Statholder i Norge paa det Vilkaar, at jeg
stal give Maria Grubbe min Haand. Jeg har af-
flaact det med en Bestemthed, hvorved jeg var saa
ulykkelig gt paadrage mig min hoie Faders Vrede.

Dog kun xt Diebllh kunde hanS med alle Dyder Pry-
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debe S'jitl öftre ben Von ungadig, som han har
viist den faderligste Omhu og Kjeerlighed. Han lod

mig ved Schumacher kalde for sig og bad mig med

en Omhed, som rotte mig tis det Inderste, at sige
ham Aarsagen til min Veegting, O, Amalia! Dit

dyrebare Navn svcevede mig paa Tungen; men jeg
vovede ikke ai udtale det { da jeg veed, at Kongen
Intet foretager sig uden Dronningens Samtykke, og

Hendes Majcstcet er ikke din Slagt gunstig. Jeg
kastede mig derfor for min KongcZ og FaderS Fod-
der og tilstod ham min Kjrrlighed til dig, dog uden

at navne dit Navn, fom jeg befvoer ham at tillade

mig endnu i nogen Tid at fortie. O, Amalia i Jeg
skildrede ham din Elskværdighed, din Uskyldighed og
dine Dyder med faa levende Farver, at han blev

rort derved, bg da jeg afmalede ham vor gjensidige
evige Kjarlighcd, Verlebe der en Fadertaare i hans
kongelige Nie. Han lovede, ikke at vcere vvr Kjcer-
lighed ugunstig, naar bin Stand var saadau, at en

Forbindelse imellem os kunde sinde Sted, og Dron-

ningen vilde bifalde, at Äraria Grubbe fik Befaling
til at trcekke sig tilbage. O, Amalia, min vphoiede
store Fader vil tnin Lykke. Og hvo kan Niiskjende
Dronningen for, at hun onsier at forbinde mig ved

Giftermaal med den rigeste Familie i Landet? Jeg
kan ikke beskrive dig, hvor uudsigelig veltilmode jeg
var, dr jeg forlod Kongen. Jeg haaber Alt af hans
uendelige Omhed for mig og anbefaler dig i Him--
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lens alnaadige Varetagt, indtil Alt er javnet efter
vore Drister og jeg for hele Verden kan fremtråde
ved din Side og fore dig til Alteret som min Hu--
stru. O, Amalia! mit Hjerte banker denne salige
Stund imodc. Snart, min evigtilbedte Pige! stal
den oprinde for dig og din til Doden tro

Ulrik Frederik Gyldenlov^e.
Kjobenhavns Slot, den 12te Juli 1660."

„Jeg gjemte dette Brev paa mit af Himlens Fryd
gjennemlynede Hjerte, og min Henrykkelse var ubeflrivelig
stor, medens jeg besvarede det. Da mit Svar var forseglet,
leverede jeg det til Gyldenloves Rideknagt, der havde
bragt min Tante en Pakke Kniplinger og hemmeligt
leveret mig Brevet. Han red strar bort, og jeg glce-
dede mig som et Barn til, at det endnu samme Dag
kunde komme i den Hoitelfledes Heendcr.

„Der henrandt atter fjorten lykkelige' Dage for
mig, i hvilke jeg stedse svavede paa Haabets Rosen-
skyer, og var daarlig nok til at troe, at Alt maatte

falde ud efter min Sjcels inderlige Inster og uaftade-
lige Bonner, da jeg ved den gamle Skipperkone, som
havde vceret Niels Juels Amme, erholdt .folgende Brev

fra Gyldenlove. Mit Hjerte bankede af Glade, da

jeg brod Seglet; men dets Fryd forsvandt i Graad,
da jeg laste:

„ „Min dyrebare Amalia!

„Forlad ufortovet det Huus, hvori du er. Din
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forrceberfle Tante, som maa have market vor Kjar-
lighed, har, for derved at opnaae den saa lange
foronflede Udsoning med Hoffet, forraadt den til

Dronningen. Folg Moder Annas Raad i Henseende
til din Flugt; og lad Intet, hverken List eller Tru-

fler, lokke vor dyrebare Hemmelighed fra dig. Bliv

ikke forflrakket, min Elflcde! men jeg maa og vil

sige dig Alt. Mine Fjender have formaaet den ad-

leste Konge og ommeste Fader til at befale mig at

forblive paa Rosenborg Slot under CommandantenS

Opsyn, indtil jeg har bestemt mig til at give den

Forhadte, hvis Navn jeg ikke vil navne, min Haand.

Dog var rolig, min Elflcde! thi jeg vakler ikke.

Vel har den store Christian bygget Slottet stärkt og

fast som for Evigheden, men Amor trodser Volde

og Grave, Mure og Taarne; hans Magt formaacr
at spränge Klipper og bane Vei over ubekjcndte

Have; han flal fore mig i dine omme Arme. Folg
den. Gamle, og jeg flal snart mundtligen forstkkre dig
onr, at jeg evig er din tro •

Gyldenlovc.

Rosenborg Slot, ben 26de Juli 1660."

„Min Tilstand blev flrakkelig efter Låsningen af
dette korte Brev; thi det sagde mig jo tydeligt, at

Gyldenlovc var arresteret; men jeg var ikke ubestemt.
Jeg befluttedc aldeles at folge hans Raad. Den gamle
Anna, som havde foråret Margaretha en ferfl Lar, for



110

ikke ai paadrags sig Mistanke, fandt Lejlighed til at

talt med mig i Ventum ög Sad Farvel efter en Times

Ophold. Jeg lavede mig just til efter hendes Raad
gt forlade min Tantes HunS ved Solens Nedgang og
gaae til et bestemt afsides Sted i Skoven, hvor hun
Med en -Vogn ventede paa nüg, da der ankom en Ride-

kNcegt i Overhofmesterindcns Livree og forlangte at tale
med mig. Jeg bcevcde over mit hele Legeme, da jeg
aabnede.dct Brev, han overleverede mig, og min For»
undring steg til det Hoiestc, da jeg i det saac, at Over-
hofmesterinden i meget bevaagne Udtryk bekendtgjorde
mig: at paa Grund af hendes Forbon havde Hendes
Majesicet aldeles benaadet mig og tilladt hende at for-
fikkre mig, at det Forefaldne var aldeles glemt, samt
at jeg ufortovet havde at indfinde mig hos hende paa
Slottet, for at blive Hendes Majestät forestillet og atter

indtage min Plads Led hendes Hof. Min Tante bc-

stormede mig med Lykonskningcr. og Margaretha spurgte
mig ligefrem, om jeg var gal og vilde igjcn tage til

Hoffet; og jeg var Fruentimmer nok til at sijule mine

sande Hensigter for dem Begge. Jeg udbad mig af
min Tante Betænkning til noeste Dag — men da So-
len dalede, liftede jeg mig hemmeligt til Skoven, hvor
ben tro Anna ventede paa mig; og 'jeg var saa for-
tumlet, ja ticesten bedovrt as det Forefaldne, at jeg Me

engang spurgte den gode Kone, hvor hun vilde store
mig hen. Jeg kunde for Laarkr ikke tale; vg forfl
nastc .Ddg, da jeg var i hendes Me Hytte, bestndodr
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jeg mig saameget, at jeg spurgte, sm jeg for Frem-
tiden siulde forblive der, eller bringes videre.

„„Vi kunne endnu i denne Aften vente Grev GyU
denlove, og da vil han nok bestemme Deres Opholds-
sted, Froken," r— sagde den gode Gamle, idci hun
fremsatte paa Bordet, hvad hendes Kjokken og Kjcelder
formaaede, og bad nrig med den hjerteligste Gjcesteverr-
lighed at tage tiliakke.

„En Fryd, som det er mig umuligt at beskrive,
gjennembavede min Sjal ved den HoirelstedeS Navn;
og netop sad jeg om Aftenen ved den fulde Mannes

klare Skin i stum Henrykkelse over, at jeg atter siulde
fane ham as see, da Kören aabnedes og en ung So-
mand traadte ind og ilede imod mig med aabne Arme.

Jeg udstodtc et hoit Skrig af Forundring og Glcede,
da jeg i ham gjenkjendte min Gyldenlove,

„At besirive denne Scene, vilde vare en Umulig-
hed. Jeg forbigaaer derfor saavcl dens Henrykkelser
som Ovaler. O, de forste overgik langt de sidste, lige
til den Tilbedte rev sig ud nf mine Arme, for at ile

tilbage til sit Fcengsel paa Rosenborg Slyt, hvor Com-

mandanten vovede stt Liv ved at lade ham gane ud

paa hans AZresord, at komme tilbage inden sU. fire
om Morgenen.

„Jeg var atter ene og havde god Tid til at over-

tanke min Skjccbnc. Det smertede mig dybt i Sjfflen
at have paadragct min Elster saa mange Ubehagelig-
heder, ja ondog §«ngfliiig og ^ongenß Uuaade; og
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jeg onsiede for hans Lykkes Skyld, at han aldrig havde
sect mig, da han saa inuligen havde levet et roligt, om

ikke lykkeligt Wgtesiab med min Medbeilerinde, Lidt

ester lidt tcenkte jeg mig det som en Pligt at give ham
sit Loste tilbage, for at forsone ham med Kongen; o,
men da frygtede jeg for hans Liv, thi vilde Maria
Grubbes -stolte, kolde Hjerte ikke dråbe har^, iscer da

han »kerede en saa afgjort Modbydelighed for hende?
Hvad der saa skulde blive af mig? Med en Taarestrein
besvarede jeg stedse dette Sporgsmaal, og da traadte
den Herlige i sin hele Elflvcerdighed for min Sj«ls
Lite, og — jeg folie det — skulde jeg frasige mig
ham, da maatte det voere med bristende Hjerte.

„Raste Dags Aften Kl. elleve, da jeg med den

ommeste Lcengsel ventede Gyldenlove, holdt der plud- .

selig en Kareet for Huset, og inden jeg kunde saae
Tid til at sijule mig, traadte de tvende Karle, der stode
bag paa den, ind i Stuen.

„ „3 Dronningens Navn forkynde vi Dem Arrest,
Froken Steinhaufen!" — sagde den ene Karl, medens
de Begge, min Graad og Modstand uagtet, flcrbte mig
op i Vognen, hvor Fru Abel Catharina v. der Wisch
tilligemed tvende Kammerpiger sad.

„Med en Haardhed, der var langt fra at egne

sig for en Dame af Overhostnesterindens Rang og

Stand, afmalede hun den Brode, jeg havde begaaet
ved ikke ester Befaling at indfinde mig ved Dronnin-

gens Hof, som den skrækkeligste Majestrrtsforbrydelse og
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spurgte mig, hvor jeg kunde vcere saa fræs at oplofte
mine Mnc paa en Herre som Grev Gyldentove, der

endog af alle. Fremmede blev tituleret som Prinds; og

forsikkrcde mig, at begge Deres Majestæter havde taget
dette yderst unaadigt op, samt at det Eneste, der kunde

frelse mig fra den Straf, som jeg for disse tvende For-

brydelsers Skyld havde fortjent, var en oprigtig og

sandfcerdig Tilftaaelse af den hele Kjarlighedshandel, og

at udlevere hvad Breve og Papirer, jeg fra Greven

maatte have modtaget.
„Til min store Lykke vare alle Gyldenloves Breve

gjemte i en Skildpaddes Kasse, som efter Moder Annas

Raad var stukket ind i et huult Trce i Haven. De

vare ellers blevne fundne, da Huset strar efter at jeg

havde forladt det blev gjennemsogt.
„Det var tillige en Lykke for mig, at Fru v. der

Wisch holdt saa lang en Tale, thi medens den varede,

fattede jeg mig dog saameget, at jeg fik overlagt, hvad
jeg vilde svare. Det smertede mig at maatte forncrgte
min Sjals inderligste Felelse: min Kjcerlighed; men

jeg maatte gjore det, sor at frelse saavel mig selv som
min Elster. Jeg forsikkrede derfor Fruen, at jeg ikke

stod i den fjerneste Forbindelse med Grev Gyldenlove;
at det Hele var en Opdigtelse af min Tante for at

stade mig og tilliste fig DroninngenS Naade. Ja, jeg

havde saamegen Fatning, at jeg tillige kunde forsikkre
hende, at intet Fangsel, ingen Truster eller Piinfler

Gustav og Theodore. 8
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skulde kunne formane mig til at bekjende, hvad der V»r
ben storste Usandhed, hvad der aldrig var fleet,

„„Det ville Li faae at see, min stortalende Fro-
ken!" — udbrod Hendes Naade med Haanlatter. —-

„Maaflee De bliver af andre Tanker, naar De i nogen
Tid er bleven vant til Fængselsluften. I Blaataarn
har man. herlige Midler til at faae Sandheden at vide.
Der vil Frokenen nok komme til at skrifte."

„„Blaataarn," — streg jeg forfcrrdct. — „O,
Deres Naade! forbarm Dem over en svag Kigs! Lad
mig ikke komme i det frygtelige Taarn! O, Skrcekken
for det sormaacr alene at drecbe mig!"

„„Man doer ikke saa let, iscer naar Hjertet er

fuldt af Kjcerlighcd" — sagde Fruen meget spodfl. ---

„Maaflee Frokenen for vilde henscrttcs paa Rosenborg?
Ja, der turde Selstabet muligen vcere bedre, thi her vil
De neppe faae andre Selflabskammerater end Muus
og Rotter."

„„Gud i Himlen, forbarm dig over mig!" —

raabte jeg i den hoieste Fortvivlelse, da Vognen holdt
udenfor det rcedsomme Taarn. Jeg horte en frygtelig
Raslen af Laase og Hcengfler. Feengselsdoren blev aab-
net, og Kammerpigerne hjalp eller rettere trak mig ud
af Vognen.

„„Vil De nu bekjende, Frokcn?" — spurgte
Fruen, idet hun steg ud af Kareten og ncermede sig til

mig. — „De undgaaer da alt det Rcedsomme, der ven-
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tor pda Dem, dg et fix Endn« engang sporgW jeg
Dem i Dronningens Navn: Vil Dc bckjendc?"

„,,Nei!" — raabte jeg med Fortvivlelsens stante
Stemme, saa Sluttcren bcrvrde tilbage ved det. — „Net,
Furie! aldrig i Evighed! slæbte man mig endog til

Retterstedet!"
„„Sliber hende da ind!" — bed Overhosmcster-

inden med truende Alvor. — „Sleeber hende ind, at

hendes Mod kan blive boiet. Afsted!"
„Kammerpigerne trak mig hen mod Taarnet.

Slutteren stodte mig ind og Fangflets tunge Jerndsr
rtBlcde i efter mig.

,Leg verd ikke, hvor jeg fik det Mod fra i det

Dieblik, jeg stod for det aabne Fangetaarn, hvis uhyre
Merke gabede mig imode, med saa megen Bestemthed
og Kraft at benagte, hvad der dog var den rene Sand-

hed. Rok er det, Fru v. der Wisch syntes ligesom
flaget vad min Trods og ilede, uden at sige noget Vi-

dere, op gf den steile Stocntrappe ester mig.
„,Ml De nu bekjercke, Frokcn? I Dronningens

Ravn storger feg Dem endnu engang derom!" — ud-

brod hun, da vi vare inde i mit Fcengscl, dog uden

nogen Haardhed i Stemmen — „Saa behovrS der in-

gen videre Undersogelft, vg min Vogn stal kjore Dem

tilbagt, mur den forst har bragt mig til Slottet. De

kan da faalænge beholde den ene Pige hos Dem.

Vil Dr?"

„ „®e kan lade mig dr«be i" — svarede jeg med
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fast Stemme — „men De kan ikke node mig til at

bekjende en Usandhed. Jeg er i Deres Vold, og er

beredt paa enhver Mishandling."
„„Vel!" — sagde hun — „saa maa De finde

Dem i, at jeg lader Dem ransage," — og nu lob

hun mig ved Pigerne paa det Noieste visitere, hvilket
jeg taalmodigt fandt mig i, da jeg Intet havde hos
mig, som kunde forraade enten Gyldenlovc eller mig.
Ja, denne Undersogelse var mig endog kjcer, da jeg
haabede, at den flulde bringe hende paa den Formod«
ning, at man gjorde mig Uret.

„Da Vifitationen var forbi, kjorte min Plageaand
tilligemed fine tvende Haandlangere til Slottet og lod

mig blive ene tilbage i Fcrngflets ode Morke, da Pi-
gerne medtoge Lyset. Mit Mod var nu aldeles for-
svundet, og jeg folie alt det Rcedfomme, der folger med
Tabet af Friheden. Jeg famlede om i Morket; og da jeg
hverken kunde finde Stole eller B«nke, satte jeg mig ned

paa Gulvet. Der sad jeg nu i den tausc Midnat og
overtcenkte min frygtelige Skjcebne. O, jeg folie kun

altfor meget, at jeg var en svag, elskende Pige. Taare-

stromme tolkede min Smerte, og mit blodende Hjerte
sukkede: Gyldenlove! dog gik hans elflede Navn

aldrig over mine Lieber, da jeg var bange for at den

grumme Overhofmesterinde havde givet Nogen i Taar-

net Befaling til at lure paa mig.
„Jeg havde nok omtrent et Ovarteer vcrrct ene,

da Sluttcrens Datter, en smuk sertenaars Pige, kom
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ind til mig med et Lys og nogle faa Forfriskninger,

samt redte en Seng til mig paa en Loibcrnk, som stod
i en Krog. Nu betragtede jeg forst mit Opholdssted.
Det bar taaleligere end jeg havde ventet og havde
tvende Fag Vinduer. Vel sandt, de vare forsynede
med Jernstanger, men jeg kunde dog haabe at saae

Dagens Lys at see; og jeg havde frygtet for at blive

indespærret i et morkt underjordisk Hul; thi jeg havde
hort saameget om Blaataarns frygtelige Arrester.

„ „O, Froken!" bad den venlige Pige med Taa-

rer i sine blide Vine. — „Forbarm Dem dog over

Dem selv og bckjcnd frivillig, hvad den strenge Fru

Overhofmesterinde desuden jo veed; ellers kommer De

imorgen ned i det fæse underjordiske Kjceldcrhul, hvor
der nastcn er ganske morkt, og ret afskyeligt at vare;

og det vilde da skjare mig i Sjcelen for Dem."

„„Jeg har Intet at bekjende" — sagde jeg med

Fatning — „men vel Noget at bede om, og det er,

at du kunde blive hos mig om Natten. Vil du vel

det, min gode Pige?" Jeg trak en Ring af min Fin«

ger, som jeg gav hende, for at stemme hende for
mit Linfle.

„Hun vilde neppe modtage den, da, som hun for-

sikkrede, hun ikke turde opfylde min Bon.

. „Jeg var igjen ene, og nu valgte jeg, hvad der

kor mig var det Bedste. Jeg anbefalede mig og min

Elfter til Gud i Bonnen og flumredc omsider ind. Da

jeg vaagnede, stod Solen allerede hoit paa Himlen, og
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Slutterens Datter, dm venlige Sara, aabnedc DorM
til mit Fcengsel og traadte ind.

„ „Frokm," — sagde hun saa sagte, at jeg neppe
kunde hore det — „jeg har en lille Seddel til Dem,
men for Himlens Skyld, formad mig ikke for min
Fader, han flog mig vist ellers ihjel. Jeg fik den ved
Solens Opgang, da jeg var henne Paa Sletten her lige-
overfor, for at malke vor Ko. En ung smuk Somand
flyede mig dm; og da han sagde, at den var fra Deres
Moder, saa namte jeg ikke at...."

„Jeg rev hende Seddelen ud af Haanden. Han
havde altsaa vcerct ved mit Fcengsel; thi hvem Anden
kunde flrive mig til end min Sjals Afgud, min

Gylden love. Jeg lafle;
„ „Air: tauS som Graven, min udkaarede Brud,

thi det vilde forvcrrre alle Ulfeldtcrnes Sag, om vor

Kjeerlighed blev robet. Jscrr vilde det flade din

ulykkelige Onkel, Corfitz Ulseldt, som med sin æble
Hustru igaar er kommet hertil. Ajcerlighedeus Gud
flal beflytte os; og end ikke dir afflyelige FcengselS
uhyre Hangfler og Laase skulle kunne modstaae hans
Magt. Vcer taus og elfl din til Doden tro

Gyldenlove."

„,,Dct er sandt," — sagdd Sara, da jdg havde
last Seddelen — „han bad mig saa bonligt om at

forMaae Dem tit at rivd Seddelctt i mange smaav
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Stykker. Deres Moder havde paalagr ham det, da

hun flyede ham den."

„Jeg opfyldte meget ugjerne Gyldenloves Onfle;
og mine Taarcr faldt paa de dyrebare Trak af hans
Haand, medens jeg sonderrev dem og kastede Stum-

perne ud af Vinduet.
„Jssg vil forbizaae hvad jeg leed, da Overhof-

mesterinden om Eftermiddagen holdt Forhor over mig.
Ikke ved en Mine forraadte jeg min dyrebare Hemme-

lighssd. Jeg hentede hvert Dieblik at blive sat ned i

Kjaldercn, men jeg flap dog med Frygten, og forblev
hvor jeg var,

„Gyldcnlove havde Ret. Mit Fangsels Mure og

Laase vare klin et Spindelvav for Kjarlighed. Den

barske Slutter blev undcrkjobt; og i den tauft Midnats-

stund hvilede jeg ved min opMe, trofaste Pens elffende
Hjerte. Jeg forglemst i hans Arme, at jeg var i Fang-
sel; og en Salighed, som Kjarligheden ene formaaer
at ffjanke, gjennemstrpmmede mit hele Pasen, da hans
Hjerte bankede mod mit og han atter fornyede sit Lyste
om evig Kjarlighed og Troskab. Fangsiet blev mig et

Elysium, og den Trastol, hvorpaa jeg sad ved Gylden-
loves Side, omflynget af hanS Arm, trykket til hans
Bryst, var mig en Throne.

„Sara, som var tilstede, da hnn af sin Fader nu

var indviet i Hemnteljghcden, grad Gladestaarer over

vor Lykke og sagde i sin Troskyldighed:
„„Dersom Gud vilde give mig en saa stjon, god
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og trofast Elsker, da vilde jeg gjernc min hele Livstid

sidde i Fcengscl."
„I en heel Uge havde jeg hver Nat, dog i Over-

veerelse af den gode Sara, tilbragt nogle Timer ved

min elsiede Vens Side, da det skrækkelige Uheld modte

Vor Kjarlighed, at han, da han gik fra mig, blev kjendt
ved Vesterport af een af Kongens Kammerherrer, der

kom fra et hemmeligt Besog ved Volden. Gyldenlove,
fom troede al vcrre ukjendt under sin Forklædning,
kom lykkelig ind haa Rosenborg; men allerede nceste
Morgen blev det meldt for Kongen; og Folgen deraf
var, at Commandanten blev afstediget, en Anden ansat
i hans Sted, Gyldenlove strengere bevogtet, og jeg ned-

sat i det underjordiste Kjcelderfcengsel, hvormed man saa
lcrnge havde truet mig, da man formodede, at Gylden-
love om Natten havde varet rmder mine Vinduer. O,
jeg tankte dengang ikke, at jeg indviede denne frygtelige
Grube for min adle Tante Eleonore Christine Ulfeldt,
som tre Aar derefter bctraadte den, for der i Suk og
Taarcr at tilbringe treogtyve lange Aar.

„Jeg var saa aldeles nedsunken i Fortvivlelse, da

Overhofmesterinden om Eftermiddagen nedsteg til mig
for atter at martre mig, at jeg var foleslos mod Alt,
hvad hun fremførte til min Brode; ja endog, da hun
nedlod sig til at kalde mig Grev Gyldenleves Fo'forerste,
og truede mig med Tugthuset, vcerdigede jeg hende ikke

et Ord til Svar. Jeg var som Den, der ikke har An-

det at tabe end et Liv, som er ham en Byrde.
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„Sara græb veemobigt, hvergang hun kom til mig,
over min lunge Skj«bne. — „O," — sagde hun —-

„dersom min Fader dog ikke havde ladet sig blande

ved Glandsen af det Guld, som Grev Gyldenlove gav

ham, da sad De ikke nu i dette afskyelige Hul, hvor
der aldrig sor har siddet Andre, end Hestetyve og Borne-

mordersker; og hvor Guds kjcere Sol ikke kan indkaste
en eneste af alle sine Straaler."

„Omtrent en otte eller ni Dage havde jeg siddet
i denne de Levendes Grav, hvor Fiirbeen og Tudser
krobe om mine Fedder, uden at saameget som et Budstab
fra min Ven, eller en Linie fra hans Haand havde
mildnet mine grcendselese Otvalerj da et nyt Uheld ramte

mig. Man havde fattet Mistanke til Slutteren og hans
gode Datter. De kom derfor pludselige» bort; og en

anden Slutter, som i Henseende til mig fik meget strenge
Befalinger, kom i deres Sted.

„Min Tilstand var nu > yderst frygtelig. I ni

Dage nod jeg Intet andet end Brod og Vand, soni i

meget smaae Portioner blev mig tildeelt. Dog var jeg
stoerk nok til at udholde denne Grad af Torturen. Min

Sundhed led Intet derved, som formodentlig kom af,
at jeg kun spiste Lidet, og Vand var min daglige Drik,
medens jeg var paa Svenstrup, med Undtagelse af et

Par Draaber Viin om Middagen, »aar Gyldenlove var

ved Bordet.

„Overhofmesterinden troede efter nogen Tids For-
lob at maatte gribe til mildere Midler for at faae mig
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til at bckjende, hvad hun onstcdc at vide. Jeg blev
derfor atter fort ovenpaa i mit forrige Fangsel. An-
dre Klceder og Linned blev mig givet, og paa mit Bord
kom daglige» fire gode Retter, foruden Pijn, Confeet
og Frugter.

„Hendes Rande antog nu en meget venlig Mine,
naar hun holdt Forhor over mig; og randede mig som
en Moder, at tilstaae min Forbindelse med Gyldenlove,
og dersom jeg havde et Wgtestabsloste af ham, da at

overlevere det til hende, som til Gjengjcrld vilde for--
skaffe mig min Frihed og en Pengesum i Erstatning
for min Arrest. Jeg spurgte hende, hvor hun troede

jeg kunde have et LEgiestabslofie stjnlt, da hun ved

min Ankomst til Taarnet havde ladet mig afklcrde lige
indtil Rpgenhed; og ondogsaa oploft mit lange Hoved-
haar, for at see, om der intet Papir var stjnlt i Flet-
ningcrne, som kunde give nogen Oplysning. Desnden

forsikkrede jeg hende, at jeg aldrig havde modtaget fan-
dant et Dokument, soin hun onitaltc, enten af Grev
Gyldenlove eller nogen Mand pag Jorden. Tilsidst
bad jeg hende at lade Væve at martre mig, da jeg ikke
kunde bekjende, hvad jeg ikke vidste og hvad der aldrig
var stcet. Hun lod dog til, ikke at blive mig unaadig,
uagtet denne saa ofte gjeutagne Erklaring; og forlod
mig med en nedladende Mildhed.

„Raste DagS Eftermiddag fik jeg cn Billet fra
hende, hvori hun bad mig at tage mine bedste Klceder

paa, ha jog om Aftenen Klokken elleve skulde afhentes
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i hindes Vogn kor at føres tt! dronningen, ber selv
vilde tale med mig. Hun forstkkrede mig tillige, at jeg
Intet havde at frygte, bd Hendes Majestcet var mig
meget naadig og vilde lun mit sande Vel.

„Det Mod, hvormed jeg hidtil nogenledes havde
baaret min Skjcebne, forlod mig aldeles ved Tanken

om, at jeg skulde fremtrcede for Dronningen; og jeg
skstrlvede som en Misdceder, der fores til Retterstedet,
da jeg steg i Vognen for at fores for Sophia Amalias

frygtelige Domstol; og satte aldeles ingen Tro til den

mig givni Forsikkring, at hun var mig naadig 0g vilde
kun mit sande Vel.

„Uhret paa Slotstaarnet forkyndte, at det var Mid.

nat, da jeg af Overhofmesterinden blev fort ind i et

af Hendes Majestæts indre Gemakker. Mit Hjerte ban-

kede voldsomt, og det var kun med Moie, at jeg kunde

holde mig i en öpreist Stilling, dg Sophia Atnalia kom

mig imede og vinkede mig ncermere til sig.
„Jeg havde ofte vceret nckrvKrende, naar Dron-

ningen var mild og naadig og havdi nogdt ret Beha-
geligt at frcmforc eller befale; men denne Gang syn-
tes hun at overgaae Alt, hvad jeg i deitne Henseende
hidtil havde seet af hende. Den hoie Majcstcet i Mine

og Tone, som ilters var hendd saa egeii, syntes kun at

yære Blidhed og Unde; ja, hun lignede mere en blid,
huldsalig Qvinde end en streng og bydende Dronning.

„„Steinhaufen!" — begyndte hun og tog mig
med et stoerkt Udtryk af Vmhed i Haaudett. — „Det
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har smertet mig meget at erfare, at du har vieret un-

derkaster Arrest. Jndesparreise og Fcengsel bor aldrig
anvendes imod vort blide Kjon; og jeg har paa det

Alvorligste irettesat min Overhosmestcrinbe for hendes
Fremfærd imod dig. Du. er blevet bleg. Kom, Ama-

lia, og s«t dig ned hos mig; thi du fljcrlver og bcrver

jo over dit hele Legeme. Glem i dette Dieblik Dron-

ningen og tcenk, at du taler med en Veninde, som ene

onsker at gjore dig lykkelig."
,,„O, Deres Majestcet!" — udbrod jeg dybt rort

og kastede mig for hendes Fodder — „Denne Naade

er saa stor, at jeg...."
„Dronningen kostede mig oh, og det var ncphe,

at hun tillod mig at staae, medens hun talte med mig.
„„Jeg har" — udbrod hun med uudsigelig Mild-

hed — „stedse erkjendt og agtet, dit gode Hjerte; der-

for smerter det mig inderligt, at det har ledet dig'vild.
Dog kan jeg ikke finde det forunderligt, at det er ble-

vet rort ved Ghldenloves virkelig jkjonne Udvortes; og

dersom Omstændighederne tillode det, fluide jeg selv
lægge din Haand i hans. Men alt lcenge for du kom

til mit Hof havde Hans Majestcet Kongen bestemt ham
for Froken Grubbe; en Forbindelse, der formedelst Kri-

gen hidtil har vceret udsat. Ikke forlanger jeg Til-

staaelfen af din Svaghed for denne farlige Ungling,
der allerede har vundet flere Hjerter end han mulige»
vil virre bekjendt, og derved anrettet Bekymring og

Sorg i mange Familier. Jeg vil blot flildre dig, hvad
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for en Elendighed din og Gyldenlevcs Kjarlighed har
foraarsaget her ved Hoffet. Det kan ikke vare dig ubekjendt,
at Kongen er hans Fader og har overost ham med

utallige Velgjerninger, som den Utaknemmelige ved Ly-
dtghed og Kjarlighed burde soge at gjengjalde. O,
Amalia, mit Hjerte bloder ved at sige dig det: Gylden-
love har, ved at afflaae det ham af Kongen bestemte
Wgteskab, dybt saaret den eedlestc og ommeste Faders
Hjerte; thi det er en Umulighed for Kongen at bryde
sit Ord og Lofte. Ja, den Utaknemmelige har reentud

erkläret, at han ikke vil lyde Kongens Befalinger, og

forladt det milde Feengsel, hvori den fortornede Konge
og Fader indtil Videre havde befalet ham at forblive,
for at overlade sig til en Kjarlighed, som, da den dybt

har saaret Kongens Hjerte, er en Forbrydelse. Hans

Majestcet, hvis Helbred har lidt meget ved de mange

Strabadser, Krigen medferer, og Smerten over den

Nod, hans elskede Riger have varet bestedte i, har
denne Ulydighed af en unaturlig Son kastet paa Syge-
leiet. Rigerne trues med at miste den adleste, bedste
Konge, jeg den ommeste, kjarligste Gemal og mine Born

en Fader, hvis Lige ikke findes blandt Konger paa

Jorden. Ja, dersom Rigerne ere saa ulykkelige at

miste denne vise og magelose Regent, ville de blive

styrtede i den dybeste Elendighed; thi er Prinds Chri-
stian endnu ikke for ung til i fin svage Haand at styre
tvende Rigers Scepter? Det rankesulde Sverrig vil

benytte Leiligheden og atter tande Krigens neppe stufte
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Fakkel. Utallige Nndersaatters styldfrie Blod vil kommd

til at flyde og for Guds Aasyn anklage den sorbryderste
Son. hvis Ulydighed styrtede Yen eetkeste, bedste, yiscste
Konge i Graven; og, Amalia, kan du ha paa den

yderfle Dag tråde frem for dm evige Dommer og sige:
Herre, jeg er uskyldig i dette Blod! Lerg
Haanden paa dit Hjerte, Amalia, og svax mig:
Kan duk"

„Jeg var rystet indtil Sjrlen ved dette sircekkelige
Maleri. Uvilkaarligt udstedte jeg et helt Skrig og styr-
tedc for Dronningens Fodder.

„Med alle Beviser paa den hedeste Dmhed lostede
hun mig op og vedblev med en Stemme, der mmod

staaelig banede stg Bei lige til mil Hjertes Inderste:
„„Dig, Amalia, dig blev den stjenne Kod af

Himlen tildeel, at kunne gjengive Rigerne deres Konge,
mig min Gemal og mine umyndige Born deres Fader,
I Danmarks og Norges, i mit eget og mine Borns
Navn sporgcr jeg dig: Vil du?"

„„Jeg vil!' — raaoie jeg, saa min Stemme
i Nattens Stilhed gjenlod i den store Sal. — „O,
Deres Majestcet! stig mig blot, hvordan jeg kan det?"

„ „Du maa" — svarede Dronningen og tog atter
min Haand inden i fln —„aldeles give Slip paa den

mindste Gnist af Haab om nogensinde at blive forenet
med Gyldenleve og betage ham ethvert Haah om, at

han längere er elsket af dig. Du inaa have Styrke
til al stride ham det til, ja, sige ham det mundtlig,
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vm det fluide blive nodvendigf. -Hau pil da kaste sig
for Longens Fobder og afbede sin Brode. Hans An-

ger, Lydighed pg Underdanighed vil supre den bedste

Lægedom for de Saar, hans Ulydighed flog i den om-

meste Fadery -Hjerte. Hans Majestät stal gjcnoindc sin
tabte Sundhed. Folkets Velsignelser skulle folge dig,
hets ubekjendte Velgjorerfsrde, og den Overbevfisning:
at have, fljondt med blodende Hjerte, flabt Millioners

Held, stal vane din Daads hersige og Ajonne Lon.

Amalig, din Dronning sporger dig: Vil du vinde denne

store, overjordiske, ja himmelfle Lyn? Vil du?"

„„Jeg vil!" — Ved dxn Evige sværger jeg: jeg
vil!" — raabte jeg med bristende Hjerte og holdt
mig ved Dronnfngens Swl, for ikke at synke til

Jorden.

„„Du er cedel og god!" — sagde Dronningen
med megen Dmhcd og kyssede mig paa Panden. —

„Sat dig nu og flriv. Jeg vil dicterc dig. D^se
Linier fra din Haand aabger Gyldenloves ikke altfor
milde Fangsel. Ja, Amalia, du er ene Den, der sijcen-
ker ham Friheden."

„Jeg vaklede hen til Bordet og greb Pennen-
Mit hele Legeme bceoede, medens Dronningen dictercde,
og jeg nedflrev folgende Linier:

„,,Herr Greve!

„Frivilligt, og uden ringeste Tvang, tilflriver jeg
Dem disse Linier, de sidste, De nogensinde vil er-

holde fra min Haand og som jeg l'esyirrgcr Dem
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ät lade virre ubesvarede Jeg har noie undersogt
mit Hjerte og fundet, at det, henrevet af Deres ud-
Vortes Fortrin, har vieret noget bevceget — elsket
Dem har jeg aldrig. — Jeg har for denne Daar-

lighed, som maastee ene min Ungdom kan undskylde,
lidt meget. Det er nu overstaaet, og mine Vine
ere aasinede. Jeg har en hellig Pligt at opfylde
— hvortil Gud vil forunde mig sin alnaadige Bi-

stand! — og den byder mig at erklirre Dem: at

jeg frasiger mig enhver Fordring, om jeg nogensinde
har kunnet have nogen, paa Deres Hjerte og Haand;
og det Eneste, hvormed De kan glirde mig, er at
vende tilbage til Opfyldelsen af de Pligter, De for
min Skyld saameget har overtraadt.

Amalia."

„Mine Krirftcr vare nu udtomte. Jeg formaaede
ikke at lægge Brevet sammen og bad Dronningen om

Tilladelse til at vende tilbage til mit Firngsel.
„„Net!" —• sagde Sophia Amalia med megen

Godhed — „du er aldeles fri vg som for i min Tje«
neste. Hvad der er forefaldet, bliver for evigt en Hem-
melighed; thi det vilde skade dit Rygte, om man vidste,
at du var flygtet fra din Tante. Hun og hendes Dot--
tre ere i denne Henseende paalagte Tavshed. Du maa

for ethvert Mennefle ncegte, nogensinde at have staaet i

fjerneste Forbindelse med Grev Gyldenlove. Endog
for mig har du Intet tilstaaet, ligesom jeg heller Intet
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vil vide angaüende denne Sag, der har bevirket saa-
megen Forstyrrelse her ved Hoffet. Det er stldigt, der-

for stal een af mine egne Kammerpiger folge dig til

dine Vcerelser og blive hos dig i Nat. Til hende og

Enhver siger du, at du er kommet lige fra Svenstrup
hertil. Gaa nu, Amalia, og tag den Forsikkring med

dig, at jeg stal sorge for din Lykke." .

„„Lykke!" — sukkede mit Hjerte, da jeg forlod

Dronningen, og min Overbeviisning sagde mig, at

Lykke og Ro vare for evigt flygtede fra mig;
„Jeg veed næsten ikke, hvordan jeg kom til mine

Vcerelser. Jeg kastede mig paa Sengen og var endog
berovei den Trost, som Ensomheden stjcenker: at kunne

grcede uforstyrret; thi Kammerpigen vaagede, efter Dron«

ningens Befaling, hos mig. Jeg indhyllede derfor mit

Hoved i Puderne og qvalte mine Sukke. O, min Theo-
dore! hvad jeg led, er ubestriveligt. Denne Nat var

den strcekkeligste i mit Liv, og det, hvad Gyldenlove
vilde komme til at lide, forogede tusindfold mine Ovaler.

„Da jeg var staaet op om Morgenen, markede

jeg, hvad jeg ikke om Natten var blevet vaer, at min

sædvanlige Jndgangsdor var sparret, og at jeg var kom-
men igjennem Overhofmesterindens Vcerelser, inden jeg
kom ind i mine egne. Jeg saae heraf tydeligt, at jeg
endnu blev behandlet som Fange; dog, det var mig al-

deles ligegyldigt, thi jeg agtede ikke at flygte.
„Kun Den, der har soll Kjarligheds Vcrlde, kan

' Gustav og Theodore. 9
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tLnte sig mine Lidelser; og, Ingen havde jeg, som, jeg
kunde meddele dem; ingen Veninde, ved hvis Barm jeg
kunde sege, om ikke Trost, saa dog Decltagelsc. Jeg
var ene i min Smerte, og det har ofte siden undret

ung, at jeg var stark nok til at bare den.

„Dronningen forstaanede mig for al Tjeneste, og
det hed blandt Hoffolkene, at jeg var kommen syg fra
Reisen. Jeg var derfor ene ug saae aldrig Nogen
hos mig, uden min Kammerpige, hvis Ncrrvcrrelse var

mig ubehagelig, da jeg havde erfaret, at hun var et

rankefnldt Kreatur. Det eneste Vasen, som jeg, skjendt
forgjaves, enskede om mig, var Slutterens Datter, den

godmodige, tro Sara.

„Mit Legeme maatte omsider bukke rinder for
Sjeelens saa strakkelige Lidelser. Jeg faldt i en teerende

Sygdom, der langsomt syntes at mille fore mig over til
den evige Fred, hvor jeg engang skulde gjenfinde min

Gyldenlove. Jeg sergede over, at Sygdommen ikke

var startere; og det var mig ubehageligt, at jeg ikke
var mere afkraftet, end at jeg hver Dag kunde vare

oppe og bcvoege mig i Stuen.

„Flere Uger vare i denne Tilstand forlobne for
mig, da, man omsider kaldte en Lage. Han anbefalede
mig Bevagelse i den frie Luft; og til min Forundring
blev nu min sadvanlige Dor aabnet, og jeg kjerte eller

gik daglige» ud rued min Kamurcipige. Paa een af
disse Toure traf jeg, engang rør af mine Ungdoms-
veninder, som iblandt Andet talte om den edsie Pragt,
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der havde berstet ved Grev Gyldenloves og Maria

Grubbes Bryllup.
„Det gik mig denne Gang som scedvanligt; det

fyrste Indtryk overvældede mig. Jeg faldt i Afmagt
og blev kjort syg hjem til Slottet.

„Han havde da saa let kunnet glemme mig, uden

at have gjpyt et eneste Skridt til vor Gjenforening.
Jeg bestyldte ham i Stilhed for Troløshed og ansaae
alle hgnd edelige Forsikkringer om evig KjLrlighed for
Falsthed; thi dersom bqn virkelig havde elstet mig,, burde

hgn da ikte, ligesom jeg, have bestemt sig til, aldrig at

gifte sig?
„Jeg, erfarede snart, at han nogle Dage efter

Vielsen var som Ambassadeur gaaet til London, dog
uden at tage, sin Gemalinde med. Ja, man sorsikkrede
temmelig, holt, at han ikke ristede hende og havde varet

yderst fortvivlet paa Bryllupsdagen.
„Prindsesse Anna Sophia, hvem jeg nu atter

leerte at spille paa Luth, fortalte mig i sin barnlige
Troflyldighed, at fkongen og. Dronningpr havde varet

meget uenige angaaende Gyldenlpves Gistermaal; at

Dronningen havde gradt, samt at Kongen var gaaet
misforn oiet bort. Derpaa havde Dronningen sagt til

lJverhofmefterinden: „Hqn skal agte Maria Grubbe!
Bed min, kongelige, Wrc, ingen lllfeldt stal mere spille
Mester her paa Slottet! Jeg har havt nok deraf!
Derpaa var der steet mange Tilberedelser til Bryllupet
og Parret var blevet, viet i Frue Kirke. ,
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„Jeg spurgte nu den vennehulde Prindsesse, hvor-»
dan det havde vcrret med Kongens Sygdom, og jeg er-

sårede, et Hans Majestät den hele Sommer havde havt
en onffelig Helbred. Jeg var altsaa et Offer for en

Hofkabale, og var gaaci i det Garn, man havde opstillet
for min Ungdom og Uerfarenhed.

„Den evig uforglemmelige Gyldenlove stod atter

for min Sjcel i stn hele Elsivoerdighed — og jeg grced
blodige Taarer over hans Tab. Det var mig umuligt
at forblive längere i Dronningens Tjeneste. Jeg bad

derfor min Moder om Tilladelse til at forlade Hoffet,
hvilken jeg omsider efter mange Indvendinger erholdt,
nied Befaling at komme til hende, da hun lcenge havde
varet syg. Jeg anfogte nu formeligen om min Afsked,
hvilken jeg ogsaa i meget uaadige Udtryk erholdt tillige-
med en Pension af hundrede Kroner aarligenf hvilke jeg
dog allerunderdanigst frabad mig, da jeg samnie Dag,
som jeg modtog min Afsied, med Smerte erfarede, at

min Moder baade var dod og begravet, samt at jeg var

den eneste Arving til hendes betydelige Formue.
„Inden jeg endnu flyttede fra Slottet, beflutiede jeg,

eftersom jeg var blevet moderkos, at bede min Onkel, Grev

Corfitz Ulseldt om at turde opholde mig hos ham, for
aldeles at overgive mig til hans fortræffelige Gemalindes

Veiledning. O, det var som om Skjabnen vilde hugge
Saar ved Saar i mit Hjerte! Disse mine narmeste
Slagtninge vare, Fredstractaten, som indsatte dein i alle

deres Rettigheder, uagtet, blevne arresterede og forte til
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Hammershuus paa Bornholm. Jeg kunde kun Legrade
deres sørgelige Skjabnc. ,,O" — tankte jeg — „vidste
den store Christian den Fjerde, hvordan hans kjareste
Datter, den adle Eleonore, bliver behandlet, hans Lig
maatte af Smerte vende stg i Graven!"

„Jeg befandt mig nu gansie ene, uden Ven, Frande
eller Beskytter, i det store mig aldeles fremmede Kjoben-
havn, hvor mit sande Navn, som jeg helligen havde lo--

vet mig selv i Fremtiden at bare, vist ikke var nogen

Anbefaling; ja d e t alene var nok til at lukke alle Hjer-
tcr for mig; thi Ingen vilde vare bekjendt at tage sig
af Nogen, der var saa ulykkelig at bare det forhadte
Navn: Ulfeldt.

„I denne min Nod tankte jeg Yaa Margarctha Ul-

scldt, der vel var meget heftig og karrig, men dog tillige
meget redelig, hvilket hun stedse havde viist imod mig;
og jeg troede, at hun ingen Deel havde taget i min Tan-

tes Forraderi. Da jeg vidste, at Margarctha gjernc
vilde tage sra sin Stedmoder, bad jeg hende at komme

til mig, hvor hun skulde have Alting srit imod at vare

mig til Selskab og staae mig bi med sin Erfaring, isar
i Henseende til Salget af min Moders Efterladenskaber,
da jeg, naar det var bragt i Rigtigh ed, vilde kjobe mig
et lille Gods i Narhedcn af Kjobcnhavn. O, mit cl-

siende Hjerte kunde ikke aldeles forlade de Steder, hvoy
Gyldenlove havde levet og aandet. Jeg flyttede imidler-
tid ind til Niels Juels gamle Amme, den gode Moder
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Anna, der imidlertid var blevet Enke og kun boede en

halv Miil fra Byen.
„Det syntes som om den friste Landluft havde en styr--

kende Indflydelse paa mine svockkede Nerver; thi Dodcn,
som jeg onstede mig, syntes at flygte for Roserne, der

atter vendte tilbage haa mine Kinder; og inden Binte-

terms Begyndelse var jeg aldeles kommet mig.
„En stjon Eftermiddag i Slutningen af October

Maaned sad jeg udenfor Doren af Annas Hytte, for at

vederqvcege mig i Solen. En ung, velklædt Pige gik
mig forbi og udstodte et hoit Skrig af Glcede, dq hun
gjenkjendte mig. Det var den gode Sara, min forste
Slutters vennehulde Datler.

„Det varede lcrnge inden den gode Pige kunde

tale, saalcdes glcedede hun sig over at see mig. Da den

forste stoiende Henrykkelse var sagtnet noget, bebrejdede

hun mig bitterligt min Haardhed imod Grev Gyldenlove
og sagde: at det var grusomt af mig, at jeg havde op-

hort med at elste ham.
„Jeg saac mod Himlen, som var Vidne til min

Bestandighcd, og sagde derpaa til Sara:

„„Det lader som om han bcerer sin Skjcrbne med

Daalmodighed, da han saasnart kunde gaae hen og

gifte sig."
,,„O, Froken!" — raabtc den gode Pige — „det

er Deres Mn Skyld; hvorfor har De ikke besvaret
alle hans Breve? Han maatte jo troe, at De ha-
dedc ham."
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„Jeg forsikkrede Sara, at jeg ingen Breve havde
modtaget.

„ „Ja," — sagde Sara efter nogen Betankning —„jeg
har ogsaa Mistanke til Deres Kammerpiges Moder, den

gamle Loberkones Wrlighed; thi nogle Dage efter at

Greven var reist, gik jeg til hende, for om muligen at

erfare, hvorfor De var saa haard imod. Greven, da maa-

skre hendes Datter kunde have sagt hende det. Jeg traf
den Gamle ganske drukken af Brcendeviin, og hun for-
talte mig i Rusen, at Overhofmesterinden havde modtaget
alle Grevens Breve; men hun havde selv beholdt alle

de Dukater, hun fik for at bringe dem til hendes Datter

og som jeg gav hende fra den gsde Greve."

„„Men hvor kom du til ham?" — raabte jeg,
niesten aandeles.

„„Min Fader" — gjensvarcde Sara — „kom
hcendelsesviis til at gaae Huushovmcsteren paa Grevens

Palai tilhaande. Greven saae mig engang i Gaarden,
og da han troede mig bedre end nogen af hanS Tjenere,
maatte jeg aflevere Brevene."

„„Og den Gamle tog imod dem?" — spurgte
jeg videre.

„„Ja, det gjorde hun" — sagde Sara — „men
det ganer hende aldrig godt for hendes Falflheds Skyld;
thi hun forfikkrede stedse med mange dyre Eder, at alle

Brevene vare komne i Deres Hcender. Hun vil paa
den yderste Dag komme til at staae Gud til Ansvar for
Grevens hjertenagende Fortvivlelse. Da jeg nu, som
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sagi, var hos hende, ragede hun op i sin Dragkiste og

viste mig al dm Pynt, hun havde kjobt for Grevens

Penge; og da faldt det sidste Brev, som han tilflrev Dem
tre Dage for han havde Bryllup, og som ncer havde ko-

stet den «dle Herre Livet, ud af een af Skufferne. Jeg
tog det op af Gulvet og bebreidedc det gamle Skarn, at

hun ikke, havde afleveret det til sin Datter, for at det
kunde kommet i Deres Hcender. Hun svarede mig, at

det kunde jo v»re tidsnok endnu; hun havde forglemt
det. Jeg vidste, at det desveerre var for sildigt, da Gre-
ven var gift, ja endogsaa bortreist; og desuden havde
jeg nu Beviis paa, at den Gamle var falfl. Jeg be-

holdt derfor Brevet og har siden stedse baaret det hos mig,
i Haab om, dog engang at mode Dem paa Gaden. Her
er det, Froken!"

„Hvad der i dette Oieblik foregik i min Sj«l, lader

sig kun tcenke. Nu var min Formodning bleven til

Vished: Gyldenlove havde ikke ophort at elfle mig. Og
kunde han, under flige Omstoeudigheder, ander end an-

see mig for den Troloftste af mit hele Kjon! Jeg greb
Brevet med ffjcelvende Haand og trykkede Sara til mit

Hjerte, thi hun havde reddet, hvad der nast Troen paa
Gud var mig det Helligste paa Jorden: Troen paa Gyl-
denloves Kjarlighed og Troflab; og midt i alle mine

Lidelser var det en qv«gende Balsom for mit Hjerte, at

jeg vidste, at jeg var elflct. Jeg gik ind i AnnaS in-

derste Kammer med det dyrebare Brev, den sidste Rest
af min ulykkelige Kjeerlighed. Jeg'trykkede det til mit
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Hjerte og mine Laber, og det var næsten gjennemblodt
af mine Taarer, inden jeg brod det og laste:

„„Syv Breve har jeg tilskrevet dig, min tilbedede

Amalia, og ikke seet en Linie fra din elstede Haand

siden det strakkelige Brev, der bragte mig til Fortviv-
lelse, og som du strev mig til sor fire Uger siden. Ama-

lia, er det Ret? Kan du forsvare det for Gud? Og
er det muligt, at dit blide Oie kan bedrage? Du har
altsaa aldrig elstet mig? Du har drevet Spot med et

Hjerte, der elsker dig til Doden! Nei, nei, Amalia!

det har du ikke. Det kunde du ikke! Man har tvun-

get dig til at strive hiint strakkelige Brev, der nar

havde berøvet mig Forstanden. Dit skyldfrie, blide

Hjerte aner ikke den djavelste Kabale, der vil rive vore

Hjerter fra hinanden. Jeg veed, hvem der spinder
dens fine Traad. Dog, det er en Person, som jeg
stylder LErefrygt. Jeg vil derfor fortie Dens Navn

og soge at udflette Mindet om denne Ugjerning af
min Hukommelse. O, min Elstede, hvad har du ikke

for min Skyld maattet lide! O, at din Gyldenloves
hele Liv, fuldt af uendelig Kjarltghed, maatte kunne

erstatte dig det; at du snart som min Gemalinde i

mine Arme maatte hoste Lonnen for din Kjarlighed
og dine Lidelser! Da jeg ikke fik Svar paa et eneste
af mine Breve, har jeg trangt mig lige til Overhof-
mesterindens Barclser, hvorigjennem man har sagt
mig, at Veien gaaer til dine. Man har afviist mig
med den Usandhed, at'du var syg, hvilket jeg ikke
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troer, da du i Taarnet har kunnet udholde saa mange

Mishandlinger uden at blive det. O, at dog disse
Linier maatte komme i dine Hander, thi de ere vig-
tige; de ville afgjore, om vi Begge flulle vare mis-

undelsesvardig lykkelige eller grandselos ulykkelige.
Ja, Amalia, det har lykkedes mig at rore Kongens
Hjerte. Han har Inlet imod vor Forbindelse og har
anvendt alle Midler for at stemme Dronningen for
vore Otifler; men hun er uboielig, da hun har givet
Grubberne sit Ord. Da jeg igaar atter kastede mig
for Kongens Fodder, fom jeg vadede med mine Taa-

rer, tog han mig med Omhed i sine Arme og sagde
inderlig besaget: „Kan det ikke vare Andet, da...."

han standsede, og Ordet „flygt" svavede paa hans
Laber; men han udtalte det ikke. „Bliv lykkelig, min

So»!" — tilfoiede han med nregen Omhed — „men
husk paa, at dit Bryllup er bestemt til om tre Dage."
Hvad kunde han hermed mene Andet, end at hvad
der fluide gjores, maatte flee snart; og jeg kjender
hans Hjerte: en kort, flromtet Unaade vilde vare min

hele Straf. Ja, Amalia, vi ville folge dette Vink,
for at blive lykkelige. 'Alt er beredt til vor Flugt.
Forklad dig saa godt som du kan, og kom i Morgen
Aften Klokken elleve hen paa Holmens Bro. Du

Vil finde en Mand staaende paa Broen med en Lygte
i Haanden, som i Glasset viser en Stjerne. Denne

Mand er mig. Folg mig dristigt til Hjornet ligefor
Holmens Kirke. Der venter en Vogn, som flal kjore
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os til Helsingør, hvorfra vi gaae til Sverrig for at

lade os vie. Frygt Intet, Kongen vil nok forhindre,
at Nogen satrer efter os. O, min Amalia ! mit Hjerte
banker den salige Stund iniøbc, da dn iler i mine

Arme; og for skal jeg doe, end man atter skal rive

dig fra mit Hjerte.
„Amalia! Jeg soetter min hele Lid til din Kjcer-

lighed. Dn vil ikke knuse mit Hjerte ved Troløshed;
du vil mode efter min Bestemmelse. Moder du ikke,
da vare de strcrkkelige Ord i dit Brev Sandhed: da

har du aldrig elsket mig; og da maa jeg mis-

tvivle om, at der findes Kjarlighed og Qvindedyd paa

Jorden; thi Hvo er at troe, naar Amalia kunde be-

drage? Da sonderriver du mit Hjerte og tvinger
mig til at troede for Alteret med en Ovinde, som jeg
asstyer, som vil fremmane mig et Helvede, istedelfor
den Himmel, jeg haabede at nyde ved dit Hjerte. Med

Kjoerligheds ommeste Leengsel ventes du imorgen af
din dig evig elfiende og tro

Ulrik Frederik Gylden lov c.

Kjobenhavn, den 30te September 1660."

„See her er Brevet, min Theodore! Mine Taarer

have ncesten udflettet hans elstede Navn. O, hvilket
Hjerte har jeg ikke ladet mig forlede til at stodc fra mig.
Jeg har aldrig ophort at begroede hans Tab.

„Sara blev nu hos mig og var mig til en stor
Trost i min nagende Kummer; men end ikke denne Ven-
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inde vilde den grusomme Skjcebne lade mig beholde; hun
dede tre Maanedcr derefter af Bornekopper, og den gode
gamle Moder Anna fulgte hende ester stre Ugers For-
lob i Graven. Jeg var atier ene, og ingen kjcerlig
Haand astorrede mine Taarer, der stedse vedblcve
at flyde.

„Margaretha afflog i et meget haanende Brev
at tage til mig; og bitterligen bcbreidcde hun mig,
at jeg frivillig (som hun troede) atter var tagets lil

Hoffet.
„Da jeg havde modtaget de rede Penge, som min

Moder havde efterladt mig, kjobte jeg mig en Gaard
ved Kanalen i Kjobenhavn. En fattig ©fægtning af
min Moder flyttede ind til mig; og der levede jeg i

Stilhed, ene beffjeeftiget med at opdrage tvende fader-
og moderlose Pigeborn, som jeg havde taget til mig.

„Ti Aar vare allerede henrundne. Mine Plcie-
dottre vare ncesten vorne, da Gyldenlove kom tilbage fra
Spanien, hvor han havde tjem som General. Rygtet
om hans Gemalindes flette Opforsel var kommet for
hans Ore. Hun havde, som Rygtet fortalte, ved det

forargeligste Levnet viist, at hun var uvcerdig til at barre
del Navn, soni han ved sin Tapperhed havde gjort saa
beromt. Gyldenlove lagde derfor Sag an mod denne

Skjandige, og deres Wgteflab blev ved Retten lovforme-
ligen opharvct. Maria Grubbe giftede sig kort derefter
med sin Galan, Adelsmanden Palle Dyre, hvem hun lige-
ledes, formedelst Utroflab med hans Ladefoged, blev flilt
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fra. Derpaa «gtede hun Ladefogden, som mishandler
hende grusomt; og nu, da hun er i den storste Usselhed,
maa hun drage Landene om ved hans Haand og fortjene
de Penge, som han svirer op, ved at synge og spille
paa Lire. Du ffulde egentlig endnu ikke have hort Slut-

ningen af hendes Historie, da hun desvcerre endnu frem-
kommer i min; men jeg vilde i Korthed meddele dig
den, for at du personligen kunde lære dette Lastens
berygtede Offer at kjende, som tilfceldigviis idag er her
og spiller og synger i Borgestuen for at more vore Tje -

nestcfolk."
Theodore kunde ikke undertrykke Onffet om at see

Amalias, fordum saa stolte Medbeilerinde; og et Suk

opsteg af hendes Bryst over den Lastefuldcs flrakkelige
Skjcebne. Amalia aabnede Doren for at lade hende
kalde, og det varede ikke længe for Kammerpigen kom

med hende ved Haanden.
„Gaa kun dristigt ind, Mo'er Sorensen! I flak

spille og synge for Fruen og den fremmede Comtesse"
— sagde Pigen til hende ved Indgangen.

Maria traadte ind af Doren og gav stg i de Kl«-

der, Amalia havde givet hende, en Anstand, som om hun
endnu var Gyldenloves Gemalinde, hvilket flæbfe hende
meget comiff, da man vidste, hvor ussel hendes Stilling
var, og at hun nu i det Hoieste kunde rangere med en

fattig Dagleierfle eller Tiggerffe, hvilke vgsaa vare hen-
des daglige Sclflab.

„Spil og syng blot et lille Stykke, Maria," —
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sagde Amalia med megen Blidhed — „thi Comtessen Ve-

sinder sig ikke vel."

„Da vil mit Spil og min Sang vist ikke forvarre
hendes Sygdom!" — sagde Maria Grubbe meget spodst.
— „Og hvad mit Selstab angaaer, da veed jeg ikke,
hvor hun skulde sinde det bedre, thi jeg har oste spiist
ved det kongelige Taffel; og min forste Gemal var en

Kongeson samt Vlaae Ridder og Greve."

„Og hvad er den sidste, Mo'cr Sorensen?" —

spurgte Amalias overgivne Kammerpige, der var blevet

staaende ved Doren.

Maria Grubbe lod som om hun ikke herte dette

Sporgsmaal og begyndte at satte sig i Stilling til at

spille. Amalia gav Kammerpigen et fortornet Oiekast
og kod hende at satte en Stol til Maria, som derpaa
nciede meget dybt for Theodore og spurgte:

„Onsier Comtessen en af de nyeste franske Opera-
Arier, eller befaler De, at jeg stal synge Dem mit Lev-

netslob? Det er indbefattet i tre smaac Vers."

Theodore kunde nasten ikke ikke undlade at smile
ad den Ulykkeliges Hovmod og Krybcn. „Helst det

sidste!" — sagde hun, og Maria Grubbe satte sig ned

og begyndte, med en Stemme, som man kunde hore havde
varet god, folgende Sang med Aceompagnement af Liren:

„Skjondt ringe I min Stand vil finde —

Zog eengang varet har Grevinde,
Og er i Adelstanden fod.
Nu maa jeg mig i Ringhed Sve,
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Thi min Gemal, Grev Gyldenlove
— Bar det ei grusomt? — mig forstod.

Jeg siden som Herr Dyres Frue
En Dronning var udi min Stue
— Han mine mindste Bink adlod. —

Men den Barbar, ja det Uhyre! —

Den nedrige Herr Palle Dyre
Mig ligeledes grumt forstod.

Nu gaaer det mig kun fljcevt og kroget.
Min sidste Mand var Ladefoged,
Da han sin plumpe Haand mig bod.

Thi maa jeg synge til min Lire,
For at den Drukkenbolt kan svire
O, gid jeg laae i Jordens Skjod!"

Da Sangen var tilende, reiste hun sig op med me-

gen Gravitet og neiede med en aldeles forulykket An-

stand for Theodore, idet hun faae sig om, for at erfare,
om ikke enten Amalia eller Kammerpigen vilde rofe hen-
des Virtuositet. Da Alle forbleve taufe, udbrod hun
meget opblcest:

„Det lader som om min Sang ikke har behaget
Dem. Da maa jeg dog have den Wre at fortætle, at

det er min bedste Sang. Jeg har givet Skolemester
Danket i Slagelse et Solv Tomarksstykke for at forfatte
den, og den har indbragt mig saavel Penge som Stokke-

prygl i Overstedighed. Folk ynder den meget: af dem

saaer jeg Pengene, og af min Mand, den Grobrian,

faaer jeg Pryglens, fordi han i- den bliver kaldet en
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Drukkenboldt. Men det er det Samme. Jeg synger
den alligevel, tiltrods for det Afskum, om han saa flog
mig ihjel. Dog vilde jeg nok have det Sted forandret
i den, hvor jeg siger: „O, gid jeg laae i Jordens Skjod!"
thi jeg onfler dog at leve noget endnu, da jeg har isinde
at lade mig stille ved min tolperagtige Mand, for at

faae min Rang tilbage. Thi er det ikke fliakkeligt,
at en Dame, som jeg, maa lade sig kalde Mo'er So-
rensen?"

„Mo^er Sorcnsen!" — raabte Kammerpigen —

„skynd Jer ned i Borgestuen, thi jeg kan hore at Eders
Mand kalder."

Theodore og Fruen gav Maria nogle Dalere, for
hvilke hun meget ydmygt takkede. Da hun gik, sagde
hun til Kammerpigen, som vilde gaae forst ud af Doren:

„Tilbage, Tos! Lad mig gaae forst! Wrcr Den, som
ceres bor! Veed Hun ikke, at min forste Mand var

blaa Ridder og Greve?")

) Det vil maaflec interessere flere Væserc at vide, at da
Maria Grubbe i nogle Aar havde draget hele Danmark
om med sin fordrukne Mand, Sorcn Sorcnsen, og sin
Lire, tog Fortjenesten omsider af; de maatte derfor see
sig om en fast Bopoel. Denne fik de i en ussel Hytte
ved Gronsund paa Falster. Her blev Maria Vltapperfle,
maatte scette Folk over i Joller til Moen og gjore Ho-
veriarbeide paa Hervegaarden Korselitze. Kort sagt, hun
var saa pdmpget som muligt. Desuagtet vedligeholdt
hun midt i sine Pjalter en stor Frækhed, blandet med
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„Det er skrækkeligt," — sukkede Theodore — „at
« Fruentimmer af hendes Rang og Stand har kunnet

synke saa dybt. O, Amalia, det gjor dit Hjerte Wre,
al du antager dig den Elendige, uagtet du for hendes
Skyld har lidt saa meget; men fuldend din Fortælling;
lhi, som det synes, kunde saavcl du som din Elfler endnu

vcrre blevne lykkelige."
„Det er allerede sildigt!" —- sagde Amalia —

„imorgen, min Theodore, skal du faae Slutningen af
min Historie at hore. Sov nu vel, og Herrens Engle-
flare omsvceve i blide Dromme dit Leie!"

„Nei, min Veninde," — gjensvarede Theodore
bonligt — „jeg vil ikke . sove for jeg veed Enden paa
dine og Gyldenloves saa interessante Tildragelser. Ved-

Adelsstolthed, der gjorde hende aldeles foragtet. Hendes
Mands ffjcendige Levnet vedblev. Han var yderst til-

findet, svirede stedse og prpglcde hende ubarmhjertigt,
naar hun ikke kunde flaffe ham Nok til at svire for. Og
hvor kunde den Elendige det i en Alder af over halv-

fjerdfindstyve Aar? Dog, hendes Elendighed havde endnu

ikke naact fin hoieste Spidse, men blev i en overordent-

lig Grad foroget, da hendes Mand i Jilfindcthcd og

Drukkcusiab drcebte en Skipper fra Dragor, hvorfor han
kom i.Slaveriet. Maria Grubbe endte fit lastvcrrdigc
og ulykkelige Levnet i den allerdpbeste Usselhed og Elen-

dighed i Borrehuus paa Falster, hvor hun var Almisse-
lem, i Aaret 1718, i en Alder af femoghalvfjerdfindS-
tpve Aar.

Gustav og Theodore. lv
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bliv din Fortcesting, skulde endog Morgenroden overraste
vs under den/'

„Vel!" — sagde Amalia — „Jeg vil da drage
det sidste Slor, der skjuler mine Hcrndelser, tilside; og
du stal see, hvor mer jeg gttcr var kommet Maalet for
alle mine Linster, og hvordan denne samme Maria

Grubbe, uden at hun nogensinde har anet, at jeg el-

stede Gyldenlove, atter sondcrrev det ømheds Baand,
som Kærlighedens milde Skaber havde slynget om vore

Hjerter.
„Gyldenloves Proces med hans Gemalinde var

endnu ikke endt, og Meningerne ym dens Udfald vare

meget deelte, thi Maria Grubbes Ddselhed, pragisulde
Lcvemaade og aabtie Taffel hgVde foistasfet hende mange
Tilhcengere, da Gyldenlove en Dag lod sig melde hoS
mig. O, min Theodore! jeg kan ikke bestrive dig, hvor-
ledes jeg ved dette Budstab blev tilniode. Mt Hjerte
bankede hqm imode, som paa vor Kjcrrligheds forste
Dag. Jeg elstede ham med en Ild, der ikke lader sig
bestrive; men jeg fandt, at jeg ikke uden at saare min

Felelse for det Semmelige trinde modtage ham, isar i

mine voxne Pleiedottres Ncervcerelsej og at modtage ham
i Enrum, lod sig —. som Sagerne stode — endnu min-

dre gjore, da han ikke var separeret fra sin Gemalinde.

Jeg maatte derfor lade ham afvise, med den Undskyld-
ning, at jeg ikke kunde modtage ham, da jeg var upas-
selig og desuden havde gjort mig det til en Regel, al-

drig, »deis naar jeg havde Selstab hos Nsig, at modtage
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nogen Mandsperson, og jeg havde kuN Selskab tvende

Gange om Aarct. Det ncrstc Sclffab blev ikke givet

for efter Nytaar, vilde da Grev Gyldcnlove bccere niig
med skn Nl«rvcerclsr, vilde det vitre mig meget kjcert.
Min crldstc Plejedatter, der var en meget fornuftig fjor-
tenaars Pige, bragte ham dette Budflab i Forvcerelsct,
hvor han stod og ventede, og jeg kunde tydeligt hore
hans mig saa bekjendte Stemme, da han med mange

Hilsener til mig forlod Barnet og gik.
„Var jeg for streng imod den Elskede og mig selv?

Jeg veed det ikke, men det forekvminer mig endog i dette

Dieblik, som jeg ikke kunde handle anderledes. Gylden-
love syntes at forstaae det hemmelige Vink, jeg gav ham
ved at lade ham stgc, at jeg forst til Nytaar vilde sec

ham; thi jeg og Alle vidste, at hans fatale Proces forst
mod Aarcts Slutning kunde være tilendebragt. Han blev

derfor borte, og jeg horte fra dette Tidspunkt, som ind-

traf sidst i Sommeren, Intet fra ham, forden25dc De-

cember, Dagen efter at hatt havde vundet sin Sag og

var aldeles skilt fra sin Gemalinde, da hans Kammer-

tjener overbragte mig folgende Brev, det sidste, jeg har
modtaget fra hans dyrebare Haand. Mit Hjerte bankede

af Fryd og Frygt, da jeg modtog det — men navnlos

salig -Henrykkelse gjennemboevede det, da jeg lceste:

„„Dyrebare, evigelflede Veninde!

„De har Negtet at modtage mig. Er da Deres

Dmhed for mig reent fovsvundet? Og er det muligt,
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at De kan troe, at mit Hjerte et Oieblik har holdt op
at brande for Dem? Net, jeg elfter Dem endnu som
paa hitn Dag, da jeg tilsvor Dem evig Kjarlighed.
I Hoffernes glimrende Sale, paa Krigens blodige
Valpladse, i Slagenes Torden, fulgte Deres blide
Billede mig, og ene det hjalp mig at bare den
frygtelige Skjabne, at vare lanket til en Gemalinde,
som jeg ikke kunde elflc. O, Amalia! havde De givet
ester for min Sjals inderlige Bonner og flygtet med
mig, da havde jeg nu i ti Aar nydt Himlen paa
Jorden. Jeg ventede forgjaves paa Deur til Morge-
nen frembrod, men De kom ikke. Jeg stod endnu i
tre Natter paa Holmens Bro, med svinene heftede paa
Slottet, og ventede paa Dem; De kom ikke. — Jeg
faldt i den fortcste Fortvivlelse og tabte nasten al Til-
lid til Troffab og Dyd Paa Jorden. Da lod jeg mig
taalmodigt flabe til Alteret, thi mit Liv havde tabt
flt hele Bard for mig; De elflede mig jo ikke mere.
Da Vielsen var forbi, var det som om jeg vaagnede
op af en fal Drom, og jeg befandt mig i en Til-
stand, der grandsede til Vanvid. Min forevigede
adle Fader, hvis Hjerte blodte ved mine Lidelser, lod
mig som Ambassadeur gaae til England. Jeg efter-
lod mig her den Gemalinde, som det var mig umu-

ligt at elfte. Hendes Opforsel i min Fravarelsc van-
arede mit Navn. Jeg blev still fra den Uvardige, og
min Haand er atter fri. Jeg er endnu i min Mand-
doms seneste Dage og langes ester at nyde Livets
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heieste Lykke, Kjarlighed, Ved en æbel, elsket Qvindes

omme Hjerte, at vandre Resten af mine Dage ved

hendes Side som den Lykkeligste af alle Dodelige.
Ingen -Llvinde paa hele Jordkloden er istand til at

gjore mig lykkelig uden De, Amalia! Vil De det?

O, Amalia, vil De gjore mig lykkelig? Eller var det

virkelig sandt, hvad De strev, at De aldrig havde
elsket mig?

„De har afflaaet at tale med mig; men De kunde

dog ikke hindre mig i at sec Deur. Hver Sondag
har jeg seet Dem i Vor Frue Kirke, i det samme

Tempel, hvor Deres Unde forste Gang henrev mig.
O, Amalia! De straaler endnu i Ungdommens og

Skjonhedens hoieste Fylde. Et tydeligt Trak af Me»

lancholi er udhredr over Deres fljonne Aasyn. — O,
dette Trak gjor Dem endnu stjonnerc. Der er noget
ubestriveligt Rorende i Deres hele Udvortes, og aldrig

har jeg i nogen Kirke, enten i Spanien eller i Jta-

lien, seet en Madonna, der saa aldeles i sti hele Va-

sen forener den overjordiste Unde, som man kan tanke

stg, at Christi Moder maa have besiddet, som hoö
Dem. Er det muligt, Amalia, har De virkelig be-

puttet, at denne Fylde as himmelsk Skjonhed langsomt
skal henvisne uden at den stal flabe nogen Mand

Himlen paa Jorden? Amalia, din Gyldenlovc, din

tro, din bestandige Tilbeder, anraaber om din Haand

og dit Hjerte! O, ved Alt, hvad der er dig helligt
i Himlen og paa Jorden, besvarger jeg dig, lad dit
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Hjerte gjsrc Udflaget; thi cn Folelse i mit Bryst, som
aldrig vil forstumme, siger mig, at det endnu flaaer
for mig. Lad Ingen mere trcede imellem vs og vor

Lykke! Bliv min Hustru, og ved den Alvidende, som
stuer Hjerterne, for hvis Aasyn jeg i dette ØteSIif for-
nyer min Trostabscd til dig, sværger jeg: Du stal al-
drig komme til at fortryde det. Lig Misdeederen, der
er domt til Dodcn og endnu i det sidste Oicblik, imel-
lem Frygt og Haab, venter at Ordet Naade stal
blive udraabt over ham, seer jeg den endelige Dom
af dig imodc, der enten stal gjengive mig mine bort-
rovede Ungdomsglæder og fremtrylle mig et Eden
paa Jorden — eller ogsaa indvie mit hele Liv til cn

ulykkelig Kjarligheds navnlose Lidelser. Betcrnk dig
vel, Amalia, for du afsiger denne Dom, der atter kan
berove mig Alt, hvad Gud og Naturen knyttede til
mit Hjerte: Fodeland, Slagt og Venner, og jage mig
i en evig Landflygtighed. Jeg vil ikke rose mig as cn

Bestandighed og Kjcrrlighed for dig, der er min an-

den Natur, som vil udfylde mit Hjerte til det brister
i Dodcn, men kun tillade mig at sige dig dette: paa
den hele store Jordklode, ja saa langt som Guds ucn-

delige Skabning rcekker, finder du Ingen, nei Ingen,
der elster dig saa inderligt, hoit og hjerteligt, saa al-

deles for Tid og Evighed, der saa ganste sætter sin
hele og sande Lykke i din Besiddelse som din tro

Ulrik Frederik Gyldenlove.
Kjobenhavn, den 25de December. 1670."
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„£), Theodore! mine Betænkeligheder ved at rakke

min Haand til en Mand, hvis Kone endnu levede, for-
svandt. Jeg syntes allerede, at det ikke var nogen Synd;
og jeg besluttede ester noget Overlag, at indvie mit hele
Liv^til Belonning for en saa uendelig Kjarlighed, og at

nyde Livets hoieste Lykke ved den tro, den provede El-

skers Hjerte. Min Barm var fuld af uendelig Salighed;
jeg var faa uudsigelig lykkelig; thi hvad for Hindringer
kunde der nu optaarne sig for vor Kjcerlighed? Forhol-
dene vare omsiistede siden for ti Aar siden. Den hoi-
modige, cedle, blide Kong Christian den Femte var Gyl-
denloves kjcrrlighedsfulde Broder. Den regjerende Dron-

iiing var den adle, skjonne, med alle Dyder prydede
Charlotte Amalie, alle Ulykkeliges Bestytterinde, Riger-
nes Genius og Folkets Afgud. Hun var mig meget
huld og naadig og havde flere Gange onsiet at drage
mig til sit Hof, hvor alle milde Dyder thronede under

hendes mcegtige Beskyttelse. Bel sandt, Sophia Amalia

levede endnu, og vidste at vedligeholde sin Indflydelse,
for hvilken den ulykkelige Eleonore Ulfcldt vedblev at

vcere et Offer; men maatte hun nu ikke vcrre as andre

Tanker og onffe Gyldenlov e Erstatning for hvad han
formedelst sit tiaarige ulykkelige Wgteflab havde lidt?

Desuden — kunde Kongens og Gyldenlovcs Selvstcrn-

dighed ikke soettes imod hendes Villie, om den fluide
vcrre vore Onfler imod? Disse Betragtninger anstillede
jeg, medens jeg klcedte mig paa for at gaae i Kirken og

anraabe Gud om Held til mit forestaaende Wgteflab,
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som jeg vor fast befluitet at indgaae. — Det var en

derlig første Juledag; den blide Vintersol stinnede ind

af Vinduerne. Uvilkaarligt saae jeg ud paa Gaden,
over Canalen. Mil -Vie faldt paa Holmens Bro — og
— min Fryd var ubcstrivclig : Gyldenlove stod paa
Broen og saae over imod mine Vinduer. O, min Theo-
dore! der stod den Herlige, som jeg i ti Aar ikke havde
seel, i sin Ungdoms, SkjonhcdS og Krafts fulde Blom-

stren. Det forekom mig, som om han var fljomiere end

han nogensinde havde vceret. Jeg tcrnkte da paa, hvor-
dan han i tre Ncrtter havde staaet paa den samme Bro

og ventet paa mig. Ti Aar vare imidlertid henrundne
— han stod der alter med et elskende Hjertes udeelte

Kjeerlighed og tankte paa mig. Jeg mindede mig Lygten
med Stjernen i Glasset, som han i hine Ncetter havde
holdt i Haanden, for at jeg skulde kjende ham. Stjern
nen funklede endnu; den brod sig i Middagssolens
Glands i flammende Straaler paa hans for mig
flammende Hjerte. O, jeg kunde have raabt ned

til ham:
„„Min Gyldenlove! Jeg kommer! Jeg betroer

mit Liv, min hele Tilvcerelse til din Kjeerlighed. Jeg
følger dig til Jordens yderste Ende, o, var det endog
kun for at doc ved dit Hjerte!"

„Hurtigt som Tanken i min Sjal fattede jeg den

Beflutning at give min Elfter et Tegn paa, at jeg var

hans, at mit Hjerte floi hans Dnfter imode. Jeg be-

sluttede at gaae over Holmens Bro til Kirken, og naar
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han hilsede mig, »ilde jeg lade en Myrtheqvist falde til

Jorden. Han vilde da tage den op, og dette Kjarlighe-
dens og AZgtestandens Symbol vilde da — riden Ord
— rolle ham mit Hjertes omme Folelser. Hurtigt rev

jeg en Myrthegreen af et Tra i Vinduet, tog min yngste
Plejedatter, Charlotte, ved Haanden og ilede ud af Do-

ren, inden Gyldenlove forlod den. Ligesom jeg traadle

ud af min Port, rendte et Fruentimmer imod mig og

Charlotte rned faadan en Fart, at Barnet styrtede mod

Jorden og flog sit Ansigt tilblvds i Faldet. Jeg bukkede

mig ned for at hjalpe den kjcere Pige op. Myrthen
faldt af min Haand ned i Charlottes Blod — og blev

sondertraadl under Fruentimmcrets Foddcr. Det var nu

ikke at tanke paa at gaae i Kirke. Mine Piger, som
havde hort Lottes Skrig, ilede til og hjalp vs ind i Hu-

set. Fruentimmeret ilede, med Undskyldninger for det

Forefaldne, bag efter mig. Da jeg var i Stuen, saae
jeg forst, .at det var en yderst pragtfuld Dame; og med

Forfærdelse gjenkjendte jeg i hende — Gyldenloves fra-
skilte Gemalinde, Maria Grubbe. Jeg bavcde tilbage
ved denne Opdagelse, og det varede lange inden jeg
kunde fatte mig efter denne ubehagelige, ja frygtelige
Overraflelse, som jeg ikke kunde Andet end ansee for et

ulykkeligt Varsel for min og Gyldenloves forestaaende
Forbindelse.

.,Med en Ordstrom, fom varede meget lange, for-
sikkrede Maria, at hun var aldeles uflyldig i Barnets

Fald, da den Lille selv havde rendt imod hende. Dog
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tilstod hun, at hendes Alen rigtignok havde^soraarsaget
det, da hun enflede at tale med mig inden det ringede
sammen, og hun vidste, at jeg aldrig nogen Helligdag
forsomte at gaae i Kirke.

. „Jeg blev »malles af Forundring over dette sjeldne
og hoist uventede Befog og boiede mig ned over den gree--
dende Charlottes Ansigt, hvoraf jeg vaflede Blodet, for
at fljule min heftige Bevægelse.

„„Hvorfor svarer du mig ikke et Ord, Amalia?"
— spurgte Grevinde Gyldcnlove. — „Jeg vecd dog, at

jeg aldrig har gjort dig Noget imod, og for ti Aar siden
vare vi endogsaa de bedste Veninder ved hele Hoffet.
Vare vi ikke?"

„Jeg formaaede ikke, havde det endog gjaldt mit

Liv, at svare hende et eneste Ord, men stirrede paa

hende med taarelose og, som man siden sagde mig, halv
vilde Ome.

„„Har jeg da nogensinde gjort dig imod?" —

spurgte hun — „saa siig kun frem, og jeg er villig til
at bede dig om Forladelse!"

„Mindet om Alt, hvad jeg for dette Fruentimmers
Skyld havde lidt og taalt, fornyede sig i min Erindring
og truede med at knuse mit Hjerte. Alle dets Vunder

begyndte paany at blode. Dog hviflede min Samvit-

lighed til mig, at Maria Grubbe, inden hun agtede
Gyldenleve, var uvidende om hans og min Kjcerlighed,
felgelig ogsaa om mine Lidelser. Jeg burde derfor ikke

v«re saa uretfærdig, endog i mit eget Hjerte, at bebreide
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hende dem. Denne Tanke gjorde mig blödere. Aeg
tcenktc mig, hvor smerteligt det waatte vare for hende, at

give Slip paa en Gemal som Gyldenlove, og kunde ikke

tror Andet, end at hun nu havde opdaget hans Kjcerlig-
hed til mig og kom for at fræve ham tilbage af mig.
Taarerne, som onisider styrtede mig ud af mine Vine,
gav mit Hjerte Luft; og det blev mig muligt at stgc:

„„Jeg har Intet at tilgive Dem, Grevinde, og
tor neppe gjcrtte Aarsagen, hvorfor De kommer til mig,
som siden hijn Valnat, da jeg flygtede for Dronningens
Vrede, ikke har stet Dem. Vore Forhold have siden
den Tid forandret sig meget, og jeg veed ikke...."

„„Hvad der bringer mig til dig?" — asbrod Ma-

ria mig hurtigt og trak mig ned ved Siden af sig, —

„Det skal jeg sige dig i Korthed. Du har vel hort, at

min Gemal, Grev Gyldenlove, har lagt Sag an imod

mig. og beskyldt mig for Utroflab? Det var let for ham
at vinde denne Sgg, da Kongen er hans Broder og han
derfor har alle Store til Venner. Hvor franfenbe det

maa have varet for mig qt blive domt som Wgtestabs-
forbryderfle, vil du kunne indsee. Men flreekkeligt, ja

grusomt er det, at jeg ikke kan indgaae et nyt Wgte-
stab, hvilket er bevilget Gyldenlove, der ikke har opfort
sig bedre end jeg, thi...."

„„Men hvor forer alt Dette hen?" — spurgte jeg
uraalmodig, da den Fortrolighed, min fordums Medbci«

lerinde viste mig, var mig meget ubehagelig. — „Lad
os afbryde denne Samtale, der dog ikke kan Andet end
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bare ubehagelig for os Begge; ihi maa det ikke smerte
Dem, at tilstaae Deres egen Brede? Og kan det varre

behageligt for mig, at here paa denne Lilstaaelse? Jeg
maa derfor Sede Dem at...."

„„Du maa ikke sige De til mig, Amalia!" —

udbrod Maria meget venlig og tog min Haand. —

. „Erindrer du ikke, at vi fra Jylland af ere gamle,
gode Veninder, samt at vi sagde „Du" til hinanden
ved Hoffet?"

„DeSvcerre erindrede jeg ethvert Forhold til Ma-

rta alt for noic — men det var mig aldeles umuligt at

tiltale hende med det fortrolige Du; en Beneevnelse, jeg
i denne min modnere Alder var meget sparsom med og
kun gav til Den, som jeg baade kunne hoiagte og elfte»
Jeg vedblev derfor, uagtet hendes gjentagne Anmodning,
at kalde hende „De", hvilket lod underligt nok. da hun
ikke, som hun sagde, vilde give Slip paa sin gamle Ret-

tighed og vedblev at tiltale nrig med „Du".
„Efter en skrækkelig lang Indledning, hvoraf ethvert

Ord var som et Dolkestik i mit Hjerte, da den ene om-

handlede hendes Kjsrlighed til Gyldenlove, fortalte hun
mig endelig — og det endog uden at ftaae Oinene ned
— at det rigtignok var sandt, at hun i Gyldenlovcs ti-

aarigc Fravcerelse havde fodt tvende Born ved Adels-
manden Palle Dyre; samt at hun altsaa maatte finde
sig i Skilsmissen. Den var hende endog kj«r, da hun
agtede at reise sig ved ham, ved hvem hun var falden.
„Men" — forede Lun til — „jeg vil have Tilladelse til
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strar at gifte mig, Min hele Formue har jeg faaet til-

bage; men det er mig ikke nok, thi Gyldenlove er ikke

bedre end jeg. Han har forfort en ung og smuk Opera-
dandserinde, medens han opholdt sig i Paris, og hun har
fodt ham en Son, som nu er syv eller otte Aar gammel.
Denne Son har hanendog bragt med sig til Kjoben-
havn, da Moderen for et Aar siden flal vare dod.

Drengen, som han elfter meget hoit, har han leert at

tale Danfl, endfljondt man godt kan hore paa ham, at

han er en Franflmand. Han er i Kost hos en Skole-

leerer paa Christianshavn, som dagligen bringer ham til

Faderen. Dersom du vil, Amalia, da vil jeg lade baade

Sloleleereren og Drengen komme her, sor at du med

egne Vine kan..

„„Net!" — raabte jeg, idet mine Kinder blussede
af Skamrodme paa Gyldenloves Degne. — „Net, jeg
vil ikke see ham. Desuden," — vedblev jeg med Fat-

ning — „hvad vedkommer det mig? Jeg har jo aldrig
v<eret Gyldenloves Gemalinde; og jeg begriber ikke, hvor-
for De fortceller mig alt dette? Jeg har ikke bedet om

Deres Fortrolighed, og jeg vilde onfte...."
„„Men du flal have den alligevel!" — afbrob

Maria mig. — „Thi du flal forhjcelpe mig til min Ret,
at jeg ved at ægte Palle Dyre kan saae min 2Cre til-

bage. Jeg veed, al Dronning Charlotte Amalia er dig
meget hengiven og naadig, lader dig oste komme hele
Timer til sig, tager dig med i sin Vogn, naar hun kjo-
rer ud, og viser dig megen Fortrolighed. Da nu Dron-
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ningen tre Gange har ladet mig afvise, saa beder jeg
dig, for gammelt Venskabs. Skyld, at gaae til Hendes
Majestcrt og ret af Hjertens Grund afmale hende den

himWlraahende Uret, jeg, har lidt, ved at blive nagtet
at gifte mig. Siig hende, at Gyldenlove har forbrudt
sig ligesaameget som jeg, ja maasiee endnu meget mere-

Anraab hende Mge om, enten at udvirke, at min Sag
bliver foretaget paa ny, eller at syrmaae Kongen til at

give mig Tilladelse til at indgaae et nyt Wgtcsiab. O,
Amalia! Min Skjcrbne hviler i din Haand! Du, ja
du alene svrmaaer at gjorc mig lykkelig!"

„Aldrig glemmer jeg denne sirakkeligc Ferstejuledag,
Jeg havde haabet at tilbyinge den i Kirken i Bon og

Gudspaakaldelse, men jeg maattc tilbring^ den hjemme
i min Stue ved hjertenagende Stikke og Ovaler. Thi
af Alt, hvad der hidtil havde modt mig, syntes Der, at

Gyldenlove hayde forladt Dydens Bane, meest at saare
mit Hjerte. Han sirev: „at han aldrig havde holdt qp
at elsie mig" og dog.... Jeg betankte mig igjen og. fat-
tede en anden Beflntning. „Lad os saae Skoleholderen
og Barnet fat" — sagde jeg — „og noie undersoge for
vi handle. Gr Deres Beretning da sandfardig, er Gyl-
denlove virkelig betynget med Brode, da, Grevinde, da

sial jeg forsiaffc Dem. Audiencc hos Dronningen. Selv
at tale Deres Sag? — Forlang ikke det; thi det kan,
det vil„ det g for jeg aldrig,!"

„Maria vgr tilfreds med dette Lofte. Hun sirev
derfor, en Seddel til Skoleholderen, som hendes Tjener,
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der ventede i Borgestue», maatte bringe; og da jeg ikke

boede langt fra Christianshavn, kon: baade Barnet og
Leereren snarere end jeg havde formodets Maria tillaa-

fede Doren og spurgte uden videre Indledning:
,,„Siig mig, min lille Dreng, hvem er din Fader?"
„Barnet kom i en oiensynlig Forlegenhed og sva-

rede stammende med franst Dialect, idet han flottede hen
til mig:

„„Man har forbudt mig at navne hans Navn,
derfor kan jeg ikke stge Dem det."

„„Var du kun dristig, min Dreng!" — sagde La-

reren 03. klappede Drengen paa Kinden. — „Damerne
der robe dig saamand ikke; og desuden, Sandheden bor

man stedse stge, om det endog er forbudet. Denne Dame

har lovet at give dig en heel Pakke stjonne Billeder, med

Huse, Traer og Mennefler paa, naar du fortaller den

anden Dame Alt, hvad du veed, saavel om din Fader

som dig selv og din Moder!"

„„Skal jeg da" — spurgte Drengen med flydende
Tunge — „ogsaa fortalle om hvor god min Fader er?

hvordan han grad ved min Moders Liigkiste, da jeg og

mine smaae Sostre stode om den? hvordan han kyssede
os Alle, satte de Smaae i Kost og tog mig med sig paa

Reisen, samt hvor meget han holder af mig? Skal jeg
ogsaa vise Fruen hans Billede, som han gav mig i For-

gaars paa sin Fodselsdag, da jeg sad saalange paa

hans Skjod og han kaldte mig sin egen kjcrre Louis?

Skal jeg?" >— Han tog et Billede frem, der hang i en
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Guldkjtedc paa hans Bryst. Jeg kastede mine Oine paa
det og bccvede tilbage — det var Gyldenlovc!

„„Det er nok, min gode Dreng!" — sagde jeg, da

jeg noget var fattet, og forte ham ind i et Sideværelse
til mine Pleiedottre. Da Doren var lukket, omfavnede
og kyssede jeg Barnet inderligt. O, denne Dreng spcer-
rede Veien for mig til Alteret og sonderknuste mit Hjerte,
men han var Gyldenloves Son, jeg kunde ikke andet
end elste hanu

„Da jeg igjen koni ind til Maria, modtog hun et

Brev fra Skoleholderens Haand, som hun rakte mig.
Det var mig umuligt at læse det; jeg vinkede det derfor
med Haanden fra niig og bad hende at forstaane mig for
stere Oplysninger.

„„Er du da nu overbeviist" — spurgte hun —

„om denne fine Herres Opfersel i lldlandet, medens jeg
sad og kjedede mig her hjemme? — Han lod det ikke
blive ved eet Barn. Han har endnu flere i Paris. Det
er ret Skade, al de ikke ogsaa erc her."

„„Det kan jeg sige Dem" — sagde jeg til Skole-

leereren — „at jeg finder at det er lastverrdigt, at De

saadan svigter den Tillid, som Grev Gyldenlove har til

Dem, og faaer et Barn til at fortcelle, hvad det er be-

falet at fortie."
„„Jeg er fattig, min Froken!" — sagde han —

„og Fru Grevinden har lovet mig fem hundrede Ducater,
naar hun kommer til at ægte Herr Dyre, for at jeg fluide
overbevise Dem om Herr Grevens Utrostab, da, som hun
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sagde, Deres Naade ellers ikke var at formaae til at tale

hendes Sag hos Dronningen.
„„Ja, De har aabnetmineOine!" — raabtejeg.—

„Zmorgen, Grevinde, imorgen flaffer jeg Dem Dron-

ningen itale."

„Skolemesteren gik med stn unge Elev. Og det

varede ikke loenge inden Maria Grubbe ogsaa forlod mig,
esterat jeg havde medgivet hende et Par anbefalende Li-
nier til Dronningen.

„Jeg indfluttede mig i mit inderste Vcerelse og over-

lod mig aldeles til min Smerte. Jeg grced blodige
Taarer over Gyldenlpves Fald og raabte hoit, idet jeg
vred mine Hander: „Det er forbi!" Min Beflntning
var uigjenkaldelig fattet.

„Efter en flmkkelig, under Sukke og Taarer til-

bragt Skat gjorde jeg om Morgenen Vold paa mit Hjerte
og flrev folgende Linier, soni strar bleve afsendte, til den

troløse og dog evigelflede Gyldenlove:
„Herr Greve!

Til Svar paa Deres Skrivelse af Gaars Dato
har jeg kun dette at melde: Hvad der stod i det

sidste Brev, De modtog fra min Haand, behage De
at antage for Sandhed! Tillige vover jeg at bede,
ja besvarge Dem inderligen om, at forglemme en Pige,
der aldrig kan eller v i l give Dem stn Haand.

Amalia Ulfeldt.
Kjobenhavn den 26de December 1670."

Gustav og Theodore, Il
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„Da Brevet var sendt bort, og jeg omsider llev ene,

knaelede jeg for Gud og bad oin Lcegedoni for mit son-
derknuste Hjerte. Jeg bad længe og inderlig og fordy-
bede mig saaledes i min Andagt, at jeg ikke mirede, at

Deren var blevet aabnet, og at en Mand stod bag ved mig.
Da jeg. vendte mig om — faae jeg til min spieße For-

undring at han, for hvis Skyld jeg havde lidt oe endnu

lecd saa meget, den hoitelflede, lastefulde — ®no Gyl-
denlsve, stod ved mig. Jeg reiste mig, betaget af den

hvieste Skrak, og var, som scedvanligt, ikke i S.and til

at fremfare et Ord.

„„Amalia! har De skrevet Dette, og er det Lonnen

for min uendelige, evige Kjcerlighcd?" — spurgte han
med den samme Stemme, der stedse havde banet sig Vei

lige til mit Hjertes Inderste.
„En Taarcstrom var mit Svar paa hans Spprgs-

maal.

„„Amalia!" —- vedblev han, og en Taare per-

lede i hans fljonnc, mandige Wc. — „Jeg har elsket
dig, endog uden Haab om nogensinde at besidde dig. Jeg
har elflet dig, da du forfljsd mig og gav mig mit Tro-

stabslofte tilbage. Af Kjcerlighcd til dig forlod jeg Fa-

der, Fodeland og Venner og styrtede mig i Krigens
Reedsler. Det Eneste, jeg medtog, var Mindet om dig
og min Kjcerlighcd. Jeg har feet, hvad man kalder Jor-

dens skjenneste Qvindcr, men min Trvflab vaklede ikke.

Uagtet du er grusom imod mig, elfler jeg dig endnu og

stal elfle dig til mit Hjerte.brister i Doden. Ere da disse
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gen Trostab og Kjsrlighed? For faa mange AarS navn-

loft Lidelser?"
„3^ var narved at shake til Jorden af Forfærdelse

over hans nhyre, magWse Fcerdighed i at forstille sig.
Mit Blod kogre i mine Wm, og det blev mig endelig
muligt at tale.

„„Foragtelige Hykler!" — raabte jeg og ilede ud

af Verreiset.
„Min SkMne foiede det just saaledes, at min an-

den Elster, den tiedsindstyveaarige Hr. v. Darner, hvis
Tilbud om Wgtestab jeg gjentagne Gange i to Aar havde
afviist, men ellers paa Grund af hans Alder og God-

modighed dog tilstedet Adgang i mit Huns, var hos
mine Pleiedottre. Han og de usthldige Vorn bleve yoerst
forstrakkede over min Tilstand, thi jeg var aldeles ude

af mig selv. Med vilde Blikke stirrede jeg længe paa
Hr. v. Darner, og da Stormen i mit Bryst noget var

standset, fodr den Beslutning som en Lynild igjennem
min Sjcel, at give denne vårdige Mand min Haand, for
at betage Gyldcnlove ethvert Haab. Det kom kun an

paa, vm Hr. v. Darner vilde antage de Betingelser, der

hurtigt dannede sig i mit Hoved og uden hvilke jeg al-

drig kuitdc eller vilde formeele mig med nogen anden

Mand end Gyldenlovc; ved hvilke jeg blev istand til at

holde mit ham givne Troflabsloste og kunde hos mig selv
undstvlde et Skridt, fom den elstede Trvlose ved sin Paa-
trangenhed nodte mig til at gjore. Jeg bad derfor den
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g ube Gamle at blive hos mtg til Middag og sendte min

Vogn, tilligemed en Hyrevogn, ester hans ti Born, som
vare paa hanS Landeiendom tre Mile fra Byen.

„Jeg ansaae det som en Tilskikkelse af Gud, at Dar-

ner just var kommen, da jeg bad den Evige om at styre
min Skjcebne og vise mig Vcien, som jeg stulde vandre,
var den endog bestroet med Torne.

„Darner fornyede atter stn Begjering om min

Haand, og da jeg erkleerede, at jeg aldrig kunde elfte
ham, svarede han, at han var tilfreds med mit Venstab og

søgte kun en Moder for stue tilvorende Born, iscer hans
fer Dottre. Med en Glccde, som tydeligt udtalte sig i

hans cervcerdige Aasyn, samtykkede han i mine trende

Betingelser, som vare: „At han aldrig maatte behandle
eller ansee mig for andet end stn Datter." — „At jeg
vilde forøge hans Familie med mine Pleiedottre, som
paa Grund af, at min Formue var betydelig storre end

hans, stulde arve ester os Begge, ligesom hans egne
Born" — samt: „at jeg stedse vilde have mit eget Sove-

kammer, som hans Fod aldrig maatte betrcede." Disse
Betingelser bleve lovformeligen opsatte, understrevne og

forseglede; det Nodvendige i Henseende til Vielsen be-

sorget, og Kl. tre om Eftermiddagen bleve vi, i Over-

verreise af vore tolv Born, som nedbade Himlens Vel-

stgnelse over vor Pagt, ægteviebe i Holmens Kirke, uden

at noget Menneste anede denne min i Fortvivlelse tagne
hurtige Beflutning; og med et sonderknunst Hjerte bad
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jeg Gud om Held og Styrke til at opfylde de Pligter,
jeg selv havde paalagt mig.

„Det var ligesom en Trost for mit saarede Hjerte,
at Limhed smilede til mig fra ethvert Liie, da jeg kom

hjem fta Kirken. Darner var saa uudsigelig glad over

at have faaet en Moder til sine mange Born, og vel

ogsaa over at have forbedret sin ved Krigen odelagte
Formue, at hans Glade om Aftenen ved Bordet nasten
blev stoicnde; og Bornene, som allerede lange havde
elstet mig, vare ude af sig selv af Henrykkelse over at

have faaet mig til Moder.

„Det blev nu mere muntert hos mig, og jeg sik
megen Bestaftigclse med mine Stedborn; hvilket havde
en velgjorcnde Virkning paa mit Sind, da jeg ikke fik
Tid til at tanke paa den — o, endnu altfor hoit elstede
Gyldenlove. For ikke at blive saa ulykkelig at mode ham
paa Gaden, tog jeg nogle Dage efter Brylluppet her
ud paa DarnerS Gods, da det desuden var hans Hen-
sigt at salge min Gaard i Byen. Dette lykkedes ham
forsi efter et Aars Forlob : og jeg maatte da ind til

Kjebenhavn for at ordne Noget i Henseende til mine

overflodige Meublers Salg. Jeg stod af ved Norreport
for at gaae igjennem Byen, men neppe var jeg steget
as Vognen, for en Dreng, fladt i modbydelige Pjalter,
kom for at betle af mig. Jeg rakte allerede et lille Solv-

stykke, bemmod ham, da jeg blev opmarksom paa hans
franste Accent, som jeg syntes at have hort for. Jeg
betragtede Barnet noiere og — :«nk dig min Forfardelse,
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da jeg opdagede, at det var Gyldenloves Son, som
med Skolcholderen var hos mig hiin stroekkclige Forste
Juledag, da jeg havde det fatale Besog af Maria

Grubhe-
„Det smertede mig ret i Sjatlen, at Dens Son,

som jeg havde elsket, og endnu elskede saa ubejkrivc--
lig hoit, var i en saq flet Tilstand; og jeg kunde ikke

indste Aarsagcn, hvorfor Gyldenlove havde forstudt det

Barn, som han for havde elsket med saamegen Dmhed;
og hvor forstjeflige vare ikke de Pjalter, der neppe skjulte
Drengens Legeme, mod den odfle Pragt, hvormed han
var klgdt, da jeg sidst saae ham. Min Beslutning var

syart fattet: jeg maatte og vilde antage mig Gylden-
loves Son. Han stulde hverken hungre eller gaae i

Pjalter; jeg befalede derfor min Kudst at sætte Drengen
op paa Vognen, indsvobe ham i min Reistkappc og

kjore ham hjem til min forrige Gaard ved Kanalen.

Jeg gik ad en Omvei, for at min starke Bevagelse ikke

stulde blive bomarket af Nogen, der kjendte mig. Da

jeg traadte ind i Stuen, stod Drengen allerede og ven-

tede paa mig.
„„Hvordan gaaer det, min lille Louis?" — raabte

jeg ham imode og tog ham, hans modbydelige Paaklad-
ning uagtet, i mine Arme.

„„Jeg er saa sulten," — sagde han i den seed-
vanlige Tiggcrtone. — „Vil De ikke give mig en Skil-

ling til Brod?"



167

„ „Gud i'Himlen — raabie jeg og befalede
Huusholdersten at lade Bordet ddekke.

„„Men hvorfor tog din Fader — Grev Gylden-
love vilde jeg sige — dig ikke med sig, da han for et

Aar siden reiste til Italien?" spurgte jeg Drengen, idet

jeg satte en Tallerken med Kage for ham.
„„Min Fader er ikke reist bort," — svarede Dren-

gen — „han sidder i Tugthus t, fvrdi han har stjaalet
Grevindens eller Fru Dyres Gulbutr."

„„Hvad?" — raabte je- , be aget af den heieste
Forundring. — „Er da Grev Gylder love ikke din Fader?

Og er du ikke fodt i Paris?"
,,„3°, jeg er rigtignok fedt i Paris," — svarede

Drengen tneget trostyldig — „mei min Fader hedder
Pierre Latour. Jeg har aldrig stet Grev Gyldenkove
saalcenge som jeg har levet. Min Fader kom hertil for
tre Aar siden, for at vcere fransk Sprogmester, og fair
kom jeg med ham."

„„Men" — spurgte jeg -ved Heftighed — „da du

for et Aar siden var her nled Skolelæreren, og du havde
de pragtige Klcrder paa, da ba jo, at Gyldenlove
var din Fader? Gjorde du ikke?"

„Drengen blev bange og syrtes at betcenke sig,
derpaa gav han sig til at greede og sagde med bavende

Stemme:

„„Hvad jeg dengang sagde, veed jeg ikke, thi jeg
forstod ikke rigtig Danst og Grevinden havde lcert mig
det Altsammen udenad. Hun havde ogsaa ladet de Kla-
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der sye, som jeg havde paa, men dem solgte min Fader
endnu inden han stjal Uhret."

„Det var sirakkeligt, hvad jeg følte. Jeg havde
altsaa gjort det adleste, det bedste Menneske den blodigste
Uret, og var blevet et Offer for den sijandige Maria
Grubbes Ranker, for at hun kunde opnaae fln Hensigt
at blive gift. Jeg havde lønnet en Kjarlighed, som kun
en Engel kunde vare vcerdig at nyde, med Mistanke,
Spot og Troløshed,- jaget den ccdleste Mand i Land-

flhgtighed og tilintetgjort hans hele Fryd paa Jorden.
Fortvivlet vred jeg mine Hcender og forbandede baade
Maria Grubbe og min Lettroenhed. Ja, min Smerte

gitkndsede til Vanvid, og jeg rev Haaret af mil Hoved.
„Den ulykkelige Dreng groed høit og bad mig kna-

lende, ikke at lade ham sætte i Tugthuset fordi han havde
løiet. Jeg »matte trøste den Ustyldige og betage ham
hanS Frygt; dette gav mig nogenledes min Fatning til-

bage, og jeg indsaac, at jeg for hele Verden maatte

sijule, hvad der foregik i min Sjal. Jeg lod Barnet

bringe til min Sjoelesørger, som jeg i et Par Linier bad

at sørge for, at han for min Regning blev sat ud til

gode Folk; derpaa kjørte jeg hjem, hvor man forundrede
sig meget over mit forandrede og forstyrrede Udseende.

„Af Alt, hvad jeg har gjennemgaaet i Livet, har
Intet virket saamcget paa min Sundhed som dette. Jeg
faldt i en hidsig Feber, hvori jeg lange var berøvet

Forstandens Brug. I fem Fjerdingaar maatte jeg holde
Sengen, og jeg kom mig meget langsomt. Alle mine
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Sandser vare stakkede; og at jeg lever, derfor kan jeg
ene takke Darner og hans Borns magelose Omhu. Min

Hukommelse havde lidt saameget, at jeg kun dunkelt kunde

erindre mine tidligere Tildragelser. Lidt efter lidt for-

nyede de sig i mit Minde, eftersom min Sundhed vendte

tilbage; men tyve Aar maatte henrinde inden jeg gjen-
vandt mit Hjertes tabte Fred, hvortil den gode Darners

faderlige Omhed meget bidrog. I de sidste ti Aar har
jeg med Rolighed kunnet tanke paa den Wdle, som jeg
stodte fra mig; og det er kun Mindet om min ulykkelige
Kjarlighed, som har bragt mine Taarer til at flyde.
Min elstede, ja evigelstede Gyldenleve er, ester lange at

have varet Statholder i Norge, reist ril Hamborg, hvor
han henleder sine Dage i Stilhed. Forst i Evigheden
stulle vi samles. For Naadens Thrones Fod stulle vi

sornye en Kjarlighed, der var for reen og hellig for den

dunkle Jord."

Theodore var inderlig rert ved den adle Amalias

Dyder og Lidelser. Stormen i hendes unge Bryst var

sagtnet, og Amalias Hensigt opnaaet. — En urolig
Sovn lukkede snart Theodores Oinc, og i Dremme var

hun omstavet af Gyldenlove og Amalia, Gustav og sine

Foraldre, Grev Lauten og Baronessen. Amalias Han-

delser blandede sig i hendes egne og martrede hendes
Hjerte. Da hun langt op paa Dagen vaagnede, var

hun glad over, at hun kun havde dromt.
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Man stye ikke, at naar tvende Personer knytte en

Venskabspagt, som skal besiaae for Tid og Evighed, da

maae de vcere af eens Alder og om muligen have deelt

Barndommens eller Ungdommens Glceder med hinanden.
Amalia var gammel nok til at kunne vcere Theodores
Bedstemoder, og Theodore var endnu ikke fyldt serien
Aar. Alderens Rynker furede allerede Amalias adle

Aasyn, hvori dog en Levning af ho: Skjonhed var til-

bage. Theodore straalede i den ferste Ungdoms og

Skjonheds heieste Fylde. Amalia saac med Leengsel og
Tillid mod Evigheden, for at forenes med en Elster, som
Forholdene og en grusom Skjcrbne berovede hende her
paa Jorden — Theodore saae, stjondt igjennem Taarer,
mod Fremtiden; men hendes Hjerte bledte ved de Syner,
der fremstillede stg for hende. Begges Stillinger i Livet
vare aldeles forffjellige, og dog forenede Naturen dem

ved et Venstabsbaand, der end ikke med deres cedle Hjer-
ters sidste Slag kunde briste i Dodcn; thi dette Venstab
var grundet paa Sjalenes inderlige Harmoni og fast
som deres urokkelige Tro paa det alkjarlige Forsyn.
Det var knyttet paa Jvrden, for at fornyes i Evig-
heden.

Hvad maatte ikke en flig Veninde kunne virke paa

Theodores ungdommelige, blode Hjerte? Og den Wdle

forsomte Intet, hvormed hun kunde laege dets blodende
Vunde. Amalias Gemal, den kedle, gamle Hr. v. Dar-

ner, bidrog Alt, hvad der stod i hans Magt, for at ad-

sprede den unge, kj«re Venindes Kummer. Han lod
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tvende as fine Bvmcbsrn, Piger, som vare jevnaldrendc
med Theodore, komme til sig, for at vare hende til Sel-

stab. Amalia foranstaltede nogle vakkre Smaaconcerter,
hvori Theodore maatte tage Deel; og da hendes Hsrnder
vare gldeles helbredede, bleve ncesten dagligen smaae
Kanefarter til de noermestc Herregaarde anstillede, saa
Theodore fik ncppe Tid til at teenke paa den stedse elflcdc
Ungdomsven. Og det, at hun aldrig hqvde havt Haab
om at blive hans, bidrog meget til at neddampe en

Lue, der, om den havde grebet om sig, let kunde have
fortcerct henh.es Hjerte. Den rasende flamme blev her-

for efter nogen Tids Forlob til en mild Funke — og

Theodore belavede sig, stjondt med Taarcr i Ostt og

kurvende Hjerte paa at at opfylde sine elstede Foraldres
Onste, at rakke Grev Lauten sin Haand; omendstjondt
hun dybt og inderligt folte, at hun aldrig kunde give
ham sit Hjerte.

Da Amalia havde faaet Thcodores Tilladelse til

at tilmelde Grev Rosen, at hans Datter var beredt til

at modtage sin Brudgom, hvistede Theodore sagte til

Amalia, idet hun flog sine stjonne Oine mod Jorden i

„Jeg bliver ved min Beslutning, at felge dit Erem-

pel, og Intet i Verden stal rokke den. Kun under denne

Betingelse bliver jeg Luntens Gemalinde."

„O, min Theodore!" — sagde Amalia bedende —

du maa blanke, at Darner var endnu meget eeldre end

Lauten og havde neesten i tredive Aar nydt Wgtcstan-
dens Glader. Lanten er ugift og elfler dig inderligt,
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Maaflee det kan lykkes hans vedvarende Nmheb at vinde
dit Hjerte."

„Nei!" — raabte Theodore, og ben ikke udflukte
Lidenstab for hendes Livs Frelser, den uforglemmelige
Gustav, straalede frem af hendes hele Aasyn. — „Nei,
aldrig! Min Ha and kan han tage, men mit Hjerte stal
evigt tilhore Gustav. Jeg vil hedde hans Kone uden
at virre det; ogpaa den Dag, han vover at forglemme"
— hun afbrod stg selv — „er vort Wgtestab h«vet.
Han stal love at opfylde denne Betingelse i din og din
Mands Narvcerelse, ja forbinde stg dertil stristlig. Vil

han det ikke — da — det svcrrger jeg ved Gud! —

da vil jeg henleve min Tid ugift og Lilliekrandsen stal
engang pryde min Liigkiste!"

Amalia kunde ingen grundede Indvendinger gjore
imod denne Beflutning; thi maatte hun ikke frygte for,
at Theodorcs Hjerte stulde briste i Lantens udmarvede
Arme? Da han, ester hendes Indbydelse, kom, kund-
gjorde den gamle Herr v. Darner ham Theobores Be-

flutning. Det lod som om Lauten blev fortvivlet over

den; han forsikkrede, at det var ene i Haab om, dog en-

gang at vinde Comtessens Hjerte, at han forbandt stg
til at indgaae denne grusomme Betingelse, som"'han i

Herr og Fru v. Darners Overveerelse understrev' og'be-
feglede og inderligen bad dem at holde fljult for Theo-
bores Foraldre, ja for hele Verden. Theodore gav ham nu

stt bestemte Ja ord, og Lauten bestemte Bryllupsdagen.
Herr v. Darner foranstaltede et lille Selflab. De For-
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lovedes Skaal blev udtsnit, og Lykønskninger og Hurra-
raab blandede sig med de Sukke, der opstege fra Theo-
dores beklemte Bryst. Hendes forstc og sidste, ja eneste
Tanke var Gustav; og hun følte en Art vild Fryd
ved den Forestilling, at hun flulde have samme Skjcebne
som den cedle Vngling, der, det vidste hun nu, havde
solgt sin Frihed for stn Moders Lykke.

Femte Capitel.
Skrivertavlen.

Paa Forpagtergaarden, hvor den Roscnske Familie
opholdt sig, var Personalet meget formindstet. Barones-

sen, som ncesten aldeles var helbredet, var reist til sit Gods

Rinkenholm ved Slangerup. Oberstinden havde over-

taget det af Baronessen hende stjcenkede Gods ved Bor-

dingborg; og Gustav, som ikke havde seet Baronessen
siden ved den ulykkelige Brudevielse, var paa Isen gaaet
over til Skaanc og boede i hans Moders lille Bolig ved

Ramlesa. Grev Rosen ventede blot paa, at det afbraendte
Rosenlunds Ruiner kunde blive gjennemssgte — da hans
betydelige Mcengdc af Guld- og Solvtoi var begravet
under dem — for at reise til Kiobenhavn og holde Theo-
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bores Bryllup; og det var ham faavekfom Grevinden

meget fjært, at den elskede Datter saalcenge kunde forblive
hos Fru v. Darner, da de ncesten manglede enhver Ve-

qvemmelighed paa Forpagtergaarden. Grev panten, som
dog syntes noget melancholsk efter den Contrakl, han
havde indgaaet med Theodore, logerede paa Krogerup,
hvorfra han ncesten dagligen kom og Besøgte stue tilkom-
niende Svigerforældre, og drev nu med fordoblet Iver

paa, at Bryllupsdagen kunde blive ester Bestemmelsen.
Rosen lod med stor Bekostning de tvende oberste Etager
i sit Hotel i Kjobenhavn indrette for de tilkommende Wg-
lefolk, da, som han med styr Forundping erfarede, Lan-

ten, medens han var i Paris, havde ved en Commis-

sionair solgt alle sine Lqndeieudomme saavel i Sjcelland
som Fyen og Jylland og havde, som han sagde, isinde,
ved given Leilighed, at kjobc sig nogle betydelige ved

hinanden liggende Godser, fom han vjsde ansoge om at

faae ophoret til et Grevsiab. Den æble Rosen, i hvis
Barm ingen Mistanke kunde rummes, troede Lantcns

Foregivende ubetinget og betcrnkte sig ikke paa at give
ham sit eneste Barn. Forfljellen i Alderen ansaae han
for Intet, da has selv havde levet et sårdeles lykkeligt
LEgteskab med en Kone, som var tyve Aar yngre end

han. Den ellers skarpsindige Mennestekjender formodede
ikke, at Laiitens aldeles ruinerede Formuesomstcendigheder
kunde vcere Aarsag i, al han var reist fra det ham saa
fjære Paris for at ægte Theodore; og dog Var dette

Tilfaldet. Alt, hvad Sanken eiede, var hans sielctagtige
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Figur, Egvipage, omtrent tohundrede danfle Dukater og

en Mcrngde Danglerier as Ringe og Uhrkjader, hvori
var indfattet en Deel smukke Stene, hvis Wgthed dog
kunde drages i Tvivl. Resten havde han tilsat ved de

utallige Festiviteter, der fandt Sted ved den sdfle Ludvig
den Fjortendes Hos; og fornemmeligen til Presenter til

Madame Mainteiton, for at hun skulde sormäae Kon-

gen til at optags ham i Fyrstestanden, hvilket dog hid-
til ikke var fleet. Det forstc Skridt, LanMr gjorde for
at opnaae dette hans Sjeels inderligste Onfle, var, at

han med stor Hoitidelighed, og ved godt at begave Kir-

ken, i hele Hostets Overværelse afsvoer den lutherfle Re-

ligion og gik over til den eaiholfle Kirke. Det eneste
Haab, han endnu havde tilbag? ti! sit Onfles Opnaaclse,
var Grev Rosens Midler; oH derfor ilede han saameget
med at faae ÜEgtcflabct fuldbyrdet.

Rosen stod en Dag paa den afbrcrndte Toml af sit

Lystflot, medens hans Arbeidsfolk, saa godt som det for-
metzelst den strcenge Vinter lod sig gjorc, rensede Gruset
og fremsogte det deels smeltede, deels befladigede Guld

og Selv blandt Ruinerne. De tykke Mure i underste
Etage vare blevne staaend'e. „Her spiste vi den u.ykke-
lige Nal, da det afbrandte," — sagde Greven til sitt

Vcrrl, Forpagteren, som stod ved hans Sitze. — „Da
jeg sidste Gang var her, stod den ulykkelige Gustav ved

dette Vindue vred en Skrivertavle i Haanden. Zcg trak

ham halvt med Magt op i Dandsesalen. Siden den Tid

har jeg ikke vteret her."
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„Var dei denne Tavle?" — spurgte Forpagteren,
idet han fremtog en Skrivertavle af det aldeles ubesia-
digede Vindue; det eneste af hele Slottet, som Ilden
havde sparet.

Greven tog Tavlen af Forpagterens Haand og be-

tragtede den. Det forundrede ham meget, at den almin-
delige Melaggclse havde flaanet de svage, med Griffel
ffrevne Linier, han fandt paa den; men endmere forun-
dret blev han, da han i dem gjcnkjendte Gustavs Haand-
sirist og laste:

Jeg hilser dig med barnkigt Sind
— Skjondt Taaren perler paa min Kind —

Du Seculum, som tauS oprinder!
Husval og lag hvert saarct Brpst!
Skjank den Forladte Haab og Trost!
Bortsmiil hver Smerte til dens Minder!

„Det hore Gud!" — udbrod Forpagteren med

Andagt og soldede sine Hander. — „Dog maa jeg sige,
at det var en daarlig Begyndelse paa det nye Aarhun-
drede for Herren, Grevinden, Comtesse Theodore og isar
for Baronessen; thi hun kunde let vare bleven stegt som
en Gaas. Men hun har vel allerede nu forvundet Svien,
kan jeg tanke, da hun til Belonning for den fik sig en

ung, smuk Mand."

„Du taler nu ogsaa saa underligt, Mikkel!" —

sagde Forpagtcrkonen, der var kommet til, for at kalde

sin Mand tilbords. — „Han vil jo hverken fuge
Seng eller Seede med hende. Hvad kan saa alt det
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Giften hjalpe? Det var da Heller ikke Noget, som var

passende for saadan en halvgammel Kone, at lumske stg
m Mand til, som ikke kunde lide hende; helst een, som
ikke er halv saa gammel som hun. Nei, nei, lige Bom

lege, min Sandten! bedst. Nu kan hun ligge, som hun
har redt; og jeg fortienker flet ikke den stakkels Gustav i, at

han er lobet over Isen til Skaane, for at undgaae den

forlibte gamle Drages Forfølgelse."
„Hun spillede ellers sin Rolle godt/' — sagde

Mikkel. — „Hun lovede jo, at hun kun vilde leve i to

Dage! O, de Qvindfolk, de Qvindfolk! Om jeg endog
var saa viis og klog som vor Priest, troer jeg dog ikke,
at jeg kunde udgrunde dem."

„Som om Mandfolkene ikke kunne bedrage lige saa
godt, ja bedre end Fruentimmerne" — sagde Forpagterkonen
og trak Mikkel i Wrmet med sig. — „Jo, jo, kommer det

an paa et Skjelmsstykke, da ere I rigtignok vore

Mcstere."
Greven tog Skrivcrtavlen hjeni med stg. — „See,

Mathilda!" — sagde han til sin Gemalinde —„hvad
Luerne have flaanet: denne Skrivertavle. Den givxr
mig et skrakkcligt Lys i Henseende til den gode, ulykke-
lige Gustav. Nu vced jeg, hvem Gjenstanden for hans
ulykkelige Kjarlighed er. Lcrs disse ser sidste Linier,

som den æble Ungling flrcv i samme Oieblik, .dg han
begyndte den skrækkelige Flammedands, og. du vil d«,

som jeg, kunne fluttc dig til hendes Navn, for hvem hans
Gustav og Theodore. 12
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Hjerte i stendom brander, og som han ferst drd adel

Daad og Tapperhed vilde vinde."

Grevinden var heiligen forundre! over, at Noget
kiinde vare fundel i Ruinerne, der kunde give Oplys-
Mg om en Sag, fom hun ridt havde overrankt, men

aldrig kunnet udgrunde. Hun tog derfor Tavlen af
Grevens Haand og laste ilende:

Dn, hvem Aartufinder kun er

Et Vieblik, og Intet mcer,

Du Evigmagtige og Store!

O, kron mit Haab og var mig god!
Opret mit dybt nedfjunkne Mod,
Og stjank min finhed Th —

„Gud i Himlen!" — raabte Grevinden, og Tavlen

faldt ud af hendes havende Haand: —

„ T h — staaer
der) hvem Anden kan han have meenl end Theodore?
Hendes Navn passer jo ogsaa til Rimet. O, Gud! han
frelste hende faa Minutter derefter fra at lide den fryg-
telige Flammedod. Han reddede ogsaa mit Liv, da jeg
bevidstlos laae paa Gulvet, omspandt af Zld og Luen

Hvad anden Belonning kunde du, min Vilhelm, have budt

denne adle, sjeldne Ungling for hans adle, fjeldne Daad,
for at have frelst, hvad det er dig del Dyrebareste paa

Zorden: din Hustru Vg Datter, end denne ved ham frelste
Datters Haand? O, det smerter mig i Sjalen, at hun
ikke blev hanS; thi han havde fortjent at eie hendes
Hjerte! Han havde ene vidst ar staue dei-. Lg" — ved-

blev hun med en Strom af Taarer — ,,til Lon for hans
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«die Daad have vj gjort ham ulykkelig syr Livstid ved

at overtale ham til at agte den afskyelige Baronesse.

O, Gud! jeg har betalt Godt med Ondt og bidraget
til at styrte mit og mit eneste Barns Livs Frelser i

usigelig Elendighed!"
„Veer rolig, min Elstede!" — bad Greven. —

„Vi have gjort Alt i den bedste Mening; kun hvqd En-

hver i vort Sted vilde have gjort. Havde jeg troet,
at den fordomte Hyklcrsie spillede Comedie med os: jeg

siulde revet Gustavs Haand fra hende inden han udtalte

det frygtelige Ja, der binder ham ril hende. Vi have
meent det godt, og det maa tröste vs. Og var desu-

den ikke Theodore forlovet? Kunde jeg, uden at knuse
Lantens Hjerte, bryde mit Lrvte? Og hvem veed, om

Theodore kunde elstet Gustav? Taknemmclighed er langt

fra ikke Kj-rrlighed. Desuden, vi kunde jo ikke sce, hvad
der foregik i AqglingenS Hjerte!"

Grevinden havde endnu ikke holdt op at grxde,
da Lauten traadte ind af Dyren. Det var hende umu-

ligt at lade vare at qjore en Sammenligning imellem

ham og Gustav. Hun havde for lange siden tabt en

Deel af den gode Mening, hun havde havt om Lan-

ten. For at stjule si re Taarer, forlod hun Varelset,

og et Suk fpr TheodorcS Fremtid banede sig Vei op

af hendes beklemte Bryst.
Rosen saae bedrevet efter hende.
„Fru Grevinden i Taarer?" — spurgt- Lauten

forundret. — „Hvad kan der vare fsregaaet, fem...."
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„3ntet, som bor forurolige Dem, kjmeste Lauten!"
— svarede Rosen. — „Men lad os gaac en Times-
tid paa Jagt og see, om vi ikke kunne flyde en Kron-
hjort til Deres Bryllup. Det er den hoie Tid, naar den
flal hange noget, da det er bestemt til om fjorten Dage.
Kom, Herr Son, og lad os hente vore Rifler!" Gre-
ven ilede ud. Lauten fulgte efter ham.

Sjette Kapitel.

Formalingen.

Gustav stod ved DresnndetS Bred paa den flaaufle
Side og saae med mismodige Blikke paa den alentykkc
Jis, der dannede en fast Bro imellem de tvende Soster-
lande, der tilforn blomstrede i huld Forening og ingen
anden Adflillclse kjendtc end den, Sundet gjorde imellem
dem. Med Vemod havcde han sit Blik fra Isen, og
hans vaade Die fugte Herr v. Damers Landsted, som,
da det laae paa en Bakke, kneisede med sine rode Tage
»g hvide Skorstene over Skoven. „Theodore!" — suk-kede han — „der er kun en Miil imellem vore Hjerter,
og dog cre de for evigt adflilte. O Gud! de flulle

briste i Doden uden at flaae mod hinanden! Aldrig
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mere skal jeg flue Himlen i dit Himmeloie, og du stal
udaande dm fljonnc Sjcrl ved en udmarvet Vellystnings
sorterrede Bryst!"

„God Dag, Herr Lieutenant!" — sagde en be-

kjendt Stemme. Gustav saae sig om, og Grev Rosens
gamle Jcegcr, Daniel, stod ved hans Side.

„Hvad gjor du her i Skaane?" — spurgte Gu-

stav, idet hans stive Blik dvoclede paa Daniel, og tu-

sinde bittcisode Minder sveevede for hans Sj«l.
„Jeg flal kjobc en Kronhjort!" — svarede Joege-

ren. — „Der er ikke en eneste mere i Grevens Skove.

De have over Isen taget Veien til Skaane. Greven

vil ikke anmode sine Naboer om nogen, og vi flulle

absolut bruge een i Dag otte Dage til Comtcssens
Bryllup."

Det var, som om Gustavs blodende Hjerte ved

disse Ord paany blev gjennemboret. Dog hurtigt
sattcdc han sig, for at fljule sin Bevregelse for Jkegcren.
„Kom!" — raabte han — „jeg flal flyde dig en

Kronhjort til Comtesse Tbeodorcs Bryllup! Baron

Sjoesparre har givet mig frie Jagt. Det flal altsaa
vare om otte Dage?"

„Ja sandelig flal det saa!" — forsikkrede Da-

niel. — „Herrens prægtige Hotel var for simpelt for
den halv franste Greve til at holde Bryllup i. Det er

derfor norsken ombygt; men det bliver da ogsaa et Bryl-

lup, som man flal lede om Mage til. Det stal, ester

Grev Lantens Onflc, ganfle indrettes paa sranfl Maneer.
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Parret bliver ikke viet i Guds Huus — thi det er alt-
for g emeent, som kantens kaudervclfle Tjener, Monsieur
Perten siger — men i den store, prægtige Sal. Den
forste Dag bliver der stort Selsiab, hvortil blot dc uden-
landste Ministre og de forstc Adclspersoncr med deres
Fruer erc indbudne. Anden Dag bliver der Middags-
spiisning og Val. Tredie Dag — er det ikke uhort
her til Lands ved et Bryllup? — Maflerqdc den hele
Nat; og dertil er indbuden femhundrede Personer, meest
unge Mcnnester, saav?l af Adel- som Borgerstanden.
Vor Huushofmestcr er fcerdig at hliye cqtholst i Hovedet
over al den Hurlumhej, tilberedelserne medfore; og han
svargcr paa, at dette Bryllup kommer over paa j fem
tusinde Rigsdaler, foruden den betydelige Pengesum,
Bcspiisnlngen ttl de Fattige paa alle tre Bryllupsdagene
koster. Det kunde nu »iere hvad det var med Bekost-
ningen, naar bare vor unge fljonne Comtesse blev lyk-
kelig; men jeg tvivler meget derom. I hendes Alder
er Blodet varmt. Hjertet fordrer Kjexrlighed — jeg
vecd selv hvordan det gik mig i mine unge Dage —

og denne Grev Lauten seer jo livagtig ud som ci ud-
gaaet Trce, Barken er strcellet af; og ond er han tillige,
det har jeg seet paa hans Haardhed imod de Fattige,
der vovede at bede ham om Lidet til Vedergvcegelse i
denne stroenge Vinter. Det forundrer ogsaa Alle, at
Greven vil give denne gamle Springfyr sin eneste Dat-
ter; men det er vel, fordi han stal vcerc sag riig, kan
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jeg tønke. Naa det lan man ret kalde at parre en

Rosenknop med en henvisnet, ter Tidsel."
Gustavs Muftier kom i en størk Bevcegelse. Et

krampagtigt Trcek leirede sig vin hans Mund. Han greb
Jagerens Haand og sagde med en ftj«rende Stemme,
som ofte blev afbrudt af en fttøkkelig Latter:

„Holde Bryllup i tre Dage? Bal? Maskerade?
O, det er'herligt! Rom, Daniel, og felg mig, jeg vil

hvnte min Riffel. En ypperlig Kronhjort stal du faae!
Den ftal ikke findes bedre i hele Sjcelland. En Maske-
rade! O, det el fortræffeligt! Ven gad jeg bivaane.

-O, det vil blive lystigt! Mener du ikke? Kom nu,

Daniel! Hei, lystigt! Veer munter, min Gut! Du

skal drikke inin Skäal! Koin! Kom!" — Som en

Rasende ilede han ind i Huset. Jageren rystede paa
det gamle Hoved, idet han fulgte efter ham.

„Hm!" — sagde Daniel ved sig selv, da han var

ene — „denne Latter hover mig ikke! Jeg vilde for
have seet ham grkrde. Den fvrmaledidede tykke Baro-

ncsse! Hun er dog Skyld i den stakkels unge Herres

hele Ulykke. Nei, Comtesse Theodore: det havde vcrret

en Kone for ham! Dog hvad der ikke fttl ftce, det

stecr ikke. Smag og Behag ere forftjellige. Det unge
Barn er nu engang stvkblind for alle Lieutenantcns For-

tjenester og fotetrcekker et forraadndt Elletro: for Sko-

venS skjvnneste og kraftfuldeste Egestamme. Naa, naa,

vilde bave Baionessen snart komme til at ligge med

Støjen i Beiret, da fik han sig vistnok en ung, smuk
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Kone. Men desvarre, jeg troer den gamle Drage er

saa seilivat som en Kat!"

Den 1ste Marts 1701 oar det en usadvanlig
skjon og klar Vinteraften, endfljondt Frosten var saa
sträng, at man med de svcereste Las kunde^kjore over

3scn fra Malmp til Kjobenhavn. Det var den tredie

Aften at Amagertorv var illumineret, Grev Lantcn og
hans unge Brud til Wre. Grev Rosens Hotel straa-
lede i Glandsen af tusinde hvide Vorlys, som i diamant-
klare Kroner kastede deres Skin igjennem de store Ru-
der hen paa Hclliggeistes Kirkes arvardige Mure.

Uhret i Taarnet flog just ni Slag, og en utallig Mangde
Mennester strommede til, for at see den pragtfulde Ma-

flerade, der just fluide begynde. De sidste Vogne, med

maflerede Gjastcr, vare just kjorte ind i Hotellet, og
Portneren lukkede Porten omhyggelig, for at Ingen
fluide trange sig ind i Gaarden, og Vognene kjorte bort

af den Port ud til Laderstrade. Der kom ingen flere
Kareter, saa de talrige Tilskuere paa Torvet hvert £5ic-
blik ventede, at Mafleballet fluide begynde. Allerede
lode flere Master sig tilsyne i den store Sal i nedcrste
Etage, og Folket trængte sig tallere sammen, da det med

megen Misfornoielse saac, at en Mand i en simpel
svenfl Slcede, af dem, de; dagligen kom med Brande

fra Skaane til Kjobenhavn, sogte at trange sig lige til

Hotellet, uden at agte paa Mennestevrimlen, som han



185

jfulbe igjennem. „Stop ham!" — raabte nogle Ma-

troser og vilde holde paa Hestene; men Manden, som

fab i Slceden, huggede stråledes om stg med Sabelen,
som han, istedet for Pidst, havde i Haanden, at Alle

maatte vige. Dog Passede han det stråledes, at Ingen
kom til Skade. De, som, vare varst, flap med et Par
Slag over Ryggen. Det var en hoi, i en grov Rei-

sekappe indhyllet Mand, med en stor lodden Hue paa

Hovedet. Snart var Slceden ved Hotellets Port, hvor
den af Grev Rosens Portner blev standset, da, som han
forstkkrede, intet andet Kjoretoi end Kareter kom ind i

Gaarden. Manden i Skaden boiede stg hen imod Port-
neren og hvistede ham Noget i Nrct, og til hele For-

samlingens Forundring bukkede Portneren meget dybt
og aabnede Porten. Manden kjorte uhindret ind med

sin Slade, og Porten blev lukket efter ham.
„De Svenffe have nu bestandig Lykken med sig!"

— sagde en Kone til sin Nabocrste. — „See, om

denne grove Karl, der ncrr havde overkjort os Alle, ikke

kom ind! Nu kan han staae i den aabne Salsdor og

see paa Mafleraden, og maastee vvenikjobet blive trac-

teret med Viin og Kage, medens vi med torre Munde
maa staae her paa Gaden og fryse."

En frygtelig Storm med Toveir, Sneefog og Ha-

gel reiste stg pludseligen og adspredte hele Forsamlingen.
Enhver sogte Hjemmet, og Pladsen uden for Grev Ro-

sens Palais blev snart aldeles tom og ode, Des livli-

gere var det inde i Gemakkerne; der aandede Alt Glade!
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og Ingen lagdef 'Farte til den nygifte Grevindes for-
gmdte Vine og blege Kinder, thi de vare sijultd under

Masien; og det, ar hun var faldet i Afniagt efter Viel-

sen, ansaae Mcengden som en Folge af de Betra'gtninger,
en ung, solende Pige maatte gjorc ved et saa vigtigt
Skridt i Livet, som det, hun nys havde gjort. Nogle
turde vel deri sec et Forvarsel for et ulykkeligt Wgtcsiab.
Andre, og det vare de Fornuftigste, troede, at Theodore
ugjerne havde bvrtsijcenket sin Haand; og de fandt delle

saare rimeligt, da Lantens Person ikke synteS siabt til al

opvcekke Kjarlighed. Deres Formening blev bestyrket
derved, at Theodore fik ondt og maatte bringes bort, 8a

Brudeparrets Skaal, paa den forste Bryllupsdag, blev
drukket. Nok er det, man fordybede sig i Gisninger,
som vandt og tabte i Styrke, lige til man over de G!«-

der, den pragtfulde Maflerade sijenkede, forglemte at

gruble mere. ,

Conyersationen, hvormed Masieraden blev aabnet,
var i fuld Gang; og man søgte med megen Iver at

udforste, hvem denne eller hiin Masie kunde være5 spurgte,
frittede, flrev i Heenderne, og tillod sig de paa Masicra-
der sædvanlige Friheder. Enhver af de mandlige Ma-

sier sogte sig en Dame, hvis Masie svarede til hans, for
desbedre at kunne udfore den Charakteer, som var pas-

sende til hans Paakladning; og man var især besijeeftiget
med at opdage; hvem der bar sijult under Blomstergud-
inden Floras fortryllende Dragt og Masie, sprit drog
Alles Vine til sig. Flere Arvede i hende at opdage den
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unge Grevinde Lauten; men hun var nylig seet som
Nonne med et Dodningehoved i Haanden og gjenkjendt,
idet hun tabt? Masten; og denne Monne syntes at vare

ligesaa yhsgjerrig som alle de Andre. De, som ikke

havde stet Nonnen, da hun tabte Masten, formodede dog
at hun var Theodore; thi hun var uafladelig omgivet af
Grev Lauten, der, hendes haslige graae Dragt uagtet,
syntes at stjenk-e hende Tilbedelse. Den fortryllende Flora

vedhley at drage Mes Vine til stg og var aldeles Fe--

stens Dronning. De unge Herrer omringede hende
stedse og bade snart om denne eller hün Blomst, som hun
med den Huldsaligste Unde enten gav eller nagtede dem,

og man maatte undre stg over, at hendes Blpmflerforraad
ikke hlev udtomt. Hun behsyede blot at gjore en Ben-

dirig i Salen, eller ind i et af Sidecabinetterne, faa var

hendes af Guld og Diamanter glimrende Overflodigheds-
horn atter fyldt.

Grev Lauten, der som Apollo straalede i en pragt-

fuld Rustning, narmede sig nu til Flora og bad hende
om en Blomst til at smykke sin Barm med. „Men,
stjonne Florq!" — lagde han betydende til — „den maa

aande Elstov pg kunne opflamme et koldt Hjerte til om-

mc Folelser!"
„Solens Gud behover ikke mine Blomster, da han

selv fremlolker utallige af Jordens Skjod og besjaler dem

alle med sin altoplivende Aandes Barme!" — sagde
Flora og vendte sig fra ham.

„Har du da ingen Blomst i dit Fyldehorn til en
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stakkels bcdaget Nonne?" — spurgte Lantens Dame og
boiedc stg hen mod den allerede bortsvsvende Flora.

Flora vendte sig om mod den Bedende, tog hen-
des Haand, som hun med Varme trykkede til sit Hjerte,
og udbrod inderlig: „Du lever kun i Erindringen og
Haabet om Evigheden. Modtag derfor af Floras Haand
en Krands af Evighedsblomster og Kjarminder; og lad
mig flynge den om dette Sorgens Nonneflor! Den
minde dig om at Venskabsblomsten endnu spirer paa
Jorden, at dens Duft er reen som Himlen, og at den

engang flal udfolde alle sine Blade og blomstre, for
aldrig at visne, i Guds uendelige Evighed." — Flora
flyngcde Krandsen om Nonnens Slor og trykkede hende
til sit Hjerte. Alle saae forundrede paa denne Scene;
og Trængselen om Flora blev stärkere, da Enhver gjernc
vilde hore noget Behageligt af hende.

„Skjonne Flora! har du ikke en lille Gave til mig,
var det endog kun et Blad af en Neeldc eller Tidsel?"
— spurgte en skjon Tenorstemme; og en hoi, velvoren
Mand, kladt som MarS, i en glimrende Rustning, med
blodrode vaiende Fjedre i den blinkende Hjelm, Spyd i

Haanden og et Slagsveerd ved Siden, trangte sig, ved
at flyde Grev Lauten til Side, tat hen til Flora og
udstrakte sin Haand mod hendes Overflodighedshorn.

„Tidfler og Nceldcr" — gjcnsvarede Flora — „etc
kun for de Ulykkelige, der miste Alt, naar Mars, ledet

as Bellona, farer over de gyldne Marker og nedtmder
Agerens Velsignelse i Blod. Egelov og 'palmeblade
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tre for > Guden selv. Modtag da, du Krigens fljonne,
frygtelige Gud, en Bouquet af Egelov og Palmeblade !

Lad dem, bundet i en Krands, smykke din Solverhjelm
og slynge sig om dine brune Lokker til et Minde om

din blodige Heltedaad — og Flora!"

„Paa mit Hjerte flal den hvile!" — raabte Mars

med saa hoi Begejstring, at Alle bleve opmarksomme
ved det. — „Den flal folge mig i Fredens Skygge,
saavelsvm paa Krigens blodige Mark; og segner jeg i

mit Blod, da flal jeg i min Dodsstund trykke den til

mine Laber, og idet jeg udaander min Sjal, navne dens

Giverindes hellige Navn!"

„Du forglemmer, at Guderne ere ubodelige," —

sagde Flora og trak sig tilbage.
„Bliv! du fljonne Gudinde! du alle Dronningers

Dronning!" — raabte Mars med Heftighed og greb

Blomstergudindens Haand.

„Veed du ikke, at Vestenvinden er min Gemal?"

— spurgte Flora med Skjelmeri. — „Han er meget

jaloux paa mig, uagtet jeg maa finde mig i at han selv

kysser alle Jordens Skjonne. Lad mig derfor gaae!
Han er frygtelig i sin Vrede og kunde let spille dig
et Puds; ja, hceve Bolgerne mod Skyerne, som du fluide
fare over, eller styrte din Venus ned i det Dyb, hvor-
fra hun til din Fryd og Vulkanus' Plage opsteg."

„For mig gjerne!" — sagde Mars, men ikke spo-

gende som Flora. En hoi Alvor laae i hans Stemme,
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0g Hatt havede Haanden hstitidelig mod HrÄlm, idet

ha» af Sjcetcns Inderste udbryd:

„Lad Vestenvinden oprore alle Havd! Sad deres

Bolger stige mod Siderne vg bortstylle Riger af Jord-
kloden! Lad tusinde Venüsser finde deres 3Hd paa
Havets Bttttd — ei skal det koste Mars en Taare! Dig,
dit Blomsternes evige unge Gudinde! Dig heMgier jeg
min hele Kjarlighed! Me Olympens Guder bi-

falde den, thi den er recn som Usiylds hvide Lillie i

dit Blomsterbelte. Skal M end aldrig her paa Jorden
blive thin Hustru, da stal du vorde det i de evige Gu-
ders evige Himmel. Modtag af Min Haand denne Ring
til et Pant paa min evige Kjarlighed! Saa ofte du

kaster dit Himmeleie paa den, minde du: at jeg elster
dig med en Trostab, som 'er evig! Ja stal jeg endog
tilsinde Ganste doc: jeg elster dig dog med samme Tro-

stab indtil mit Hjerte brister, og dtt for den cvigeWud-
doms Thrstte bliver Min i HiMlen!"

Alle stirrede paa Krigens sta beit begejstrede Gud.
Gkev Läuten, som synkes at hans Henrykkelse og Kjce'r-
lighedserklrrring gik vel vidt, urermedc sig til ham og
sagde i en meget vred Tone:

„Det gaacr forvidt, Min Herre! Vel vecd jeg ikke,
hvem denne DaMe er; men Velanstcendigheden byder..."

„Usling!" — raabte Mars og drog sil Svarb.
— Tor du foreskrive Krigsguden Love? KoM ud med

mig, og vi stille ftc, hvad der M«ffer bedst, bntrn dine
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Pile eller mit^Slagsveerd. Kom!" — Han greb Lan-

tens Haand og trak ham med Krast mod Doren.

„Gud i Himlen!" — raabie Flora og faldt i Af-
magt i Lantens Dames Arme.

„Fru Grevinde!" — raabte flere qvindelige Stem-

mer — „lad os bare hende ind i eet af Deres Cabi-

netter; men forst ville vi stille hende af med den be-

pæilige Mastc."
„Tilbage!" — raabte Nonnen — „Ingen maa

rore hendes Maste." — En anden, holt strigende Nonne

ilede til, og Flora blev baaret ud af Salen.

„Min Herre!" — raabte Lanten og brvede, saa
alle Pilene faldt ud af Koggeret. — „Jeg beder Dem

at betcenke, at jeg.... at De, vilde jeg sige, dr her som
Gjeest.... at de ovrige Herrer og Damer.... Damer

vg Herrer, vilde jeg sige.... Det vilde smerte mig, om

jeg havde.... Min unge Gemalinde vilde tage sin Dod,

dersom jeg faldt for Deres Haand, eller endog blot blev

saarct. Jeg er desuden nu ikke bevabndt til at duel-

lere.... En anden Gang! Naar De vil; kun ikke nu

— thi, som sagt, min unge fljonirc Gemalinde elsker mig
saa uudsigeligt hoit, at...."

„Du lyver, Nidding!" — raabte Mars med tord-

nende Stemme og gik langsomt med Krast og Trods

ud af Doren.

„Et Glas koldt Band!" — raabte Lanten. —

„Den fordomte Karl! — Paa en saadan Dag! —

Men bi du kun! — Min Heevn stal knuse dig! — Jeg



192

stal finde dig, om du endog flygtede til Jordens yder--
ste Ende!"

Alle de talrige Master forsamlede flg oni Lauten

og spurgte ham, hvo den forvovne Maste var, der havde
behandlet han, saa grovt og forstyrret den almindelige
Glade. ... Greven vidste intet tilfredsstillende Svar at

give dem, og Resultatet af den almindelige Gjatien
faldt ud til, at Ingen vidste, hvo den drabelige Mars
havde varet.

Grev Rosen, som netop lonr ind i Salen, da den
fortornede Gud udtordnede de sidste Ord og forlod Sa-
len, troede at have hort hans Stemme for, uagtet Ma-
sten betydeligen havde forandret den. Der gik et strakke-
ligt Lys op i hans Sjal; men han taug med sin For-
modning og sogte hele Salen rundt om Theodore. Da
han ikke fandt den elstede Datter, ilede han ind i et

Sidekabinet, for at spørge om hende. Den Forste, han
modte, var Fru v. Darner, der uden Mafle, i sin Nonne-
dragt, med forgradte Oine kom ham imode. „Hvor er

min Datter?" — spurgte han med stjelvende Stemme.
Amalia bad ham at vare rolig, da Theodore, som hun
sagde, blot var faldet i Afmagt over det Optrin, der fandt
Sted imellem Grev Lauten og den ubekjendtc Maste.
Hun bad ham at gaae ind i Dandsesaleu, da det var

paafaldende, at Ingen af hans Familie var der, og Theo-
dorc ikke vilde have, at Nogen fluide vide, at det var

hende, der havde været Flora; hun fvrsikkrcde tillige, at
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Theodore var saa vel, at hun, saasnart hun var blevet

omkladt, atter vilde blande sig mellem Masterne.
„Er det sandt, hvad jeg formoder?" — spurgte

Rosen. — „Bar det Gustav Sljernenkrone, der var stjult
undcr'Migsgudens glimrende Dragt? Og var min Dat-

ter den Flora, som man siger, at han for Alles Oine

tilsvoer evig Troflab og Kjeerlighed?"
„Derom en anden Gang," — svarede Amalia. —

„Men, bedste Rosen, gaae nu ind til Selskabet; tag
Deres Mafle af og viis Dem saa munter, som om In-
tet var forefaldet. Deres Datter hviler ved sin omme

Moders Hjerte; og, ikke sandt, De tor nok overlade

hende til ModcrkMlighedenS omme Omhu? Venstab
staaer her Post, for at Ingen stal forstyrre den bekym-
rede Datter, medens hun udgreeder sin Smerte ved Mode-

rens Barm."

„Jeg maa see hende!" — raabte Rosen og stodte
Dorcn op til hendes Sovekammer, hvor hans Gemalinde

og Datter vare.

„Er det sandt," — raabte han og tog den

hoitgreedende Datter i sine Arme — „er det sandt, at

Gustav har varet her? Svar mig, Theodore? Er

det sandt?"
„See denne Ring, Fader! Den stak Mars paa

min Finger. Alt lober i Eet for mine Oine. Siig du

mig, hvad Navn der staaer i den?" — udbrod Theodore
gradende og rakte Faderen Ringen.

Gustav og Theodore. 13
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tog Ringen og besaae den. „Gustav"
— sagde han. — „O, mit elskede, mit eneste Barn!

Siigmig, om minflrcekkelige Formodning er grundet! De-
ler du hans fordcervekige Lidenflab? Elsker du den ulyk-
kelige Gustav?"

,,Til mit Hjertes stdste Slag!" — raabte Theodore
og skjulte sit Ansigt ved Faderens Hjerte.

„Du Almcrgtige! see i Naade til os Ulykkelige!"
— raabte Rosen og havede sit Aasyn mod Himlen.
Han kunde for Smerte ikke tale videre. Taus kostede
han Theodores Ansigt op, og hans Taarcr faldt paa hen-
des blege Kinder.

„Fader! Fordom mig ikke for denne Lidenflab!"
— bad Theodore hott grcrdende. — „Mit Hjerte har
ncrret den lige saa længe, som jeg har kunnet tcrnke."

„O, det ulykkelige AZgteflab! Give Gud, det al-

drig var indgaact!" — jamrede Grevinde Mathilda og
vred sine Hceuder.

„Kom, min Theodore!" — raabte Fru v. Darner,
som traadte ind. — „M maae bytte Dragter! Bi cre

omtrent af eens Figur. Du maa ind i Salen som
Nonne, med denne Krands, som du gav mig, paa Ho-
vedet, og som Alle derinde kjendc. Skynd dig, min

Veninde, at dit Rygte ikke stal vare udsat for deres gif-
tige Tunger. Man vil vel, naar jeg faaer Maflen af,
smile over, at jeg i min Alder vilde klade mig som
Flora; men det faaer at virre detsammc! Lad os nu

flifte Kltrdcr."
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„Jeg kan umuligt kåde mig fee, saa forgrab t so nt

jeg er/' — sagde Theodore, idet en ny Taarestrsm styr-
lede frem af hendes fljonne Oine.

„Du behovet blot et Oieblik at vise dig uden

Waste!" .— sagde Amalia, idet hun begyndte at oplose
Floras Blomsterbalte om Theodores smakkre Liv og tog Ro-

senkronen af hendes stjonne, lokkede Hoved. — „Tag nu

Deres Maske, Rosen," — vedblev hun — „og gaae
ind i Dandfesalen."

„Jeg gaacr!" — sagde den sorgfulde Fader og
trykkede Theodore til stt Hjerte. — „Men glem ikke,
mit elstede Barn, at du er Lantens Gemalinde og at du

for hans Roligheds Skyld bor dolge din ulykkelige Li-

denflab for hele Verden. Vi Tre ville hjalpe dig at

kampe og stride!"
„Jeg er meget ulykkelig, min adle Fader!" —

udbrod Theodore inderligt med et hoit Udtryk af Sjale-
adel i Mine og Stemme— „Menjeg stal aldrig forglemme,
at jeg er din Datter! Gaa nu, min gode Fader! Jeg
stal snart folge ester dig."

Rosen gik. Amalia og Grevinde Rosen reve hur-
tigt K ladern c af Theodore, saa det varede ikke lange, «

inden Amalia stod som Flora og Theodore som Nonne.

Amalia underrettede nu Theodore om hvad hun havde
at iagttage, og de gik, med Grevinde Mathilda, som tzar

den anden Nonne, der ilede til, da Theodore fik Ondt,
Haand i Haand ind i Dandfesalen.
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„Hvorledes besinder De Dem, stjpnne Flora?" —

raabte man fra alle Sider og omringede Anialia.
„Nu er hun vel!" — sagde Grevinden, som var

bange for, at man paa Amalias Stemme skulde opdage
Forbytningen af Dragten — „men hun blev yderst for-
strakket, da den Forvovne trak sit Sveerd imod Grev
Lauten, og ansaae sig, og det ikke uden Grund, som den,
stjondt ustyldige Aarsag i denne ubehagelige Tratte.
Hun faldt derover i en let Afmagt, som dog strar blev
havet."

Kredsen om Anialia, som stedse var imellem Grev-
inde Rosen og Theodore, blev stadse tattere. Alle bade
de om en Blomst af Overflodighedshornet; og over hun-
diede Herrer onstede • at engagere Blomstergudiuden til
en Dands. Man kunde tydeligt marke, al Ingen for-
modede den Ombytning af Roller, der havde sundet
Sted. Amalia maatte hundrede Gange forsikkre, at hun
ikke dandscde; de unge Herrer holdt dog ikke op at bc-

storme hende med Bonner om at, nyde den Lykke at

dandse med hende.
Det store Taffeluhr i Enden af Salen flog tolv

Slag. Grev Lauten tog sin Waste af og bukkede dybt
til alle Sider, idet hau hoii udraabte:

„Mine Damer og Herrer! Bed alle de store Hof-
niasterader, jeg i Paris og Versailles har bivaanet,
havde man Tilladelse til at demastere sig, naar Klokken
flog Tolv. Jeg beder derfor om Tilgivelse for, at jeg
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allerede er uden Maske, og haaber, at Flere bille felge
mit Exempel."

Med Lynets Fart bleve nu Masterne revne af.
Kredsen om Amalia blev pludselig mindre, og de unge

-Herrer blcve lange i Ansigterne, da de saae, at Flora
var — den alderstegne Fru v. Darncr.

Lauten, som leenge havde gaael og piint sig med

den Tanke, at Theodore dog kunde have været skjult
under Floras Maste, blev inderlig glad, da han i Non-

ncn med Krandscn paa Hovedet gjenkjendtc sin Kone.

Han bukkede meger dybt for hende og bad om at nyde
den Lykke at dandse en Dands med hende.

„Jeg befinder mig ikke vel;" — sagde Theodore.
■— „Denne tykke Nonnedragt er mig altfor tung. Ma-

sten har trykket mit Ansigt. Jeg trænger til Hvile; De

vil derfor undflylde, at jeg...."
„Hvad vilde De ogsaa med denne plumpe Dragt?"

— spurgte Lauten. — „Havde De fulgt mit Raad og

kl«dt Dem som Venus, da havde De nu ikke været

saa indisponeret og kunde den hele Nat taget Deel i

Ballets Glcrder. Det gjor mig i Sandhed ondt

for Dem!"

„Mig ikke, Herr Greve," — sagde Theodore med

en let Complnncnt — „og jeg vecd vist, at De vil und-

stylde min Fraværelse; thi, det forsikkrer jeg Dem, jeg
befinder mig meget ilde."

,,Maa jeg have den Wre at ledsage Dem?" —
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spurgte Lauten meget sagte. — „S denne Tilstand har
De ikke godt af at »ære ene."

„Min Kammerpige er mit Selstab!" — sagde
Theodore ligeledes sagte, men med megen Betydning i
Stemmen. — „Det lader nersten til, Hcrr Greve, at
De har glemt den Kontrakt, uden hvilken jeg aldrig
var blevet Deres Gemalinde." — Hun forlod ham
med en flygtig kompliment og ilede med fin Moder og
Amalia ud af Salen.

„Gustav!" — sukkede Theodore I Nattens Stilhed.
— „Du havde ikke glemt mig! Du elfter mig til Do-
den!" — Og hendes stride Taarer vadede Ringen,
som han havde sat paa hendes Finger. — „O" —

raabtc hun og havede Ringen imod Himlen — „du
dyrebare Pant paa en uendelig, evig Kjcerlighcd, du
stal aldrig komme af min Haand! Du ftal folge migi Graven!"

„Theodore havde Ret: Vestenvinden er frygtelig i
sin Vrede!" — raabtc Gustav, da han pandens Vin-
ger i Nattens Morkc med sin Slcede med Lynets Fart
siv i mod den ftaanste Kyst og Isen i Srmdet bragende
sank bag ved ham. — „Fordrer du mit Liv, Neptu.
nus?" — vedblev han og jog paa de skummende Heste.
— „Her er jeg! tag dit Bytte!" — streg han atter
igjennem Stormen, da Isen nier ved Kysten brast under
ham og Sladcn sank ned i Havets kolde Favn. Med
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sinudjarve Arms hele Styrke slog han med sit brede

Slagsvard paa Hestenes Lander, som derpaa med An-

strengelse af de sidste Krafter trak Skaden op af det

dybe Svalg og styrtede dode omkuld i samme Dieblik
som de satte Fod paa Landet. Gustav sprang ud af
Skaden. Hans Liv var som ved et Undervark frelst.

Naste Dags Morgen stod Gustav ved den aabne

Havbred, som bag faa Timer i Forderen havde kjert
over. Stormen havde aldeles bortfort Isen. Belgerne
havede sig stummende hvide mod Skyerne, og Havet
var nasten steget op til Gustavs Bolig. Sladen, tillige,
med de dode Heste, var forsvundet i Voverne, hvis Bra-

gen var Harmonimusik i Gustavs Dre; thi i Malmos

nu aabne Havn laae et seilfardigt Skib, der med sorste
foielige Vind stulde afgaae nied Proviant og Tropper
til Carl den Tolvte, som med sin seirrigc Har var i Lif-

land," og med dette Skib vilde Gustav begive sig til

Heltens Leir, for at soge, hvad der siden hiin ulykkelige
Forbindelse med Baronessen ene var hans Pusters
Maal: Doden.

Den syvende MartS forlod han sin Moders lille

Bolig for at gaae ombord paa Fregatten „Nordstjernen"
paa Malmos Rhed. Han udbredte sine Arme mod Sun-

det og raabte: „Lev vel, Theodore! Himlens hellige
Englestare omsyave dig, ihvor du end fardcs paa Jor-
den! Dette dyrebare Minde om den sidste lykkelige Time

i niit Liv stal folge mig i Doden!" — Han trykkede
Floras Blomsterbvuket til sine Laber og fljultc den
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Paa sin Varm. Skibet begyndte at helfe "-Seil. —■

„Jeg kommer!" — raabte Gustav og kastede sig i
Baaden. — „Farvel, mit Fodeland!" — vedblev han
med dyb Folelse af Vemod. — „Farvel, du Herthas
yndige Dal, med alle de Kjcere, som dine Lunde favne.
Theodore! du min Brud for Evigheden! Lev vel! Lev
evigt vel!" — Skibsfolkenes jublende „Hurra" over-
dovede Gustavs vemodige Stemme, og Ingen lagde
Moerke til hans i Taarer svommende Øine, da han be-
steg Skibsdcrkket, for at adlyde WrenS Bud og sit
«die Hjertes uoverdovelige Stemme, for at ser Doden
under Line ved Siden af den kronede Helt, der havde
vundet hanS som det hele Europas ndeelte Beundring;
ja, paa hvem den hele Verden forventningsfuld stirrede.
Den Enthusiasme for Helten, der saa tydeligt udtalte sig
i Enhvers Aasyn, rev snart Gustav med sig. Ubenurr-
ket viftede han Taaren af Lut og istemte af sil fulde
Hjertes Inderste „Nordstjernen"s Mandflabs dundrende
Udraab: „Leve Svcrrigs unge Drot! Leve Jordens
stsrste Helt! Leve Kong Carl den Tolvte!"
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Syvende Capitel.

Familiekredsen.

Ti Aar vare henrundne, og endnu var intet Led

bristet i den Monne Kjade, som sammenbandt den adle

Rosenske Familie, som nu baade Sommer og Vinter

boede paa det yndige Rosenlund, der liig en anden Pho-
nir i en forynget og forfljonnet Skikkelse havde reist sig
af sin Aske og atter stod som en Dronning blandt Ste-

derne ved Øresundets stjonne Bred. Grev Rosen nod

en for hans Alder sjelden Sundhed. Grevinde Mathilda
syntes i de ti Aar aldeles ikke at vare blevet aldre; og

Theodore straaledc i Ungdommens friste Morgenskjar,
med Sundhedens Roser paa hendes stjonne Kinder og

Ustylds Sjaleadel i det yndige talende Vie. Den Eneste,
paa hvem Tiden havde lagt sin tunge Haand, var Grev

Lauten. Gigt og Podogra havde saaledes tilredt ham,
at han saae ud som en Mumie og kunde ikke Bevæge
sig uden ved Hjalp af en Tjener og tvende Krykker.
Hans Vittighed og Lune var aldeles forsvundet, og en

indadt Knarvurrenhed, blandet med Vrede og Arrighed,
havde aldeles bemestret sig hans Sind. Uagtet han
havde bedraget Grev Rosen ved den løgnagtige Angivelse
af hans Formue og derved paa en Maade tillistet sig
ThevdoreS Haand, og siden forodt hendes betydelige Med-
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gift ved trende Reiser til Paris, hvorfra han omsider
som en Rrobling rom tilbage, blev, han dog behandlet
med yderst forekommende Godhed — og Theodores
Taalmodighed med ham i hans vedvarende Sygdom var

aldeles magelos. Om Dagen veg hun ncesten aldrig fra
hans Side, uagtet hun hver Morgen blev overost med
de bittrcste Vebreidelser, fordi han uden hendes Selstab
havde tilbragt Natten. Dog endog heri var — deres

Overeenskomst uagtet — Undtagelser; thi tvende Gange
havde Lauten været i Livsfare, og da havde Theodore
vaaget hos ham i flere Natter og viist ham en Hustrues
omme Pleie; hvilket han dog stedse modtog som en

Skyldighed og lonnede, da hans Helbred noget bedrede
sig, med Vebreidelser og Vrede. Theodore bar sin Skjcebne
med den storste Taalmodighed og stjulte sine Taarer for
sine omme Foraldre, der dog af hendes forgradte Oine
ofte med Smerte opdagede, at deres elstede eneste Barn
var overordentlig ulykkelig; hvilket Theodore aldrig vilde
tilstaae for dem.

Den Rosenste Familiekreds var blevet foroget med
en kjar Person, som trolige» hjalp Theodore at bare og
lide. Dette var Amalia Ulfeldt, hvis Gemal, den hun-
dredaarige v. Darner, i Slutningen af 1709, mal af
Dage, var gaact hende forud i Evigheden. 3 en Alder

af syvogtredsindstyve Aar havde Amalia behold: al sin
Aandskraft og var i Omgang yderst elstelig. Skjondt
hun aldrig havde varet Moder, havde hun Born, Borne-
born og Bornebornsborn trindt omkring i Landet, der i
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hende «rede den ommeste Moder og den vifeste, kjar-

ligste Raadgiverinde; og endstjondt hendes Born boede

flere Mile fra hende, var det isse sjeldeni, at de kom til

dm elstede Moder for at hente Trost og Raad. Dette

fandt de stedse hos den Wdle; thi det omnicste moder-

lige Hjerte flog i hendes Bryst og hun elflcde sin Ge-

måls blomstrende Afkom med en Kjcrrlighed, som om

hendes eget Blod randt i dens Aarer. Og hvor kunde

hun Andet! Hun havde jo forplantet sine egne Dyder i

den hele store Families Hjerter.
Havde denne adle Kone hjulpet Theodore at over-

vinde en Lidenstab, der i hendes aarle Vaar svin en Or-

kan soer over hendes Vei og truede med at efterlade
sig blodige Spor, da var hun hende nu en sand Trest
og Stoitc i hendes ulykkelige Wgtestab og hjalp hende
at Bære de utallige Lidelser, der borede hende meget dybt,
især da hun maatte fljnle dem for sine elstede Forceldrc.

Med Amalia kunde den blide Korsdragerinde ogsaa un-

derholde sig om den elstede Gustav, som stedse thronedc
kjLrligt i hendes Minde, ligesom Ringen, den sidste Erin-

dring om ham fra Mafteroden, alhrig kom af hendes
Finger. Hvor han var? Om han var levende eller

dod? Det vidste Theodore ikke; thi hun vovede aldrig
at navne hans Navn uden for Amalia, som et heller
havde ringcste Kundflab om ham. Den unge Herr v.

Darner, -een af Amalias Sonnesonner, havde som Lieu-

tenant varet med i det af de Danste tabte Slag ved

Helsingborg den 10de Marts 1710, og ha» syntes at
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have hört tale om en Oberst Stjcrncnkronc, der skulde
have bragt Budstab fra Carl den Tolvte i Tyrkiet til
Stockholm, og stden have bivaanet Slaget ved Helsing-
borg under General Stenbocks Commando; men var, i
det flrakkelige Myrderi, der fandt Sted, bleden paa Val-
pladsen. Theodore fik denne Efterretning haudclsesvtis
at hore af den unge Darner, da han besogte sin Bedste-
moder; og hun tvivlede ikke mere om, at den faldne
Oberst var hendes elskede Ungdomsven; ja hun fandt,
at det var meget muligt, at han ved sit Mod, i den
nordistc Helts mange Feltflage, kunde have svunget sig
op til Oberst. Dog blev dette Rygte modsagt, saavcl
af Gustavs Moder som af Baronessen, der vare ilede til
Helsingborg, men ikke havde fundet mindste Spor af
Gustav. Derimod fik de Vished om, at en General
Stjernenkrone, en Onkel til Gustav, var falden i Sla-
get. Man ncevnte desuden Gustav som een af de Offi-
cerer, der var blevcn paa Valpladsen i det ulykkelige
Slag, som Carl den Tolvte tabte ved Pultawa, da han
maatie flygte til Tyrkiet, kun fulgt af nogle Faa, der vare

ham troe indtil Dodcn. Nok er det, Ingen vidste noget
Bestemt om Gustavs Skjcrbne, uagtet han var Gjen-
standen for den dybeste Sorg; og tusinde Sukke opstege
hvert Oieblik for hans Held. Obcrstinden havde ingen
Glade af det Gods, Baronessens Gavmildhed havde
skjamket hende, da hun savnede fin elflede Son og ofte
havde begrabt ham som d»d; indtil et nyt Rygte atter

vidste at fortalle Noget out hans Tilvcerelse. Barones-
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fen, som vedblev at elste Stjernenkronc, og ikke aflod
at haabe og onste en Gjenfvrening med ham, havde med

stor Bekostning forgjaves ladet ham efterspørge ved de

svenske Hare. Og havde hendes uhyre Corpulence ikke

hindret hende, vilde hun personlige» have reist ester
ham til Polernes yderste Ender. Baadc hun og

Oberstinden klagede hoit over 'Gustavs Tab og ud-

frittede enhver dem forekommende Reisende, for at er-

fare, hvad de baade haabcde og frygtede. Kun

Theodore udspurgte Ingen; men hendes Taarer randt

deshyppigerc i Londom; og havde hun ikke havt den

adle Amalia, ved hvis Barm hun fandt den inder-

ligste Deeltagclse, vilde hun være segnet under sine
Lidelsers centnertunge Bagt.

Allerede begyndte Trceernes Blade at henvcires for
Stormen, da den Rosenste Familie uventet, og efter ti

Aars Forlob, fik et Besog af Baronessen. Familien
Var forsamlet i Havestuen, hvortil Grev Lauten paa sine
Krykker ved en Tjeners Hjalp havde slæbt sig; og da

han klagede over Kulde, var Theodore just bestjaftiget
med at omsvobe hans syge Been med et Stykke tykt
Filt ovenpaa de tvende Lag Flonel, der alt vare vundne

om dem, da Baronessen pludselig traadte ind i Have-

stuen. Theodore gav et hoit Skrig, da Barones-

sens Kampegestalt, vendt efter Siden, stred ind ad

Doren, saa at hun uforvarende kom til at berøre Lan-

tens ene Been der, hvor det var ommest. .. Han

streg hoit af Smerte og forbandede Theodores Ube-
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hEndighed. Theodore kastede et Sideblik til Barones-
sens af de breendte Ar saa fficektelig tilredte Anstgt og
forlod, fulgt af Amalia, under Lantens vedvarende Ban-
den oz Skjenben hurtigt Havestuen. Rosen saac med
et bebrejdende Blik paa Lauten, ringede og lod ham ved
tvende Tjenere bringe til hans Værelser.

Grevinden var nasten gvalt i Baronessens tykke
Arme, da Rosen vendte stg om ti! hende og spurgte,
dog uden at have den Blidhed i Stemmen, der ellers
var ham saa egen:

,,Hvad forflaffer os Wien af DercS Besog, Fru
v. Stjernenkrvne? Bi troede, at De i de henrundne ti

lange Aar aldeles havde forglcmt os."

„M have baaret vor Skjeebne med Taalmodig-
hed!" — sagde Grevinden med Bitterhed, idet hun rin-

gede paa en Tjener, der ffulde präsentere Barones-

sen Thee.
„Nei!" — sagde Baronessen og lod som om

hun ikke forstod Grevinden. — „Jeg er altfor
varm. Lad mig vente lidt!" — og nu kastede hun
sig paa en Stol og lod som om Intet, der kunde

have stemt Rosen og hans Gemalinde imod hende, var

forefaldet.
„Hvordan lever Deres ulykkelige Gemal?" —

spurgte Grevinden. — „Eller har hans knuste Hjerte
fundet Ro i Deden? 2 Sandhed, Frue! jeg vilde ikke
vcere i Deres Sted; thi jeg vilde fole...."

„O, Gud! det gjorjeg vgsaa!" -- Udbrod Ba-
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ronessm levende — „og bet er derfor, jeg kommer til

Dem. Jeg veed, kjare Rosen, at De, uagtet Alt,
hvad der er forefaldet imellem os, er min Ven og

vil forhjalpe mig til at gjore saamegel af det Onde

godt som...."
„Om hvad taler De?" —- afbrod Rosen hende

med Heftighed. — „Levede endog den ulykkelige Stjer-
nenkrvne, hvorom jeg meget tvivler, jeg vilde ikke gjore
det Ringeste for at forene Dem med ham; og min hele
Livstid stal jeg bebreide mig selv, at jeg engang var

saa svag, at lade mig bedaare as Deres Kunster og

Ranker og derved bidrog til at gjore et «delt, ungt
Mennesse faa grandftlos ulykkelig."

„O, hold inde med Deres Bebrejdelser!" — bad

Baronessen med Taarer. — „Jeg vil jo gjerne gjore
alt Det godt, som jeg har gjort ondt; og naar jeg forst
har frelst ham fra Undergang, naar han atter er givet
stn Familie tilbage, da vil jeg, om det ikke kan vare

anderledes, og om han onfler det, lade mig stille sra
ham, at han kan give sin Haand til hvem han vil, om

jeg endogså« af Sorg derover stal synke i Graven. I

alle Tilfalde stal han dog vare min eneste Arving. De

ma« derfor...."
„De fanger mig ikke anden Gang!" — raabte

Greven med Heftighed. —. „Og aldrig blander jeg mig
mere i Deres Sager. De er Aarsag i al den Gen-

dighed, der i disse sidste strakkelige ti Aar har opdynget
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sig over vore Hoveder, og som noer kunde have knuust
vore Hjerter/'

Grevinden, som teenkte paa Thcodores sircekkelige
Lidelser i hendes ulykkelige Wgtestand, og levende fore-
stillede sig, hvor lykkelig hun kunde have varet med Gu-

stav, brast i Tsarer og ilede ud af Deren.
„De vred," — udbred Baronessen med Taarcr

— „at der raser en Art smitsom Sygdom i Skaane,
som sial vare kommet af de uhyre mange Mennesier
og Heste, der efter Slaget ved Helsingborg i denne

hede Sommer have henligget ubegravne paa Marken.
De flygtende Dansie lode jo alene firetusinde Dode og
Qvastede, som de ikke kunde fore med sig, blive tilbage;
foruden flere hundrede Heste, soul de drabte, for at de

Svcnsie ingen Nytte siulde have af dem. Slrar efter
Slaget var jeg derovre for at sogc om Gustav, der,
som man sagde, havde varet med i Stenbocks Har.
Zeg sandt ham ikke og vendte trosteslos tilbage. Men
uagtet al Samfardsel imellem Sjalland og Skaane er

vphort, har dog en dansi Soldat, der var fanget af de

Svensie, i en lille Baad, som han stjal ved Stranden,
sundet Leilighed til at flygte herover;, og han paastaacr,
at Gustav var som Oberst med i Slaget ved Helsingborg,
hvor han blev dodclig saaret, idet hans Regiment sei-
rede. Han sial ligge meget farlig syg i en uösel Landsby,
to Mile oppe i Landet, og endogsaa, uagtet det er over

et halvt Aar siden Slaget stod, vare i Livsfare. Sol-
daten har seet ham tvende Gange; og ester Besirivelsen
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kan det ikke vare nogen Anden end Gustav. Tank Dein

nu hans Elendighed! I en ussel af de Danske udplyn-
dret Bondeby, maastee blottet for Penge, uden nogen

duelig Lage, udsat for at blive smittet af den der gras-

serende epidemiske Sygdom, er den Ulykkeliges Tilstand
yderst sorgelig, og jeg bor, jeg vil lindre den, gjaldt
det endog mit Liv."

„Det er Deres Pligt!" — sagde Rosen med

Godhed. — „Men kan denne Soldat ikke have taget

feil? Hvormange hverandre mod sigende Rygter an-

gaaendc Gustav have ikke varet i Omlob? Dog, De

kunde jo erkyndige Dem om...?'

„Der maa jo intet Bud eller Brev komme over

Sundet. Den Ulykkelige kan jo imidlertid omkomme af
Mangel pua Hjalp og Pleie. Han har Intet villet mod-

lage af mig, uagtet han er Herre over min hele For-
mue. 3a hans Egenhed i denne Henseende gaaer saa-
vidt, at han ei heller vil modtage Noget af sin Moder,
fordi han veed, at det kommer fra mig; men jeg troer

aldrig, at han kan vise samme Stivsind i Henseende til

Dem; derfor beder jeg, ja bensalder Dem om, at til-

strive ham nogle Breve, hvori De i hvert navner

Summer paa lv til trehundrede Rigsdaler, som De pay

det Inderligste anmoder ham om, endog blot som et

Laan, at modtage. Jeg lagger da Pengene i Brevene

og vil — med Guds Hjalp — see til, at jeg Tid efter

Gustav og Theodore. 14
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nnden kan faae ham dem Killet t Hinderne, uden at

han stal erfare, at de komme fra mig. Lever han, da

vil han sirive Dem til, og vi ville da erfare...
„De bygger Kasteller i Luften, Frue!" —af-

brod Rosen hende smilende. — „Der maa jo, som De

siger, Intet komnie over Sundet saalange vi haye Krig
med Sverrig, og det kan vare længe inden vi faae Fred.
Jdetmindste lader det til, svin om den endnu er meget
langt borte; thi uagtet den tappro Carl den Tolvte i

det sidste Slag mod den russiske Czar mistede Frugten
af sine mange Seiervindinger og nasten som en Fange
opholder sig i Tyrkiet, har han ikke mistet det urokkelige
Mod, som det hele Europa nu i ti Aar har beundret
Hans hele Sjal brander for Wren af store Bedrifter,
og han har svoret, ikke at flukke Krigens Fakkel, som
han ikke selv antandte, for han har undertvunget det

halve Norden eller vundet Heltedodcn med Kaarden i

Haanden. Vor adle, faderlige Konges Bestrabelser for
at fljanke sine elsiedc Undersaalter Fred have hidtil varer

forgjaves."
„Hvad bryder jeg mig enten om Carl den Tolvte

eller Krigen!" — raabte Baronessen. —- „Jeg vil op-

fylde en Hustrues Pligter imod den Mand, der afsiver
og hader mig, gik end Veien til ham igjennem Rog
og Luer. Forkladt vil jeg reise hen i Narhcden af
Stedet, hvor han er. Aldrig stal han see mig! men

jeg stal under forsijellige Forklavninger og Skikkelser
see ham. Skriv Brevene; bedste Rosen ! En Baad,
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fem jeg har kjM, kommer, styret af tvende erfarne
Fargekarle fra Helsingor, taften, naar det er morkt, uden-

for Deres Have. Ved Hjalp af den sorte Nat vil

det vare mig let at komme til Skaane; og hvad Lift
ikke formårer, det flat Guld udrette. Det er allerede

mod Asten; derfor, Tjære Rosen, skynd Dem at skrive
Brevene!"

„Det er et Bedrag, men et saa adelt Bedrag, at

jeg ikke kan afstaae Dem det," — sagde Rosen og ilede

til sin Skrivepult.
„En halv Snecs Breve med forfljellige Datoer!"

— raabte Baronessen ester ham og lod sin Pige kalde,
Ved hvis Hjalp hun kladle sig som en simpel Fifierkonc,
og svede sig med Pigen, der var sodt i Landskrona, i at

tale med staanst Dialect.

Rosen kvin med Brevene, som Baronessen med

megen Takneinnielighed modtog. Hendes tagne Beflut-
ning havde i hoi Grad formildet Grevinden, som tillige-
med Greven onflede Baronessen Held og Velsignelse til

hendes Forehavende, da hun, skjult af Nattens Morke,
med en foielig Vind, fulgt af sin Pige steg i Vaaden.

„Den Baronesse er mig dog en underlig Kone!"
— sagde Greven, da han famlende for sig, forte sin
Gemalinde op af Haven. — „Hun er sammensat af
lutter Letsindighed, List og Godmodighed ; og med alle

hentes Svagheder har hun dog et fortraffeligt Hjerte."
Det blaser stärkt! Himlen bevare hende fra, at
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Baaden stufte tcentre-— sagde Grevinden, da de vare

komne ind i Havestuen.
,,Det har ingen Nod!" — forstkkrede Greven —

„thi hun er en Ypperlig Ballast."
Theodore kom med Amalia, som spurgte:
„Er det sandt, Herr Greve , lever den ulykkelige

Stjernenkrone? Og er Baronessen reist til ham? Hen-
des Pige har for Nogle af Folkene yttret Sligt; og man

vil vide, at en Baad, som nu er afseilet, har ligget her
udenfor Haven."

Greven fortalte nu Amalia og Theodore, hvilken
Hensigt Baronessen havde med sin Reise.

„Himlen velsigne hendes Foretagende!" — udbrod

Theodore — og da hun var paa sit eenlige Kammer,
kncelede hun ned og bad længe og inderligt til Algodheds
milde Giver — medens en Taarestrom styrtede fra hen-
des fromme Vine — om den elskede Ungdomsvens Liv;
derpaa kastede hun sig paa Leiet, hvor Morgensolen spei-
lede sig i de Taarer, som hendes Fortvivlelse over Gu-

stavs skrallkcligc Tilstand fremlokkede af hendes Hjerte.
Hun misundte Baronessen den Lykke: at kunde vove sit
Liv for at frelse ham.
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Ottende Kapitel.

Pesten.

De tvende^Fargekarle berettede naste Dag, at Ba°

ronessen tilligemed hendes Pige var lykkeligcn kommen

til Skanne; men om hun havde fundet Gustav, om han
levede, eller hvordan det var gaaet hende, derom vidste
de Intet. Ei heller horte man siden Noget fra Barones-

sen, hvilket ikke ovvakte nogen Forundring, da man vidste,

hvor vanskeligt det var at faae et Brev over Sundet.

Baronessen var just en Aften, i Slutningen af Novem-

bcr Maaned, efter at Taffelet var havet, Gjcnstanden

for Grevens, Grevindens, Amalias oz TheodoreS Sam-

tale, da Tjeneren kom ind og maldte, at tvende svenske
Fiskere vare landede ved Haven og forlangte Hjalp til

at faae bragt et Fruentimmer iland, der var kommet syg
ombord, men var blevet meget flettere undervels, og som

havde sagt, at de fluide styre Baaden efter Grevens Lyst-

flot, som de ved den fulde Maanes klare Skin meget

godt kunde kjendc.
„Det er Baronessen!" — raabte Theodore og Vred

sine Hander. — „Gustav maa vare dod; ellerS var hun
ikke saa hurtigt kommen tilbage!"

Alle vare i en meget spandt Stemning, medens
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Greven, fulgt af hans Folk, meb Lygter ilede til Siran-
den. Det varede ikke leenge, for Floidorene bleve revne

op, og et Fruentimmer, understottet af Greven og tvende

Tjenere, nssten strebte stg ind — der var Barones-

sen! Hun kom ene; thi hendes Pige var dod i
Skaane. Dette fortalte hun Greven, da hun blev loftet
af Baaden.

„Hent Draaber!" — raabte Grevinden og hjalp
tilligemed Amalia og Kammerpigen Baronessen Reise-
slæberne af, og fik hende ved et Par andre Pigers Hjalp
hen paa Sengen.

„Traf De Deres Mand?" — spurgte Grevinden,
da Baronessen, styrker ved Draabcrne og et Glas Viin,
noget var kommen til Krsftcr.

„Fa!" — svarede hun stammende og i afbrudic
Ord. -— „Jeg traf ham vel, men han vilde Intet mod-

tage. Brevene beholdt han; men Pengene sendte han
tilbage til Prssten, hvor jeg opholdt mig; uagtet denne

vårdige Mand forsikkrede, at han kjendtc Grev Rosen
og havde faact faavel Brevene som Pengene fra ham.
Jeg var forkladt rvcnde Gange i hans Stue. Han maa

have Penge nok; thi ham mangler Intet. Han var

haardt saaret i Skulderen, den ene Arm og Hovedet og

faaer stt hele Liv en stiv Arm. Dog er han nu uden

Fare. Han har vsret med Kongen i Tyrkiet og er sendt
fra ham til Stockhvlnr med vigtige Brevskaber —

derpaa...
Skrskk'eligr Smerter afbrod Baronessens Stcn>me,
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»g det var kun ester lang Tids Forlab at hun stk for-
talt, at Gustav formodentlig havde erfaret, at hun var i

hans Narhed, eller endog gjenkjendt hende; thi uden at

hun eller Nogen havde anet det, var han, hans Bles-

furer uagtet, flygtet. Hvorhen? havde hun ikke kunnet

opdage; uagtet det var lykkedes hende, uden at blive

kjendt, at gjcnnemsogc hele Skaane. Da hun, Dagen i

Forveien, kom tilbage til den By, hvor Gustav havde
v«ret, var hun blevet syg. Hendes Sygdom havde paa

Bandet meget forværret sig; og hun bad Greven om,

ved Dagens Anbrud at lade hende kjore til hendes Hjem,
da hun var meget fyg og frygtede for, at hun kun lang-
somt vilde blive helbredet, da Sygommen ! tvende Dage
havde grebet saa stärkt om sig.

Grevinden og Amalia beskjaftigede sig med den

Syge og ydede hende al den Hjalp, de formaaede.
Greven sendte Bud til Helsingor efter sin Hunslage,

den brave Doctor Johnson.
Theodore tillaasede sin Dor og takkede knalende den

barmhjertige Gud, der havde hort hendes Sjals inder-

ligste Bonner og bevaret Gustavs Liv.,

Baronessens Tilstand blev stedse varre. Noget
over Midnat faldt hun i et stärkt Raseri, hvilket tiltog
saaledes, at der maatte sire starke Karle til at holde
hende. Henad Morgenstunden blev hun mere rolig,
og Lagen traadte just ind af Doren, da hun gav sit

sidste Suk.

„Sov i Fred!" — sagde Grevinde Mathilda, idet
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hun trykkede Ligets Øine til og bredte et Linklade over

dets fortrukne Ansigt, soni hendes Taarer beduggede.
„Er hun ogsaa virkelig dod, Fru Grevinde?" —

spurgte Lagen. — „Det er en vigtig Sag, som nole
maa undersoges."

„Vi kunne jo igjcn borttage Kladet" — sagde Ama-
lia — „og lagge noie Marke til, om et svagt Aande-

pust skulde vise sig."
„Hun har fuldendt!" sagde Grevinden, idet hun

tog Kladet af Ligets Ansigt.
Johnson havde imidlertid af Greven erfaret, at Ba-

roneSsen var kommet syg fra Skaane.

„Fra Skaane?!" — raabte han. — „Gud for-
barme sig over os Alle! Den epidemisie Sygdom, som
der i Sommer har viist sig, flal vare gaaet over til den

meest rasende Pest!"
„Pest!" — raabte de Alle med den yderste

Forfardelse — og Grevinden var narved at synke ti!
Jorden.

„Kom, forlader dette Varelse!" — raabte Lagen
med Heftighed. — „River Deres Klader af! Basier
Dem i ÄEddike og tager andet Linned paa, som dermed
er overstanket. Lader i dette Varelse indbringe en med

stark Kulild fyldt Gryde, hvorpaa der maa kastes Har-
pir og Svovl, eller i Mangel deraf Tjare. Forsigtig-
hed siader ikke; og det sial inden en Time vise sig, om

min sirakkeligc Formodning er grundet." Med Lynets



217

Fart forlode de Alle Liget, efterfulgt af Johnson, font
vedblev at tale langs hen ad Gangen.

Den Skrat, der bemcegtigede sig det hele Huns,
var ubestridelig. Til Lykke havde Grevinden et godt
Forraad af Wddike; og Alle, til den Ringestc af Tje-
nestetycndet, maalte folge Lagens Naad, ligesoin han
ogsaa selv benyttede samme Middel. Imidlertid var

Dagen brudt frem. Johnson dyppede et Torklade, hvor-
med han omvandt sit Hoved, samt sine Handsker i Wd-

dike og gik ganste ene op til Liget. — Greven, hans
Familie og Huussolk knalede ned for Herren og anraabte

ham om Hjalp og Redning med oplostede Hander, be-

klemte Hjerter og taarefulde Mne, medens Grev Lan-

len nod en tryg Sovn uden at vide, hvad der var

foregaaet.
Bonnen var endnu ikke tilende, da Lagen styr-

lede ind af Doren med alle Kjendetegn paa den sorteste
Fortvivlelse.

„Gud vare os naadig!" — raabte han og vred

sine Hander. — „Det er udenfor al Tvivl! Barones-

sen er dod af Pest!"
Grevinden og Theodore styrtede som livlosc hen

ad Gulvet,
Tjenestefolkene streg host.
Greven, Lagen og Amalia sogte at hjalpe de Be-

svimede tilrette.

Den Radsel, soni var udbredt over Alle, var saa
overordentlig stor, at den ikke lader sig bestride. Af de



218

sir? Tjenere, der havde boldt paa Baronessen-, da hun
rasede, befandt de Tre sig ilde og ncesten Alle havde,
formedelst Baronessens uhyre Tyngde, hjulpet tit med at

bccre hende op ad Trappen. Lauten og Theodore vare

de Eneste, der aldeles ikke havde berørt hende.
Den heieste Radsel stod i tydelige Trak malet paa

Alles Ansigter, og de Fleste begyndte allerede at berede

sig til Doden.

Da Grevinden og Theodore ved Lagens Kunst
vare vcekkede af den Bevidstlohed, hvori Forsaerdelsen
havde kastet dem, overlagde Rosen med Johnson, hvilke
Forholdsregler man havde at iagttage. De bleve enige
om, at Liget maatte oieblikkelig begraves, for om muligt
at standse Smitten — men hvorledes kunde dette lade

sig gjore, uden netop at udbrede den, da del ikke hunde

bringes bort uden at blive berørt af flere Mennester.
Man havde desuden ingen Ligkiste; og hvo,leenge kunde

det ikke vare inden een blev forfcerdiget? saamegetmerc,
som der ingen Snedker var i Ncerheden. Desuden, om

man end fik en Ligkisten Hvo vilde udslette sig for Do-

den ved at lccgge Liget i den? — Alle vare enige om,

at Baronessen strar maatte begraves : men hvorledes?
det var den Gaade, som Ingen kunde lose. I- denne

streekkelige Forlegenhed fremstod Grevens Kammertjener,
den gamle, men stcerke og kraftfulde Reuter , og sagde:
at dersom Greven vilde lade flaae et stort Hul i Muren

og grave en dyb Grav lige under det i Haven, da

vilde han, ncest Guds Bistand, alene og uden Andres
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Hjeelp inde i Værelset flabe Liget ud af Sengen og

styrte det ud as Hullet i Graven, samt selv tildakke det

med Jord. Da Greven heri gjorde Indvendinger, paa

Grund af den Fare, som den årlige Reuter udsatte
sig for, forsikkrede Denne, at han aldelcö ikke var bange
for at faac Pesten, da han i Aaret 1654, da den ra-

fede saa stärkt i Kjobcnhavn, som et lille Barn havde

havt den; hvilket han endnu kunde bevise med de dybe

sorte Ar, Pestbylderne havde efterladt sig paa hans
Bryst. Reuters Forflag blev derfor taknemmeligt mod-

taget, og medens Voerelsct var opfyldt med Rog, blev

Muren flaaet ud af Nogle, medens Andre vare beskjas-
tigede med at grave en fem Alen dyb Groft, der blev

saa bred, at ikke alene Liget, men dctS Seng- og Gang-
klceder tillige kunde rummes i den. Da Alt var feer-

digt, lod Reuter nogle Guder af lange Touge indstifte
af Aabningcn i Muren, for at Nogle udenfra kunde

hjalpe til at træffe det uhyre svare Lig ned; derpaa
gjorde han Tongcne faste i Sengfladerne om Liget,
saa at Alt gik efter Vnstc. Det blev hurtigt styrtet ned

i den dybe Grav, som snart blev fyldt med Jord —

og en Straalc af Haab om Livet viste sig paa Alles

Ansigter, da denne besvarlige, sorgeligc Forretning var

tilendebragt.
„Herr Greve!" — sagde Reuter, ester at han

havde iagttaget de med Strenghed befalede Fvrsigtigheds-
regler mod Smitten. — „Her er 'en lille Pung, men

den er tung af Guldpenge. Hvad stal der gjorcs med
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ben ? Dct tzar bog en bøbeltg Synd, hvis Baronessen
hatzbe faaet ben meb i Graven,"

Alle b«vede tilbage veb Synet af Pungen, Den

forekom bem ligesom ben, de Blodpenge vare gjemte i,
som Jubas fik for at forraabe Frelseren.

„Pungen stal opbrcendes!" — raabte Greven. —

„Pengene kan du beholde for din Umage."
„De maa strar ryges og kastes i Wddike!" —

sagbe Lcegen til Reuter, ber, ben Dodsfrygt uagtet, som
var udbredt over Alle, glædede sig inderligt over sin
Skat, idet han gik for at udrette Lcrgens Befaling.

Greven med sin hele Familie samt Amalia og

Tjenestetyendet flyttede endnu samme Formiddag hen i en

afsides Flei af Lystslottet og saae, under Overgivelse i

Forsynets Villie, deres Skjabne imede.
Det var en straekkelig Nat, der oprandt for alle

Beboerne paa Rosenlund. Den overgik tusindfold i

Rcedfler hiin Nat, da det for ti Aar siden blev lagt i

Aste. Ingen lagde sig til Hvile. Det var, som om

Sevnen flyede for den Sjæleangst, som omgav dem.

De sterste Forsigtighedsregler bleve iagttagne. Alle

Varelserne dampede af Svovl og Tj«re; og en stor
Gryde, hvori der stedse blev kastet Beg og Svovl,
brandte hele Natten i Gaarden og opfyldte den med en

tyk sort Reg. Greven havde fordeelt saavel sin Familie
som fine Huusfolk i forfljellige Værelser, for at, om

Een siulde blive syg, han da ikke siulde smitte nogen

Anden; og den kolde Aarstid uagtet, forbed han at lægge



221

Ild i Ovnene, for at ingen Dnnster siulde samle sig.
De syge Tjenere laae hver i sit Veerelse. Deres Senge
og Gulve dampede afRogelse ogAsddike; Forsigtigheds-
regler, som Lagen enten anordnede, eller som Rosen,
der meget godt kunde huske Pesten 1654, havde hort
stulde vare gode Midler imod den. Greven selv gik
hele Natten fra det ene Varelse til det andet, for at see,
om hans og Lagens Befalinger bleve efterlevede. Det

var umuligt andel, end at han maatte onske, aldrig at

have seet Baronessen, da al den Ulykke, der var kom»

men over ham og hans Huns, stammede fra hende; dog
forbandede han ikke hendes Minde. Hans Hjerte fri-
kjendte hende aldeles; og idet han med Lygten i Haan-
den i Nattens Stilhed gik forbi hendes Grav, standsede
han ved dens Bred og sagde med Inderlighed: „Sov
i Fred! Du var letsindig, men god!"

Den næste Dags Morgen syntes det som om Tje-
nernes Sygdom havde tabt sig; og en Glade, hvis
Storhed ingen Pen kan beflrive, udbredte sig derved over

hele Slottet. De tvende Tjenere forsilkrede, at de be»

fandt sig aldeles vel; ligesom det blev beviist, at de af
Naturen vare meget frygtsomme — og altsaa let kunde

vare bievne syge af Skrak. Den tredic derimod, som
vedvarende havde befundet sig ilde, var den fjerde Dags
Eftermiddag meget flcttere; og Johnson, som ikke havde
forladt den beangstedc Familie, erklcerede henimod Aften,
«t han var smittet af Pesten; hvilket den Omstændighed
end mere bestyrkede, at Baronessen i sit Raseri, da
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Skummet støb hende ud af Munden, hayde bidt ham i
den hsire Haand, hvilket han, formedelst dm almindelige
Forvirring, ikke havde agtet; og da Saaret ikke var dybt,
og kun blødte lidet, ikke engang ladet forbinde. Rad-

selen naaede derfor stn høieste Spidse. Klageraab,op-
fyldte Luften og steg mod Himlen om Forbarmelse og
Hjalp i Noden. I denne skreekkelige Tilstand, just fom
Rosen med sin Familie, Amalia og Lagen (under aaben
Himmel, thi de turde ikke opholde sig samlede i Boerel-
ferne) overlagde, hvilke Forholdsregler de fluide tage
saavel i Hensyn til den Syge som til deres egen Sik-

kerhed, traadte Reuter ilende til. Hans Anfigtstroek
vare aldeles forstyrrede. Han vred sine Hauder og var

fan aandeles, at han netop formaaede med stammende
Tunge at udraabe:

„Bort, naadige Herre! 3 dette Dieblik maa De

reise! De svenflc Fiflerc, der kom med den Ulykkens
Baronesse...." — Reuter standsede, thi han formaaede
ikke at tale mere.

Pladsen udenfor Slottet blev snart opfyldt med
Grevens Undergivne: de narmestboende Bønder, Huus-
mcend og Fiflerc. Den ulykkelige Familie erfarede nu,
at de svenflc Fiflerc vare forblevnc iland om Natten,
da de befandt sig syge. Af Folkene, der husede dem,
og som vare dem bcflcegtede (en Familie paa fjorten
Personer, der havde een af Grevens Avlsgaarde i For-
pagtninF), vare dc ni blevne smittede, da de ingen For»
sigtighedsregler kjendte eller iagttoge. Fiflerne og Konen
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i Huset, hvilken Sidste iseer havde beskæftiget stg med

de Syge, vare allerede dode, og de Ovrige i den aller-

elendigste Forfatning; og det Skrækkeligste af Alt var,

at Naboer og Gjenboer havde besogt de Syge om Son-

dageftermiddag og sorblevne lange hos dem. Nogle
vare endog af Medlidenhed, og for at hjalpe, blevne

hos dem om Natten. Disse havde bragt Smitten

hjem med sig, saa at over tredive Personer vare blevne

syge; hvoraf Nogle muligen allerede vare Dodcns

Bytte. Det var tillige rygtedes i Egnen, at Baronessen
var dod af Pest — saa Forvirringen i nogle Sogne
omkring Rosenlund var ligesaa stor som paa Rosenlund
selv. Alles Vine flod i Taarer, og Alles Hjerter vare

omspændte af Fortvivlelse.
„Herre, see i Naade til os!" — bad Grev Rosen

med foldede Hcender og boiede sit Rn« mod Jorden.

Hele Forsamlingen fulgte hans Exempel; men Ingen
kunde bede. Den sortcste Fortvivlelse stod malet i Alles

Ansigter. De strakte Hcrnderne mod Himlen, for at op-

lofte Hjerterne mod Gud; men intet Ord kom over de

Ulykkeliges Leeber. Run enkelte Angstskrig rebede deres

Fortvivlelse. Omsider reiste de sig op og samlede sig
om Greven. Deres taarevcedede Oine scestede sig Paa

hans Lieber, hvorfra saa oste Trostens Ord vare strom-
mede dem tmode. Det var, som om de i deres Nod
— den stsrste, hvori de nogensinde havde varet bestcedte
— thi hvad er selv den meest blodige Krig imod de

Radper, som Pesten medforer? — ventede Hjalp og
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Trest af Greven. Uvilkaarligen udstrakte de Handerne
imod ham; og en fiirsmdstyveaarig Olding afbrod den
lange, skrækkelige Taushed, idet han narmede stg Greven
og udbrod inderligt:

„Herre! jeg staacr alt med Foden i Graven. Om
jeg idag eller imorgcn nedstiger i den, kommer ud paa
Eet; men alle disse Ulykkelige staac endnu i Livets Vaar
og Sommer. De erc Fadre og Modre. De have
gamle Foraldre og spade Vorn. Hist staac blomstrende
Anglinger og Ungmoer. Omheds og Kjarligheds Baand
omstynge dem Alle fra Gaard til Gaard, fra Hytte til
Hytte. Brister blot eet Led af Kjaden, da sonderrives
den ganske. O, Herre! vi have saa ofte modtaget Hjalp
af Deres veldadige Hander. Deres Raad og Trost har
saa ofte ledet vs uden om den Afgrund, der havde aab-
net stg for vore Fodder. Raad og hjalp os nu, thi
vor Nod er svar og boier os mod Jorden. Krigens
Grumhed har dog staanet vore Hytter! Vi vare saa
lykkelige ved vor stille Arne! Men Pesten, den varste
af alle Landeplager, vil styrte os i Graven, dersom De,
Herre, ikke redder os!"

Rosen var rort indtil Sjalens Inderste. Man
kunde see, at han ovcrlagde og fattede en Beslutning.
„Bringer alle Eders Syge hertil!" — udbrod han —

„Denne adle Lage vil antage stg dem og give Eder Md-
ler mod Smitten. Jeg vil personlig andrage Eders
Nod for vor faderlige Konge, og — det tor jeg love —

inden den naste Dags Sol daler, flulle I faae al den
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Hjalp, som Lægekunsten formaaer at yde Eder. Varet

imidlertid trostige og indflyer til Alforbarmercns Naade!

Uden hans Villie falder ingen Spurv til Jorden, og in-

tet Haar af Eders Hoveder. Bed og haab!"
„Herre! Ven! Fader!" — raabte hele Forsamlin-

> gen og knalede om Rosen. En Straale af Haab lyste
frem af deres blege Ansigter. Den Gamle heevede sin
Rost og sang freidig og med Tillid til Gud: „O,
Herre! straf os ikke i din Vrede!" Hele Forsamlingen
stemte i med; og medens det stjonne Chor steg mod

Himlen, hcevede Hjerterne sig paa Bonnens og An-

dagtens Vinger mod Naadens alkjarlige Givers evige
Throne.

„Hor deres Bon, o Herre!" — bad Rosen med

hoi Andagt, da Sangen var tilende, og udbredte sine
Hander velsignende over de Bedende,

Grevinden, Theodore og Amalia grad hoit; dog
vare deres Hjerter lettede; thi de havde overgivet deres

Sag i Herrens Handcr.
Da Forsamlingen begyndte at adsprede sig, og

Alle sogte Hjemmet, for at see, om Ingen as deres El-

flede vare blevne angrebne af den frygtelige Pestsmitte,
narmede Johnson, dog i en Afstand af nogle Skridt,
sig Greven. Man kunde i hans udtryksfulde Ansigt see,
at han havde noget Vigtigt at forebringe.

„Kom narmere, Johnson!" — udbrod Rosen. —

„Kjende vi ikke hinanden wie nok iil, isar under

Gustav og Theodore. 15
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narvarende Omstændigheden, at lade alle Complimeil--
ter farent

„Det er ingen kompliment," —. svarede Lagen —

„men en Forsigtighedsrcgel, som jeg iagttager, naar jeg
holder mig i en tilbørlig Afstand fra Dem; thi jeg var

jo nys hos Deres af Pesten syge Tjener og kan let,
al min Varsomhed uagtet, bringe Smitten med i mine
Klader."

„Det er sørgeligt!" — raabte Grevinden og vred

sine Hander. — „Ja, det er sirakkeligt," —- lagde hun
langsomt til :— „at Lagerne ved at redde Andres Liv
maa udsatte sig for at miste deres eget!"

„Deres Naade," — udbrød Lagen blidt smilende
— „var ikke denne Fare ved vor Kunst, da var den
berøvet sin halve -Hader."

„O, den strakkelige Pest!" — jamrede Theodore
og omfavnede sin Moder, soni om hun frygtede for at

den Wdle siulde blive dens Offer.
„Herr Greve!" — udbrød Johnson -- „De har

behaget at overlade mig Deres Rosenlund til et Hospital,
for at fjerne Sygdommen fra Deres Undergivnes snavre
Boliger; dct er «delt og sijønt; derfor takker jeg Dem
i den lidende Mennesteheds og Lægekunstens Navn, som
De saa adelmodig rakker Haanden. De vil ikke lade
DereS stjønne Gjerning vare halvgjort; De vil sende
Lager og Medicin herud, og bidrage All, hvad der staaer
i Deres Magt, for at tilvejebringe gode og sunde Lev-
netsmidler og derved gjøre de Ulykkelige mindre mod-
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tagelige for Smitten, hvorfor han, som stuer den Armes
Nod faapelsoin den Syges Marter, vil lonne Dein og

Deres med sine bedste Velsignelser; men...."

„Intet derom, fjæte Johnson!" — udbrod Greven
— „Jeg vil opfylde min Pligt, faavelsom De Deres;
og vi skulle broderligest rakke hinanden Haanden til, oin

muligt, at udrydde et Onde i Fodselen, som truer med

al blotte Vantet for Jndvaancre. Alt, hvad her er paa
Slottet og dets Grund, det vare Levende eller Dodt, er

ganske overladt til Deres Disposition, Jeg reiser endnu

i denne Time, for at underrette Kongen om den strak-
selige Ulykke, der truer hans Rige med Odelaggelse.
Med det Damme bringer jeg disse mine Elstede, samt
min syge Svigerson, i Sikkerhed; og vil Gud, da

er jeg her igjen inden imorgen Aften; og da haa-
ber jeg ,..

„Det var just det" — udbrod Lagen inderlig be-
dende — „som jeg, adje Herre, vilde raade Dem fra.
Forstås os al den Hjalp, font De formgacr. Driv paa,
at den saasnart som muligt kommer til ys; — tilsoes
kan det stee paa nogle Timer — men bring den ikke

pegonligen! Bevar Deres dyrebare Liv for disse ang-

stede Tamer! Bliv i Kjobenhavn; der kan Deres Ind-

flydelse isar virke for os. Her vilde De snart blive

Dodens Bylte, og de Ulykkeliges eneste Haab vilde ined

Dem lynke ned i Graven. Reis De med Gud og lad
alle Deres Domestiker, paa den Syge nar, folge Dem.

Maastee Smitten ved Alsorbarmerens Naade, Lagekun-
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stens Hjalp og Deres medvirkende Bistand kan blive

standset uden at gribe videre om stg. Jeg viger ikke her-
fra for jeg har seiret over Sygdommen eller er faldet
som dens Offer!"

„De er adel og god!" — sagde Rosen, forglem-
mendc alle Forsigtighedsregler og trykkende Lagens Haand.

— „De tanker ikke paa at sikkre Deres eget Liv, men

kun at frelse Andres; og Doden, som i sin radsomste
Skikkelse staaer ved Deres Side og udstrakker sin Klo

imod Deres Hjerte, hvorhen De end vender Dem, af-
jkrakker Dem ikke fra at opfylde Deres fljonne Kald,
Deres Hjertes Lyst: at udove Menneflekjarlighed, at be-

Vare Moderen for det diende Barn, Manden for den sor-
gende Hustru, og Ungersvenden for den rodmende Brud.

Kom til mit Hjerte, du adle Mand! Dine Dyder have
ikke behov at »foreviges ved Marmor. Din Daad

tranger ikke til at belonnes med Baand og Stjerne —

thi din store, din herlige og evige Lon venter dig over

Stjernerne. Du er uindstranket Herre over Rosenlund!
— O, at Mange der ved din Kunst maatte vorde hel-
bredede! Bevarer Alherren dit Liv, som jeg af hans
uendelige Mtflundhed og Naade vil haabe, da er Rosen-
lund dit! Da flal du der nyde dit velanvendte Livs

fljonne Host."
„Maaflee" ■— udbrod Lagen med dyb Vemod —

„at min Kone, som er vorden Enke, og mine faderlose
Born — o, som ere saa uendelig dyrebare for mit Hjerte,
for hvis Skyld jeg ene lever og aander — ville kunne
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nyde Godt af Deres Gavmildhed, Herr Greve; thi hvad
mig angaaer, da tor jeg ikke haabe at overleve Pesten,
om jeg end kan være saa lykkelig at standse den. Jeg
Vil tilskrive min Kone; hun og vore Born stulle endnu

idag reise til Kjobenhavn; thi hvor snart kan ikkd Hel-

singor, som er en aaben By, vorde Rcedselens Skueplads?
Falder jeg som et Osser for min Pligt — da, Herr

Greve, da vil De antage Dem de Forladte, vare En-

kens Stotte og de Faderloses Fader!" — John-
fons Stemme blev stedse blödere, og han sogte for-

gjaves at tilbageholde Tsarerne, der valdede frem af

hans Ome.

Rosen trykkede ham til stt Hjerte. Han var for

rort til at kunne tale. Hans adle Aasyn oversvomme-
des af Taarer. Johnson laste Opfyldelsen af hans Bon

i Rosens arvardige Aasyn. Taus boiede han stg og

trykkede Oldingens Haand til stne Laber, idet han med

taareqvalt Stemme udbrod:

„Nu kan jeg med Rolighed rogte mit Kald; thi
mine Kjare ere forsorgede! Lev vel, Herr Greve! For-

lad endnu i denne Time et Sred, hvor den fule Dod

med sit aabne Svalg, i den grasseligste Skikkelse, truer

med at opfluge Dem og de Wdle, Naturen lagde ved

Deres Hjerte. Jeg gaaer at opfylde min Pligt. Lev

vel! Herren velsigne og bevare Dem!"

„Lev vel!" — sagde Rosen og trykkede atter La-

gen til sit Bryst; derpaa udbrod han inderligt: „Deres
Hustru stal vare min Datter! Endnu idag lader jeg
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hende samt Deres Vorn afhente til mit Hotel i Kjoben-
havn. Vi ville Alle kun udgjrre een Familie! Gaae

nu, tjære Johnson, og rogt Deres «dle, farlige Kald."

Johnson vilde tale, men han sormaaede det ikke.
Rosen stjod ham sagtelig ud af sin Favn. Med lang-
somme Skridt siiltes de ad; og da de vare komne noget
bort, vendte de sig Begge om og saae vemodige» efter
hinanden. En Anelse, som Ingen af dem kunde

.neddcempe, sagde dem: at de aldrig her siulde sam-
les mere.

Aftensolen smilede saa venligt ind ad Vinduerne,
da hele Familien stod reisekloedt for at stige tilvogns.
Dodsstilhed hersiede allevegne, som kun stundom blev af-
brudt af dybe Sukke eller vemodige Klageraab. Enhver
tog en stum, vemodig Afsied med det tjære Rosenlund,
der tilforn var Glcedens lyse Tempel — men nu Sor-

gens rcedsomste sorte Opholdssted. Den meest Modlose
af Alle var Grev Lanten. Saa oste Ingen saae det,
fremtog han et Madonnabillede, som han under Graad

og Sukke betragtede, medens han bad det om at frelse
sig fra Pesten. Dodsfrygten havde forjaget endeel af
hans onde Luner; og til Alles Forundring bandte og
sijcendte han ikke paa Tjenerne, der bare ham ned i

Vognen.
„Farvel, du min Barndoms yndige Lund!" —

raabte Theodore og udbredte sine Arme, da Vognen med

hende og Lanten rullede afsted. — „O, Gud! sial jeg
nogensinde mere see de gode, fromme Menncsicr, som
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blive her tilbage! Alforbarmende Gud! tag dem i din

naadige Varetogt og frels dem fra at dpe as den r«d-

somme Pest!"
„Det var bedre, at De bad Gud om at bevare

mit Liv!" udbrod Lauten, dog uden Heftighed. — „Jeg
soler en Veungstelse, en. ■. jeg vecd ikke, hvad jeg stal
kalde denne qvalfulde Fornemmelse. O, du hellige Jom-

fr«! maaflee Pesten allerede har smittet mig! O, gid
jeg var i Paris!"

Theodore trostede hani saa godt hun kunde og svøbte
Reisekappen tættere om ham.

Esterat Rosen paa det Bedste havde ordnet Alt til

de Syges Modtagelse, steg han, med sin Gemalinde og

Amalia, tilvogns. Klageskrig opfyldte Luften, hvor de

kjorte forbi. Det var, som om alt Haab oui at beholde
Livet med dem sorlod den ulykkelige Egn.

Reuter sneg sig, ubemeerket af Greven, op paa een

af Vognene. Han vilde ikke forlade sin gode Herre,
uagtet han havde faaet Befaling til at blive for at pleie
den Pestsyge Tjener og gaae Lcegen tilhaande.

„Jeg har tjent min brave Herre i tredive Aar!"
— sagde han til sine Medtjenere. — „Pesten kan let

bane sig Bei til Kjobenhavn. Jeg er den Eneste af
Eder Alle, der ikke kan blive smittet, og — det sværger
jeg ved den Almeegtige! — jeg forlader forst min

Herre i D»den!"
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Da den ulykkelige, for Pesten flygtende Familie
kom til Hirschholm, kjerte den igjennem Byen, uden,
som soedvanlig, at tage ind til Amalias celdste Sen,
Cancelliraad Darner, som i Udkanten as Byen beboede

en stor Gaard, hvortil var en betydelig Landeiendom.

Da Cancelliraaden saae stn Moder samt Greven og hans
Gemalinde kjere forbi, uden at holde, blev han meget
forundret og ilede ud efter Vognene. „Tilbage, kjare
Darner!" — raabte Greven; men pludselig betankte

han stg og sagde til ham: „Nei, kom De. kun, men

selg bag ester Vognene til vi ere komne ud paa Mar-

ken. Forst der kunne vi tale med Dem." Den for-
undrede Darner fulgte efter Vognene til de omsider
holdte et godt Stykke uden for Byen, hvor Greven

steg ned, gik ham imode og udbred:
„Tre Skridt fra Livet, bedste Darner! De maa

ikke komme enten mig eller nogen af Vognene for nar;
thi — forstraktes ikke — Pesten er udbrudt paa og

omkring Rosenlund! Vi troe imidlertid, ncest Guds

Bistand, at vare fri for Smitten; men maastee fore
vi den med vs i Klcederne."

Darner bavede tilbage ved denne strcrkkelige Ve-

retning. Hans hele Vcesen forkyndte den Forfcerdelse,
hvoraf han var bleven betaget. Et levende Billede af
de Radfler, dette frygtelige Onde kunde medfore, ma-

lede sig for hans Sjal. Han saae i Tankerne, hvor-
ledes hans blomstrende Sonner, med deres unge Hu-
strucr og spade Born, blcve Pestens Offre. Han
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saae dem doende at udstrcrkke de henvisnede Arme imod

sig; han horte deres ham saa kjcere Stemmers sidste
Rallen; saae det hulde, blide Oie briste; og den ellers

saa krastsulde Mand, der med Mod havde baaret saa
mange as Livets Byrder, var ncerved at segne til Ivr-

den. Han udstrakte sine Hcender bedende mod Himlen,
for at anraabe den om Forbarmelse i Noden; men

hans Tunge havde ingen Ord. Hans Bon tabte sig i

en Taarestrom, idet han af Fortvivlelse vred sine
Hcender.

„Saaledes" — raabte Rosen — „overvældede og-

saa den forste Smerte os; men vi maatte overvinde

den, for, om muligen, at hindre dette rcedsomme Onde

fra at udbrede sig videre; som, naar andre nlsto-
dende Uheld ikke havde modt, vist ogsaa var lykkedes
for os. Formaalet for min Reise idag :r, forst at

bringe min Familie og Deres Moder i Sikkerhed; og

derncrst at forstaffe de Ulykkelige, i hvis Egn Pesten
allerede raser, al den Hjcelp, som de for Oieblikket be-

hove; og endelig, at indberette denne store Ulykke for
Hans Majestcrt Kongen, at de nodvendige Forholdsreg-
ler imod dette Onde kunne blive tagne. — Men bor jeg
bringe min Familie, hvis Sundhedstilstand er meger mis-

tankelig, ind i den folkerige Hovedstad? Og tor jeg,
som nylig er kommen fra det Sted, hvor Pesten er ud-

brudt, fremstille mig for min Konge? Hvo sikkrer mig
for, at Sygdommen ikke allerede ruller i mine Aarer?

Om Landets hoitelstede Fader af mig blev smittet? Eller
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om Nogen af Mine bragte Smitten med til AjsbenhavnV
Dette vare de Sporgsmaal, som jeg underveis har gjort
mig selv; og ved at see Dem, kjcere Darner, fattede jeg
pludselig den Beslutning, at overdrage Dem mit vigtige
Hverv. Anmeld De Pestens Udbrud for Hans Maje-
start. En noiagtig Beflrivelse over dens Oprindelse og
Fremgang findes i denne Tegnebog, tilligemed en Op-
tegnelse paa den Hjcelp, som jeg oieblikkelig vil yde de
Ulykkelige. Min Secretair i Byen betaler alle Omkost-
ningernc derved, belob de stg endog til flere Tufinde
Rigsdaler." — Han skrev med Blyant en Anviisning
til Secretairen, hvilken han, tilligemed Tegnebogen, ka-
stede til Darner, og bad ham at ile med fin Reise.

„Ved a! adlyde Deres Befaling, Herr Greve," —

udbrod Darner, der nu havde fattet sig noget — „opfyl-
der jeg kun en Pligt. Himlen give, at Deres cedle Be-
strcebelser maatte vorde kronede med Held! Deres blide
Minde siuldc da af ufodte Sleegter vorde velsignet. —

Men, Herr Greve, hvor vil De med Deres Familie og
min Moder flye hen? De maae dog vare et Sted paa
Jorden."

„Vi ville underkaste os en Qvarantaine af otte
eller ri Dage," — svarede Rosen. — „Wirer Sygdom-
men sig ikke ester disses Forlob, da kunne vi være rolige.
Da reise vi til Kjobenhavn, som formodentligen vil vtrre

det sikkreste Sted i Sjælland. Desuden fordrer min

Pligt, at jeg maa v«re Roedselcns Skueplads saa nar

som muligt, for at kunne, virke mod det Onde. — Og
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nu, led vel, Tjære Darner. Jil i dette Oieblik afsted!
Maasiee Tusinders dyrebare Liv ere afhangige as den

Hurtighed, med hvilken De naaer Deres Bestemmelses-
sted. Bevarer Herren mit Liv, da ville vi om ti Dage
samles i Kjobenhavn. Lev vel!"

„Et Ord endnu, Herr Greve!" — udbrod Darner

med dyb Vemod. - „Hvor drager De hen? Thi skulde
De og Deres Elstede samt min dyrebare Moder blive

Pestens Offrc — da maa jeg dog vide, hvor man kan

finde de afsjalede Legemer."
„Til min Gaard Egedal," — sagde Rosen, der

alt var rfærb med at stige op i Vognen. — „De veed,
at den ligger ved en stor ferst So. 3 denne er en lille

0, hvor jeg for nogle Aar siden har ladet bygge et

rummeligt Huns. Dertil vil jeg lade bringe hvad vi

af Lcvnetsmidler i ti Dage kunne behove, for at vi og

vore Domestiker der kunne holde Qvarantaine. Dog
haaber jeg af Guds uendelige Naade, at begge vore Fa-
milier i bedre Tider atter stulle samles. Lev nu vel,
kjcere Darner, og udret punktlig Deres Vigtige Scndelse"'

Rosen befalede Kudstene at dreic tilhoire. Darner
ilede hjem for at lade sin Hest sadle. Grevindens, Theo-
bores og Amalias taarefulde Dine og bedste Velsignel-
ser fulgte ham. '
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Niende Capitel.

Pesten i Kjsbenhavn.

Dm lolvtc December ankom Grev Rosen med sin
hele Familie, Amalia og alle sine Domestiker til sit Ho-
tel i Kjsbenhavn. Alhcrren havde bevaret dem Alle;
og man saae lydeligt paa dem, at kraftige Midler, an-

vendte i rette Tid, kunne virke mod Pesten og sikkre for
Smitte. Glcedcn ved den Rosenske Families Ankomst
var ubeskrivelig. Naboer og Gjenboer omringede Bog-
nme, og Enhver vilde vide Noget om Pesten af dem,
der havde vceret Vienvidner til den.

Udenfor Hotellet blev Rosen med Familie modtaget
af hans Undergivne i Byen, i hvis Spidse var hans
Secretair og Lagens Kone, Madame Johnson, med hen-
des fire vakkre Born. Grev Lanten blev, som sadvanlig,
baarel op af Trappen; og Visheden om, at han ikke var

syg af Pesten, hvorfor han stedse havde frygtet, for-
voldte, at han var blevet meget blidere. Han hilsede
venligt til alle Sider og uddeelte endog nogle Smaa-

penge til de Fattige, medens Tjenerne bare ham op af
Trappen og ind i hans Gemakker. Theodore fulgte ester
ham og gladede sig inderligt over den Forandring, der

var foregaaet med ham. Grevinden og Amalia fulgtes
ad; og en Fryd, hvis Storhed ikke lader sig bestrive,
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straalede frem af deres venlige Dine, da de friske og

sunde betraadle det Fristed, hvortil de haabede at Pesten
ikke kunde trænge. Greven gav sig ikke Tid til at ud-

hvile sig det Ringeste efter Reisen eller nyde nogen

Forfristning. Han ilede med Secretairen ind i Con-

toiret, hvor han havde den Gloede at erfare, at Darner

havde udrettet Alt paa det Noiagtigste efter Bestemmel-
sen. Otte duelige Lceger, medforende det Nodvendige af
Medicin, Wddike, Linned og stcerke Ting til at ryge med,
foruden en betydelig Deel Min og fremfor Alt: en

halvfyldt Baad med godt Rugmeel, vare endnu samme
Dag afgaaede fra Toldboden. Paa Hans Majestcets Be-

saling var der blevet sorget for, at de Syge fra de n«r-

meste Steder dagligen bleve forsynede med hvad de be-

hovede af ferst Kjod, Ol og Kjokkenurter — og endelig
var det Alle og Enhver under Livsstraf forbuden at for-
lade de af Smitten angrebne fire Sogne; ligesom og

Ingen maatte nænne sig til dem; men paa et vist Sted

paa Marken lægge hvad de havde at aflevere, hvor det

da paa Lcegernes Foranstaltning blev afhentet og fordeelt
omkring, saavel til de Syge, som dem, der endnu vare

undgaaede at blive smittede. Paa denne Maade troede
man at kunne qvcele Pesten i dens Fodsel; men,
desvarre! det viste sige snart, hvor meget man be-

drog sig.
Madame Johnson havde tvende Gange faaet Brev

fra sin Mand. Den adle Lcege strev i dem begge, at

han befandt sig aldeles vel, og bad hende at formelde
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hans inderligste og cerbedigste Taknemmelighed for Gre-

ven. Hvad Sygdommens videre Udbredelse angik, da

var han taus. Og Alle vare enige i, at denne Taus-

hed ikke bebudede noget Godt. I det Brev, Johnson
havde tilskrevet Greven, Dagen efter at den belovcde

Hjalp var ankommen til ham, var der heller intet For-

uroligende; men et heller noget Tröstende angaaende
Pestens Udryddelse.

Dagen efter at den grevelige Familie var kommen

til Kjobenhavn udbredte stg det Rygte, at Pesten var

udbrudt i Helstngor, hvilket foraarsagcde en stor Skrak

blandt alle Kjobenhavns Jndbaanere. Dog trostede
Mange sig med, at dette Rygte kunde vare usandfardigt;
saameget mere, som al Samfardsel med Helstngor og

de smittede Byer var afbrudt. Dog, at der Var Noget
i det, blev beviist deraf, at Regjeringen samme Dag
sendte en Commission dertil, for at undersoge Sagen.
Grev Rosen og hans Familie, men fremfor Alle, Ma-

dame Johnson, som var fodt i Helstngor og der havde
stere Slagtninge, vare i den dodeligstc Uro derover.

Dog snart blev Formodningen til Vished, da Madame

Johnson Dagen derpaa modtog et Brev fra sin Soster
af folgende rcedselfulde Indhold:

„Kjoere Soster!

„Jeg takker den Almccgtige, at du er i din Frelse
hos den «dle Grev Rosen; tbi her er den storste
Elendighed, hvor man end vender sig hen. En Baads-
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mand er for en 10 a 12 Dage siden brag! syg ilastb

paa Lappen her ved Helsinger. At han nogle Dage
derefter dode, samt at Folkene i Huset, hvor han var,

ligeledes bleve syge og dode, ansaae de hervcerende
Leeger, tilligemed niange Andre, for et blot Tilfcelde.
Nu have de endelig saaet Uncne op; men desvcerre

er det nu for sildigt; thi i de sidste trende Dage ere

femten Mennefler dode af Pest, og over halvtredsinds-
tyve flulle vcere syge. Gud staae os bi i denne store
Nod og Elendighed! De fleste fornemme og rige
Familier ere igaar og idag flygtede; deels til deres

Landsteder, deels dybere ind i Landet; Nogle til

Norge, og Andre, som man siger, til Kjobenhavn for
at sikkre deres Liv. Jeg og min Mand have beslut-
tet at forblive, hvor vi ere, thi kunne vi end fore vore

syv Bprn med os, hvordan fluide vi bare os ad med

hans gamle Foraldre, der begge ere sengeliggende?
— Gud vare os Alle naadig! I dette Vieblik erfa-
rer jeg, at der bliver flaget en Cordon om Byen, saa
at Ingen mere kan komme enten ud as eller ind i

den. Jeg anbefaler dig og dine velsignede Born i

Himlens Varetag!. Ved til Gud, at han vil bevare

os Alle i denne grandselose Nod.

Din til Sjalen bedrovedc Soster
Maria Thorsoe.

Helsingør, den 14de December 1710.'
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Brevet faldt den bcevende Kone af Haanden, inden
hun endnu havde udlcest det — og den Arcekkeligste Angst
bemestrede sig Alle; thi hvor let kunde ikke blot een af
de Flygtende, der allerede havde Smitten i Blodet, vane

kommen til Kjebeuhavn! — Rosen troede, at det var

hans Pligt, saameget som muligt at sorge for sin "og
Sines Sikkerhed, inden det blev for sildigt. Han over-

veiede derfor nole, hvad der var det Hensigtsmæssigste;
ordnede det med sin Secretair, og allerede nceste Dag
begyndte han at udfore den Sikkerhedsplan, som han
havde lagt for det Tilfalde, at Pesten siulde trange sig
til Hovedstaden.

Grevens hele Huuspersonale, Madame Johnson og
hendes Born iberegnede, bestod af serogtyve Personer,
der Alle, paa Grev Lanten urr, befandt sig i en yppcr-
lig Sundhedstilstand. Greven forsynede sig nu for et

heelt Aar med Levnetsmidler af Alt, hvad der kunde
holde sig: saasvm Meel og Gryn af alle Sorter, saltet
Kjod og Fisi; Kryderier, Sukker, Thee m. m. Hans
Biinkjcelder var fuld af de udsogteste Vine, Brandeviin
og Wddike. Han lod sine otte Heste komme ud i Byen
og ansiaffede sig i deres Sted otte gode Malkekoer.
Gaarden vrimlede af Gas, Wnder og Hons. Flere
bleve endnu ansiaffede, tilligemed Fourage af alle Sor-
ter. Kortsagt Greven forsynede sit Huns saaledes, at

det i Nodsfald kunde undvcere Tilsorsel et heelt Aar
uden dog at mangle Proviant; og for at det Jndkjobte
Ved det daglige Forbrug ikke siulde blive formindsiet,
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Nev der stedse indkjobt friste Varer, som man lagte iste-
det for de forbrugte, saa at Beholdningen stedse blev

uformindstet. Dertil kom, at han forsynede sig vel med

Medicin, samt at en ung Candidat, sauvel i Chirurgien
som i Medicinen, en Son af en af Grevens Forvaltere,
som paa hans Bekostning havre studeret og reist uden-

lands, var flyttet ind i Hoteller og havde bestemt sig til

i.ke at forlade Greven og hans Familie, for at kunne

virke soni Lcege, om Pesten stu.de gjore en Jndespcerrelse
nodvendig. Candidaten, Herr Pouljen, lod nu alle Vce-

relsernes Lofte, Vcegge og Dore overstryge med Tjcere;
cg han tillavede en Pestroge se, hvis Tilberedelse og

Brug han gjorde offentlig bekjmdt. Tillige forstaffede
han hensigtsmcesstge Jldkar til at fa te om i alle V«rel-

ferne og Gangene, for at kunne vedligeholde en stedse-
varende Rog, som et sikkert il Uddel imod en med Pest-
dunster opfyldt Luft. Greven troede saaledcs at have
betryggct sit Huus mod Pestens Angreb, om den stulde
udbryde i Hovedstaden.

Nogle Uger hcnrandt for de Vecmgstede under

Frygt og Haab. Nytaarsdag vare de Alle i Helliggcistes
Kirke, hvor Prallen i en inderlig Bon takkede Herren,
der hidtil havde befriet Hovedstaden for den gruelige
Pest, som allerede i Helflngor og sammes Omegn, lige
til Hirschholm, havde bortrevet flere Hundrede Mcnnestcr

og truede det hele Land med Odelaggelse. Han bad

Livets og Dodens Herre saa inderligen at forstaane
Gustav og Theodore. 16
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Dannorigets elflede Kongehuus, sann Hovedstaden med
dens mangfoldige Jndvaanere, for Pestens roedsomine
Odeleeggelse; frelse de Syge, gyde Trost i de Deendes
Hjerter, og al bestie det hele Land fra dette frygtelige
Onde, al Alles Vine svommede i Taarcr. Alles Hjer-
ter smeltede sammen, i Bon, og hele Menigheden gjen-
tog hulkende nedenstaaende tvende Pers, hvormed den
vcerdigc Herrens Tjener sluttede stn fljonne, hjerterorende
Preediken:

Bi, Herre! os i Stovet boie,
Anraabende din Miskundhed!
Lad Raade stromme fra det Hoie
Til os i Jordens Treengfler ned !
Udflet vor Syndestyld og Brode
Og lad os meer ei for dem blode!

Borttag den svare Landeplage,
Som farer frem med Dodens Dolkt
O, stands vor bittre Graad og Klage
Og see i Naade til dit Folk!
Bonhor vort Hjertes bange Stammen,
Al Naadens milde Giver! Amen!

Forsamlingen, som par rort tis Sjoelens Inderste,
fliltes ad efter fuldendt Gudstjeneste. En dyb Folelse
af Sorg hvilede paa Alles Ansigter. Det var et for-
geligt Syn at see, hvorledes de vemodigen trykkede hin-
anden i Handerne, som om de toge Afsked fox evigt.
Man saae Mennesker, som i flere Aar havde vieret Fjen-
der, at omfavne hinanden.. „Levvel! Herren bevare
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Eder for Pesten!" vore de Udtryk, der tusinde Gange
gjentoges; og Alle søgte Hjemmet med Wngstelse og

Frygt for ot nogle af de Elfledc, de der havde efterladt,
ffuldc i den korte Fraveerelse »ære blevne angrebne af
Pesten. Saa mangt et Hjerte blodte allerede ved Tan-

ken om de af deres Slægtninge, der deels i Helsingor,
deels paa Landet, vare blevne Pestens Offre, og disse
elflede Hensovede vare Gjenstandcn for Samtalerne haa
Beien fra Kirken.

Ti Dage henglede endnu i bange Frygt for Kjo-
benhavns Jndvaanere, som dog ofte vare angstede med

falflc Rygter om PcstenS Udbrud iblandt dem. Den

10de Januar 1711 var en flreekkelig Dag for dem; thi
et sort Kors, malet paa et Huus i Lille Kongcnsgade,
forkyndte den rcedsomme Tidende, at Pesten var udbrudt

i det; og samme Dag blev en Enke tilligemed hendes
tvende Dottre, der vare flygtede for Pesten fra Helsingor,
og her blevne dens Offre, begravede paa St. Nicolai

Kirkegaard. De fleste Mennester i det store dobbelte

Huus vare tilligemed Vårtinden, der for en stor Gevinst
havde huset og stjult denne Enke og hendes Dottre, alle-

rede angrebne af Pesten. Huset blev derfor sparret, saa
at Ingen maatte komme enten ud eller ind i det uden

Lagerne, som ved Forsigtighedsmidler troede at have sik-
kret sig mod Smitten.

Radselen i Hovedstaden steg til det Hoieste. Jam-

merflrig gjenlodc overalt i Gaderne og Fortvivlelsen stod
malet paa Alles Ansigter. HanS Majestoet Kongen fandt
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det raadeligt at sikkre sig og sin hole Familie for den

sircekkclige Pest og forlod endnu samme Eftermiddag
Byen, for at reise til Holstecn. Folkets fortvivlede Skrig
steg mod Skyerne, da den tilbedte Monark forlod sin
Hovedstad. Det var som om alt Haab om Frelse med

ham forlod det. )

) Da denne Fortcelling egentlig kun vedrorer Pesten for
saavidt som den angaaer Hovedpersonerne i ncervce-

rende Bark, tillader Forfatteren sig at meddele nc-

denstaaende af ham i et af vore offentlige Blade
for nogle Aar siden givne sandfardige Beretning an-

gaacnde Pesten i Danmark.
Anno 1350 (under Valdemar den Fjerdes Re-

gjering) var der en rasende Pest i Danmark, som
nasten blottede Landet for Jndvaanere. Denne
Pest fik Navn af den sorte Dod, fordi de, som
dode af den, strar bleve sorte over hele Legemet.
For dens Tid var Danmark endnu mere end i
vore Dage et pndigt smilende og frugtbart Land;
thi denne Pest var Aarsag i, at de uhyre store
Heder — som maaflce aldrig ganfle blive opdyr.
kede — i Jylland, ligesom Skovene i Sjcelland og
paa §>crne, saa meget tiltoge, da Pesten med sin
Aandcs fule Gift, mere drabcndc end Afrikas
vcrrste Scirocco, soer over de danfle Stader og
Landsbyer og efterlod kun Dod og ydclceggelsc i
sine Fjed. Hele store Kirkesogne og Byer stode
aldeles ode. Der var Ingen til at dyrke Jorden,
og et heelt Scculum maatte forsvinde inden de
ode Stader og Byer atter blevc beboede, — 1529
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Grev Rosen fandt det nu nedvendigt, at udfore den

sidste Deel af sin Plan: nemlig, at lade begge Portene

paa sid Hotel tilmure. Ingen af alle de Ulykkelige, der

lode sig indmure, kunde see paa denne sørgelige Forret-

(under Frederik den Forste) var der en stor Pest i

Kjobenhavn, som blev kaldet: den engelfle Sved,

hvoras der i lang Tid hver Dag dode 400 Men-

ncster. — 1547, og fire Aar derefter, 1551 (under
Christian den Tredie), rasede Pesten stcerkt i Dan-

mark. — 1575 (under Frederik den Anden) gras-
sercde Pesten meget stcerkt i Kjobenhavn. — 1583

(under samme Konge) udbrod Pesten atter i Dan-

mark. I Kjobenhavn alene bortrev den i kort Tid

0000 Mennesker. — 1601 (under Christian den

Fjerde) rasede Pesten atter et hcelt Aar i Danmark

og bortrev flere tusinde Menncster. — 1629 (un-
der samme Konge) var Kjobenhavn stcerkt hjem-
sogt med Pest. — 1637 (endnu under samme

Konge) rasede Pesten i sin frygteligste Bcelde i

Danmark. Alene i Kjobenhavn bortrev den 50,000
Mennefler. — 1654 (under Frederik den Tredie)
kom Pesten til Kjobenhavn med nogle hollandfle
Skibe, som overvintrede der, hvor den i faa Maa-

nedcr bortrev 10,000 Mennefler. — Den sidste

Pest, hvoraf Danmark (under Frederik den Fjerde)
har »æret hjemsogt, er den, som i nccrvcrrcndc

Forteelling omtales. Fra Hclfingor og dens Om-

egn — hvor den i kort Tid bortrev 2,310 Men-

nefler — banede den sig Bei til Kjobenhavn,
hvor den rasede et heclt Aar og bortrev 22,535
Mennefler,
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ning uben Graab og Klageskrig, omendskjendt de vidste,
at det var til deres Frelse det skete. Deit Eneste af
Grevens Folk, der blev ude, "var Reuter, som Rosen havde
medgivet saa mange Penge, at han deraf godt kunde
leve og betale sit Logi i Byen. Rosen, som vel over-

veiede, inden han fattede nogen Besintning, gjorde dette,
for dog at have et Mennesie ude i Byen, ved hvem han
kunde erfare dens Skjabne. Og hvem kunde han vel

bedre udvcelge hertil end Reuter, der tilforn havde havt
Pesten? Alle Vinduerne ud til Gaden vare ved ind-

vendige Skodder og Nagler fast tilsluttede; og for at

der ingen Luft stulde kunne trange sig ind, vare alle

Aabningernc i dem tilkliiiede med Leer. Overst oppe i

Gavlen, som efter de Tiders Bygningsmaade vendte mod

Gaden, var en lille Lem af Tra; d^nne lod Rosen vel
ligeledes tilkline, men bog ikke tilnagle, saa at den, naar

man borttog Leret, kunde aabnes — og igjennem den
vilde han af Reuter hver tredie Dag, ved at nedhisse en

Kurv i det Oieblik, Helliggeistes Taarnnhr om Morge-
nen flog syv, modtage en haandffreven Beretning, som
underrettede hani om Byens Sundhedstilstand. Paa
denne Maade kunde de Jndsparrede ogsaa erholde Et og
Andet, som de muligen kunde mangle. Alle, lige ind-
til Tjenestetycndet, beboede Varelserne i underste Etage,
fvm havde Vinduer imod Gaarden. 3 hvert Varclse
brandt.e Dag og Nat en Jldgryde, som dampede af Ene-

bar, Beg og Tjare, for at forhindre den forpestede Luft
fra at trange ind. Tjenerne maatte verelvnS holde
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Vagi ved Ilden, ligesom Enhver havde sin bestemte
Forretning, saavel i Henseende til Huusholdningen som
til de mange Kreaturers Rogt og Pleie. Alle de« lille

Colonies Fndvaanere, paa den syge Grev Lanten w,

vare forsamlede i Gaarden, da den sidste Port blev til-

muret. Reuters vemodige „Levvel!" lod til dem uden-

sr«, medens deresf ortvivledc Klageskrig steg mod Skyer-
ne. Det forekom dem, som om de for evigt vare ad-

ffllte fra den ovr.ge Verden og dens Millioner Skab-

ninger; som om de aldrig mere ffulde forlade den lille

Plet, hvorpaa de vare indesparrede; ja, som om de le-

vende vare nedstegne i deres Grave.

Da Grevens J«ger, Daniel, som var traadt iste-
detfyr en Muurmester, var aldeles farbig med sin For--

retnipg, vinkede Greven hele Forsamlingen ester sig.
Han havde tcrnkt paa Noget, der kunde treste de qvalom-
spoendte Hjerter og hceve deres Tillid til det alkjcerlige
Versen, fra hvem al Forbarmelse og Frelse ene udgaaer.
Candidat Poulsen havde e« Fortier, soni nylig var or-

dineret til Proest i Nordlandene, men son: hidtil forme-
delst Krigen ikke var kommen til at reise. Denne unge

Mand, som, paa Grxvens Vegne, af Poulsen var over-

talt til at voere de Zndesparredes Sjcelesorger, var om

Morgenen for Spoerringen gik for sig hemmeligt flyttet
ind. Den store Sal var af Secrctairen og Poulsen
hemmeligt indrettet til et Capel, hvortil Grev Lauten

havde offereret et stort kostbart Maleri, forestillende Frei-

seren, soni opvorkker Enkens Son af Nain fra de Dpde.
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Dette underskønne Maleri, med sine herlige Figurer og

Grupperinger, var anbragt som Altertavle og tog sig
scerdeles vel ud over det med en Dug af hvidt siloil, be-

sat med Solvgaloner, bekleedte Alter. Beeggene vare,

ester Grev Lantens gjentagne Duske, behængte rred kost-
bare Tapeter; og trende Lysekroner, med serogtredive
hvide Vorlys, gave i Forening med de tvende store Al-

terlys de! Hele en stcerk Belysning; og det Hoitidelige i

det fljonne Kapel forhoiedes overordentligt derved, at den

unge Pi cest i suld Ornat, med den hellige Skrist i Haan-

den, stod sor Alteret og begyndte Gudstjenesten idet Gre-

ven, fulgt af sit hele Huuspersonale, traadte ind.

Det Indtryk, som denne fljonne Overraskelse gjorde
paa hele Forsamlingen, lader sig ikke beflrive. En over-

jordifl Trost gjod sin Salighed i Alles Hjerter; og da

Proesten begyndte at lcese Fadervor, knælede de med Bon

og Tillid ned for Herrens Throne. Taarestrowme styr«
ted ned over deres Kinder; men det var ikke Fortvivlel-
fens Taarer, de fceldede; det var Haabet om Frelse ved den

Albarmhjertigcs Miflundhed, som fremkaldte disse Taarer

af deres Ome. Det var et Takoffer, som de med brcen-
dendc Andagt frembar for Herren for den store Trost,
han Ved sin Tjener gav dem i Noden.

En urokkelig Tillid til Forsynets Styrelse viste sig
i Alles Adfcerd og Gjerninger. Sorgens dybe Mismod
var forsvundet, og det, at Enhver havde sin bestemte Be-

fljceftigelse, bidrog meget til at holde Modet opreist.
Grevinden, Theodore og Amalia fremtoge igjen deres
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hidtil henlagte qvindelige Haandarbeider. Lanten fore--
laste dem hele franske Barker, saa at de forste ire Dage,
til Reuter skulde bringe sin Rapport, forlob uden at no-

get Sorgeligt hcrndede, som kunde forstyrre den Fred,
der herskede blandt de Indmurede.

Da Klokken den tredie Dag flog tre Qvarieer til

syv, lod Rosen en Jldgryde bare op paa det lille Kam-

mer i Gavlen; og da den flog syv, var det aldeles op-

fyldt med Rog, som Secretair Nortel og Candidat Poul-
sen vedligeholdt. Poulsen rev nu det paakltnede Leer

af Lemmen, som Greven aabnede, hvoraf der udstrom-
mede en sort tyk Rog, som forhindrede Luften udenfra
at trange sig ind i Kammeret. Kurven blev nedhisset,
og Reuter gav det aftalte Signal med en lille Klokke til

Tegn paa, at han havde lagt i Kurven, hvad der fluide
i den, Hurtigt trak Greven den op; og medens saavcl
den som Brevet fra Reuter blev roget, tilklinede Nortel

og Poulsen Lemmen med stor Forsigtighed. Brevet blev

derpaa overstankel med Wddike, og Greven havde et

Par tykke Handflcr paas medens han aabnede og laste
det. Dets Indhold var Folgende:

0
„Naadige Herre!

„Zcg har intet Godt at tilmalde Dem. Pesten
har i de sidste tre Dage gjort Kampeflridt. Den

11te dode der syv, den 12te tyve, og idag, den 13de

Januar, sial der begraves serogtredive Personer, som
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alle ere dede af Pesten. Lille Kongensgade ep spar'
ret; og man siger, at samme Forsigtighedsregel sial
finde Sted i Henseende til den hele Bh. Elendighe-
den er nbesirivelig stor. Alle anraabe Gud om en

streng Vinter, da man troer, at Kulden vilde virke
impd Pesten; men desvarre, det er hver Dag Regn
og Slud — og denne Fugtighed, siger man, sial bi-
drage til, at Sygdommen griber saameget om sig.
En hervarende thdsi Lage har opfundet et Slags Pest-
lhs, hvis Duft sial kunne forhindre Pestdunsten fra

’ a! trange ind i Varelserne. Jeg sender Herren her-
ved en Deel af dem. Himlen bevare saavel Dem,
naadige Herre, som Deres Fru Gemalinde og Datter,
samt den gpde gamle Fru v. Darner og Grev Lan-

ten, saavelspm Secretairen, Prastcn, Lagen og alle
mine Medtjenende, fra Smitten! Jeg er fardig at

forgaae af Langsel efter at see Dem, min adle, gode
Herre. I tredive Aar er der aldrig forlobet en Dag,
uden at jeg har nydt denne Lykke. Vredes ikke over

mit Dnsie, som er, mäste Gang at sinde en lille Sed-
del, sirevet med Deres egen Haand, i Kurven.
Bliv ikke forsirakket, naadige Herre, for denne starke
Ringen med alle Byens Klokker. Det er til Lig de

ringe. De Dode blive i dette Dieblik begravne.
Iblandt dem, der stades til Hvile, er Kapellanen ved

Holmens Kirke, der berettede Enken og hendes Dot-

tre, som forte Pesten heml. Levvel, naadige Herre!
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Himlen give, at jeg snart maatte opnaae den Lykke
at kysse Deres velsignede Haand!

Hans Rente r."

Greven havde haa hans Families og Undcrgivnes
indstcendige Bonner forclccst Brevet hoit. Den sorgmo-
dige Stemning, som Alle vare i, blev nn meget for-
storret. Taarestromme tolkede de knuste Hjerters Ovaler,
og Klageraab blandet med Sukke steg mod Himlens
Skyer, som, svangre af en usund Taage, hang over deres
Hoveder. Rosen tog atter sin Tilflugt til Religionens
nudtommelige Trostekilde. Han gav den unge Preest et

Vink, som, efterfulgt af den hele lille Menighed, gik
ind i Kapellet, hvor han i en hjertelig Tale tolkede
den Sorg, Fodelandet var bestcedt i, ved paa en saa
skrækkelig Maade at tabe saamange af sine elskede Born.

Han udtalte sig vidtloftigt om den grandselose Smerte, det
var for de Efterlevende at see deres Elskede, i Livets og

Sundhedens frodigste Blomstren, blive revne ud af deres
omme Favn og nedsynke i den altfor aarle Grav, som
maaskee allerede om et Par Dage for dem selv vilde
aabue sig. Til Slutningen opmuntrede han sin Menig-
hed til at takke den Barmhjertige, som her i dette Fri-
sted havde beredt dem en Frelse, hvorefter Tusinde for-
gjcevcs sukkede, og bad dem, med Gudhengivenhed og
Taalmodighed at see Enden paa denne Landeplage unode.

Endelig forkyndte han, at hver Gang Klokkerne ringede
til Lig, Vilde han bringe Herren et Takoffer for den
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Frelse, de Alle her, ved hans Miskundhed, havde fundet.
En Lykke, hvorfor de burde indvie deres hele Liv til Her-
rens Lov og Priis.

Haabet reiste atter sin Throne i de knuste Hjerter;
og selv Grev Lanten, der i Sidecabinettet horte den unge
Mands hjertegribende Tale, folie stg trostel og befluttedc
herefter at overvcere Gudstjenesten, endstjondt han —

som han ikke mere dulgte — var Katholik.
De Efterretninger, som Greven regelmässigen hver

tredie Dag modtog ved Reuter, vare meget sorgelige.
Pesten greb stedse videre og videre om sig. En Cordon

as Militaire var trukken om Byen, saa at al Samfærdsel
med de ulykkelige Jndvaanere og andre Steder var alde-

les hcevet. Dodeligheden blev snart saa stor, at man ikke

mere kunde faae Ligkister uden omtrent til de Halve,
som blevc begravne. Den anden Halvdeel, og dette vare

de Fattigste, blev uden Kiste, blot omvundne med et La-

gen, kastede blandt hverandre i en stor Grav, som ofte
— da Graverkarlene og Ligbarerne bortdode — stod hele
Dage aaben, uden at blive fyldt med Jord. Saaledes

hengled Vinteren under hjertenagende Sorg og Fortviv-

lelsc for de cengstcde Jndvaanere, som haabede, at For-
aarets renere Luft stulde medfore en velgjorende Foran-
bring. ak, de bedroge stg! Pestens Raseri tiltog
saaledes, at de Dode allerede for Sommerens Udbrud

laae ubegravne i Husene, da der Ingen, af Frygt for at

blive smittet, vilde rorc ved dem eller bringe dem bort,

øvrigheden lod nu bekjendtgjore, at de, som vilde ud-
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fatte sig for at blive sniittede ved at bortbringe de Dode,
maatte som retmassig Eiendom beholde Alt, hvad den

Dode af Solv, Guld eller rede Penge havde hos sig.
Og da mange rige og fornemme Folk pludselig bleve

Pestens Offre, var dette meget betydeligt. Dog vare

disse Pestdragere tillige forpligtede til at bare de fattige
Lig ned paa den omkjorende Pestvogn. Paa de Huse,
i hvilke der vare Pestsyge, var der malet et sort Kors

paa Doren, havde Sygdommen grebet meget stärkt oni

sig, vare der to, og trende Kors betegnede at alle

Husets Beboere vare uddode.
Det var strakkeligt at see, hvorledes dette rasende

Onde stundom sonderrev Naturens allerhelligste Baand,
der i flere Aar havde flanget sig fra Hjerte til Hjerte;
og man faae ikke sjeldent, at en ellers god og kjarlig
Mand kastede sin med Pesten smittede Hustru ud af
Huset, fordi hun ikke stulde paafore ham og deres endnu

sunde Born Sygdommen. Det samme gjorde Born ved

deres Foraldre, Unglinger ved deres Fastemoer, og For-
aldre ved deres Bom og Tjenestetyende, naar Sygdom-
men viste sig hos dem; og ikke de Forstodtes ynkvardige
Bonner, Graad og fortvivlede Skrig kunde bevage de

Grusomme til atter at modtage de Ulykkelige, som ofte

saaes i store Flokke, hungrige og fortvivlede, at drage
om paa Gaderne, til de omsider af Mangel paa al Hjalp

og Pleie faldt om og dode. Som oftest havde de flabt
deres usle Legemer til Kirkegaarden, i Haab om dog at

komme i Jorden efter Doden. — Ak, et Onste, der sjal-



254

dm blev de Ulykkelige opfyldt 7— for deres Legemer
vare forraadnede og sonderslidt af de forsultne Hunde,
der hcrrelose lob omkring og ingen Fode kunde faae, da
den frygtelige Hungersnod allerede begyndte at rase i Sta-
den og truede med at bortrive Alt, hvad Pestens graa-
dige Tand havde levnet.

Allerede havde Dodeligheden saaledes tiltaget, at der

Ingen var til at ringe Klokkerne til Lig, ingen Lager
til at lindre de Syges Ovaler og ingen Prast til at

kaste Jord paa de Dedc — da Greven paa den bestenite
Dag nedhisscde Kurven; men ingen Klokke lod sig hore,
og til Grevens 04 Alles Forfoerdelse og Sorg var Kur-
ven tom, da den blev trukket tilbage. Var dm årlige
Reuter da dod? Var han blevet et Offer for sin Tro-

stab mod hans gamle Herre? Og var han blevet Pe-
stens Bytte, uagtet han for havde gjcnnemgaaet dens
Reedsler? Dette vare Sporgsmaal, som Enhver gjorde
og besvarede sig selv, og mange vemodige Taarer bleve
offrcde til den retflafne Tjeners Minde. Alle vare endnu

bestceftigede med at overtanke Aarsagen til Reuters Ude-
bliven, der havde den sørgelige Folge, at al Forbindelse
med den lille Coloni og Byen var afbrudt, da et

nyt og storre Uheld, som styrtede Alle i den sorteste
Fortvivlelse, indtraf. Madame Johnsons yngste Son,
som i nogle Dage havde befundet sig ilde, ble? alvorlig
syg, og Alle formodede — og kunde de formode Andet?
— ai den skrækkelige Pestsmitte, uagtet al anvendt For-
siglighed, havde banet sig Vel til deres Asyl. Foryir-
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tingen, isår blandt Tjenestetyendet, blev ubestrivelig stod,
og Rosen maalte anvende sin hele Anseelse og Klogstab
for at forhindre dem i at gribe til Voldsomheder; thi
Nogle talte allerede om at nedbryde de tilmurede Porte
for at siygte, nagtet de af Reuters Beretning vidste, at

der var trukket en Cordon om Byen, som gjorde der umu-

ligt at komme ud af den. Samme Forsigtighed var og-

saa iagttaget paa Sven, hvor en Mcengde beveebnede Far-
tøset laae og krydsede, sor at Ingen stulde faae Letlig-
hed til paa Baade at flygte fra den ulykkelige Stad,
hvor det frygteligste af alle Onder: Hungers-
neden, allerede længe havde evet sit rcedsomme
Herredomme.

Den unge L«ge fandt det raadesigt, at bortfjeme
det syge Barn fra de Andre. Madame Johnson, som
ikke vilde forlade sin Sen, om han endog havde Pesten,
flyttede med ham hen i en afsides Ftøi af Hotellet; og

det var kun under utallige Tgarer, at hun kunde lesrive
sig fra de andre Vern, som nu bleve overgivne til Theo-
deres sårdeles Omhu. Ingen kunde bedre end den

blide Theodore vise de ustyldige Smaae en Moders Om-

hed; th> hun elstede dem allerede med en Moders hele
Kjarlighed. Endnu samme Dag flyttede Bernene ind

i hendes Værelser og de sov i Theodores eget Sove-

kammer.
Greven overteenkte neie, hvad der kunde vare fore-

faldet med Reuter, og han besluttede endnu ikke at op-

give Haabet om, ved den tro Tjener at faae Underret-



256

ning om Byens Skjcebne. Det var jo muligt, tankte

han, at Reuter kunde vcere blevet syg uden just derfor at

have Pest, men saa kunde han jo have sendt en Anden

i sit Sted med en lille Seddel. Men dette vilde den

forsigtige Reuter vistnok ikke; thi denne Anden kunde jo
virre smittet, og det var farligt at modtage Noget, som
en Smittet havde berort. Det vcere nu, som det vilde,
Greven vedblev paa den bestemte Tid at nedhisse Kur-

ven, men trak den stedse tom op. Da han den sjette
Dag atter gjorde sit Forsog med at nedhisse Kurven,
havde han den Gleede at hore Lyden af Reuters lille

Klokke. Hurtigt trak han Kurven op. Et Brev laae i

den. Da den nodvendige Forsigtighed var iagttaget med

det, aabnede Greven det og laste:

Naadige Herre!

„De maa ikke forskrcrkkes, naar jeg lader Dem

vide, at jeg har faaet Pesten; og det formedelst
min umaadelige Gjerrighed, som jeg ikke kunde

neddermpe eller modstaae. Jeg havde forst beflultet
Intet at tilmalde Dem om min Tilstand, men paa

Randen af Graven bliver man anderledes tilsinds —

og er det den Almcrgtiges Billie at jeg stal doe, da

stal min adle, gode Herre dog vide, hvad det var,
der paadrog mig Doden. Ja , min adle, naadige
Herre, jeg har ladet mig friste af Satan og er bleven

Pestdrager. Siden April Maaned har jeg varet det,
og det ene for at samle Rigdomme, da, som De af
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mine Breve veed, Pestdragerne, for at udbare de
Dode af Husene, have Lov tit at beholde Alt, hvad
disse af Guld, Solv eller Penge have hos sig. Jeg
saae hvilken Rigdom Pestdragerne i kort Tid samlede
sig — hvorfor de som oftest maalte opoffre Livet.
Med graadige Dine saae jeg derpaa, og da jeg, som
jeg troede, ikke kunde blive smittet — gik jeg ind i
deres Lag og har nu i tre Maaneder bortflcebt hen-
ved femten Hundrede Dode. At jeg i denne Tid har
samlet mig utroligt meget Selv og Guld, vil ikke

kunne forundre Dem, naadige Herre, naar jeg siger
Dem, at jeg, foruden hvad jeg har faaet af Ligene,
har arvet treogtredive Pcftdragere for at jeg efter
Dvden stulde begrave dem. Da tankte jeg ikke paa,
at jeg maastee selv ffulde komme til at forraadne oven

paa Jorden; thi nasten alle Pestdragerne ere nu dode.

Jeg gamle Daare troede nasten i Beruselsen over

mine Rigdomme, at jeg var ubodelig; men for otte

Dage siden maatte jeg bortbare ni Personer, som vare

uddode i een Familie, og som, da de Dvrige vare

flygtede, havde ligget ubegravne i tolv Dage og vare

formedelst den starke Hede gaaede i Forraadnelse, og

det l en Meget hoi Grad. Af dem maa jeg vare

bleven smittet, thi strar efter at jeg havde havt denne

afskyelige Forretning, blev jeg syg. Maaffee Gud

forunder mig den Lykke at blive helbredet; thi jeg be-

finder mig virkelig betydeligt bedre idag end de andre

Gustav og Theodore, 17
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Dage. Skal jeg imidlertid dse, da vil jeg benytte de

Lsieblikke, Gud endnu vil sorunde mig her paa Jorden,
til at bede Dem, eedle, gode Herre, at tilgive mig Mt,
hvad jeg i den lange Tid, jeg har varet i Deres Tje-
neste, kan have gjort Dem imod. Hvor gjerne vilde

jeg ikke doe, naar jeg blot kunde faaet sagt Dem det

sidste Levvel og takker Dem for Deres utallige Vel-

gjerninger imod mig! Naadige Herre! vil De bringe
Deres Gemalinde og Datter min sidste Hilsens Idet

jeg ndaandcr min Sjal, stal jeg bede Gud velsigne og

bevare dem. Jeg hilser tligemaade alle mine Med-

tjenere og testamenterer de»: til Deling, om jeg stulde
doe, Alt, hvad jeg efterlader mig. Jeg har kjsbt det

Huus i Klosterstrcrde, hvori Skomager Frandsen boede,
da han saavelsom hans Kone og Born ere dode af
Pesten. Hans Sodffendebarn, der var hans Arving,
solgte mig det for tyve Rigsdaler, ligesom det endnu

staaer, nied Bohave og Alt. 3 den inderste Kjalder
staaer en stor jernbeflagen Kiste; i den ere mine Rig-
domme forvarede. Naar Pesten er ophort, Nav da

den Naade at salge det Hele og at uddele det iblandt

mine Medtjencre; de ville da bede Gud, a' styrke
mig i min Dodsstund! Jeg vil Intet tilmælb Dem

om Elendigheden her i Byen — thi den overg, aer al

Beskrivelse. Dodeligheden er dobbelt saa ft r som
for otte Dage siden, og Ligene maa atter ligg: ube-

gravede. Lev vel, ä, elstede, naadige Herre Jeg
bliver liggende ved Porten, for om mutigen a: mod-
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tage et Par Linier fra Deres dyrebare Haand.
Lev evigt vel!

Reuter.

Kjobenhavn, den 25de Juli 1711."

Greven blev betagen af den hoieste Forundring ved

at leese dette Brev. Dog glcedede det ham, al den troe

Reuter endnu levede; og inderligt anraabie han Gud
om hank Helbredelse. Hurtigt rev han et Blad af sin
Tegnebog, hvorpaa han med Blyant nedflrev el Par
Linier lit Reuter, som han nedhissede i Kurven. Da

han kom ned, meddeelte han sin Familie Brevets Ind-

hold, og neppe var han fcerdig dermed, for den unge

Leege, med alle Kjendetegn paa den yderste Forfærdelse,
styrtede ind og raabte:

„Herr Greve! Jeg kan ikke längere tvivle — den

lille Wilhelms Sygdom er Pesten. Moderen er tillige
angrebet af den. Gud staae os bi! Vi ere Alle for-
tabte! O, jeg har en Fornemmelse som...."

Forfardelsen hos Alle var ubeskrivelig stor. Tje-
nestesolkene styrtede ind. De klagede ikke; de stregc hoit;
qg Rogle af dem reve i Fortvivlelse Haarene af deres

Hoveder.
Theodore trykkede Madame Johnsons tre Boer, op

til sit Hjerte, ibet hun knslede ned og had:

„O, Herre! er det din alnaadige VsUe, dg saan
disse Uskyldige! Lad deres Livs Blomster ikke henvisne
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endnu før de fa ae udfoldet deres Blade! Bevar dem

for den fravarende Fader!"
„Theodore!" — raabte Grevinden og kastede sig

om Datterens Hals — „saa er da Timen kommen:

snart, snart ere vi ikke mere! O, mit elstede, mit eneste
Bam!"

Greven og Amalia forsøgte at trøste de Fortvivlede;
o, men de havde selv Trøst behov. Preesten tog sin Til-

flugt til Religionen — men Ingen hørte paa ham.
Nogle af Tjenerne styrtede ud. Man hørte snart en

forfcerdelig Larm, og uden at Greven kunde forhindre
det, blev Muren for Porten ud til Lcederstrcede nedbrudt.

Porten blev aabnet — og ni. af Folkene, hvoriblandt
teende Piger, flygtede.

„O!" — sukkede Rosen, da han lukkede Porten
til efter dem — „de gaae imod den visse Dod! Hvor

flulle de Ulykkelige finde et Sted, som den fule Pest ikke

har besudlet nied sin Aandes Gist?"
„Forbarmende Gud! hjcelp, frels mig Elendige!"

— raabte Madame Johnson som aldeles vanvittig, med

forrevne Klader og det syge Barn i Armen styrtede
ned i Gaarden. — „Mit Barn doer af Pesten — og

den flrcekkelige Sygdom ruller allerede i mit Blod! Jeg
vil bort. Luk ikke Porten ilaas! Her er saa beklumret

as den megen og vedvarende Røg. Jeg vil ud i den

frie Luft. Jeg vil til min Mand! Han, kun han kan

redde min Vilhelms Liv! Luk op!" — raabte hun
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med en flmkkelig Stemme og fordrejet Ansigt — „jeg
vil ud!"

De tre andre Born, som havde hort Mode-

rens Stemme, styrtede, efterfulgte af Theodore, Grev-

inden og Amalia, ned i Gaarden og ilede i Mode-
rens Favn,

„Himmelsie Fader! see i Naade til os!" — raabte

Greven og forsogte at rive Bornene fro den vanvittige,
pestsyge Moder,

„De ere Mine!" — raabte hun. — „Med Livs-

fare og Smerte har jeg fodt dem Alle til Verden. Mit

Blod ruller i deres Aarer. De flulle folge med til de-

res Fader! Kom, kom!"

Grevinden, Theodore og Amalia flrege hoit, da de

saae Bornene i Moderens Favn; og deres Haab om at

undgaae Pesten forsvandt aldeles.

„Au, Moder!" — raabte den lille Maria grcedende
og rev sig ud af Moderens Favn — „du trykker mig,
saa min Mund bloder." — Hun ilede mod Theodore,
som modtog hende med aabnc Arme og trykkede hende
til stt Bryst,

Rosen havde igjcn sluppet Bornene, for ikke at vride

deres smaae Arme af Led, da Moderen saa stcerkt om-

siyngedc dem. Da den lille Maria var gaaet fra hende,
favnede hun de, andre endnu fastere. Den lille syge
Vilhelm flreg af Smerte, saa man maatte bestemme sig
til at rive Bomme fra hende med Magt.
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„Maaflee hun lader stg tale tilrette af g«gcn," —

sagde Amalia og ile! e til hans Kammer.

„Bort!" — raabte han hende imode — „om
De vil undgaae Deden. Jeg er allerede angrebet af
Pesten!"

Amalia sank paa Kn« paa Dortrinet og udstrakte
sine Hcendcr bedende mod Himlen.

Madame Johnson rystede i Vildelse i Porten for
at faae den op. De tvende Born flygtede til Theo-
dore, og red den flirte Pevcrgelse tabte hun den lille

Vilhelm.
Greven tog det grcedcnde Barn op og tyssede

paa det.

„Skulde vi endog bode med Livet for vorMen-
nestckjeerlighed," — sagde Grevinden og tog Barnet

fra Greven — „saa er det dog vor Pligt at beholde dette

Barn, at den ulykkelige, vanvittige Moder ikke stal gjore
det Skade."

Theodore tog det syge Barn af Grevindens Arme

vg udbrod inderlig, idet hendes Taarer faldt paa dets

st-cekkelig ophovnede Ansigt:
„Denne Pligt, min elstcde Moder, vorde min; thi

jeg har jo allerede antaget mig de Andre."

„Doden er din Lon, min brave Datter!" —

sagde Greven og trykkede Theodore inderligt til sit

Hjerte.
„Hendes Lon er i Himlen!" — sagde Grevinden

og heevede sit vaade Blik mod Skyerne.
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Amalia nærmebe sig Madame Johnson og bad

hende bonligt at begive sig til sit Varelse, og der for-
vente Udfaldet af Alherrens Villie.

„Maa da alle mine Bom vare hos mig? Og maa

min Mand blive hentet?" — spurgte den ulykkelige Kone

og greb Amalias Haand.
Amalia lovede Alt, hvad hun forlangte — og nu

lod hun sig taalmodigt fore til sit Varelse. Amalia hjalp
hende hen paa Sengen, hvor en Slummer snart luk-

kede hendes Oine.
Da Grevinden og Theodore vare paa Veerclset med

det dodssyge Barn, kunde de paa dets Paakladning ty-

deligt sce, at Madame Johnson var meget vanvittig.
De overlagde just, hvad de siulde foretage sig med den

ynkvcrrbige Lille og hans ulykkelige Moder, samt hvad
de havde at iagttage, om de selv bleve syge, hvorpaa de

under ncervtkrende ulykkelige Omstændigheder ikke kunde

tvivle — da Doren blev aabnet paa Klem af Secretai-

ren, som stak det halve Hoved ind ad den og med mange

Undstyldninger for sin tagne Bcflutning bad Greven om

Noglen til Porten, da, som han sagde, han og de tilbage-
blevnc Domestiker indsaae, hvor farligt det var for deres

Liv, at v«re indespærret paa et Sted, hvor Pesten var

udbrudt; og hvor man, efter det sidste Optrin med Her-

stabet, Madame Johnson og hendes Born/ ikke kunde

vente Andet, end at den vilde rive Alt med sig. Han

haabede derfor Grevens Tilgivelse for et Skridt, som

Noden tvang saavel ham som de Andre til, og gjentog
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sin Begjaering med Tilseiende om, at Neglen maatie

blive kastet til ham.
Greven kunde med Grund Intet indvende imod sine

Folks Bcsiutuing, omendfljondt han ikke kunde indsee,
hvorledes de kunde vare mere stkkre undenfor Hoteller
end inde i det. Dog Var det tillige muligt, at de paa
een eller anden ham ubckjendt Maade kunde vorde be-

friede for Pesten. Han kastede derfor Noglen til Seere-

tairen, der med sit Lommetorklcede, som om Greven alle-

rede var smittet, tog den op og forfoiede sig hurtigt ned

i Gaarden, hvor de Andre ventede, for at gaae en dem

ukjendt Skjtrbne unode.

Greven, Grevinden og Theodore stirrede täuse paa

hverandre. Deres Vine havde ingen Taarer. Det syge
Barn, som var indsiumret paa Theodores Skjod, vaag-
nede op og begyndte bitterlig at grcede.

'„Du grader, arme Dreng!" — sagde Greven og

boiede sig ned over Barnet. — „Snart vil den uven-

lige Pestdod standse dine Taarer. Naar du har udstridt
— da flulle vi...." — han asbrod sig selv, thi han
saae, hvilken voldsom Bcvcegelse hans Gemalinde og

Datter befandt sig i, som de forgjaves sogte at skjule.
Doren blev aabnet, og Amalia traadte ind med

Portnoglen i Haandcn.
„Ere de borte, alle de Utaknemmelige, som tusinde

Gange have forsikkret, at de med Glcede vilde doe for
os?" — spurgte Grevinden med Bitterhed og stirrede
med nasten vilde Blikke paa Amalia.
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„præsten, Liegen, Theodores gamle Barnepige og

Zageren Daniel ere de Eneste, som ikke flygtede," —

gjensvarede Amalia. — „Vi have svoret vort Herflab
Troflab til Dsden!" — sagde den brave Daniel og tog

Sophias Haand. — „Vi ville blive, fluide vi end doe

af Pesten imorgen."
„Men Lagen?" — spurgte Grevinden — „er han

ikke allerede ai^greben af den frygtelige Pest?"
Amalia tang for ikke at forøge Grevindens For-

tvivlelfe.
„Og dette Barn?" — vedblev Grevinden —

„Denne af Pesten smittede elendige, syge Skabning —

o, som vil bringe os Alle Dsden — hvordan flulle vi

lindre dens Smerter, da Lagen selv har Pesten og ikke

kan komme til os? Hvad flulle vi gjore for om muli»

gen at redde dens dyrebare Liv?"

„Staaer da Naadens Hinimel ikke stedse aaben?"

— udbred Amalia med inderlig Felelse og havede det

fromme bedende Oic mod Himlen. — „Lever Herren ikke

evigt? Hvi skulde vi da forsage? Er det Forsynets
Villie, at vi flullc blive Pestens Offcre, lad os da gaae

ud af Verden med det Mod og den Hengivenhed til

Himlens Styrelse, som aldrig forlader den sande Christen
i Dsden. O, mine Venner! ere vore Hjerter ikke lut-

trede i Modgang? Kan man vel for tidlig modnes for
Herrens Hsst? Og ere ikke flere Tusinde af enhver Al-

der og Stand gangne forud og have viist os Veien,
som vi flulle vandre? Vi have dog den Trsft, at Dsden
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ikke kan overraste os. I et halvt Aar har den staaet
uden for vor Dor. Skulde den nu trcede ind, da vilde

vi ikke forstrcekkeS for dens Komme, men med Mod rakke

den Haanden som vor sidste Ven, der farer os over

til de evige Glceder —• til vort rette Hjem: til

Himlen!"
Amalia talte med en Ild, som om hun endnu stod

i Livets Sommer. Hendes Trostetale ^andt Vei til de

Andres Hjerter. Smerten oploste sig i Taarer. TauS

rakte de hverandre Hcenderne. Armene aabnede sig om-

sider til Favntag, og de sank alle Fire til hverandres
Hjerter over det syge Barn, der flumrede i Theodvres
Sljod. Dette inderlige Favntag gav dem den tabte Fat-
ning tilbage. De gruede ikke mere for Dåden, og Haa-
bet om Gjcnforeningcn og Evigheden fremstraalede as
Alles Ansigter. Det var et stort Minut, hvis Salighed
kun kan foles, ikke bestrivcs.

Den syge Vilhelm afbrod med sine Smertesstrig
de i Himlens Salighed Berusedes Henrykkelse.

„Ikke sandt?" — udbrod Theodore, medens Taa-

rerne endnu oversvommede hendes forklarede Aasyn —

„Di ville nu ikke mere bryde os om at blive smittede?
Lad os derfor aflirede den Lille; maastee har han Pest-
bylder paa sit Legeme, der soraarsage ham Smerter, som
vi ved Olie eller Balsom kunde lindre."

„Ret saa, min cedle Datter!" —• raabte Rosen og

kyssede en Taare af Theodores friste Kind. — „Opfyld
din Pligt. .

Skulde den endog henvisne Roserne paa
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Line fagre Kinder: de vilde dog atter fremblomstre i

Evigheden."
„Sad mig hjalpe dig, mm Theodore!" — sagde

Amalia, nedens Grevinden fremtog Linned, Olie og

Balsom.
Den lidende Dreng streg ynkeligt medens han blev

afkladt. Neppc var hans Bryst blottet, for Amalia i en

meget stark Bevagelse styrtede paa Knae. Derpaa sprang

hun op og omfavnede Theodore og Grevinden, som med

den hoiestc Forundring stirrede paa hende. Omsider
blev det hende muligt, under en Strom af Glcedestaarer,
at fremstamme:

„Styrter paa Knae! Takker, lovpriser den Almceg-
tige! Bilhclm har ikke Pest! Hans Bryst sidder fuldt

af — Bornekopper."
Smerten fandt Ord-; Gladcn var maollos. Alle

havede Oiet, hvori en taknemmelig Taare glindsede, mod

Naadens Throne; derpaa udstrakte de Handerne mod

-Himlen. Knaene boiede sig mod Jorden, og Greven ud-

brod hoit og inderlig: ,,O, store Gud, vi love dig!"
De Andre stemte i med; og aldrig har nogen Lovsang

saa inderligen strommel fra Sjalene, aldrig noget Tak-

offer varet mere brandende end den Lovsang og det

Takoffer, disse Mennester, der troede alt at vare Do-

dens Bytte, frembåre for Herren.
Deres Henrykkelse havde nar aldrig faaet Ende.

Greven kaldte Prasten, Jageren og Pigen ind for at

dele den. Amalia lob til Madame Johnson, for
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at forkynde hende den henrykkende Tidende, at hun ikke

havde Pest, men kun Bornekopper. Den samme For-
retning paatog Prcesten sig hos Lsgcn. De tre sunde
Born dandsede rundt paa Gulvet af Glcrde. Ja, Hen-
rykkelsen var saa stor, at det er aldeles umuligt at be-

stritt den.

„De dumme Djcevle!" — brummede Daniel, idet

han gik ned i Gaarden for at røgte Kreaturerne — „de
lob nu lige ind i Pestens aabne Svcrlg. Havde de op-
fyldt deres Pligt imod deres Herstab og blevet, da havde
de dog her vcrret i Frelse."

Amalia, denne æble, erfarne Kone, undersogte nu

Drengen note; og hun sandt, til sin og Alles Glcrde, at

Kopperne, som han havde, ikke vare af det vcrrste Slagss;
og Alle undrede sig over Lcegens Blindhcd: at antage
Bornekopper for Pest. Dog strev man denne Feiltagelse
paa hans Ungdoms og Uerfarenheds Regning. Ama-
lia blev nu de Syges Lcege; og hendes Methode at hel-
brede for Bornekopper havde, hvad Barnet og Lcegcn
angik, de ypperligste Folger, saa det varede ikke længe
inden Vilhelm kunde lobe om paa Gulvet og Poulsen
Være oven Senge. Hvad Madame Johnson angik, da

syntes hendes Kopper at Være af en vcrrre Art end de

Andres. Hendes Sindssvaghed forlod hende kun sjal-
dent, oste kun i nogle Minutter; og i disse vilde hun
stedse have alle sine Born om sig. Folgerne heraf vare,
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at de Alle fik Bornekopperne, som dog ved den Koge
Amalias Behandling ikke bleve flemme og kun vedva-

rede i fjorten Dage. Den meest syge af dem kunde

allerede v«re oppe, og Lcegen samt Vilhelm vare

aldeles helbredede, da der ikke var mere Haab om Ma-

dame Johnsons Liv. Hendes Vine vare af Koppernes
Gift tillukke, og hun laae ligesom i en Dvale, saa man

formodede, at hun vilde indgaac i Evigheden uden her
at vaagne mere. Amalia og Theodore bemærkede den

fidste Nat, henad Morgenstunden, en svag Bevagelsc
hos den Syge, der omsider blev stærkere; og den op-

gaaende Sol kastede sine forstc Straaler ind paa den

Doendes Leie, da hun äabnede fine sorbrcendte Lieber

og udbrod som henrykt:
„Min Ludvig! saa er du da dod af den fcele Pest!

— Du vinker ad mig fra din Himniel! Jeg kommer;
men jeg kommer ene. Vore fire Engle ville endnu ikke

flagre fra Jorden! Du kalder? Jeg kommer! Jeg vil

bare see dem engang forst. Hvor ere I, mine elskede
Born?" — raabte hun og aabnede de tillukte Menlaage.
— „Jeg seer Eder ikke! Det er endnu mork Nat." —

Amalia og Theodore gyste tilbage, thi Kopperne havde
udbrcendt hendes fljonne Bine — hun var blind. —

„Er det dig, min Vilhelm?" — raabte hun med An-

strcengelse af de sidste Kreefter og fvrfogte at aabne Ar-

mene til et Favntag. Derpaa sank hun krasteslos til-

bage — og var ikke mere.
-

Amalia foldede sine Hcender og bad i Stilhed.
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Theodore bolede sig ned over Vilhelms Seng. -Hendes
brandende Taarer overstrommede Barnets Ansigt, saa
han begyndte at grade.

„Grad kun, du arme Barn !" — sagde hun, rystet
indtil Sjalens Inderste. — „Dit Tab er stort. Men

Herren vil antage sig big og de andre Forladte; og jeg
vil vare Eders Moder! Hun lagde sin Ha and paa de

sovende Borns Hoveder og. indviede dem i Stilhed til

at Vorde hendes Born. Derpaa knalede hun ned ved

den dode Moders Leie, tog hendes Haand og sagde in-

derkig rort

„Du har udstridt, du Fromme! Sov sodt i Do-

den ! Dine Born ere ikke moderlose haa Jorden — og
deres himmelfle Fader lever evindelig ovenover Stjcr-
nerne ! Modtag den Ed, jog lugger i din kolde Haand,

og hor i din Himmel min Forsikkring: Jeg vil elfte
dine Born, som om de havde hvilet under mit eget
Hjerte! Lige indtil jeg stiger op til din Salighed, vil

jeg vare deres Moder!"

„Amen!" — sagde Amalia med hoi Andagt og

trak Theodore op fra den Forevigedes Leie.

De sovende Born bleve i deres Senge baarne ud

af den dode Moders -Barerse. Theodore, Amalia og

Pigen kludte hende som Lig. Den gamle Daniel for-
fcerdigcdc hende en Ligliste, medens Prusten og Lugen
beredte hende en Grav i Hotellets lille Have; og Grev-

inden, i Forening med Theodore og. Amalia, syede Sorge-
kluder-til de gradende Bom,
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Grevens ærScsrbige Aasyn var overtrukket med

Sorgens merke Skyer. De sidste Maaneders stormfulde
Begivenheder havde gjort ham ti Aar celdre.

Lanlens Fromhed var reent forsvunden; og han for-

bandede i Stilhed Madame Johnsons Dod, der havde
bragt ham fire Tiggerunger paa Halsen.

Begravelsesdagen var en Sorgedag for Alle. Ja,

endog Grev Lauten var noget vemodig, thi Madame

Johnson var en meget smuk og godmodig Kone. Hun

var en om Wgtcfcelle og Moder, og maatte doe i den

unge Alder af otteogtyve Aar!

Den med Blomster omvundnc sorte Kiste stod i Ka-

pellet ligefor Alteret; og endstjondt Menigheden knn be-

stod af tolv Personer, de fire moderlose Smaae og Grev

Lanten iberegnede, var Hoitideligheden dog meget stor.
Den unge Prast skildrede i en fljon og hjertelig Ligtale
den Afdodes Fortjenesters hendes ustromtede Gudsfrygt,
Kj<r lighed til Mand og Born, famt hendes Elflvcrrdtg-
hed i det daglige Liv, og den Taalmodighed, ja Sjals-
storhed, hvormed hun havde baaret Adstillelsen sca en

elfle Mand, som hun vidste svcevede i en stedsevarende
Livsfare. Han priste den Almægtiges uudgrandskelige
Biitdom og Godhed, der kaldte hende til sin lyse Evig-
hed, da hun her paa Jorden fluide have vandret i et

vedvarende Morke. Til Slutning anraabte han Gud

om at befljcerme de moderlose Borns fravcerende Fader;
og bad den lille Menighed, at standse den Smertesgraad,
som flod for den esffede Afdode, og at hente Trost i
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ben Vished, at hun var gaaet ind til noget Bedre, til
en Salighed, hvis Storhed Sjoelen kun kan ane, hvis
uncevnelige Herlighed fluide vare evindelig. Greven,
Prasten, Lcegen og Daniel bare nu Kisten ud af Ka-

pellet til Graven. Theodore fulgte lige efter den, ined
de to mindste Born ved Haanden. Grevinden og Ama-
lia forte de tvende storre; og Theodores gamle Pige,
den gode Sophia, der bar en Kurv fuld af Blomster,
sluttete Ligproeesstonen, der as Hjerternes indre Fylde og
med taarevcedede Vine sang:

„Naar han, som bærer Wrens Krone

Af blanke solverhvide Haar,
Sin Aand opsvinger for Guds Throne,
Mens Stovei ned i Graven gaaerz
Da sukker Hjertet ved hans Minde,
Men ei dets bittre Taarer rinde.

Men naar i Livets Blomsterdage,
I Sundheds Fylde, Skjonheds Flor,
En huldrig Moder, Wgtemage,
Nedstiger i den dunkle Zord:
Da bloder Hjertet, og dets Taare

Nedtriller paa den Elfltes Baare.

Med Sorg vi staae om Gravens Dde
Og fole bitterligt vort Savn.

Farvel, du elflelige Dode!

Hvil sodt i Jordens Moderfavn!
Og ei forstyrre det din Gloede,
At dine Smaae nu for dig groede!
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Er" og de faderlsse vorden

Og uden Slcegt i Livet staae,
Forladte ei de er' paa Jorden
Saalcenge vore Hjerter staae.
Smil til dem fra dit lyse Fjerne!
Her Amhed flal omkring dem varne!

Paa Kistens Laag nu Jorden falder
Med dumpe Slag. Endt er din Bei!
OS Livets Fard fra Graven kalder;
Men vi dit Minde glemme ei!

I Evighedens Morgenrode
Bi — maaflce snart — dig atter mode!"

Intet Lie var tort, og den inderligste Sorg stod
malet i Mes Aasyn, da de forlode Graven. Den kjeere
Afdode var lange Gjenstanden for deres Samtaler.

Hun havde over et halvt Aar deelt de Jndespcrrredes
Skjabne, og det med en Limhed og Hengivenhed, som
om hun havde varet et Led af den adle, lille Familie-

kjade, som hendes Bortgang foraarsagede saa stort et

Savn. O, et Savn, som under den tunge Skjabnc,
hvorunder den sukkede, var uopretteligt og aldrig kunde

glemmes!
Saa dhbt rystet Alle end vare ved Madame John-

sonS Sygdom og D»d, forsomte de dog ikke at ordne

Alt saa godt, som det med det indstrankede Personale
lod stg gjore. Daniel var nu baade Gaardskarl og

Rogter. Den gamle Sophia malkede Koerne. Grevinde

Gustav og Theodore. 18
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Mathilde og Amalia besergede Kskkenfoveetningerne.
Rosen selv hentede Brande op fra Gaardcn og lagde
det til Ilden. Theodore bryggede Vi ; og Alle fandt,
at det Brod, som var altet rired hendes fljenne Hcender,
smagte fortræffeligt. Lagen passede Mgryderne. Pra-
sten fangede og huggede Brande — ja, om det saa var

Madame Johnsons tvende aldste Born, saa havde
de deres bestemte Forretninger: de fodrede Smaakrca-

turerne, og vogtede dem for at blive tagne af Rovfug-
lene, som i betydelig Mangde lode sig see i Gaarden.

Endog GrkV Lanten havde M Bestoeftigelse: han larte

Bornene Franst og at spille paa Klavccr, hvilket dog
noget bidrog til al fordrive hans Kjedsomhed og onde

Lune; og havde han havt en mindre nbehaitdig Kanrurer-

tjener end den gamle Dansel, var han maaskee endog
blevet munter. Kort sagt, Alt gik godt; og da nogle
Uger vare forlobne, savnedes de bortflygtede Tjenestefolk
ikke mere. Ja, de uvante Forretninger bidroge meget
til at forkorte Tiden for vore Kolonister, som i den fol-
kerige Hovedstad levede afsondrede fra hele Verden, uden
at erfare det Ringeste af hvav der foregik uden for deres

Mure; thi Reuter lod ikke hore fra sig, saa at Aste
formodede, at han var dod af Pesten som el Offer for
sin alt for store Gjcerrighed-

Da Greven i flere Uger forgjaveo havde nedhisset
Kurven, holdt han omsider aldeles op dermed; men han
forsemte aldrig nogen Dag at gab« Lemmen, for, me-

dens Regen strammede ud af den, at lytte efter, om
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Met slutte forega« paa- Gaden , der kunde give ham

noget Lys d Henseende til den ulykkelige Stads Skjebne.
Som han en Eftermiddag atter havde denne Bestceftigelse,
syntes han at hore Kukke og Klageskrig lige neden un-

der stg>. Han kastede nogle Enebcer paa Ilden for at

vedligeholde Rogen og anstrcengte hele sin Opmarksom-

hed for ak errare , hvad det kunde vade. Klageskrigene
blev c fordobblede og han borte sit Navn blive navnet.

Hurtig greb! han KurNen og nedhissede' den. Da den

igjen Var trukket op, saae han sil sin Glade, at der laae

et Stykke Papir i den. Da den behorigc Forsigtighed
var iagttaget med det, sammenkaldte han den hele Ko-

loni og forkaste Brevet hoit. Det var fra Seeretair

Nortel og af folgende Indhold :

„Naadige Herre!

„For al den store Godhed , De i flere Aar har
beviist Mig, lonnede jeg Dem med Utaknemmelig hed
og forlod Dem i Noden. O, jeg Daare! Vee mig!
og vee de Elendige, der fulgte mit Trempel, eller endog
lode sig forlede'astdet, og flygtede fra det Fristed, De

havde stjcenket os; det eneste, hvorhen Pesten muligen
ikke kan trange. Dog/ de Fleste af dem ere lykkelige;
thi Pesten hgr befriet dem fra de Lidelser, som jeg,
Grev Lantens Tjener, Kudsten og Huusholdersten —

thi flere er der iffe tilbage af oh — maa udstaae.
Hvad vi have lidt, lader sig ikke ved nogen Pen ud-

trykke Hibtil ere vt velundgaaede Pesten, men et
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andet, langsomt snigende Onde, tusindfold varre end

Pesten, martrer os dagligen, og det er den flrakkeligc
Hungersnod, hvorunder hele Hovedstaden sukker. Halv
sorraadnede, af Sult dode Hunde have nu i flere Uger
»ceret vor Fode; og dersom De, naadtgc Herre, ikke

forbarnier Dem over os, da maa vi omkomme af
Hunger. Vi sole Alle med den inderligste Anger, at

vi ere uvcerdige til at nyde nogen Naadesbeviisning
af Dem; og dog vove vi at bede Dem om at forbar-
me Dem over os, og give os saameget Brod, som vi

kunne opholde vort usle Liv med, indtil det behager
Gud ved Pesten at gjore Ende paa vore Lidelser.
For Guds Barmhjertigheds Skyld bede vi Dem, naa-

dige Herre, at hore den Bon, som vi, bragte paa

Fortvivlelsens og Gravens Rand, vove at gjore Dem;
og vi ville hver Dag ved denne Tid dvale her, i Haab

om, al De vil nedhisse Kurven — o, var den endog
kun fyldt med Brodstorper og afgnavede Been, som
man ellers pleier at kaste for Hunde. Himlen vel-

signe Dem, naadtge Herre, og forunde Dem til Gjen-
gjald — med alle dem, som De clster — at over-

leve denne radselssvangre Tid.

I dybeste Underdanighed
Ernst Nortel.

Kjobenhavn, den 30te September 1711.

P. Sk. Reuter er endnu levende, men meget syg;
fljondt ikke mere af Pesten. Han trues, som
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vi Andre, af Hungersdodcu, og er saa afkraf-
tet, at han isse kan krybe henad Jorden. Det

er ham ikke muligt for alt sit Guld at kjobe

sig en Vederqvagelse. Han anraaber ved

mig om et Par Draaber Viin."

„Skrækkeligt! Rcedsomt!" — raabte Greven, da

han havde udlcrst dette Brev. — „Dog, vi maae Hjalhe
de Ulykkelige. Vi maae give dem Foden saalange som

det behager Gud at forunde dem deres elendige Tilva-

relse. Mathilda! Theodore! lader os sce hvad Spiis-
kammeret formaaer idag, og imorgen vare belavet

haa Mere."

„Di have kun tre Brod," — sagde Theodore. —

„Jeg havde betankt at lægge Deig imorgen; men nu

vil jeg gjore det iaften og tage dobbelt saameget Meel

som sadvanligt, for at de ulykkelige Stakler ikke flulle

mangle Brodet."
„Det vil blive dig dobbelt Arbeide," — sagde Gre-

ven og klaphede Theodore haa Kinden. — „Du, mit

gode Barn, vil lide ved at bage saameget Brod,
da du Ingen har til. at hjalpe dig ved det svare
Arbeide."

„Det er ligemcget," — gjensvarede Theodore smi-
lende — „om jeg lægger to Skjapper Meel eller en

halv Tonbe. Arbeidet er nasten kun det samme."
„O, at mine Krafler ikke vare saa svage!" —suk-

kede Grevinden. — „Det smerter mig lige ind i Sjalen,
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at fee mit eneste Barn forrette Arbeider, som tilkomme

den stmpleste Pige."
„For hvem arbeider jeg da?" — spurgte Theodore

og omfavnede sine Foraldre med Limhed.
„Jeg kunde ogsaa gjerne...." — begyndte Theo-

dorcs Pige, den gamle Sophia.
„Nei," — afbrod Theodore hende — „siden din

sidste Sygdom er du meget for fvag til at forrette de

svarere Arbeider; og gaacr du mig ikke trAtg tilhaande?
Det bliver ved det Gamle! Desuden" — foicde hun
med Munterhed til — „maa du ikke troe, at jeg lader

mig. mine Embedsforrctninger fratage, fordi vi have
faaet et Par Gjcester! Nei, som sagt, det bliver ved

det Gamle."
Under, denne Samtale var Kurven blevcn fuld-

pakket. En sårskilt Pakke, med Levnetsmidler samt en

Flaste af den bedste Viin, tilligemed et Brev, var lagt
ved den ene Side i Kurven til Reuter, og Greven sirev
til Srcrctaircn, at han nccste Dag siulde forsiaffc et Par
Linier, flrevne med Reuters egen Haand, til Beviis for,
at han havde modtaget det Tilsendte. Derpaa blev Kur-

ven nedhisset, og et Glcedesflrig lod op til Greven fra
de Ulykkelige paa Gaden, da de saae den dale.

I fjorten Dage modtoge de i Forening de Fode-
midler, som den grevelige Familie med rund Haand til»

dcelte dem. Derpaa dode Huusholdersien. Sccrctairen

fulgte hende kort Tid efter, og inden Vinterens Begyn-
delse skrev Lanteno Kammertjener til Greven, at han
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var den Eneste, der levede af dem Alle. Tre Uger
derefter indfandt han sig heller ikke mere, naar kurven

blev nedhisset — og Greven trak den flere Gange fuld
tilbage.

Vore Kolonister saae en sørgelig Vinter nnode, om

de endog turde smigre sig med det Haab, at beholde
Liv og Sundhed. Pesten huserede med frygtelig Vcelde

trindt omkring dem; og dersom den ikke blev standset,
eller biot vedblev at rase et halvt Aar endnu, da vilde

deres Proviant vcere forbrugt, og Hungeren node dem

til at forlade deres Fristed. Det havde varet en meget

hed Sommer. Alle de nedsaltede Levnetsmidler vare

derfor blevne bedarvede og maatte nedgraves. Smaa-

kreaturernes Antal var meget formindflet, Koerne gave
kun lidet Mcelk, og hvad der var meget slemt, Ildebrand-

selen var nasten opbrugt. De faa, nylig plantede
Traer i Haven blcve vel omhuggede, men de forsioge
kun lidet, saa Greven maatte begvemmc sig ril, al lade

Lofter og Gulve i Hotellets Sidebygninger nedbryde,
for at bruge dem ti! Jldebrandsel, hvoraf der, isar til

-Brygning og Bagning, forbrugtes meget. Omsider
maatte Theodore af Mangel,paa Brande lade vare at

brygge, og Rosen beklagede bitterligt, at han i Henseende
til denne vigtige Artikel havde saameget forregnet sig,
hvilket dog mere var Sccretairens end hans Skyld, da Be-

sorgelsen herafhavde varetNortel overdraget. Vine ogMeel
var der Overflodighed af; men det Sidste kunde jo ikke

bruges uden at vare tilberedt ved Ilden; og i Begyn-
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delsen af November Maaned var der ingen Lofter eller

Gulve mere at nedbryde, undtagen i de Vmcls-r, som
bleve beboede. Greven gav nu sine Meubler t l Priis.
Det kostbare, tildeels indlagte og forgyldte Huusgcraad
gik op i Luer — og paa denne Maade blev det dem

muligt at faae deres Levnetsmidler tillavede. De havde
Alle beflnttet, ikke at forlade Colvnien for de ved et Tegn
fra Gaden, hvorefter de hver Dag forventningsfulde lyt-
lede, vidste, at Pesten var aldeles forbi; men desvcerre,
der lod sig Intel hore, som kunde troste de Jndcspirrrede.
Fortvivlede Skrig, ængstelig Stormen og Angstraab var

det Eneste, de Lyttende horte. Hver Sendag haabcde
de al hore Klokkerne ringe til Kirke; men forgjcrves.
Ingen Klokke tonede; og Uhret paa Helliggcist s Kirke

havde i flere Maaneder ikke flaaet. Formodentlig vare

de^ der siulde træf te det op, dpdc af Pesten. Det var

meget fænge siden at nogen Vagter havde raabt paa

Gaden; faa at alle Ting synkes at forkynde, al Pesten
snarere var i Tiltagende end i Aftagende. De Inde-

sparrede saae derfor ingen Ende paa den tunge Skjeebne,

hvorunder de sukkede; dog med Tillid overgave de sig
ril Forsynets Styrelse og forsagede ikke i Noden.
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Tiende Kapitel.

WanbriHfltn.

„Her er mere Brande, Frue, men det er ogsaa bei

sidste," — sagde den gamle Sophia og rakte Theodore
et Stykke af en Skrivepult ril al kaste i Ilden. Theo-
dore tog Brätlet og betragtede det noie. Det var af

Fodstykket paa Grevens Skrivepult, som, medens hun
var Barn, saa ofte havde tjent hende som Skammel.

Der havde hun mange Gange siddet, medens hendes
Fader sirev. Endnu oftere havde hun siddet der med

Gustav. Han havde endog afdeelt Pladsen til hver og

sirevet saavel sit som Theodvres Navn med rodt Blak

paa det sorte Fodstykke. Theodore betragtede det afhug-
gede Brat med Vemod. Navnene stvde der endnu.

Hendes Taarer faldt paa de kjare Trak af den elskede
Barndomsvens dyrebare Haand. „Mon han er blevet

et Rov for Pestens Grumhed?" — tankte hun ved sig

selv, medens hun vedblev at betragte Navnet. O, hun
onflede saa inderligt, at hun endnu for hun dode kunde

faae den Elsiede at see — blot i en Frastand. Tale

med ham vilde hun ikke — thi hun var jo Lantens Kone,
og hun kjendte og arede sine Pligter. Theodore for-

dybede sig saaledcs i at betragte Brattet, at Ilden var



282

narved at gaae ud. Hun kunde ikke undertrykke det

Onsie, blot een Gang endnu at sidde med Gustav paa
delte Brat, der atter fremtryllede hende den lykkelige
Barndomsaldcr, de sijonne Dage, o, som for evigt vare

forsvundne, som aldrig mere kunde komme tilbage! Det

var hende umuligt Andet, end at hun maatte satte sig
ned paa det kjare Brat. Hun saae sig om i Kjokke-
net, og da hun opdagede, at hun var ene, lagde hun
Drattet ned og satte sig Paa sin egen Plads. Hun
boiede sit sijonne Hoved ned over den Plet, hvor Gustav
havde siddet, hvor hans Navn endnu flod. — „Lever
du, eller er du dod?" — hviskede hun sagte ned mod

Navnet, som hendes Taarer vadede. — „Evigt sial du

vorde mit Savn! O, men sial jeg grade for den Le-

vende eller for den Dode?" — Hun boiede just sit An-

sigt ned og kyssede Navnet, da et Knald som et Skud

lod sig hore i Kjokkenct, og den nasten udslukkede Ild

blussede op i eu klar Flamme. Theodore sprang op.

Hendes Barm bankede voldsomt, medens hendes Hiin-
meloie stirrede paa Luen, som blussede hoit i Vciret.
— „Jeg takker dig, du Almagtige!" — raabte hun og

styrtede paa Knae. — „Han lever! Jeg flal ikke grade
for den Dode!"

Sophia kom ind og tog Brattet for at kaste det

i Ilden.

Theodore rev det med en nasten vild Heftighed
fra hende.

„Nei!" — raabte hun — „dette Brat er mig en
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Helligdom! Det maa ikke fortåres af Luerne! Lad

Prcesten sonderhugge mit Claveer; kast det i Ovnen,
Delte Brcet ftal lagges i min Ligkiste! Jeg vil hvile
paa det i Graven!" — Hun ilede ind i stt Sovekammer

med det. Sophia saac ester den Henrykte og sagde, idet

hun rystede paa det gamle Hoved:

„Hvad i al Verden er nu dette? Hun var jo ude

af sig selv af Henrykkelse! Hvad mon der er foregaaet
med hende? — Dette Brcet vil hun beholde? Hun

foretrcekker det for hendes deilige Claveer. Nei, Cla-

veret stal ikke brcrndes. Det var at lade den eneste

Glade, hun har tilbage, gaae op i Rog og Luer; og

det muntrer vs Alle, naar hun spiller paa det. Jeg vil

lade ham- hugge min Seng i Stykker. Jeg kan gjerne

ligge paa Gulvet. Det gode Barn! hvor var hun

henrykt!"
Theodore var ikke overtroisi. Hendes lyse Forstand

forkastede al Tro paa Barster; og hun havde- ofte be-

kcempet Andres Meninger i denne Henseende. Dog kunde

hun ikke lade vare at have Tillid til det Tegn, der, lige-
som ved en overnaturlig Kraft, blev hende givet i det

Oieblik, hun af Sjalens hele Fylde var beffastiget med

den Elstede og onstede at vide, our han endnu levede.

Hun var fra dette salige Minut ligesom nyfodt. En

Sjcelefryd, der ellers var hende fremmed, som straalede
frem af hendes stjonne Vine og udbredte sig over hen-
des hele Basen, var kjendelig i al hendes Gjoren og

Laden. Hun blev endog munter og foraarsagede derved



284

sine emme Foraldre og Amalia en inderlig Glade.

Hendes Gang blev mere svcevende. Hun gik til de svce-
rcste Arbeider som til en Dands; og de bleve forkortede
for hende ved de muntre Sange, der i hendes Barn-

doms og forste Ungdoms Dage henreve og fortryllede
Alle. — „Theodorcs muntre Vaar vender tilbage!" —

sagde den henrykte Fader og omfavnede den elsivcerdige
Datter. — „O, min Mathilda! vi ville endnu blive

lykkelige!"
„Vi ere det allerede!" — udbrod Grevinden

— „thi kunde vi blive tildeelte en storre Glade, end

den, der straaler os imode fra vort gode Barns mun-

tre Aasyn?"
„Du har stedse varet det elsivardigste qvindeligc

Vasen!" — sagde Amalia og kyssede den Hulde —

„men nu er du en Engel. Himlen maa have aabnci

fig for dig. Du har sect Guds uendelige Storhed; det

har begeistrct og henrevet dig!"
„Det er sandt! Guds Almagt har jeg for-

nummet!" — udbrod Theodore og omfavnede de tre

Wdle, som blot i hende saac deres Lykke paa Jorden.

„Hvor kan hun vare saa munter, da hun seer mig
lide?" — spurgte Lanten oz lod sine af Vrede flam-
mende Øtitc dvale paa TheodoreS blomstrende Aasyn.
— „Jeg vil tilstaae, at hun er en ret god Datter og

Veninde; men, paa min grevelige Wrc! hun er en

ukjarlig og kold Wgtcfallc."
„Hun er Deres Velgjorerinde!" — udbrod Rosen
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bebrejdende. — „Uden hendes mageløse Anstrengelse med

at forrette de sværeste Arbejder, som tilforn vare hende
nbckjendte, levede De ikke mere. Men De er en Utak-

nemmelig, som nu i ti Aar har forbittret hende Livet,
som omsider vil lægge hende i Graven!"

„At jeg er Dem og hende til Byrde, har jeg i

de ti lange Aar havt Leilighed til at erfare!" — gjen-
svarede Lauten med Bitterhed og kastede et rasende
Blik paa Theodore.

„De er en Tiger, men — Grid vare lovet! —

en Tiger i Lanker!" — udbrod Grevinden, idet hun
vmflyngede Theodores flanke Liv og forte den grcedende
Datter ud af Barelset. Amalia og Greven fulgte
®fter dem.

„Havde jeg ikke den forbandede Podagra, der har
gjort mig til en Krobling," — raabte Lanten med ind-

abt Harme, da han var ene — „da skulde I erfare, at

Tigerne ere rankefulde. Men bliv kun! Denne Satans

Pest faaer vel ogsaa Ende. Jeg vil til Carlsbadet i

Böhmen; og faaer jeg forst min Helbred tilbage, da

flal jeg vise Eder, hvad jeg endnu formaaer! Giv Tid!

Giv Tid!"

Et skrækkeligt Skraal paa Gaden afbrod Grev Lan-

tens Monolog. Man raabte Brand, med det Tillceg,
at der var Jldlos paa Loftet i Huset ved Siden af
Hotellet.

„Hjalp! red mig Ulykkelige, der ikke kan rore mig
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af Stedet!" — raabtc Lauten ined Fortvivlelsens Slemtne

og vred sine terre Hander.
Grevinden, Amalia, Theodore og Greven, som

vare i de bageste Parelser, hvor de Intet havde hort,
styrtede ind.

„Hjalp! Red mig! Barer mig bort! Huset
brander over Hovedet paa mig!" — raabte Lauten
dem imodc.

„Var rolig!" — bad Rosen. — „Vi ville med

Rolighed og Sindighed undersoge Sagen paa det Roieste
fer vi handle, at vi ikke stalle overile os."

„Jeg vil ud!" — brolede Lauten. -7- „For »il jeg
dpe af Pesten, egh lqde mig levende vpbrande!"

„Stille!" — tordnede Rosen. — „De seer, hvor
Wgstede disse Fruentimmer ere, Vil De dg dråbe dem

med Derest umandjge Frygt?"
„D, du hellige jomfru! par mig naadig!" —

streg Lauten aldeles ude af stg ftlv og fremtog stt Ma-

donnabillede, som han, havde gjemt paa Brystet.
Rosen ileve op paa Tagkammeret. Prasten og

Lagen fulgte ester ham,
„Tilbage!" — befalede Greven den Sid»

ste. — „Damerne kunde maastee treenge til De-

res Hjalp!"
Poulsen i,ledo ned, Greven og Prasten op qf

Trappen.
„Slag Hul paa Muren!" — raabte flere Stem-
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dier. — „Vi maae ud igjennem Grev Rosens Hotel,
ellers omkomme vi i Luerne!"

„Vi ville komme de Ulykkelige tilhjcelp! Kom,
Herr Pastor!" — raabte Greven hurtig, greb en Jern-

stang og leverede Pmsten en Lire.

„Betcrnk, Herr Greve!" — udbred Pi resten ad-

varende. — „Vi vove vort Liv. De kunne vrrre smil--
lede af Pesten."

„Her er Intel at betcrnke!" — raabte Rosen med

den sterste Heftighed. — „Kom, gjer Deres Pligt!
Det gjalder om at redde Menneskers dyrebare Liv^ og vi

bor ikke tage i Betragtning, at vi derved vove vort eget."
— Og nu arbejdede han med Anstrengelse af alle stnc

Krcefter paa at nedbryde Muren, dor, saa hoit oppe, ikke

var meget tyk. Prcrsten fulgte hans Exempel, Daniel

ilede til og hjalp dem — og allerede faldt de svare

Muurstene, ved de stncfulde Armes Krast, dundrende

ned paa Loftet, da Grevinden, Theodore, Amalia, Lagen

og Sophia, der vare blevne yderst sorfcerdede ved den

stcerke Allarm, styrtede op af Trappen. De vilde vide,
om den elflede Huushcrre svcevede i nogen Fare.

„Vand! Bringer Vand!" — raabte Greven, der

allerede gjennem Aabningen i Muren kunde flimte,

hvorledes Ilden fra neden af den brandende Trappe ba-

nede sig Vei op paa Loftet til de sirigende Beboere,
hvoraf Nogle as alle Krcefter arbeidede paa at ned-

bryde Muren.

Ikke alene Mandfolkene, men endog Grevin-
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den, Amalia, Theodore og Sophia ilede ned for at

hente Vand.

Greven fik, i Forening med de indenfor Arbeidende,
fnart Hullet i Muren saa stort, at et Mennesie kunde

krybe ind af det. En Mand paa nogle og tredsinds-
tyve Aar var den Forste, der igjennem det tom ind paa

Hotellets Loft. Derpaa fulgte en yngre Mand og en

Kone samt tvende vorne Piger; og sex storre og mindre

Born fluttede Antallet af de Reddede, som taknemmelige
faldt ned for Grevens Fodder.

De Bortilede kom snart tilbage med Vand. Aab-

ningcn ! Muren blev gjort storre. Greven tlede, fulgt
af de fem Mandspersoner, ind pda Loftet og begyndte at

flukke den bmndendeLoftstrappe. Mere Vand blev nu,

ved de Befriedes og Colonisternes forenede Bestrerbelser,
tilvejebragt; og Greven samt de Andre vare saa lykke--
lige at saae Ilden,' der ved en paa det underste Loft
boende gammel Enkes Uforsigtighed var anteendt, alde-

les stukket.
„De har frelst os. fra at lide Flammedoden, naa-

dige Herre!" — sagde den unge Mand med den inder-

ligste Taknewmelighed til Greven. — „Vi vare nasten
qvalte af Rog, da De kom os tilhjcelp ved at nedbryde
Muren. Vi havde taget vor Plads paa Loftet for, om

muligt, at undgaae Pesten, som allerede har bortrevet

min Moder og min Kones Soster. Vi troede os saa
sikkre i dette Fristed; men ak! hvo kan stjule sig for Her-
rens Magt og sin Skjcebne'f Tvende af mine Born —
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de, som staae der — have allerede fomummet Spor af
Smitten; og vi beeve Alle for atter at blive berovede

flere af vore Kjeere. O, at vi dog ikke tillige fluide
have den Smerte, at den flrcekkclige Smitte ved os var

bragt ind i dette Deres Fristed!"
Greven b«vede af Skmk tilbage.
Grevinden laae besvimet i den steigende Theo-

dores Arme.

Den hoicste Rcedsel viste sig i Preestens, Lagens,
Daniels og Sophias Ansigter.

Amalia stod alene rolig og syntes at fatte en

Beflutning.
„De ville Alle kunne indste, hvor nodvendigt det er, at

De oieblikkelig forlade os;"—sagdehun—„thi ved atdveele

her längere, kunne vi Alle paadrage os Doden. Folger
mig! Porten ud til Laderstroede kan aabnes; og sorger
for, at der saavcl idag som inat bliver holdt Vagt ved

det endnu rygende Brandsted. Jeg kjender Dem, Herr

Thomsen" — vedblev hun til den Gamle — „De er

en Son af den brave Klcedekreemmer Thomsen, som
min salig Mand har handlet saameget med. De vil

paasee, at vort billige Bnfle vorder opfyldt. Kom!

Folger mig!"
Hun gtk foran ned ad Trappen.
Den gamle Thomsen og hans Familie ilede tauft

efter hende. De turde ikke engang tage Affled eller

takke, thi de frygtede for at vcere bescengte med Pesten,
Gustav og Theodore. 19
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faa M dens giftige Smitte kunde udbrede sig af drreS

Aandcdrag.
Neppe vare de borte, for Greven ved de. Andres

Hjalp tilmurede Aabningen i Muren og befalede, at

Arte fluide bruge de samme Sikkerh^bsmidler, som blmc

iagttagne, da Baronessen var dod af Pesten paa

! rosenlund.
Theodore havde fort sin elskede Moder hen i en

5rog p-ra det inderste Loft, for at hun stulde vare lc n-

.gere borte sra de pestsyge Born. Grevinden vred

fcrtvivlet sine Htender, og Amalia, som kom tilba ze,

havde ondt ved at troste den Becengstede, der i T«n-

kerne saae Alt, hvad hun elffcde her paa Jorden, bi ve

et Offer for den gruelige Pest. Den ulykkelige Kone

var fioerkt rystet, og det var knn med More, at hun
kunde bringes ned af Trapperne til sine Vcrrelser.

Grev 'Lanten havde indjaget de uskyldige Born den

dodeligste Skrcek. Hans og deres Angstraab lod de Ned-

gaaende imode.
Bornene ilede paa Gangen imod Theodore og vilde

omfavne hende.
Theodore vinkede dem fra sig og gik, med den

gamle Sophia, ud for at vaske sig med Mddike og

flæbe sig om.

De Andre ilede hver sine Veie for at gjore
det Samme.

Lanicn vedblev al vcere ene med Bornene. At

hair fik at vide, at Ilden var flukket, beroligede ham om-
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siker, og Born ene begyndte rolig at fortsætte deres af-
brudte Leg.

Den Dodsfrygt, som atter havde bemestret stg Alle,
syntes ester nogle Dages Forlob at vcrre forsvundet —

da Theodore en Morgen befandt sig meget ilde og lod

ved Sophia hendes Foraldre og Amalia bede, ikke ar

komme hf sig for Sygdommen havde viist sig i sin
rette Skiikelse. Derimod udbad hun sig et Besog af

Lagen,
Dette var en strakkelig Efterretning for Greven,

Grevinden og Amalia. Imod deres Billie indsncg den

Formodning sig hos dem, at den Hoitelstede var bleven

smittet af den Thomsenflc Familie. O, Tanken om at

den dyrebare Theodore kunde blive dem berovet styrtede
dem Alle i Fortvivlelse, og Enhver onstede at lide Do-

den for hende.
„3eg vil sce mit Barn!" — sagde Grevinden

med Taarer. — „Er hun ikke angrebet af Pesten, da

kan jeg jo nden Fare vove det; og er hun smittet —

da onskcr jeg ikke at leve! Jeg vil til hende, skulde del

endog koste mit Liv!"

„Nci, min Mathilda!" — bad Greven inderligt
og omfavncdd den bekymrede Moder. — „Bliv her!
Dit dyrebare Liv maa ikke sattes ivove. Bi ville med

Taalmodighed oppebie Lagens Tilbagekomst og tillids-

fulde underkaste vs Himlens Styrelse!"
„O, J kolde Mand!" — raabte Grevinden med

Heftighed, — „Ingen, nei 3ngen paa Jorden kan elste
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saa hoit, saa inderligt, som en Moder elfter det Barn,
der har hvilet under hendes Hjerte! Jeg vil pleie mit

Barn, dele hendes Smerter, og er det Guds Villie,
at hun ffal doe, da flal hun udaande stt sidste Suk ved

sin Moders Hjerte! Bliv du kun her, Vilhelm! Jeg
kan gaae ene!"

„Du gjor mig Uret, Mathilda," — udbrod Gre-

ven med dyb Vemod — „naar du troer, at jeg ikke el-

fler Theodore ligesaa hoit som du. Hun er jo mit

eneste Barn, min Alderdoms Trost og Gliede. Skulde

hun gaae bort for mig, da...." — han vendte sig om

for at fljule sine Taarer.

Lcegen kom og berettede, at den unge Grevinde be-

fandt sig meget ilde; men da han havde erfaret, hvor
let man kunde tage feil og antage en anden Sygdom
for Pesten, turde han ingen Mening have i Henseende
til Grevinde Lantens Upasselighed; dog vilde han raade

Enhver fra at komme til den Syge, da man aldrig
kunde veere forsigtig nok — og hun desuden havde sagt,
at hun onflcde at vcere aldeles ene og kun vilde mod-

tage Fodemidlcr og L«gedomme igjennem en Rude paa

Vinduet, som hun til den Ende havde ituflaaet og sat
en Bibel for. Hun lod sine Foraldre og'Amalia hilse
paa det Kjarligste og bede dem, ikke at lægge Hindrin-

ger i Veien for hendes Besiutning, som var urokke-

lig; men taalmvdigen vente i nogle Dage, til man

noiere kunde bestemme, om hendes Sygdom var Pesten,
eller ikke.
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Det var kun med Moie og nasten ved at bruge
Magt, at man kunde forhindre Grevinden, der selv var

syg, fra at ile til den syge Datter, som dog vist ikke

havde indladt den elflede Moder, af Frygt for at paa-

fore hende Pesten, som hun folie sig angreben af. Om-

sider saae den ulykkelige Moder Lejlighed til, ubemarket

at snige sig ud i Gaarden, hvor bun ved Daniel lod

sig bringe en Stige og steg paa den op til Theodores
Vindue. Hun blev dog noget beroliget, da hun saae

Theodore paakladt at gaae om i Kammeret; men

rigtignok nedsunken i dybe Betragtninger og lige«

som grublende paa Noget, hun sogte at udfinde eller

overveie.

,,Theodore!" — raabte Grevinden med en Stemme,
der trængte lige ind til Datterens Hjerte. — „Theodore!
mit elflede, mit eneste Barn! Vil du da forflyde din

Moder? Maa jeg ikke vare hos dig, naar du lider?

Kan jeg end ikke helbrede dig, saa kan jeg dog Pleie,

troste og opmuntre dig. Theodore, aaben Doren for

mig! Jeg kan ikke leve, naar jeg ikke maa lindre og

dele dine Lidelser; og flal du doe, da fial du suldende
ved mit Hjerte!"

Theodore sank paa Knae og hadede sine Arme

mod. Himlen. Derpaa strakte hun dcm mod den elflede
Moder. — „Bort, min dyrebare Moder!" — raabte

hun med Heftighed. — „O, for den Korsfastedes Barm-

hjertighedr Skyld beder jeg dig, lad mig ikke vare saa

ulykkelig, at paasore enten dig eller nogen Anden Pesten;
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thi, min velsignede Moder! jeg foler, at jeg allerede er

angrebet af den. See, hvordan mine Arme og mit An-

sigt allerede sce ud. O, min evigelsiede Moder! For-
lad mig! Fly langt fra din Theodore! Mit Aande-

drag er dreebende og mit Favntag bringer Doden!

Overlad mig til min Skjeebne! Lad mig ene kampe
og stride, at jeg kan scire over Sygdommen, eller, uden

at forsage i Doden, vorde dens Offer."
„Nei! Nei!" ■— raabte Grevinden. — „Jeg

vil ind til dig! omfavne dig! trykke dig til mit Hjerte!
Hvad bryder jeg mig om at blive smittet eller om selve
Doden? Skulde jeg ikke vove mit Liv for min cedle, el-

siede Datter, for hende, fom i den skrækkeligste Nod,
hvori Mennesiene kunne vorde bestedte, har viist sig som
min Velgjorerinde og ved den yderste Anfircrngelse af
sine Krafter sogt at bevare et Liv, der uden hende er

mig en Byrde? O, Theodore! engang for har jeg vo-

»et mit Liv for dig, da du var saa syg af Bornekop-
perne. Jeg indsugede Smitten as dine Kys og blev

bragt paa Gravens Rand. Da reddede Alherren os

Begge. Hans Magt er evindelig den samme. Han
kan endnu redde saavel dig som mig! O, Theodore!
Nu da alle dine herlige Egenskaber i saa hoi en Grad

have udviklet sig, nu da du er bundet med Kjccdsk til

mit Hjerte, der forst kunne briste med dets sidste Slag, nu

siulde jeg gjore mindre for dig, end da du var et Barn

paa fem Aar? Nu siulde jeg forlade dig i Noden?

overgive dig til dig selv, uden den ringcste Pleie?
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Nei! nei, mit elskede, mit eneste Barn! Dette Of-
fer er for stort! Mit Hjerte formaner ikke at

bringe del!"

„O, mit Hjerte!" — raabie Theodore med ba-

vende Stemme og Legeme og vinkide med Haanden, at

Grevinden stulde gaae. Da den ulykkelige Moder endnu

dvcrlede, vedblev hun med Heftighed:
„O, Moder! Moder! Du dråber mig! Bort!

Bort!" — Hun knalede atter ned og udstrakte Han-
dernc mod den Elflede, derpaa styrtede hun ind i

Kabinettet, for hvis Vinduer der vare tilnaglede
Skodder ud til Gaden, og luk ede Doren t Laas

ester sig.
Daniel, som stod paa Stiger bag »ed Grevinden,

fornam, at den ulykkelige Mode: begyndte at vakle.

Han raabte derfor om Hjalp. Praten og Lagen
ilede til. Den Asmagtige blev b tåren ind til Greven

og Amalia, der troede, at hun havde varet paa sit
Varelse.

,,O," — sukkede Greven, da han med styrkende
Sager soge at bringe den elskede Huf ru til sig selv
— „vort Haab har nu tabt sk Anker! Vi gaae

tilgrunde!"
Grevindens Afmagt tabte sig i en urol.g Slum-

mer. Gr, ven og Amalia overgav hende t l Lagens
og Sophia! Omhu, medens de gik til Theodores Dor

og forsegle at bevage hende til at lukke op.

„For fsrste Gang i mit Liv er jeg big ulydig,
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min elflede Fader!" — udbrod Theodore indenfor, uden

dog at nærme sig til Doren. — „Fader! jeg staaer paa

Grcendsen imellem Sivet og Doden og har maattet fatte
en uigjenkaldelig Besiutning, og denne er, ved elhverr
Middel, var det end nok saa voldsomt — og Fulde mit

Hjerte end briste ved at anvende det — at scette mig imod

din og min elflede Moders, samt min adle Amalias

Onfle: at komme til mig. Jeg foler kun altfor tydeligt,
at Pesten allerede har angrebet mig, cndfljondt dens

Gift sniger sig langsomt frem i mine Aarer. Er der

Himlens Villie, at jeg stal vorde dens Offer, da vil

jeg ikke, at min Dodsstund stal forbittreS af de nagende
Ovaler, at have paafort de Dyrebare, som jeg elfter
holest i hele Verden, denne forfardelige Sygdom. O,
fly langt fra mig! thi selv den Luft, der omgiver mig,
er forpestet. Fly, min elflede Fader! og und mig dog
den Trost, ikke at have paafort dig Doden!"

Saavel Greven som Amalia forsøgte lcenge at be-

vcege Theodore til at aabne Doren; men hun. var al-

deles ubevcegelig. Hendes Charaktcer viste sig her af
en Styrke, som man neppe ftulde troe at finde hos
hendes Kjon; og da Greven omsider under Taarer for-
sikkrede, ai han ikke kunde leve uden at see sin kjcerlige,
gode Datter, og at han, for at komme til at yde hende
Hjalp og Pleie eller endog blot at troste hende i Livets

sidste haarde Kamp mod Doden — o, som den ulykke-
lige Fader maatte formode ikke var langt borte, vilde

lade Doren opbryde: da narmede Theodore sig Do-
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ten og udbrod med en hoi Alvor og Fasthed .

i

Slemmen:

„Fader! Du bringer mig til Fortvivlelse og no-

der mig til at fatte en strakkelig Beflutnlng. — Hor

mig, o Himmel ! og var Vidne til den hoitidelige Ed,

som jeg, for at frelse dem, der cre mig dyrebarere end

mit eget Liv, herved sværger og noiagtig agter at holde.
Saasnart du, min dyrebare Fader, eller Nogen narmer

sig, for enten at opbryde min Der eller mine Vinduer,

da — det svarger jeg ved Alt, hvad der er mig helligs
i Himlen og paa Jorden! — da steder jeg denne

Kniv dybt ind i mit Hjerte. Da vil du kun finde mit

Lig! Dod vil jeg ikke vare saa farlig for Eder som le-

vende; og man vil da ile med at faae mig i Jorden,

for at undgaae at blive smittet af mig. Fader! det er

strakkeligt, at jeg er kommen til denne Merlighed og

har maattet tage en BeflutniNg, hvorved dit omme

Hjerte maa blode; men den er ligesaa urokkelig som den

er nodvendig! Ja, havde jeg end tusinde Liv: jeg vilde

vpoffre dem dem alle, forend jeg vilde bibringe blot

eet Wennefle Doden, end sige dem, som jeg skylder mere

end Livet, som jeg elsker over Alt i Verden nast det

evige Vasen, under hvis tugtende Haand jeg ydmygt
boier mig. Gaa nu, min Fader! Amalia, gaa, og

plei min syge Moder! Himlen velsigne Eder! Min Lod

er kastet, men jeg gaaer min Skjabne med Mod og

Kraft imede. Frist og sund favner jeg Eder atter her
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Sorben, eller ogsaa efter bette Liv, i Guds uendelige
Evighed. Lev vel! Lev evigt vel!"

„Theodore! Du draber mig!" — raabte Greven

og greb fat i Laasen paa Doren.

„Fader!" — raabte Theodore mcd en forfardelig
Stemme. — /,Jeg staaer med Kniven i Haanden. Blot
et stärkere Tryk paa Doren — og den sidder i

Mit Hjerte!"
„Du er grusom imod din gumle Fader!" — ud-

brod Greven under en Strom af Taarer. — „Dog,
din Villie stal stee. O, Giid! gives der en storre Elen-

bighed paa Jorden end den, hvorunder jeg maa sukke?
O, Herre! er det din aluaadige Villie, da frels
mit eneste BarnS Liv, eller lad mig folge med hende
i Graven!"

„Hust paa, at De havde en Wgtefalle endnu

forend De havde nogen Datter!"' — sagde Amalia,
idet hun forte Greven fra Theodores Dor. — „Lev
for denne LEdle, og lad ikke Smerten ganste boie
Dem mod Jorden! Hun lider saavel af Hjerte-
sorg som af legemlige Smerter. Vi ville gaae til

hende. Kom!"

Theodore knalede ned for Gud. Hun bad lange
og inderligt. Hendes Ansigt opklaredes under Vonnen,
og hendes Øine stirrede tillidsfuldt igjennem Ruderne
ii.d i den blaae Himmel, der hvalvede sig over hende.
„Tak, o Gud!" — udbrod hun med hoi Andagt, idet

hun reiste sig op. — „Du har vtist mig Veien, fom
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jeg bør vandre! Ja, jeg vil flye! Vort vil jeg; langt
bort fra mine Elstede, at min Ncervcerelse ikke skal drcebe

dem. Endnu i denne Nat forlader jeg dem. O, de

ville aldrig finde min eenlige Grav. Aldrig skulle Le-

res Taarer vcede den; og ikke stal jeg have den smerte-
blandede Fryd: at sige, dem det sidste „Lev vel!""

Den ulykkelige, cedlc, hoimodige Theodore begyndte
firår paa at udfore den Plan, hun under Von og Guds-

paakaldelse havde lagt. Hun undersøgte noie de tilnag-
lede og tilklmcde Vinduesfloddcr og fandt, at hun ined

en Sar let kunde faae Naglerne ud og Leret af, og da

aabne Skodderne. Vanskeligere vilde det vcere for hende
at komme ned, da hun vidste, ar Vinduerne vare over

fire Alen hoiere end Jorden; dog ogsaa denne Vanske«
lighed troede hun at kunne overvinde ved at klippe sit

Sengetagen i Strimler og deraf gjore en Stige, som

hun kunde befoeste i Vinduesposten. Hun maatte skjcrre

Lagnerne Itu med en Kniv, du hendes Fingre vare saa

ophovnede, at hun ikke kunde faae dem ino i de smaae

Vine, der vare paa hendes Sar; og dette Arbeide med-

tog den hele Dag og noget af Aftenen. Hun sad i en

Krog paa Gulvet medens hun arbeidede, for at Liegen,
der gjentagne Gange var ved den itustagne Vindues rude,

og bragte hende saavel Medicin som Mad, ikke stulde

faae drt at see. Utallige Taarer styrtede frem af hendes
fijonne af Hcrvelsen ncrstcn skjulte Vine, medens hun

arbeidt.de, og hendes Hjerte var ncervcd at briste af

Skilsr.iiSfens Ovaler. Dog vaklede hun ikke. Hun
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ansaae sig som Dobens visse Offer og vidste, at hen-
des omme Foraldre og Amalia, naar de mcrrkede, at

hun paa sit Uderste var for svag til at udfore sin Be-

flutning, med Magt vilde trænge ind til hende og da

blive Dodens visse Bytte. Og kunde endog hendes Lig
ikke paasore de Elffende Pestens O, de vare Alle saa
uendelig dyrebare for hendes Hjerte! Hun forestillede
sig ret levende de utallige Glceder, hendes gode Forcel-
dre og Amalia havde ffjcrnket hende. Selv de enkelte

Oieblikke, hvori Lauten havde behandlet hende med God-

hed, malede sig for hendes Sjcrl. Endog Madame

Johnsons Born smertede det hende uendelig meget at

forlade, uagtet hun vidste, at de ved hendes Moders og

Amalias Omhu ikke vilde savne hende. Endnu blandede
- Mindet om den dyrebare Ungdomsven," den elflebe Gu-

stav sig i hendes Phantasier, men hun ncrvnede ikke

hans Navn; hun sukkede kun dybt ved hans Minde; og

de hede Taarer brcendte i de halvaabne Saar i hen-
des sor saa ffjonne Ansigt, da hun til Afsied kyssede
hans Navn paa det lille Brat, hvorpaa han selv i hen-
des lykkelige Barndomsdage havde flrevet det, og hun
trykkede hans Ring, son, formedelst Hcrvelscn var'som

■ fastsmedet om hendes Finger, til sit af vilde, stormende
Slag hoit bankende Hjerte.

Grevindens svagelige Helsen var blevet meget ry-
stet ved Samtalen med Theodore udenfor Vinduet. Da

hun vaagnede, phantaserede hun heftigt, og Lcrgcn
maatte ved sin Kunst oste vcrkke hende af de Besvimel-
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fer, som vare en Folge af disse starke Phanta feringer.
Greven veg ikke fra den elstede Hustrues Leie; og han
takkede Gud, at hendes lyse Forstand var flygtet; thi
derved var hun ude as Stand til at mindes den grandselose
Elendighed, der omspandte dem Alle.

Amalia tog sine Skve as og listede sig med sagte
Fjed til Theodores Kammerdor. Hun horte den Ulyk-

kelige sukke, samt at hun med taaregvalt Stemme ud-

ralte sine Foraldres og hendes eget Navn. Hun horte

Lagnerne, som Theodore arbejdede paa, flabe paa Gul-

vet. Hun lyttede med anstrangt Opmarksomhed noiere

til, og nogle Ord, som Theodore, henreven af sin dybe

Folelse for de Hoitelflede, hun stulde forlade og maastee
aldrig mere paa Jorden gjenfinde, med fuld Stemme

ufrivillig udtalte, gav hende aldeles Lys i Henseende til

Theodores strakkelige Beslutning: at flygte; men hun
kjendte hendes faste Charakteer for noie, til at forsøge
at rokke den. ,,O, du adle Ulykkelige!" — sukkede
hun og forlod ubemarket as Theodore Doren — „du
vil styrte dig i Dodens aabne Strube for at frelse os

Andre! Du vil opoffre dit unge Liv, for at vi flulle
leve! O, gives der et adlere Hjerte paa Jorden? Kan

Nogen overgaae dig i Storhed? Kan jeg end ikke

stige op til den Hoide, hvorpaa du staaer, vil jeg dog
efterligne dit adle Erempel; og du stal fee, at jeg er

din Veninde til Doden." — Amalia lagde hurtigt sin

Plan og Begyndelsen til at udfore den var, at hun
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tilskrev Grev Rosen nedenstaaende Linier, som ben fol-
genbe Morgen skulde findes paa hendes Bord:

„Kjare Rosen!

„Vor æble, i opoffrende Dyd stg selv ene lignende
Theodore har fattet den skrækkelige Beslutning, at

flygte; det Eneste, der er for hende at gjore, om

hun vil redde os Alle fra at faae Pesten af hende.
De har hellige Pligter, ister mod Deres elskede Ma-

thilda og de sire uskyldige Vorn, at opfylde; derfor
maa De ikke ile efter DereS cedle, hoimodige Datter;
De vilde desuden ikke finde hende. Lad dette skrak-
selige Slag af Sljtrbncn ikke ganske sonderknuse Dem!

Ha ab paa den algode Gud! Han kan endnu fore
Theodore sund og karff i Deres Arme. Jeg har
tilsvoret Theodore evigt Venskab. Jeg forlader hende
derfor forst i Doden. Hvad Lag liggier der desuden

paa Dens Liv, som alt staacr med Foden i Graven?

Jeg tradcr i Deres og Mathildas Sted hos Deres

Barn; og jeg flal, om ikke for, saa paa den yverfte
Dag, aflcrgge Dem Regnskab for min Oporsel.
Theodore kunde, med hendes Grundsætninger, ikke

andet end flygte — og hun frelser derved ikke alene

sine dyrebare Foraldre, men fire uskyldige Born,

hendes Gemal, og fire andre Mennesker, der trcligen
have deelt Skjabne med os Alle, fra Doden! Find
Dem som en Christen i den tunge Skjtebne, hvo: inder

De sukker. Forbered Deres Gemalinde med Vrlig-
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hed paa at deke den. Bliv i Deres Fristed, og be»

trad ikke Theodores Vcerelser for de ere vel udluf-
tede og rensede, thi de ere farlige for Deres Livs

Bevarelse. Stol paa Forsynets Bestjarmelse! Oste
er Hjcelpen narmest, naar Noden er störst; og den

Gud, der frelste Daniel af Lovekulen og bevarede de

trende Mand i den luende Ovn, kan alter fore Deres

elffede Barn i Deres faderlige Arme. Dette Haab

stal vare min Ledestjerne paa den nbekjendtc Ban-

dring, som Pligten byder mig i denne Nat at be-

gynde! Lev vel! og lceg Deres Sorg i Herrens
Hcender!

Amalia D a r n e r.

Den 16de November 1711 om Aftenen
Klokken 10.

P. Sk. Klokken er allerede tre og endnu ere vi her.
Theodore dvaler med at forlade det faderlige
Huns. Jeg har lyttet ved hendes Dor.

Hun var i en stcrrk Bevagelfe og velsignede
sine elstede Foraldre under Hulken og Klage«
strig. Hun vil stige ud af Vinduet. Jeg
iler ud af Porten, for al modtage hende i

mine Arme. Lev vel! Herren velsigne og

bevare Dem Alle! Portnoglen vil jeg stikke
tnd under Porten; De vil da lettere finde
den. De vil intet Afstedsbrev finde fra Theo-
dyre, da hun, som jeg bestemt veed, ingen
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Skrivematerialer har paa sit Vcerelse! Lev

vel! Lev evigt vel!
Amalia."

Den gamle Sophia fandt dette Brev om Morge-
nen paa Amalias Vcerelse og overleverede det strar til

Greven, som hele Natten havde vaaget hos sin syge Gc-
malindc. At beflrive hans Tilstand rinder og efter dets

Låsning, er en Umulighed. Fortvivlet, uden Taarer, stir-
rede han paa den ulykkelige Moder, der i sine vilde Fe-

berphantasier troede at have den elsiede Datter hos sig;
og ingen Fader paa den hele Jord kunde sole sig ulyk-
keligere end han. Han onflede sig selv, ja han onflede
sin Gemalinde Dodcn, thi ene ved den saae han Enden

paa sine grcendstlose Lidelser imode.

Theodorcs Kamp, da hun forlod det faderlige Huus,
Var flrcekkelig. Da den afgjorende Time ncermede sig,
hensank hun i den sortestc Fortvivlelse, kncelede ned ved
Doren og berørte Dertrinnet med sine Lceber. Det var

et sircrkkeligt Minut, fuldt af uudsigelige Ovaler, som
truede med at drcebe hende. Hun vilde tale, men Tun-

gen ncegtede hende sin Tjeneste. Hendes Mire vare

torre, og kun det voldsomt bankende Hjerte, de bcrvende

Hander, det vaklende Legeme forraadte, hvad den Ulyk-
kelige led. Omsider rev hun sig med Magt fra Doren

og ilede, som om hun var forfulgt af Nogen, der vilde be«
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rove hende Livet, til det aabne Vindue, hvortil Linncdstigcll
allerede var fastgjort. Hun nedknalede endnu engang.
Naturen fordrede sin Ret. Hendes Taarer stroniniede
ned over de smertefulde Kinder. Hendes Smerte sandt
Ord; og det Udraab: „Vi sees igjen hvor intet Hjerte
bloder!" — gik over hendes fortorrede Laber. Derpaa

styrtede hun mod Vinduet, steg ned af Stigen og sank
—• i Amalias Anne.

Hvor overvaldet af uudsigelige Lidelser Theodore
end var, gav hun dog et hoit Skrig ved dette uventede

Favntag og forsogte at rive sig los fra Amalias

Hjerte.
„Os stal Intet adstille uden Doden!" — sagde

den hulde Veninde med Varme, idet hun med den

venstre Arm omfavnede Theodore og med den

hoire Haand kastede Stigen ind af det aabenstaaen-
de Vindue.

Da Theodores Besindelse, efter Overrastelsen,
vendte tilbage, forsogte hun at flye; men Amalia flyn-
gede sine Hander i hendes flagrende Kleeder og gjentog

sin Ed, forst at forlade hende i Doden.

„Gaa! Forlad mig!" — raabte Theodore om-

sider med Fortvivlelsens starke Stemme. — „Veed du

da ikke, at Pesten har udkaaret mig til sit Rov? og

at hvo, der narmer sig til mig, vorder indviet til Do-

den?" — Hun forsogte atter at rive sig los fra Ama-

Gustav og Theodore. 20
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ii«, som styrtede til Jorden^ inen vedblev at' holde sig fast
i Theovores Klceder.

Theodore vendte sig om og saae »ed MaanenS

klare Skin, hvorledes den æble Veninde laae krympende
paa den frosne Jord og dog vedblev at holde fast i hen-
des K ^der. Dette Syn bevcrgede hende til det Inder-

ste, og hun gjenkaldte i sin taknemmelige Erindring All,
hvad den saa Hoitelstede havde gjort for hende. O, jo
hviere hun elstede hende, desmindre kunde hun tillade

den LEdle, for hendes Skyld frivillig al kaste sig i

Dedens' Favn. Hun anstretugte derfor alle sine Klarster for
at rive sig los. Allerede gav den tynde Silkekjole efter,
og> store Stykker as den faldt sonderrevne fra hverandre,
da Amalia, hvis Aandsucrrvcrrelse aldrig forlod hende,
tog sin Tilflugt til en List og raabte:

„Theodore! Du er grusom imod mig. Jeg er

jo ligesom du angrebet af Pesten og er flygtet, for ikke

at Paafore enten dine Forceldre eller nogen af vore an-

dre Ulykkeskammerater Sygdommen/'
Theodore standsede med Eet sin IIen og lod sit

£5te med den inderligste Medynk dverle paa Amalia-

Dcrpaa knslede hun ned ved hendes Side, hcevede hende
op fra Jorden og trykkede hende til sit Bryst. Amalia

gjengj-rldte Favntaget mod Inderlighed. Deres Taarer

blandede sig med hverandre og de svore Begge forst at

forlade hinanden i Doden-

Det var en uscedvanlig kold Vinternat. Stormen
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hvinede radsomt i Helliggeistes Taarn og Sneen faldt
de tvende adle Flygtninger i Ansigterne.

„Hvor gaae vi hen?" — spurgte Amalia. —

„Og hvem vil antage sig os, da vi ere angrebne af den

frygtelige Sygdom, for hvilken Alle stjalve og bave?"

„M ville gaae til den gode Renter, om han end--

nn leveri" — gjensvaredc Theodore og trak Amalia med

sig hen imod Klosterstrade. — „Han vil antage sig os

og forunde os en Plads, hvorpaa vi kunne doe."

„Nei! Nei!" — udbrod Amalia med Krast. —

„Reuter har lange havt Pesten; og hvo kan vide, om

vi'virkelige» ere smittede af denne radsomme Sygdom!

Maaflee vi blot synes sanledes, og at det er en almin-

delig Sygdom, der cengster os; ja, et Tilfeelde, der let

aaaer over, som vi aniage for Pesten. Vi maae sinde

os i at tilbringe Resten af Natten paa Gaden. Morge-
nen -vil snart frembryde; og da vjl den algode Gud vel

indgive os, hvad vi have at gjore. Jeg er godt forsy-
net med Penge, Smykker og Guld, og vil dermed

kunne udrette Noget. Kom, min Veninde, thi vi

mane vedblive at gaae, for ikke at omkomme as Kul-

den. Kom!"

Den forfie Gade, de gik igjenncm, var Kloste, strå-
de. De fandt strar Reuters Huus, da Skomager
Frandsens Skildt endnu var paa det. Trende sorte Kors

paa Doren forkyndte, at alle Beboerne vare dade. „Ren-
ter er ikke mere!" — sagde Theodore med dyb Ve-
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mod og offrede den gamle iro Tjeners Minde en

Taare.

„Han kan vare flyttet et andet Sted hen;" —

tro stede Amalia. — „Og" — vedblev hun — „maa-
flee de sorte Kors bleve malede paa Doren, da den for-
rige Eier, med asse hanS Huusfolk, endnu inden Reuter
kjobte Huset, vare uddode.

De gik videre, og det var som om Naturen vilde
mildne dem den tunge Vandring; thi Stormen lagde stg.
Det ophorte at snee og den fljonneste, ved den fulde
Maanes Skin oplyste Vinternat gjorde dem det muligt
at vandre paa Gaderne uden at vove for meget. Det
var som om Kjobenhavn var aldeles blottet for Ind-
vaanere. De vandrede hele Byen rundt uden at see et

Menneske. Ingen Vccgter lod sin Stemme hore, og kun

de fæle sorte Kors, hvoraf hvert Huus havde eet, mange
to esser tre, mindede dem om Aarsagen til den frygte-
lige Dodsstilhed, som overalt hcrffcde.

Endelig frembrod den foronflede Morgen. Theo-
dore klagede over Mathed og kunde neppe holde ud at

gaae längere. Veninderne vare komne til Ostcrport,
hvor de standsede ved det uscedvanlige Syn: et Huus,
paa hvis Dsr ingen Kors vare malede. De stode lange
og betragtede dette frydefulde Syn. — „O" — ud-

brod Theodore vemodigt og stirrede paa den blanke Dor
— „hvo der var saa lykkelig som dette Steds Beboere!

O, Amalia! vor Skjebne er sirakkelig. Vi ere som ud-
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stedte af den hele Natur vg have ikke det, hvortil vi

kunne Halde vore Hoveder!"

„Vor Fader boer i Himlen!" — trestede Amalia.

— „Paa ham ville vi haabe!"
Huusdoren blev aabnet. En ung, smuk Jodcpige,

med en lille Kurv paa Armen, traadte ud af den.

Fromhed lyste ud af hendes sorte, tindrende Oine, og

Melodien af en Morgcnpsalme svcevede endnu paa hen-
des friste Laber, da hun, uden at bemarke Theodore og

Amalia, vilde ile dem forbi.
„Et Ord, min smukke Pige!" — raabte Amalia

hende imode. — „Hvo ere de Lykkelige, der beboe delte

af Herren velsignede Huus, over hvilket Pestens Mor-

derengcl ikke synes at have svavet?"
Pigen bavede tilbage ved at see de tvende Frem-

mede vare hende faa nar. Dog hurtigt fattede hun

sig og sagde ved sig selv: „Maastee de ville tale med

min Morfader, og da bor jeg jo vise dem tilrette."

— Dog holdt hun sig i en lille Afstand, medens hun

svarede:
„Dersom De ere befangte med Pesten, som jeg

maa formode, siden De ere komne her, da maa De ikke

narme Dem til mig; thi vel bruger jeg et Middel, som

sikkrer mig aldeles sor Pesten, men jeg er dog alligevel

bange sor at blive smittet. Et Sikkerhedsmiddcl kan

vare godtnok; men dog...."
„Men, min gode Pigel" — afbrod Amalia hende

— „Duglemmer at sige mig, hvo dersboeri dette afPe-
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sten forstaanede Huns; det cne^e, som vi i hele Sta-
ben have stel al »ære befriet for de 'flræffeltge
sorte Kors."

„Har jeg da ikke" — udbrod Pigen smilende.
— „sagt Dem, at det er den gode og kloge Aaron

David, eller, som de kalde ham, cndffjondt han er fodt
her i Byen, den italienffe Jode? Dog jeg burde ikke

rose ham, siden han er min Morfader, men sandt er det,
at han kan helbrede dem, som ere befcengte med Pesten,
og frelse de Sunde fra at faae den. Vil De tale med

ham, da maa De vente til han faacr last sin Morgenbon,
som vel vil vare en halv Time; thi i den lader han
sig aldrig forstyrre. Eller vil De blive her, til jeg
kommer tilbage fra Salomons Apothck, hvor jeg flal
hente Medicin, da vil jeg vise Dem Veien hen til Hu-
set ved Stranden; thi andre Steder undersoger han for
det Forste ikke Deres Sygdom."

„Du stal hente Medicin? Er der da endnu uo-

get Apothck, hvor man kan faae Medicin?" — spurgte
Amalia den snaksomme Pige og saae forventningsfuld
paa hende.

„Salomons Apothck er det eneste i hele Byen,
hvor man kan faae Noget; thi paa alle de andre ere

Folkene uddode," — gjensvarede den unge Jodinde.
— „Men veed De, hvoraf, jeg troer, at Gud netop paa
Salomons Apothck har sparet saavel Apothekeren selv,
four Provisoren og begge Drengenes Det er, saasandt
som jeg hedder Rachcl, ene fordi Apothcket er op-
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kaldt ester den vift Kong Salomon og barer hans hel«
lige Navn!" .

Amalia kunde isse, andet end smile over den

naive Piges fromme Overtro. >6 un tog en Guldring
af sin Finger og kastede den til hende med Bon om, at

hun vilde ruodtage den for hendes artige Underretning
— og bad hende tillige at sige sig og sin Veninde,
paa hvad.Maade de kunde faae Aar on David i Tale,
da det vilde vare for lange for dem at vente til hun
kom tilbage fra Apotheket.

„Det vil det ogsaa," — sagde Rachel, ester at

hun havde takket meget for den kostbare Ring, som hun,
sin Frvgt for Pesten uagtet, strar stak paa Fingeren.
— „De vilde virkelig komme til at fryse ved at staae

her; thi de ere saa fulde af Ceremonier paa Salomons

Apothek. Naar man skal have Noget, da maa ir an ikke

komme Apothekdoren paa ser Skridt nar, men rar.be ind

til Provisoren. Han aabner da en lille Klap paa Do-

ren, hvoraf han udstrakkcr en lang Stang, paa hvis
Ende Hanger en lille Kjedel, som er halv fuld af sydende
og starke Sager, som lug^e forfærdelig sure. I denne

Kjedel maa man kaste saavel Recepterne som Pngene.
Paa samme Maade modtager man siden hvad man stal

have; men alt dette medtager en god Tid, saa at det er

bedst, at jeg giver Dem lidt Underretning om hvad De

har at gjore, for at faae min Morfader i Tale, inden

jeg gaaer. Seer De, oinme paa den anden Side af Hu-

ftt er en lav, gronmalet Port, som om et Qvarteer vil
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blive aåbnet. Jgjennem den ganer De ind i Gaarben

hen til den nye Dor, hvorpaa De seer at'der Hanger
tvende Klokkestrenge. Dersom De ikke crc syge af Pe-
sten, da behage De at krakke i den hvide Klokkestreng,
som Hanger til venstre Side. Men have De Pesten, da

maae De trakke i den sorte Streng, som Hanger tilheire.
Naar De have gjort dette, at stge, hvis De ere smittede
af Pesten, da maae De trakke Dem hen i Gaarden lige
midt iniellem de tvende Steder, som, for at befordre Luf-
tens frie Fart, ere aabne. Min Morfader vil da strar
lomme til Dem. Han har frelst Mange, og han vil og-

saa kunne frelse Dem; thi saa farlig syge ere De vel

ikke, stdcn De ere komne gaaende hertil, cndskjondt Jom-

sruen eller Frvkenen der er ilde nok tilredt. Far vel!

Maastee vi sees snart igjen. Tusinde Tak for Ringen!
Men det er sandt, De maae ikke sige til min Morfader
eller Mormoder, at De har givet mig den. Jeg vil flye
min Broder den at gjemme. Nu maa jeg stynde mig;
thi jeg har staaet her og fladdret alt for lange. Far-
vel! Farvel!" — Hun ilede afsted med bevinget Fod

og var dem snart ude af Syne. Amalia og Theodore
stode lange og saae efter hende. Det var, som om en

Engel fra Herrens lyse Himmel havde aabenbaret sig
for dem.

„Det er Almagtens Bark!" — udbrod Amalia

hoitideligt. — „Vi ville med Tillid folge dette Vink fra
det Hoie. Dog forst ville vi anraabe om Naade og

Velsignelse fra ham, hvorfra al Naade og Velsignelse



313

ene udstrommer. Kom, min gode, kjare Theodore! See,
hvor venligt Solen opstaaer og kaster stne Purpurstraa-
ler over det ulykkelige Kjobenhavn, hvor tusinde For-

tvivledes Sukke og Klagesirig stige mod Skyerne, hvor

de Doendes Rallen gjcnlyder fra de Riges Borge og

fra de Armes Hytter og Alt er Rcedsel og Elendighed!
Vi ville ikke fortvivle; thi han, som flabte denne herlige,
altoplivende Sol, hans Magt og Balde er uendelig;

han kan frelse os selv i Doden. Kom! vi ville haabe
Alt af hans Barmhjertighed!" — Hun trak Theodore
med stg hen ved Ostcrvold og bad lcenge hoit og inder-

ligt. Theodore, hvis Hjerte ved den deeltagende Venin-

des Trost meget var leitet, gjentog Amalias Ord i Stil-

hed; og det var som oni Haabeis Engel fra Himlens

lyse Kyst dalede ned og savnede hende ved sit af Salig-

hed flammende Hjerte. Hun tcenkte med mere Rolighed
paa de Hulde, som hun havde forladt, og mistvivlcde ikke

mere om atter at forenes med dem. — „Kom, min adle

Veninde! min anden Moder!'.' — udbrod hun og hce-
vedc sit Himmeloie mod den opgaaende Sol. — „Lad
os nu gaae til Aaron David!" —De ilede Arm i Arm

ad den af Rachel betegnede Bei, igjennem den gronnc

Port, trak i den sorte Klokkestreng og gik hen paa den

betegnede Plads i Gaarden.
Et Vindue i Forhuset blev aabnet; og eil Mand,

med et livligt, meget «delt Udseende samt solverhvidc
krollede Lokker og Skjag, bod dem, med et hoit Udtryk

af Venlighed, at vare velkomne, samt forstkkredc, at han
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firår vilde vare hos dem, naar de blot vilde opholde
sig lidt. Dog bad han dem, at de ikke maatte blive

forflrakkcde for ham, da han kun indhyllet 4 en sort,
med Beg og Tjene overstrogen Dragt og Mafle turde

narme sig til dem. Amalia og Theodore besvarede
hans Hilsen og Tiltale med en stum Compliment, og
det varede kun omtrent et halvt Qvarteer for Aaron
David i den omtalie Dragt kom ned i Gaarden, gik dem

imode og bad dem tillidsfulde at folge sig. Han gik
foran, og de fulgte ham igjcnnem en Baggaa.rd, over

en Have, til et lidet ved Stranden eenligt liggende Sted,
hvor han lod dem tage Plads langt fra hinanden og

spurgte med en Stemme, hvori ber laae noget usigelig
Venligt, hvor længe de havde havt Pesten, samt hvor-
ledes Sygdommen havde yttret sig hos dem.

Theodore fortalte nu, hvorledes hun troede at vane

bleven smittet af den Thomscnste Familie, og viste ham
sit Ansigt og sine Arme.

Aaron betragtede hende noie, især saae han hende
meget starpr ind i de store blaae Dine; derpaa erklarede

han, at hun vel havde Pesten, incn i en meget ringe
Grad; samt at han turde staae hende inde for Li-

vet, naar hun ganste vilde overgive sig til hans Be-

handling.
Amalia faldt paa Kncee og hcevede sit blide Die

takkende mod den Algode, som saa uventet havde fon
dem til den eneste Mand, der maastee var istand til at
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frelst TheodoreS dyrebare Liv. Derpaa hcevede hun
sig i Veiret og udbrod inderlig bedende:

„Wdle Mand! Vclgjorer og Frelser! Alt, hvad

jeg eier, er Deres. See, disse Guldpenge og Smykker!"
— hun aabnede en lille Kasse, som hun havde under

Armen. — „Alt Dette er Deres, om De ved Deres

Kunst kan redde min Venindes, Grevinde v. Lantens

Liv. Der! Tag det sti ar! O, det er meget for lidet;
men det stal blive mange Gange fordobblet, om Gud

vi! bestie os for denne strtrkkelige Landeplage og be-

vare hendes Fader, Grev Rosen, fra at blive Pe-

stens Offer."
„Naar De" — udbrod Aaron blidt — „ville be-

tale mig, hvad Medicinen koster mig selv, da forlangdr
jeg Intet mere. Jeg har desuden ingen Rettighed til

at helbrede Nogen, da jeg ved Pestens Udbrud, paa de

davcrrende Lagers Erklcering, blev straffet som Qvaksal-
ver, fordi jeg havde reddet nogle af Pesten angrebne
Personer, der havde Tillid til mig. Det er fotst i de

sidste Maaneder, da Lagerne ere uddode, at jeg har vo-

vet at komme enkelte af mine lidende Medmennester til

Hjalp, og den alnaadige Gud har kronet mine Be-

strabelser med Held; thi af niogtredive Personer, som

jeg har behandlet, ere kun ser dode. I Florents, hvor

jeg opholdt mig, medens Pesten tre Gange rasede,
har jeg af en gammel, nu afdod, orientalst L<rge lart

den sjaldne Kunst at kurere og betrygge for Pesten.
Men man maa have Tillid til mig, og med Taalmodig-
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hed Seere de Pinsler, der folge med min Methode, Siig
mig derfor, eedle Frue, hvordan Deres Sygdom er be-

gyndt, samt dens Fremgang, at...."

,,Jeg maa veere ene med Dem" — afbrod Amalia

An^on — „for jeg kan dette; thi der ere Omstcendigheder
ved min Sygdom, som...."

Aaron vinkede ad Theodore og aabnede Doren til

et Sideveerelse.
Theodore saae med et omt bebrejdende Blik paa

Amalia og gik ind i Værelset, som Aaron lukkede i Laas

efter hende.
Amalia fortalte nu Aaron omstandeligen, hvor-

for hun var fulgt med stn unge Veninde, og slut-
tede med at bede ham, ikke at forraade for Theodore,
at hun havde bedraget hende, da hun ellers kunde

faae iskndc at flygte anden Gang, for ikke at paafore

hende Pesten.
Aaron lovede det, paa det Vilkaar, at Ama-

lia fluide underkaste sig den Cuur, som han an-

vendte sor at sikkre mod Smitten. Derpaa aabnede

han Doren og bad Theodore om at komme ind og folge
med til hans Kone.

„Jeg maa dog komme til hende?" — spurgte Ama-

lia bedende. — „Det er mig umuligt at leve adflilt fra
min Veninde."

„Naar De forst har fulgt mine Raad og er sil-
fret for Smitten," — sagde Aaron og gik med

Theodore.
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„Ö, Gud!" — udbrod Amalia, da hun var ene

— „stue naadig til hans Fcerd og lag din Velsignelse til

hans Lagedom!"
Den venlige Rachel traadte ind og bakkede Bordet

med Smor, Brod og Viin for Amalia.

„Hvor faaer din Bedstefadar dette fra?" — spurgte
Amalia — „da, som jeg har hort, Hungersnoden raser
overalt i Staden."

„Han har itide forsynet sit Huus," — svarede
Pigen — „og vi have mange Koer, som, vel fodrede,

afgive overflodig Malk, hvoraf vi hver Dag faae

frist Smor. Min Bedstemoder, som endnu ikke er

gammel, forstaaer at spare. Vor Herre lagger sin

Velsignelse til, saa at vi hidtil have varet frie for

Mangel."
„Har du lange varet hos dine Bedstcforaldre?"

— spurgte Amalia videre.

„I tre Aar siden min Moder dode," — gjensvarede
Rachel. — „Jeg kom til ham strar efter hans Ankomst
hertil fra Italien. Men, Frue! De nyder jo Intet.

Spiis og forfrist Dem; De kan have det behov. 9!»

er jeg ikke mere bange for at narme mig til Dem; thi
min Morfader har sagt mig, at De ikke er besangt med

den sale Pest, som Gud i sin Naade bevare Dem fra

nogensinde at faae!"
Amalia nod kun lidet af de tilbudte Vcderqvagelser.

Rachel tog as Bordet, og da hun var fardig dermed,
traadte Aaron David ind i Varelset.
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Amalia blev meget overrasket ved at betragte hanS
ssterlaudstc, patriarkalske Skikkelse — thi han var denne

Gang itke klcedt i hiin sorte, tjcerede Dragt, — som i

lige Grad in&gøb Wrefrygt og Tillid. Og Haabet om

ved ham at erholde Frelse for den elstede Theodore slog
dybe Redder i hendes Hjerte.

„Jeg mister Dem tillykke, Kmo!" — udbrod Aaron,
idet en Strom as Mildhed udgod stg over hans udtryks-
fulde Aasyn. — „Grevindens Helbredelse er aldeles vis;
og ieg tor forstkkre Dem, at fire eller fem Uger ville

neppe medgaae; for hun fuldkommen karsk og sund kan

forlade mit Huns; og da er hun aldeles sikkret for i

Fremtiden at saae denne ffroekkelige Sygdom. Bil De,.
Frue, folge med til min Kone? Hun vil indgnide Lede-
modene paa Deres Hals og Arme med en Salve, son«
befrier Deni fra at vorde smittet, naar De trende Gange
om Dagen lader hende gjentage det, samt Morgen og
Asten indtager en Thesteefald af disse Draaber." —.

Han leverede Amalia en lille fyldt Flaste, bod hende
Haandcn og forrc hende ad samme Vel, som hun var

kommen, til sin Kones Bcerekfe.
En smuk midaldrende Kone modtog Amalia og bad

hende at have Tillid til sig; samt lovede, om en halv
Time at fore hende til Grevinden, som allerede havde
underkastet sig den sorste Behandling og var bragt
tilsengs.

Amalia takkede den godmodige Kone inderligt og
lod sig af hende meddele det omtalte Präservativ. Der-
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paa kom Aaron ind og gav hende en overstroget Lastes
Kappe med Hatte og Maste i, samt et Kar Handsker og

Strompcr af samme Slag, som hun i Sidekammeret tog

paa. Terpaa forte han hende ind i et «Varelse, i en

afsides Flot af Huset, hvor Theodore, som fra 2 op til

Taa var indsvobt og smurt med en stark ildelugtende
Salve, laae og krympede sig i. Sengen.

Amalia ncermede sig greedende til den lidende Ven-

inde. Dog blandede der sig Gladestaarer i hendes
Graad; thi, mest Gud, haabede hun med Tillid paa Aaron

Davids Erfaring og Kunst, og bad Theodore at have
Taalmodighed.

Theodore kunde for Smerte ikke tale, dog kunde

Amalia fte paa hendes Øtne, at hun ikke var berovet

Forstanden.
Den niende Dag cfterat Theodore havde udstaact

de strakkeligste Smerter blev det forste Omslag taget af

hende, samt Medicinen forandret. Hendes Saar bleve

nu af Madame Aaron overstrogne med en vellugtende
lindrende Balsom, som forskaffede hende megen Lise.
Da tre Uger vare forlobne, sik hun ny Hud) og da

fjorten Dage endnu vare hemundne, crklarede den gode
Aaron David hende for aldeles helbredet; dog forbod
han hende at gaae ud i Luften, formedelst den usadvan-
lig starke Vinters Kulde, et Gode, som bidrog meget
til at Pesten begyndte at aftage.

Amalia var ude af sig selv af Glade, da hun af
Aaron modtog denne frydefulde Efterretning. Hun tog
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ct med Brillanter besat Guldhalsbaand og hcrngte det
om Madame Aarons Hals. O, hun havde ikke bortbyt-
tet denne Tidende for alle Indiens Rigdomme! Hun
trykkede tillige.en Wstc fuld af Juveler i Aarons Haand,
idet hun med ungdommelig Ild udbrods

„Ikke vil jeg forsage at lønne hvad De har gjort
imod os! Nei, det overlader jeg til Gud. Deres Løn
venter Dem for hans Throne. Men jeg ønskede, at De
vilde modtage et ringe Minde om vor inderlige Taknem-

melighed, Forsmaae derfor ikke denne lille Erindring
fra to Veninder, som aldrig nogensinde ville forglemme
Deres Velgjerninger, og v«r overtydet om, at vi
ikke dermed troe at have betalt Dem vor evige
Gjoeld!"

Aaron trykkede Amalias Haand til sit Bryst og

lagde Wflen paa Bordet. Hans Kone bandt Smyk-
ket om Theodores Hals, idet hun med Inderlighed
udbrød:

„Juveler og Smykker passe sig kun for Ungdom
og Skjonhed. Deres Unde, Fru Grevinde, vil forhøie
disse Wdelstenes Glands. Modtag da dette Smykke af
min Haand, og lad det minde Dem om den gamle Re-

bekka, der har faaet Dem uendelig kjcer — og — der-

som Deres hoie Stand ikke lagde Hindringer i Veien —

saa gjerne vilde elste Dem som en Datter."

„Moder!" — udbrød Theodore inderligt og sank
til Rebekkas Hjerte.
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Pestklokken ringede meget stärkt. Aaron ilede ud.

En svensk Slcrde med tre Personer holdt i Gaarden.

„O, Gud!" — sukkede Theodore — „naar vil du

sce i Rande til den syndige Jord og lade den strcekkelige
Pest forlade den?"

„Det er ikke Himlens Straffedomme," — udbrod

den gode Rebekka — „der har fremkaldt dette Onde

over Jorden. Del er de strcekkelige Folger af Krigen.
Flere Hundrede, ja Mange sige Tusinde Mennester og

Heste laae jo forrige Sommer i den flicekkeligste Hede

lange ubegravne paa Marken ved Helsingborg; og da de

omsider bleve nedgravede, kom de langtfra ikke dybt nok

i Jorden. Deraf dr den skrakkclige Pest kommen, som
blotter Sjalland og Skaane for Jndvaanere; ja, som
maastee har grebet meget videre om sig, end vi her vide.

O, den radsomme, vilde Krig! Ved den komme alle

Landeplager. At dog Fyrsterne vilde indsee, hvad for
en Elendighed de ved den bringe over Mennesteflagten,
og forunde den af Blod dampende Jord Fredens Vel-

signelse."
Theodore tankte paa Gustav. Uvilkaarligt faldt

hendes Oce paa hans Ring. En Taare faldt ned paa

den. Hun søgte at skjule sin Bevagelse: og for desbe-

dre at kunne det, begyndte hun at lose Halsbaandet af,
som hun bad Madame Rebekka til en svag Erindring
dog at beholde.

„Rei, Grevinde!" — sagde den adle Kone med

Gustav og Theodore, 2!



322

megen Vmdighed i Stemme og Holdning -7- „min
Mand og jeg hare hoftidelig lovet hinanden: aldrig af

nogen Patient at modtage mere, end hvad vort Utlccg
for Medicinen belober sig til; og det synes som om han,
der har været til fra Evig bed, har fundet Behag i dette

Lofte; thi ved vore svage Hamder ere Mange blcvne hel-

bredede, og selv ere vi undgaaede Smitten. Dog, No-

get vil jeg modtage til en Erindring om Dem, Fru

Grevinde, og det er den lille glatte Ring, som De der

barrer paa Fingeren. Den forvoldte Dem megen Smerte

under Sygdommen, da den var som fastgroet i Kjodet

og ikke kunde komme af, for Haanden igjen sit siri seed-
vanlige stjonne Skikkelse. Giv mig den, og jeg vil bcere

den til en Erindring om Dem og Deres Huldsalighed,
og den skal da aldrig komme af min Haand."

Theodore knugede Ringen til sit Hjer'e og en Taare-

strom styrkede fra hendes Wnc. Derpaa greb hun Re-

bekkas Haand, trykkede den med Inderlighed til sine
Laber og udbrod med den skjulte Kjcerligheds hele
Balde:

„De har frelst mit Liv! O, at jeg kunde vise
Dem, hvorledes jeg af urin hele Sjtrl er Dem hengiven
for denne ubetalelige Belgjerning, thi nrine dyrebare
Forceldres samt denne Venindes Liv veed jeg bcrocr paa

Vedligeholdelsen af mit. Men denne Ring — o, den

er saa uendelig dyrebar for mit Hjerte! Den stal folge
mig i Graven!"

Rebekka l«ste i Theodores Sj«l og tog den hulde
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Ovinde i sine Arme. Derpaa lagde bun sin Haand vel-

signende paa Ringen og udbi od inderlig beMget:
„Sode Barn! og jeg vilde berove dig, hvad der

maaflee er dig det Dyrebareste i Verden! Kan du til-

give mig? Slig mig, kan du?"

„Du er en Engel!" — raable Theodore med den

hoieste Omhed og sank alter til Jodindens Hjerte.
Aaron kom tilbage og kastede sin Pestkappe og

Masic paa en Stol.

„Her bliver Noget for dig at bestille, Moder!" —

udbrod han hurtigt. — „Del er en Gievinde Gyllen-
stjerna fra Hveen. Vel har hun ikke Pesten, .som hun

troede, men hun er meget syg; og det er kun med Livs-

fare, ai hun er koinmen hertil, da Jsposterne have siudt
ester Staden."

Amalia og Theodore hjalp den gode Rebekka at

gjore et Varclse istand til Grevinden; og det var kun

med Moie, at de fik den af Kulde og Sygdom aldilis

afkrcrftede Kone ind i Sengen. Da hun nied Forsigtig-
hed, i det kolde Varelsc var opvarmet, blev det hende
muligt al tale; og hun blev ude af sig selv af Henrykkelse,
da hun erfarede, at hendes Sygdom ikke var Pesten.
Rebelka og Amalia vaagede hos hende den forste Nat,

og hun befandt sig allerede om Morgenen noget bedre,

efter de Lcrgemidler, Aaron havde givet hende.
Theodore lyttede cengstelig ester ethvert Ord, som

den syge Grevinde talte. Hun var rigtignok kun fra

Hyeen, men kunde Gustav ikke vcere taget dertil, da han
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flygtede for Baronessens Ncervarelse? Men aldrig kont

Navnet Stjernenkrone over Grevindens Laber. Hun

ønskede, at Amalia vilde spørge om ham; men det gjorde
Amalia itke; og bede hende derom? — Nei, det var

Theodore en Umulighed. Amalia, befandt stg i nogle
Dage upasselig af Halssyge, og Madame Rebekka havde
en qvindelig Pestsyg at Passe; Theodore maatte derfor
vare hos Grevinden for at give hende Medicin og vare

hende til Selffab. Hun betjente sig »u af en Qvinde-

list for at opnaae sit Äiemed, og spurgte Grevinden om,

hvo de faldne og saarede svenste Officerer i Slaget ved

Helsingborg vare. Grevinden navnede Mange af de

hoie Officerer, som vare faldne i Slaget, og Theodore
blev rolig. Omsider koni hun til Gustavs Onkel, den

i Slaget saldne General Stjernenkrone — og Theodore
begyndte at bæve, hvilket Grevinden dog ikke bemarkcde;
men da hun kom til Oberst Stjernenkrone og fortalte,
hvorledes han havde gjort Undervoerker as Tapperhed,
inden han, truffet af flere Kugler, sank af Hesten, hvor-
ledes denne frelste ham fra at falde i de Danfles Han-

der, ved at flabe ham i Stigboilen ud af Slaget, hvorle-
des han blodig, og som livlos, blev optaget af en Bonde

og baaret ind i hans Hytte — da rystede Stolen vold-

somt med Theodore — og hun sank med et Skrig om

paa Gulvet.

Grevinden streg om Hjalp; og Amalia, der havde
sit Varclse ved Siden af hendes, styrtede ind.

„Gud i Himlen!" — raabte Amalia og forsøgte
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forgjaves at have den Hoitelstede fra Gulvet. — „Hun
er dod! Hjalp! Hjalp!"

Grevinden sprang ud af Sengen, tl)i Amalia tpr-

nede, med sin altfor svare Byrde, med Brystet mod en

Stol og faldt med Theodore hen ad Gulvet.

Aaron, huns Kone og Nachel ilede til, og de fik

ved forenede Krafter Theodore og Amalia ind paa de-

res Senge.
„Hvad er dette?" spurgte Grevinde Gyllenstjerna

sig selv, idet hun ved egen Hjalp steg op i Sengen —

„Skulde hun kjende Stjernenkrone? Og er hun maaskee

Gjenstanden for hans ulykkelige Kjarlighed?"
Bed Aarons Kunst var Theodores Besvimelse snart

havet; men da hun kunde nndvare hans Hjalp, havde
Amalia den heiligt behov; thi denne omme Veninde,

som allerede ved Alder, Svagelighed og Modgang var

dybt bolet, befandt sig meget ilde. Hendes Bryst var t

Faldet forsiaaet. Blodet kom hende op i Munden; og

dersom hun ikke hurtigt var bleven aareladt, kunde dette

Fald kostet den Wdle Livet.

Theodores Smerte var ubeskrivelig stor, da hun
stod ved • den mere end moderlige Venindes Sygeleie.
Med utallige Taarer bestyldte hun sig selv for at vare

Aarsag i den Wdles Lidelser; og ansaae det som en

Straf fra Himlen, fordi hun, der var en Andens agteviede

Hustru, havde ladet en syndig Kjarlighed, som Gud og

Lovene fordomte, jfaae saa meget Rum i sit Hjerte.
Da Amalia, henad Midnatsstunden, begyndte at phan-
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fasere, steg Theodores Fortvivlelse til det Riefte, og

hverken den hoimodige Aaron eller hans fortræffelige
Kone formaaede at troste hende. Theodore lagde, for-
medelst stn Smerte, ikke Mcerke til, hvad der foregik om

hende, nemlig, at Folk fra øvrigheden gjorde en Huns-
undersogelse hos den adle Aaron og paastode, at han
stod i Forbindelse med Sverrig, som var Danmarks

Fjende, da man vilde vide, at en svenst Stade var fjert ind

i hans Gaard for nogle Dage siden. Til Lykke for

ham, blev han itide underrettet derom, og inden Un-

dersogelsen gik for sig, var Grevinde Gyllenstjerna,
skjult af Tusmorket og Taage, stjondt uhelbredet, reist
hjem; saa at Aaron og hans Kone stap med den

Skrak, de for deres Menneskekjarligheds Skyld maatte

udstå ae.

Theodore horte og saae Jniet af alt dette. För»
tvivlelsen over at have bragt den adle, gode Amalia
paa Gravens Nand havde alene Rum i hendes Hjerte.
Aaron erklarede Sygdommen for en stark Halsbelan-
delse; og da den tog saameget til, kunde han ikke dolge,
at han frygtede for den Syges Liv. Tbeodores Til-

stand blev radsom. Hun knalede ved Sengen og tryk-
kede Venindens af Feberheden blussende Haand til sine
Laber. Hun bad Gud under brandende Taarer at be-

vare Amalias Liv eller dog at forunde hende Forstan-
den inden hun forlod Verden, at hun kunde erholde
Tilgivelse fordi hun var Aarsag i hendes Dod. Hun

glemte nasten sine Foraldre ved Amalias Sygeleie og
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faae den Dag med mindre Lcengsel imode, da hun
atter skulde omfavne dem —- siden hun ikke kunde

bringe deres «dir, eneste Veninde med sig.
Den skrækkelige afgjorende niende Dag ncermede

sig; og med hvert Minut svandt Haabet om den elskede

Syges Liv. Theodore vred fortvivlet sine -Hcender og

stirrede uden Taarer mod den klare Himmel, som om

hun forventede et Mirakel af den. Aaron stod ved

Amalias Hoved, Rebekka ved hendes Fodder.— „Her-
ren velsigne hendes Bortgang!" — udbrod den cervcrr-

dige Olding, og en Taare perlede i hans milde Ole.

— „Hendes Aandedrag standser. Halsbetændelsen
qvcrler hende. Det er snart forbi!"

„Fader i Himlen! forbarm dig over mig!" —

raabte Theodore med den hoieste Smerte og vilde kaste
sig over Sengen. Aaron tog den Fortvivlede i sine
Arme og forte hende lempeligpi ud af Doren. —

„Lad hende fuldende i Fred! De kan ikke taale at see
hende doe!" —. udbrod han dybt Bevæget og lukkede

Doren i efter den hoit skrigende Theodore.
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Ellevte Kapitel.

Den Skindode.

„Han har Ret!" — streg Theodore i Vildelse
— „Jeg kan ikke taale at see hende doe!" — Hun

soer ned ad Trappen, over Gaarden og ud af Porten;

og inden hun selv vidste af det, var hun ude paa Ga-

den, langt fra hendes Velgjorers Huus, paa et Sted,

som hun ikke kjcndte, eller kunde erindre stg nogensinde
for at have vcerct paa. Uden nogen Bestemmelse gik
hun videre. Om hun vilde gaac tilbage til sin Vel-

gjorers Huns, til den doende Veninde eller til sin Fa-

ders Hotel, hvor hun dog ikke kunde komme ind —

det vidste hun ikke. Maastcc de Elstcde i hendes Fra-

voerelse vare dode — eller endog, som Amalia, laae og

kcrmpede med Doden. — ,,O" — sukkede hun, og

Naturen lettede hendes Hjerte ved at give hende Taa-

rer — „da vi Alle levede indespærrede i vort Fristed,
da vardet lykkelige Dage! O, gid jeg'endnu var der,
og at Amalia stod ved min Side midt iblandt de

Dyrebare!"
Theodore blev standset i sine Betragtninger af fire

i sorte, begede Kapper indhyllede Pestdragere, der gik
hende forbi, hver barende et Lig paa Ryggen. Hun
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slog af Forfeerdclse Vinene til Siden og saae til sin
Forundring, at hun stod lige ved Helliggeistcs aaben-

staaende Kirkeport, hvor Pestdragerne gik ind og kastede
Ligene i en stor, dyb Grav. Da denne Forretning, hvor-
ved Theodore bcevede, saa hun maatte holde sig ved

Kirkeporten, var tilende, sagde den ene Pestdrager til

de Andre'

„Blcve de tre Kors malede paa Porten?"
„Ja vist!" — svarede en Anden — „endstjondt

det var tidsnok; thi der er jo en Dod endnu, som Een

af os maa kaste paa Nakken og flabe herhen."
„Vi ville lade Satan flabe af med dei lange Ge-

spenst!" — sagde den .Tredic. — „Lob Een af Jer hen
at lukke Porten. Det bliver ikke undersogt; og han kan

gjerne ligge der til Dommedag."
„Nci, det gaaer ikke an!" .— udbrod den Forste

— „vi maae have ham bort. Der er formodentlig ikke

meget ved ham at hente. Vi kunne derfor lade ham
ligge til Pestvognen kommer tilbage. Den forslugne
Kudst flaber ham da gjerne ned paa Vognen, i Haab

om at finde Guld og Rigdomme hos ham. Naar kom-

mer Vognen?"
„Lad os gaae!" — sagde den Fjerde — „vi mode

vist Pestvognen paa Vstcrgade. Da kunne vi sige Kud-

sten Vested og bede ham lukke Porten ilaas, naar den

Dode er transporteret bort."

„Vel bekomme ham med Byttet!" — sagde den

Anden. — „Hans Gulduhr har jeg; og det var nok
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Alt, hvad han havde paa sig. Det er forbandet, at der
i denne Tid dse saa Faa af de Rige. Fortjenesten bli-
ver hver Dag mindre; og dersom Vorherre ikke snart
giver os Negn og Slud, er jeg bange for, at Pesten al-

deles ophorer!"
„Det forbyde Gyd!" — raabte den Tredie, idet

de alle Fire, uden at blive Theodore vacr, gik ud af
Kirkegaarden,

Theodore var rystet indtil Sjcelens Inderste. Hun
formanede neppe at gaae og maalte holde sig langs
med Kirkemuren sor ikke at falde. Omstder stod hun
paa Hjornet af Lille Helliggeiststradc og Amagertorv
,— og hendes Faders Hotel laae ligefor hende. Hun
styrtede paa Kneee og strakte Handerne ud imod den

elflede Fcedrenebolig, som indesluttede de Wdse, sym hun
saalange havde favnet.. „Mon de ogsaa endnu leve?"

spurgte hun sig selv og vaklede tvers over Torvet Ä Por-
ten. — „Forbarmende Gud!" — streg hun, da hun
fandt den halv aaben og trende sorte, endnu vaade Kors
malede paa dens Planker. Ten Ulykkelige sank, over-

vcrldct af sin grcendselose Elendighed, til Jorden. Store

Hagel, som flog hende i Ansigtet, kaldte hendes Be-

Vidsthed tllbage. Af de nymalede Kors fluttede hun
sig til, at det var det Sted, Pcstdragcrne havde om-

talt. Der var et Lig endnu. Hendes elstede Fa-
der var en hoi Mand; det kunde, ja, det maatte

vare ham. O, hun vilde overbevise sig derom,
stulde det end koste hendcö Liv. Hun vilde trykke



331

det sidste taknemmelige Afskedskys paa hanS vel-

signede af Pesten henvisnede Haand. Med LynetS

Hurtighed lob hun mod Porten og stedte l Farten

paa en Kone.

„Slig mig," — raabte hun ligesom vanvittig —

„hvordan er Pesten kommen i dette Fristed, som for
Enhver var utilgamgeligt? Og hvordan er Porten
Sleven aabnet?"

„Podelen," — gjensvarede Konen — „som troede

der at finde saavel Sikkerhed som Levnelsmidler, har
for omtrent en Maaned siden gjort Indbrud der. Fol-
kene derinde maa derved være blevne smittede; thi, fom
jeg seer, ere de nu ..."

„Men Grev Rosen og hans Familie? De fire
Born og....?" -t— raabte Theodore atter og greb fat
paa Konen, for ikke at styrte til Jorden.

„Om dem veed jeg Intet," — gjensvarede hun
— „men nf Korsene kan man jo sec, at de ere dode."

„Dode!" — skreg den ulykkelige Datter. — „Ja,
de ere alle dode! Mig, kun mig alene staancde Him-
len i fin Brede!" — Med Stormens Fart styrtede
hun ind i Gaarden. Sneen hvirvlede hoit i Deiret

over Madame Johnsons Grav. — „O, du Lyksalige!
Du har udstridt!" — raabte hun og ilede op af Trap-

pen og ind i sine Foraldres Dagligstue. En ffrakke-

lig raadrn Stank flog hende imode, da hun a ab nede

Deren. Hun snublede over et Lig og var nar styrts
til Jorden ; dog fattede hun sig, for at see, om hun ikke
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kunde opdage, hvo den Dode var. Hun bolede sig'ned
over Liget og — hendes Gemals fortrukne Ansigt gri-
nede hende imode. Den hoteste Forfardelse bemcegtigede
sig hende. Hun syntes, at han aabnedc sine Knokkel-

arme for at trykke hende til sit Bryst. Det blev sort
for hendes Vine. Sandserne forlede hende aldeles, og

hun sank ned paa Grev Lantens stinkende, forraadnede
Legeme.

„Her ftal det vare!" — sagde Postvognens Kudsk
ved sig selv, idet han gik op af Trappen. — „Bare der

er Neget at faae Fingre i, og han ikke er for svier, thi
min Vogn er allerede stärkt lasset," — vedblev han,
idet han aabncde Deren, hvor den ulykkelige Theodore
og Grev Lantens Lig laae udstrakte paa Gulvet.

„Hvad Djcevclen!" — raabte han. — „De Sa-

tancr talte kun om eet Lig , og her ligger — ved min

syndige Sjal! — tv. Der maa nok ikke vare Noget
ved dem at hente, ellers havde de nok selv baaret dem

ind paa Kirkcgaarden. Det er dumt af mig at tage
dem, da Vognen er fuld. Een kunde jeg nok, men..."
— Han blev i det samme Thcodores kostbare Halsbaand

Laer, faldt med graadige Dine over hende og bemag-
tigede sig det. Ved denne Bevagclse begyndte Theodore
at aande. — „For Satan!" — raabte han — „hun er

ikke rigtig dod! men det er det samme. Jeg vil ftynde
mig at faae hende flabt ned og kastet i Jorden; thi
delte herlige Smykke vil jeg ikke miste. Det er. mere

vard, end Alt, hvad jeg hidtil har faaet. Lad saa det
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andet Lig kun ligge tik «morgen." — Og nu kastede hau
Theodore paa Skuldrene, ilede hurtig ned med hende og

lagde hende med nedvendt Ansigt ovenpaa den med for-
raaduede Lig fyldte Pestvogn, dcekkede den til og vilde

kjore til Frue Kirke, for at kaste sit svare Las i den der

nylig opkastede store, dybe Grav.

„Holdt!" — raable en Herre med en mandig
Stemme og standsede Hestene, der allerede begyndte at

gaae. — „Siig mig, du de Dedcs frygtelige Kndst —■

O, jeg er som om jeg var berovet Forstanden! — Er

dette ikke Grev Nosens Palai?"
„Fader i Himlen!" — raabte han derpaa — „der

staae jo tre Kors paa Porten! Ere Beboerne da alle

uddode?" — Han holdt Handerne for Ansigtet og ba-

Vede for at hore Svaret paa sit Sporgsmaal.
„Hver en Kjafi!" — svarede Kudflen. — „Men"

— forede han langsomt til, da han var bange for at

blive robet i Henseende til det Lig, han havde ladet ligge
— „vil Herren gaae op i Stuen? Der ligger endnu

en Ded, soni jeg stal hente ned — de Andre ere for
lange siden begravne — da kan De see, om han maa-

flee er af Deres Bekjendtc, eller har Noget hoS sig, som
kan give Dem Oplysning."

Den fremmede Herre, som nasten var ude af sig
selv, fulgte ester Kudflen, som ilede op af Trappen og

vendte Liget om, for at han kunde see, om han kjendte
det. Et Papir stak op af dets Lomme. Den Fremmede

tog det og raabte: Lanten! Derpaa vendte han sig fra
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Ligel,, font det syntes, med AM. Kudflen Sar det

ned og lagde det paa Gaden,, medens han tog det forte
Ligflcede af Vognen. Det forfærMige Syn af disse
mange Dode gjorde et ffrcekkelrgt Udtryk paa den Frem-
mede. Kudsten kastede Lantens Lig oven paa Theodore,
hvis hoirc Arm, ved det stanke Siod, gled lidt ud fra
Legem et.

„Bi lidt!" — udbrod Kudsten. — „Her er en

lille Guldring, den tilhorer mig." — Og nu greb han
fat paa Haanden, for at træffe den as Theodores Finger.

„Holdt! Holdt!" — skreg den Fremmede med

tordnende Stemme. „Den tilhorer den Dode, og

hun stal have den med sig i Graven. Der!" — raabte

han og drog en kostbar Ring af sin Finger —- „tag
denne i Stedet ! O, maasteo det er en sjat Erindring,
siden den har fulgt hende i Dodcn." —- Medens han
sagde dette, faldt hans Die uvil baårligt paa Ringen.
Han betragtede den nniere og. greb omsider Theodores
Haand. — „Forbarmende Gud! Theodore!" — raabte

han, fastende Lantens Lig til Side , faa at det rullede

ned, og losicde Theodore af Vognen — „Bort ! Bort!"
— raabte han derpaa, faa Hestene sprang hoit i Vei-

ret. — „Dette Lig faa er du ikke! O, Theodore!
Skal jeg saaledcs gjensinde dig! O, Gud! o, Gud!

Jeg vil dee ved dit i Doden forstummede Hjerte!"
Behover man al sige, at den Fremmede var Gustav?
Mon nogen Gjenvordighed kan fignes ved det,

som Gustav i dette strakkefige Dieblik udstod! Af Grev»
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inde Gyllenstjerna, hvis Gemal var en Ven og Slagt,
ning af Gustav, i hvis Huus han opholdt sig og havde
havt Pesten, erfarede han, at Theodore var i Aarvn

Davids Huus. Grevinden talte meget om Theodores
Elskværdighed og Unde og forglemte ikke at tale om

den Afmagt, hun faldt i, da der blev talt om Gustav.
Den aldrig udstukte Flamme for den Hulde blussede
op til en vild Lue. Gustav vilde sec Theodore, fiulde
det end koste hans Liv. Han ordnede derfor sine Sa-

ger det snareste han kunde, gik over 2sen og kom ved

Guld og List lykkelig ind i Byen. Hans forste Gang
var til Aaron Davids Huus, hvor han ankom et Par
Timer ester at Theodore var savnet. Han ilede ud for
at vpsogc hende -- og fandt den Tilbedtc paa Postvognen.

■ „Jorden tilhorer de Dodc!" — sagde en styr, stark

Karl, svin med en Anden kom traskende med en mid-

delmaadig Slade, til Gustav, som sad paa en Trappe
og holdt Theodore i sin Favn. — „Er det wb at

grade saamcget for en Dyd, som ikke kan komme mere

tilbage? Pil Herren give os en Daler, da ville vi

tiøre Liget ind paa Kirkegaarden. Graven med de i

Dag samlede Prstdyde er endnu ikke kastet til; vi lagge

hende dg oven paa Ligene, og.inden en halv Time er

hun skjult med Jord."
Gustav vinkede ad dem, at de siulde gaae, og tryk-

kede Theodore teet op til sit Hjerte.
„Herren kunde gjerne unde os det Par Skilling!"

vedblev Karlen — „saa beholdt dog Deres salige
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Kone, eller Kjcereste, hvad hun har paa, med sig i Jor-
den. Komme Pestdragernc idetsamme, da tage de hende
bort lige for Deres Rcese; thi der maa ingen Dodc

være enten i Husene eller paa Gaderne; og da bliver

hun udplyndret, iscer da hun er saa priegtig klcrdt, og
kouimer maaskee da ganste nogen i Jorden."

„Hvad siger du?" — raabte Gustav, trykkede den

Elstcde endnu fastere til sit Hjerte og skjulte hende al-

deles under sin store Kappe, som om han frygtede for
at Pestdragernc ffulde komme og bereve ham hende. —

„Plyndre hende? I Jorden? — Nei! Nei! Hun

stal ikke i Jorden! Ingen- flal berove mig dette hellige
Lig saalcenge som der endnu er en Blodsdraabe i mit

Hjerte! Eller" — vedblev han, fattende hurtigt en

Beflutning -— „ville I vove Eders Liv? Jeg betaler

Eder, hvad I fordre for det: femhundrede, tusinde, ja
titusinde Rigsdaler? Ville I stjule dette Lig i Eders

Slcede og træffe det over Isen til Hveen, hvor jeg har
min Hjemstavn? — Alt, hvad jeg cier..."

„O, naadige Herre!" — udbrod den ene Karl —

„Intet er lettere; thi Jisposterne ere vante til at see vs

at træffe med Sleeden paa Isen, da vi salze dem Brod,
Sild og Brandcmin, samt undertiden Øl, saa ofte vi

kunne faae Noget, som. dog stundom er lykkedes for os.

Lad os saae Liget ind paa Kirkegaardcn. Der bemcer-

ker Ingen os. Vi stjule det saa godt vi kunne, og naar

vi ere komne Jisposterne af Syne, da kan Herren gjerne
sidde op i Sladen med; og det flal endda ikke vare tre
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Limer, inten vi ere paa Hveen. Men saa maa Herren

sorge for at vi kunne blive der; thi komme vi tilbage,
kunde det let hande stg at vi bleve hangte."

Gustav lovede Alt og ilede med sin elstede Byrde
ind paa Helliggeistes Kirkegaard. Karlene fulgte efter

med Slceden.

„Nei! Nei!" — raabte han og stirrede fortvivlet

paa Theodore, idet han lagde hende ned paa Halmen i

Slceden og tildcekkede hende med sin Bforneflinds Frakke

og store Slceugkappe. — „Dine dyrebare Levninger ere

for gode for Jorden. Saalange jeg lever og aander,

stal du ikke blive nedsceuket i den!"

Karlene trak ilende afsted med Skaden.

Gustav fulgte i en Afstand ester den.

„Kom nu, Herre!" — raabte benene af Karlene,
da de vare saa langt fra Jisposterne, at deres Kugler
ikke kunde uaae dem. — „Kom nu og scel Dem op;

og vi flulle, inden Solen er nede, være paa Hveen!"

„O, Gud!" — sukkede Gustav, da han narmede

sig Sladeu. — „Jeg fører min Elstede til mit Hjem;

men — hun lever ikke mere. Aldrig stal hun erfare,
at jeg elflede hende til Døden!" — En Taarestrøm

styrtede frem af hans Øine, idet han letiede Kappen

og Peltsen i Beiret, steg ind i Sladeu og havede den

Begradte op i stue Arme.

„Almagtige Gud!" — raabte Gustav, da Theo-
dore noget havde ligget ved hans Hjerte, med hendes

Gustav og Theodore. 22
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Ansigt op mod hans Kind. — „Hun lever! Hun aan-

der! Holdt, Karle! Kommer! hjcelper mig! Hun lever!"
Karlene boldt med Staden og kom Gustav til Hjcelp,

som hcevede den formeente Dode i Veiret. Hendes Aan-

dcdxag bleve stärkere. Det varede ikke lange inden hun
aabnedc sit stjouiie, sjalfulde Lite og spurgte med sin
rene Solostemme, hvis mindste Tone gjcnlod dybt i Gu-
stavs Hjerte:

„Hvor er jeg?"
Gustav turde ikke svare. Han vidste, at den elflede

Gjenfundne decke hans Lidenskab. Hun bar jo hans
Ring, Pantet paa hans uendelige Kjarlighed, paa sin
Finger. Hvor let kunde ikke hans Narvoerelse kaste hende
tilbage i den Tilstand, hvori hun var, da han frelste
hende fra at blive levende begravet. Han vendte derfor
sit Ansigt fra henhe og tang.

„Smukke Jomfru eller Frue!" gjensvarcde den
ene af Karlene. — „De er bos en ung Herre, der, end-

skjendt han troede at De var dod, elfter Dem meget
hoierc end nogen Anden kan elfte en Levende!"

„Han vilde aldrig ladet Dem begrave, saa kjeer var

De hamforsikkrcde den anden Karl trohjertig og
pegede paa Gustav.

„Gustav!" — raabte Theodore og det var som
om den saa lange fordulgte Kjeerlighed udtalte sig i dette

fra hendes Sjal strommende Udraab — og sank besvi-
met til den tro Elfters Bryst.

„Hun doer!" — streg Gustav med Fortvivlelsens
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Stemme. ^O, bu altforbarmende Faber i Himlen!

Lad hendes flygtende Sjal vende tilbage til Jorden!".

Karlene gned Theodores Tindinger med Brande-

viin; og da de vare vante til at have Ild paa Isen, for

derved at varme Dl til Jeposternc, havde de Fyrto i hos

flg. De holdt derfor en antandt Svovlstikke for den

Besvimcdes Nase, hvilket havde den Virkning- at hendes

Bevidsthed snart vendte tilbage, og hun atter aabnede sine

stjonne Dine i Gustavs Favn.

Solen, som endnu var host oppe paa Himlen, la-

stede sine Siraalcr paa Gustavs stenne, niandige Aasyn,
da Theodore anden Gang blev valket af sin Afmagt.
Tvende store Taarer hang i hans flammende Die. Theo-

doreS Die modte hans. Gustavs Taarer trillede ned af

Theodores Kind, som en let Rodme overfloi. Hun sijulte

sit Ansigt ved Gustavs Barm. Han favnede den Gjen-

fundne ved sit af overjordist Salighed flammende Hjerte,

idet han tog hendes- Haand inden i sin og trykkede den

med Varme. En svag Bevaaelse af Theodores Fingre

gjengjeldte Trykket. Gustav havcde hendes stjonne Ho-

ved op til sin Kind. Karlene svobte. Reisekladerne tat

em de Lykkelige; og da Solens sidste Straalcr sank bag

Herthas Bogestove, bar Gustav Theodore ind til den

endnu- ikke ganste helbredcde Grevinde Gyllenstjcrna,

som- imodtog den Hulde med aabne Arme.

,,O" --- sagde Grevinden, da Theodore tre Dage

derefter, frist og sund, sad lige over fov den lykkelige

Gustav — „hvor det ene Led i Skjebnens Kjade han-
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ger t det andet. Dersom ikke en Overlæber fra Kjo-
benhavn havde underrettet mig om at Aaron David
kunde cnrere for Pesten, og dersom jeg ikke havde troet

at være smittet af denne flecekkelige Sygdom, da havde
disse Wdles nendelige Kjarligbed forst i Evigheden
fundet sin Lon; og denne unge, stjonne Kone ffulde
vordet levende begravet. Vi have Alle, men iscer De,
mine adle Venner, Aarsag til at lovprise den Almag-
tige, hvis Miffundhcd og Naade varer evindelig."

Et Suk banede sig Vei op af Theodorcs ffjonne
Barm. Thi hvor kunde hun, som havde mistet saa
uendelig Meget, vare lykkelig?

Gustav laste i den Elffcdcs Sjal. „Fra deres
Himmel" — udbrod han bevagct og tog den ffjonne
Brud i sin Favn — „smile de til vor Pagt og vel.

signe den. Usynligen ville de omsvave os; og er det

muligt, da vil vsr Lykke forøge deres Salighed i Him-
len. O, mi» tilbedte, min gjenfundne Theodore! Bor

Kjarlighed er provet og luttret i Modgangens starke
Flammer; og den ellers alt foriarende Tid har for-
storret dens Kraft. Hvi ffulde, vi da dvale längere
Med at blive lykkelige? Den arvardige Provst ved
Domkirken i Lund har Alhcrren bevaret fra at doe af
Pesten. Lad denne vårdige Herrens Tjener lagge vore

Hander sammen og lyse Velsignelsen over vor af de
dyrebare Hedengangne velsignede Pagt! O, min Theo-
dore! vil du?"

'
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Theodore stjod den Elstede blideligen af stn Favn

og udbrod inderligt:
„Min Gustav! vel vide vi at Doden, ved Pesten,

har sondcrrevet de Lcenkcr, soul i Livets Vaar bleve

flyngede om vore Hander, og som nær havde knust vore

Hjerter, men veed Verden det ogsaa? Ogere vi ikke

afhangige af dens Dom? Desuden — sommer det

stg for den ulykkelige Datter, der nylig har mistet en

cedel Fader og tvende omme Modre — thi Amalia

Darner elstede mig med en Moders Kjarlighed — for

Enken, der nylig har mistet sin Gemal, at tanke paa

at indgaae et nyt M ,testab? Og kan den meest nagende

Hjertesorg, og Folelse for Mglestankens Glader, rum-

mes i eet og det samme Hjerte? Nei, min dyrebare

Gustav! GrceSset maa sorst gronnes paa vore elstede

Hensovedes Grave, for vi kunne tcenke paa en noiere

Forening. Jeg er din i Liv og Dod! Intet stal

nogensinde mere abstille os paa Jorden! Men give dig
min Haand nu — net det kan, det vil jeg ikke! og

det vil du, min elstede Ven, ikke heller forlange. —

Desuden, du taler o>n Lunds Domkirke? O, intet Her-

rens Tempel i Verden har den hoiiidelige Hellighed

for mig, som Helliggeistes celdgamle Kirke i Kjoben-

havn. Der er jeg dobt. Der annanimede jeg forste

Gang det hellige Alterens Sakramente. Der har jeg

saa ofte i Bonnen havet mit Hjerte for Herrens Throne;
det var det sidste Guds Huus, jeg var i, for den mor-

berste Pest udbrod i Kjobenhavn. Der har jeg saa
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oste bedet Forbarmeren at bevare bit Liv, cg han har
bvnhcrt, hvad jeg bad. — Naar den stralkeligc Pest
har forladt mit clffede Fodelands Dale, da ville vi drage
til Kjobenhavn for at opsogo vore Elskedes Grave —

og da vorder jeg i Helliggcistcs Kirke din for Tid og

Evighed."
„O, Theodore!" — udbrod Gustav med Kjarlig-

hedens hele Ild i stt flammende, mandige Aasyn, idet en

Dame hang i hans' merke, talende Oie — „skulle vi
da vente- ester en Tid, som. maaskee er langt borte eller

kan udeblive hele Aar? Ere vore Hjerter ikke fra vore

Ungdomsdage forenede? Hvorfor skulle vore- Hander
da ikke tillige blive det? Lad mine Venner finde Veicn
til dit elskende Hjerte! Om otte Dage begynder den

elskelige Julefest; lad den oprinde for. mig- som den

Lykkeligste af alle. Dodelige, som din Wgtemand, ved

dit omhedsstilde Hjerte! Svar mig, du Elstcligste!
Ved dine F'oddcr fo: venter jeg min Dom!"

„Reis Dem; Hero Oberst!" — udbrod Grevinde

Gyllenstjerna skalkagtigen — „og hor staacnde Deres

Dom af mine Laber: Skriv til-Senatet i Stockholm
og forlang Deres Afsked. Paa Grund af Deres er-

kjendte Fortjenester af Staten, de mange Felttoge, hvori
De har varet, samt Deres betydelige. Bles.surer, vil den

ikke blive Dem nagtet; men der vil hengaae en Tid
inden De faaer den. Denne yndige Enke bliver imid-
lertid under min Beskyttelse. Pesten, som, Gud vare

lovet! er i stärkt Aftagende; vil aldeles- drage til Levan-
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ten, hvor den horer hjemme. Da De har Deres Eicn-

donime i Danmark, vil De af Kong Frederik den

Milde letteligen erholde Tilladelse til at .reise dertil.

Jeg solger da med min Veninde og flal selv have den

Gloede at ledsage hende til Alteret og lede hende i

Deres Arme; og mit Hjerte flal flaae af Fryd over

Deres Lykke. Jeg har udtalt! Min Veninde tilvinker

mig, smilende igjennem Taaren, stt Bifald. Altsaa
siger jeg med megen Gravitet: Amen!"

„Amen!" — udbrod Theodore hoitideligt og saae
med Vmhed paa Gustav.

„Din Villie flee, du herligste af alle Qvinder!"
— raabte Gustav og omfavnede den fljonne Brud.

„Det er formeget, min Herre!" — udbrod Grev-

inde Gyllenstjcrna med comifl Alvorlighed — „Som-
mer det sig at sige om en Dame, at hun or den Her-

ligste i en anden Dames Ncervcerelse? Veed De da

ikke, at vi Alle ere herlige, ja fortryllende og

guddommelige?"
„De er en Engel!" raabte Gustav og kyssede den

overgivne Kones Haand.
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Tolvte Kapitel.

Drytlupsdagen.

Fire Maaneder vare forlobne, »den at Noget af
Vigtighed hcrndte for Gustav og Theodore,- og dersom
Theodores vedvarende Sorg, som stedse fremkaldte Taarer

i hendes stjonne Dine, ikke havde vceret, da havde disse
fire Maaneder vceret de lyksaligste i de Elskendes tilforn
saa stormfulde Liv. Grevinde Gyllenstjerna var aldeles

helbredet. Roserne blomstrede atter paa hendes fagre
Kinder; og endstjondt hendes Gemals Herrescede, som
var i Ncrrhcdcn af det fordum saa stjonne Uranienborg,
ved Pesten ncesten var blottet sor Tjenestetycnde og den

fintbyggede Kone selv maatte forrette mange af de grovere

Arbeider, hvorved dog Theodore stod hende sosterligen
bi, forlod hendes medfodte Munterhed hende aldrig. Li-

vct havde for hende kun Roser. .Syngende og dandsende
svcevede hun over dem; og Sorgen kunde paa det nye

Uranienborg, som Hcrregaarden i Almindelighed blev

kaldet, hvis Muse den fortryllende Ukrikke Eleonore var,

ingen ret Fodfceste faae, men maatte stedse, efter et kort

og svagt Herredomme, med uforrettet Sag fortrcekke.
En saadan Kones livlige Omgang kunde ikke andet

end virke paa Theodores Sorgmodighed. Ofte traf det
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sig, at hun smilede igjennem Taaren og at hendes Sorg
hendode ved Venindens Luners Tryllerier. Men det var

lun om Dagen at hendes pinefulde Hjerte for Oieblikke

kunde synes nied mindre Smerte at fole sit Savn. Om

Natten gjenlod hendes ecnsomme Kammer af Sukke og

Klageraab; cg den Pude, hvorpaa hendes fljonne Hovch

hvilede, var hver Morgen vand af Taarer, Sorgen over

de Uforglemmelige pressede af hendes Hjerte.
Den Alforbarmende havde imidlertid hprt Nordens

Millioners Bonner. Den uscedvanlig strcenge Vinter,

soni vedvarede fra forsi i November til sidst i April,

virkede med en overordentlig Kraft imod Pesten. Alle-

rede i Slutningen af November tog Sygdomuien meget

af; Dodclighedcn var kun halv faa stor som for, og da

det rerdselssvangre Aar 4744 var henrundet, greb Smit-

ten ikke videre om sig. Den kolde, rene Luft, som vel-

gjorende igjcnnemstromincdc Borg og Hytte, gjod Leege-
dom og Kraft i de Syges Nerver; og de forlodc hel-
bredede det Leie, hvoraf de aldrig mere havde haabet at

opstaae. Vel stode mange Steder, ja. hele Landsbyer

ode; men det varede ikke lange inden Slagtninger af de

Afdode flyttede ind i de forladte Boliger og toge

fat paa de Sysler, fom de kjare Hensovede havde for-

ladt; ja, da den stränge Vinter aldeles var ophort og

Gud havde givet et velsignet, mildt og frodigt, sijondt

sildigt Foraar, saae man atter Plougen sure de Agre,
som et heelt Aar, formedelst Pesten, havde ligget udyrkede
— og Bonden nedlagde alter sin Seed i Lorden, med
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Tillid til ham, som ene kan give V«rt og

Kj«rne; og hans glade Tatkesangc stege mod Skyen,
fordi den Algode havde bevaret ham fra at doe af Pe-
sten og forundet ham den Lykke, atter at kunne dyrke
Jorden i Haab om en riig Host.

Allerede hilsedr Nattergalene i Hveens Lunde det

yndige Foraar; og Lillien, plukket af den elskende Gustavs
Haand, smykkede Thcodores yndige Jomfrubarm, da den

foronstede Affled fra Senatet i Stockholm og Tilladelsen
fra Kong Frederik den Fjerde at tage sine Ejendomme
i Danmark i Besiddelse ankom til den lykkelige Stjer-
ncnkrone, som nu saae Opfyldelsen af sin Sjals inder-

ligste Onste imode. Dagen til Afreisen blev nu bestemt
til den sidste Mai; og Grevinde Gyllcnstjernas stjonne
Fingre broderede paa Sommen af de sine Lagen til den

jomfruelige Enkes Brudeseng; et Arbeide, der medtog
megen Tid, thi de fluldc være saa propre og stjonne, at

en Prindsesse gjerne kunde sove paa dem, og hun havde
endnu ikke faner de fine brabantste Kniplinger fra Gothen-
borg, der stulde paasyeL det uhyre Omfang, de indeholdte.
Grevinden paastod derfor, at Asreisen stulde opsattes
endnu i otte Dage, som den utaalmodige Gustav ingen-
lunde vilde indvilge; og da Grevinden spogende beviste
ham, at til et Bryllup udfordredeS en Brudeseng, og til

en Brudeseng Lagen, samt at disse maatte vcere med

broderede Somme, hvorpaa var syet brabantste Kniplinger,
syver Stjernenkrvne en droi Soldatcrecd paa, at alt Sligt
var kun Narrestreger — og at han vilde virre det lyk-
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seligste Mennefle, naar han künde kalbe Theodore sin,
om han endog kun havde en Hytte til Bolig, et Knippe
Straae til Seng-, og skulde ernære hende ved sine Han-
ders Arbeide.

Grevinden forsikkrede leende, at i flig en Bolig var

der hverken Plads eller Varme nok til Amor; samt at

han der, for ikke at omkomme af Kjedsomhed og Kulde,
maatte flyve ud af Hyttens lave Vindue/

Theodore smilede ad den overgivne Veninde, og

Grev Gyllenstjerna flog sig paa sin Kones Parti. Des-

uden forsikkrede Ulrikke, at Gustav inden han forlod
Hveen maatte vise sin Forlovede hans Dublings-Opholds-
sted: Ruinerne as Tycho Brakes mcerkvcerdige Uranien-

borg, som ingen Retsende forsomte at besoge — ja- hvor-
til der, inden Pesten udbrod, var gjort Pilegrimsreiser
af Sverrigs beromteste Lcerde. Theodore yttrede selv Lyst
til at see bette i Gruus omstyrtede Vibenflabernes Tem-

pel, der varet helligt Minde om een af Danmarks forste
Lcerde, som hun havde hort tale saameget om. Hun bad

derfor sin elflede Gustav om blot at blive saalcvnge til

han havde forevitst hende disse mcrrkvcerdige Ruiner. Da

vilde hun, om endogsaa Kniplingerne ikke vare ankomne
— hvilket Grevinden sorsikkrede var et umaadeligt Of-
fer — reise til Kjobenhavn og blive hans lykkelige Kone.

„Bel!" — udbrod Stjernenkrone og tog den fljonne
Brud i sine Arme. — „Jeg indseer at jeg maa tabe,
thi jeg er ene imod Tre. Men hvad forhindrer os- i,
firår at gaae til Uranienborg? Veiret er stjont. Den
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helc Jord cr smykket som en Brud; og tusinde vingede
Sangere synge fra Mark og Skov Skaberens Priis og

AlnaturenS Brudesang. Kom, min Elskede! Kom, Fru

Grevinde! Jlke sandt: denne Gang vil De dog ikke

vcerc mit Onstc imod? Gyllenstjerna, hent din Kones

Hat og Kaabe, inden hun i ett leende Tale saaer beviist,
at det i Dag ikke kan lade sig gjore at gaae til

Ruinerne."

„De havde ikke fortjent, min Herr Satyrikus, at

De siulde have DereS Villie," — sagde den overgivne
Kone, idet hun bod Gustav sin Arm. — „Men til

Straf for Deres Udfald imod mig, stal De vane min

Chapeau og have mig at trcrkkes ined paa Beien, medens

Gyllenstjerna nyder den Lykke at ledsage Deres stjonne
Brud."

„O, hvem der som De kunde bortspoge Livet!"

— sagde Gustav smilende, idet han tog Ulrikkes Arm

og gik mod Doren. — „I Sandhed, Frue! De kunde

lyksaliggjore den hele Jords Mennesker ved at leere dem

den sijonnc Kunst, at dandse paa Roser igjcnnem Livet."

„Var stedse glad, og selv Skjebnens skarpeste Torne

stritte forvandle sig til Roser!" — sagde Grevinden,
idet hun ved Gustavs Arm svcevcdc over Gaardcn.

Greven og Theodore fulgte efter.
Et Bud fra Grevens Commissionair i Gothenborg

standsede Greven og Theodore, idet de vilde gaae ud af

Porten.
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„Her cre de brabantfle Kniplinger!" — raabte han
til den forud ilende Ulrikke.

Grevinden standsede og bad Gyllenstjcrna at mod-

tage Kniplingerne, da han dog skulde erpedere Bndet

og hun ikke gjcrne vilde undvare, den Fornoielse aller

at besee Uranienborgs Ruiner.

Theodore floi hen til Gustav og rakte ham sin

stjonne Arm.

Gustav trykkede den til sit Hjerte; og snart stod han,
med stue elsivardige Damer, paa det Sted, hvor Euro-

pas forste Larde, ja selv Konger og Dronninger, lytiende

havde staaet for Verdens storste Astronom, naar Viis-

dommens Honning flod over hans Laber og han hcevede
Danmarks LEre over Himlens Stjerner.

Allerede havde Gustav viist Theodore og Grevinde

Gyllenstjcrna om iblandt de ode Steenhobe, hvor Urania

havde reist den Throne, som Nid og misbrugt Balde

onistyrtede, og derved landsforviste hendes forste Dyrker
i Norden, da de stode for en Stcenirappe, som Grev

Gyllenstjcrna, af Beundring for den udodelige Tycho

Brahe, havde ladet gjore ned til en underjordisk Gang,
der sorte til den Hvalving, hvor den store Larde havde
havt sit Laboratorium.

„Her" — udbrod Gustav med mild Begeistring,
idet han pegede paa den underjordisie Gang, der neden

for Trappen lod sig tilsyne — „her, ad denne Gang,
har Danmarks gode^ Konge, Frederik den Linden, ined

sin vphoiede Dronning Sophia og Son, den store Chri-
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stian den Fjerde, samt Kong Jacob den Forste af Eng-
land, nedsteget, for at yde den store Viismand den for--
tjente Hylding og see ham foretage de beromte chemiflc
Erpcrimenter og Operationer, hvorom det hele davccrende
lcerde Europa med den hoieste Beundring talte. Kom,
mine Damer, og jeg stal vise Dem det Sted, hvor efter
Sagnet de tvende engelste Dogger, fom Tycho havde
faaet af Kong Jacob, liig fnysende Lover laae og bevogt
tede Indgangen til hans Helligdom, da Rtgshofmesteren
Christopher Walkendorf uanmeldt ncermede stg Biisman-

den, da han ene med stn Gudinde og sin Kunst arbeidede

paa et Instrument, hvorved han vilde vise sine Sam-

tidige og Efterverdenen, at han paa Himlens udstrakte
Befcrstning kunde udregne, hvad der fluide flee paa Ivr-
den. Ooenncevnte troe Dorvogtere reiste stg og forhin-
drede ved deres Gjoen Nigshofmesteren i at gaac videre,
hvorover han sparkede til dom i stn Brede. De forkor-
nede Dyr grebe ham i Brystet og kastede ham til Ivr-
den. Den i den uuge Konges Miudrcaarigbcd altfor
magtige Herre svoer Tycho, som harmedes over at han
sparkede hans Hunde, et evigt uudslukkeligt Had — og
den Wdles Fald var Folgen af denne i Grunden ubc-

tydelige Tildragelse. I Sandhed del gjor Gyllenststina
megen Wre at han har udgravet dette Sted af Ruiner-

nc og nied stor Bekostning bevaret del som et Minde om

den ubodelige Tycho. Herfra er det at Tychos hoieste
Fryd og Smerte udrandt. Ja, er dot muligt, at Aan-
derne fra deres Salighed kunne sveeve ned til Jorden,
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da maa Tychvs forlande AanL dvale her; da maa

den nird Velbehag flue del Alter,. som Veundring og

AZrefrygt satte ham til Minde. — Og, ikke sandt, min

Theodore, du foler dybt og inderligt den Wdles Vard

og vil, saavclsom Fru Grevinden, paa hans Alter ned-

lcegge de Blomster, der hvil« paa din fljenne Varm, og

vffre den herlige Forevigede en Taare?"

Begge Damerne tang. Grevindens Munterhed
havde aldeles forladt hende, og en Taare trillede fra
hendes fljonnc brune Oie ned paa Kjarmindebouquetten
paa hendes Bryst. Taus rakte hun Gustav sin Haand,,

for af ham at lade sig fore ned i Hvalvingen. Theo-
dore derimod knugede sig tat op til sin Gifler og bad

ham at opsatte Indvandringen til naste Dag> da det

allerede nasten var Aften.
Gustav forsttkrede, at den merke Gang neppe val

femten Skridt lang, samt at Laboratoriet havde Vinduer

ud til den Molledam, ved hvis Vand Tycho drev sin
kunstige Papirmolle; saa at det lykkedes haui aldeles at

forjage dcn Frygtsomhed, som ingen af Damerne vare

fri for at vare betagne af; og allerede begyndte de at

flige ned af Trappen mod den underjordiske Gang, da

Grevindens lille sertenaarige Pige, den eneste af hendes
qvindelige Huuspersvnale, som Pesten havde flaanet og

som var fulgt med for at bare sin Frues og Theodores
Kaaber, trak Grevinden i Kjortelen og raabte:

„O, Deres Naade! gaae ikke derned saa sildigt;
chi Tycho Brahe — det har jeg for to Aar siden hort
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af en Kone — ganer stedse nede i den dybe Kjcelder cg

fpuger. O, for Guds Skyld! gane ikke derned!"

Gustav loe over Pigens Eensoldighed; dog syntes
han i Damernes Ansigter at beincerke en Art Frygt,
som de forgjceves sagte at stjule; og de sirede tause og

meget langsomt, holdende ham hver under sin Arm, ned

af Steentrappen. Da de vare komne til Begyndelsen af
den marke Gang, bcevede de uvilkaarligen og trykkede sig
tcettere op til ham. Omsider kom de til Hvalvtngen, og

Gustav lod nogle Ord falde om deres utidige Frygt —

da han med Eet forstummede; thi han syntes igjennem
dm brede Indgang, i dcn af Aftensolens Straalcr oplyste
Hvalving, at see en Skygge Bevæge sig forbi Alteret.

Grevinden og Theodore, som saae ned for sig, syntes Intet
at Benrceife. Gustav stammede sig over den Frygt, hvoraf
han imod sin Overbeviisning salte sig greben, og iraadte

ilende ind — men han bcevede idetsamme tilbage. Theo»
dore og Grevinden sank nied et Skrig mod Jorden, thi
en hoi Figur, med hvide krollede Lokker og et Skjceg,
der naaede den ned til Beltestedet, omslynget af et sort
Klcedebon, der sra Skuldrene i rige Folder naaede lige
til Fodderne — stod ubevægelig, med oploftede Hcendcr

og med Ansigtet halvt vendt imod Muren, lige for dem.

Gustav stod som forstenet. Det var ham umuligt
at tale. Dog fattede han sig saameget, at han fegte at

hceve de mod Jorden sjunkne Damer, som han ikke havde
stuppet af sine Arme, op mod sit Bryst.

Theodore var som livlos; men Grevinden, som
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var mere fattet, raabte, medens hun skjulte sit Ansigt
ved Gustavs Bryst:

„For os op! Vi ville ikke forstyrre Tycho Brahes
hellige Aand!"

Theodores Bevidsthed vendte omsider tilbage, og hun
knugede sine af Angest blege Kinder imod Gustavs ban-

kende Hjerte.
„Vcer uden Frygt!" — bad Gustav. — „Det er

ingen Aand. Jeg vil forsoge, om det ikke er muligt
at opdage det Gaadefulde, der ligger sijult i denne be-

synderlige Skikkelses Ophold her, og paa denne Tid, da

det ncesten er Aften."
Damerne trak sig tilbage til Udgangen af Hval-

vingen og flrcge holt, thi Skikkelsen ncermede sig til Gu-

stav. Med megen Voerdighcd i Holdning og Tone ud-

brod den, efter en stum Hilsen:
„Tilgiv, om jeg har forsircekket enten Dem eller

Deres Damer! Dette Sted er mig en Helligdom. Dets

Eenlighed henrev mig til Andagt. Jeg laste just min

Aftenbon, da De traadte herned, og i den lader jeg mig
ikke gjerne forstyrre!"

„Gud i Himlen!" — raabte Grevinden og Theo-
dore paa een Gang og kastede sig til den Talendes Hjerte.

Gustav stod som forstenct.
Det var Theodores Livs Frelser, den adle, hoimo-

dige Aarou David, der, formedelst Mishandlinger as
Kjobenhavns Pobel, paa sin Flugt til Stockholm, over

Gustav og Theodore. 23
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Hvem, dvalende med Wrefrygt i UranienVorgs Ruiner

inden han vilde aflcegge Grevinde Gyllenstjerna sit Beseg.
Gustav boiede sir arefrygtsfuld for Oldingen.

Sjeldcnt havde han, som hos ham, seet et Aasyn, hvori
Hoimodighed, Biisdom, Kraft og alle Dyder saa aldeles

afspeilede sig; og han undrede sig ikke mere over, at

saavel han som Damerne, henrevne af det Scelsomme i

Overrasielsen, kunde antage ham for Tycho Brahes Aand.

Den æble Olding blev næsten baaret igjennem den

underjordiske Gang op af Trappen, hvor hans Kone, de«

gode Rebekka og den naive muntre Rache! stede og

ventede.

Theodore rev sig af Oldingens Arme og kastede
sig til Rebekkas Hjerte.

Rachel grad heit af Glade over dette uventede Mode;
thi de havde Alle troet at Theodore var dod, siden de,
al Eftersporgsel uagtet, aldeles Intet havde hort fra hende.

Da den forste Henrykkelsesstorm noget var sagtnet,
udbrod Rachel, smilende igjennem Gladestaaren i hendes
fljonne sorte Oine, idet hun truede med Fingeren ad

Theodore:
„Det var dog ikke Ret, at De aldeles Intet lod

hore fra Dem! Den gode gamle Fru v. Darner var jo
narved at doe af Smerte derover og havde endogsaa..."

„Hvad siger du?" — raabte Theodore og styrtede
imod Rachel. — „Er Amalia — Fru v. Darner vilde

jeg sige — da ikke dod!" — Hun rev sig fra Rachel
og ilede i Madame Rebekkas Favn, men formaaede ikke
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at tale videre. Den «ble Kone, som læste i Theodore-
Sjal, omfavnede hende inderlige» og trykkede et Kys
paa hendes Rosenmund, idet hun udbrod:

„Dette Hjerte siulde ikke blode ved alle sine Elfte
des Tab; thi, som jeg seer, er dette den elftede Ven,
der har givet Dem hiin tjære Ring, som De ncegtede
mig til et Minde om Dem; og Fru v. Darner lever og

er atter karsk. Paa Rosenlund begrceder hun nu stn
elftede Venindes Tab."

Theodores Henrykkelse var uden Grandser. Hun

omfavnede Gustav, Grevinden, Madame Rebekka og Ra-

chél. Derpaa kastede hun sig for Aarvns Fodder og

raabte ude af sig selv, idet Glerdeslaarerne styrtede ned

over hendes yndige Kinder:

„Dig ftal jeg elfte og velsigne til min Dodsstund;
thi du har frelst hende!"

„Ikke jeg," — udbrod Aaron med blid Alvor i

sin rene, dybe Stemme — „men Gud alene har frelst
den AZdles Liv. Da vi Alle troede at hun var Dodens

Bytte, aabnede den store Byld, hun havde i Halsen, sig
uden min Medvirkning ■— og ved Hjalp af Honning og

nogle Urter var hun inden faa Dages Forlob helbredet.
Folg mig i Morgen paa Veien til. Helsingborg; min

Vaad kan da satte Dem af ved Rosenlund, som, efter
hvad De har sagt mig, ligger ved Sundets Bred; og

De kan, inden Solen naste Gang daler, hvile ved Deres

adle, provede Venindes Hjerte."
„3a!" — Udbrod Theodore og rakte Gustav Haan--
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ben, som han med Vmhed trykkede til sit Hjerte. — „3
Morgen ville vi reise! O, Gud! jeg takker dig! jeg
er ikke mere moderkos; thi min adle, moderlige Ven--

inde lever!"

,,Hun indbildte Dem, at hun havde Pesten, for ikke

at forlade Dem paa Deres farlige Udvandring," —-

sagde Aaron til den helst forundrede Theodore og vinkede

sin Kone hid for at fortalle hende de narmere Omstan-
digheder.

Greven kom med en Vogn, da det allerede var sil--
digt. Aaron kom til at sidde imellem Grevinden og

Theodore, Gustav imellem Madame Rebekka og Rachel.
Greven, som selv var Kudsi, havde Pigen hos sig; og
den fulde Maane stod i sin hele Glands over Uranien-

borgs Ruiner, da Gustav lostede Damerne og den

arvardige Gamle ned af Vognen og ledsagede dem, efter
Grevindens Vink, ind i den af tusinde Blomster duftende
Havestue.

Theodorcs Henrykkelse forlod hende ikke den hele
Aften; og Himlens hellige Englcsiare omsvavede i salige
Dromme hendes Leie.

Med Smerte rev Theodore sig ved Afsieden ud af
Grevinde Gyllenstjernas Arme; thi Veninden kunde ikke,
formedelst sin nar forcstaaende Nedkomst, holde sit Lofte,
at ledsage Theodore, for at fore hende til Alteret. Vei-

ret var de Reifende sardeles gunstigt, og da der aldeles
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ingen Skibe vare i Sundet, gled Baaden saglcligen langs

nicd Sjcellands yndige Kyst; og det varede itke lange,
inden Theodore, over en Landluuge, siumede Rosenlunds
rode Tag. En dyb Vemod bemestrede sig hendes hele

Vasen ved det foionstcde Syn af det Sted, hvor hendes

Barndoms og Ungdoms forste Aar vare hemuntne —

o, hvor hun havde varet saa overvanes lykkelig og saa

uudsigelig ulykkelig! hvor Mindet vin hendes Kjarlighed
til Gustav, hendes ulykkelige Wgteskab med Lauten, og

hendes adle tabte Foraldres magelose Limhed, samt Skrak-

ken over Pestens Udbrud ved den frygtelige Baronesse,

ja tusinde betydningsfulde Erindringer maaite ile hende
imode fra ethvert Varetse, ethvert Stykke Meubel, ja

ethvert Tra i Haven! Theodore var saa overvaldet af

sine Folelser, at det vor hende umuligt at tale. Taus

pegede hun over !il det dyrebare Sted, og Gtlstav kunde

lase i hendes veltalende L>ie, at det var Rosenlund, hvis

Bygning han, siden Branden, ikke kjendte. Han tog den

Hulde i sine Arme og kyssede Taaren af hendes Kinder.

Amidlertid var Baaden kommen om Landtungen og nar-

mede sig til den lille Trabro, der fra Rosenlunds Have

gik ud i Stranden. Theodore var dybt bevaget. Taus

trykkede hun den adle Aarons og Rebeklas Hander og

omfavnede dem inderligen. Gustav bad Aaron om Til-

ladelse til at begynde en Brevverling med ham, som det

vilde vare ham en Glade til sin Dod at vedligeholde,
hvilket Aaron lovede; derpaa tog Gustav sin dybt bcva-

gede Brud i sine Arme og kostede hende af Baaden op
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paa Broen. Theodore knerledc ned og udstrakte sine
Hcender mod den kjcere Hade med de mange hellige Min-

der om de Elflcde, som hnn ikke mere stnlde gjenfinde.
Gustav kostede hende op og forte hende ind i Haven.
De stode snart ligefor den gronne Plet, hvor Theodore
faa oste med sin gode Moder havde siddet i det hoie Grees.

Theodore vaklede ved Gustavs Haand nerrmere. Et sort
Kors heevede sig midt paa Hoien. Gustav, som strar
blev Korset vaer, vilde lede Theodore uden om det.

„Nci, min Gustav!" — udbrod hun bonligt — „jeg
maa vide, hvo der her er begravet i uindviet Jord!"
— Hun trak nu Gustav med sig, og de standsede for-
an Korset, paa hvis Midte var en hvid Tavle, hvor-
paa de leeste:

Her under hviler
Leegen,

Menneficvennen, Wgtemanden og Faderen

Ludvig Johnson,
dod af Pesten den 27de August

1711.
Mod Pesten stod du som en Kampe;
Fra den saa mangt et Liv du rev.

Dog — Intet Dodcns Magt kan dampe —

Du, Johnson! feto dens Offer blev.
Dit Kald at folge, var din Gierde.

For det du hengav fro dit Liv.
Alherrcn signe dine Speede,
Og trofte din forladte Biv!
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„De ere hos dig i Himlen!" — raabte Theodore,
idet hun knalede ned ved Korsets Fov og hcevede sine
Handcr og Dine mod Skyerne. — „Du, Alvidende!"
— vedblev hun — „Du veed, at jeg har opfyldt min

Pligt imod de efterladte uskyldige Born; at den gru-

somste Skjcebne nodte mig til at forlade dem, og — at

jeg kan mode dem i Himlen. Gaa nu, min Gustav,

og forbered min -Amalia paa mit Komme, at Gladen

over at gjenfinde mig ikke flal drcebe hende."
„Nei, her maa du ikke dvcrle!" — udbrod Gustav.

-— „Her finder din Tungsindighed formegen Naring.
Seer du hist det yndige Rosenlysthuus, som saa ind--

bydende, med sine utallige rodmende Knopper, vinker ad

os? — O, det er mig saa helligt fra de lykkelige Dage,
da jeg, efter den store Carls Landgang, syg og saaret

sad der ved din Side, medens du laste for mig, eller

vmflyngede mit saarede Hoved med Rosenkrandse og la-

flede min brandende Torst med Jordbar, som din egen

sode Haand havde plukket. Kom!" — Theodore rakle

ham sin Arm, og de ilede mod Lysthuset. Paa Veien

standsede Theodore, og udbrod med hoi Alvor i Stem-

mens Toner:

„Gustav! har du ikke en Taare for din afdode
Kone? Her er hun nedsankei til den evige Hvile. Min

forevigede adle Fader sagde om hende: „Hun var let-

sindig, men god!""
„Fred vare med hendes Hvile!" — sagde Gustav

og vendte sit Ansigt bort fra Graven.
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Theodore tog atter Gustavs Haand og vilde gaae

videre. Da hun vendte stg om, blev hendes hele Va-

sen gjennemlynet af navnloS Fryd, thi Amalia stod for

hende. Med et host Gladessirig sank hun til Lenin-

dens Hjerte.
Amalia blev altfor overvceldct af denne nveir-

tede Glade. Hun begyndte at vakle og sank af-
mcegtig om i Theodores Arme. Gustav bar den

Wrvardigc hen i Rosenlysthuset. — En Mand

kom, understottet af en Stok, dem unode; det var

Reuter.
Amalia havede snart sine blide Dine takkende

mod Himlen. Det var den altfor store Fryd, der

virkede saa voldsomt paa hendes, ved det sidste Aars

flrakkelige Begivenheder, nedbrudte Sundhed. Hun
bad derfor Gustav om at folge hende ind i Have-

stuen, det eneste Lcerelse i hele Huset, der foruden den

store Sal kunde beboes, siden Rosenlund havde varet

et Hospital.
Det var en uscedvanlig sijon Aften. Veninderne

tilbragte den for de aabne Floiderc i Havestuen, i hin-
andens Favn, ved hinandens Hjerter. Theodore troede

af Amalia at kunne erfare Noget om hendes elsiede Foral-
drcs Dod, men Amalia vidste selv Intet; og hun var

for faa Dage siden, med den syge Reuter, reist til

Rosenlund, for at soge om nogle vigtige Familiedocu-
menter, som hun formedelst Skrakken over Pesten ikke

fik med stg.
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Reuter var ude af sig selv af Glade. Han faldt
for Theodores Fodder og kyssede hendes Hander — og

midt i sin Henrykkelse fortalte han, at dersom Gud vilde

unde ham sin Sundhed igjen, da vilde han af Taknem-

melighed agte en ung, smuk Viintapperdatler, der i den

strakkelige Hungersnod havde reddet hans Liv, ved hver
Dag at give ham en halv Flasie Viin og et Stykke ri-

siet Vrod. .

Gustav loe ad den underlige Gamle og lovede at

dandse paa hans Bryllup.
Reisen til Kjobenhavn blev nu bestemt til nastc

Dag, for at de Elffende, ved den hoitidelige Takkefest,
som om otte Dage skulde holdes, Anledning af at P'e-

sten havde forladt Danmark, efter Brudens Duske, kunde

blive agteviedc i Helliggeistes Kirke. Derpaa vilde de

reise til Vordingborg for at besoge Gustavs Moder og

Sostre, om hvem de ikke kunde troc Andet, end at de

maatte vare ilive, da Pesten ikke mod den sydlige Deel

af Landet var trængt længere end hen imod Kjoge; og

Amalia lovede, ikke alene at folge Theodore paa Bryl-

lupsdagen i Kirken, men endog at gjore denne Reise med,

ja aldrig at forlade den Begræbte, den gjenfundne æble

Veninde mere. Gustav maatte tilbringe Natten hos
Reuter paa den store Sal; og Morgenrodens forste
Straaler faldt ind paa Sengene til de omme Veninder,
der syntes aldrig at kunde faae aftalt om de LEdle, der

stedse fluide bæte deres Savn; og Solen kastede sine
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Straaler ind i Havestuen, da de sagde hinanden Godnat
og lode deres Hoveder synke ned Paa Puderne.

Det var en usadvanlig herlig Morgen paa Pintse-
festens første Dag 1712. Alle Kjøbenhavns Klokkers

højtidelige Ringen forkyndte den store Takkefest, som flulde
holdes den alnaadige Gud til Wre, der havde standset
Pestens Raseri, som havde truet det hele Land med

Vdelaggelse.
Da Grev Rosens Hotel var aldeles udplyndret og

øde, og Amalia ingen Bolig eiede i Kjøbenhavn, var

hun, med Brudeparret, taget ind hoS hendes Cousine
Frøken Anna lilfcldt, der nylig fra Mariebo, hvor hun
havde varet siden den ulykkelige Grevinde Ulfeldts Død,
var flyttet til Kjøbenhavn og beboede afdøde Frøken
Lindenows Gaard ved Canalen; den samme, som tilforn
havde tilhørt Amalia.

Klokken otte om Morgenen stod Theodore paakladt
som Brud for Speilet; og Hvo, der saae hende, maatte

sande Gustavs Ord: at hun var livsalig som Vaareus

unge Dag og strafflede i Skjonhedens og Trylleriets
første Morgenrøde. Amalia og Frøken Ulfeldt havde
gjort sig en Glade af at pynte den ffjonne Brud; og
Smykker af hot Vardi, der tilforn i Hoffernes glimrende
Sale havde funklet paa Eleonore Christines ffjonne Ho--
ved, som den bedagede Frøken Ulfeldt offererede Theo«



363

bore i Brudegave, syntes, omslyngede af Brudens rige
Lokker, at laaiie Glands af den overordentlige Ånde, der

var udbredt over hendes hele Vcesen, da hun ved den

stjonne, mandige Stjernenkrones Arm, ledsaget af Ama-

lia, Anna Ulfeldt og et stort Vrudefolge, gik hen ad de

blomsterstroede Gader til Hekliggeistes Kirke, for at knytte
den Pagt, som flulde bestaae for Tid og Evighed.

„O, hvilket stjont Brudepar!" — raabte de til

Kirken ilende mange Mennestcr, da Gustav og Theodore
gik dem forbi. — „O, hvilken skjon svenfl Officeer!"
— udbrod Pigerne. — „Hvilken en henrivende yndig
Brud!" — raabte Dnglingerne; og Tusinders Linsier

og Velsignelser ledsagede de Lykkelige til Kirken. Gu-

stav og Theodore forglemte Alt om sig, kun ikke Gud

og Pagten, de stulde knytte, da de gik henad den lange

Kirkegang hen mod den Rosenfle Stol, som Amalia, dem

til Wre, havde ladet smykke med Foraarets stjonneste
Blomster.

Gustav aabnede Doren for sin Brud og forte hende
ind i den Stol, hvor hun tilforn saa ofte havde siddet
med sine Foraldre. Theodores Øine fyldtes med Taa-

rer ved Tanken om de hoitelffede Tabte. Gustav og

Amalia laste i Theodores Sjal og trykkede hendes Han-

der med Limhed. Doren til Stolen blev atter aabnet.

Theodore gav et hoit Skrig og sank om i Gustavs Arme

— thi hendes Moder stod for hende.
„Min Datter !" — raabte Grevinden, forglem-

meirdc Kirken, Prasten, Menigheden og Alt. „Du
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lever! O, den hellige Treenighed vare lovet! Theodore!
mit elskede Barn! flaae dit 0ie op! Du hviler ved din

Moders Hjerte!"
Theodore flog flne stjonne Oine op og saae mcd

nastcn vilde BIlkke om sig.
„Er det sandt?" — raabte hun — „eller var det

en salig Drom, som bedrog mig? Er min dyrebare
Moder da ikke bod as Pesten?"

„Nei, nlit elftede Barn!" — raabte Grevinden.

„Det er ingen Drom! Jeg lever! Din Moder lever!

Jeg trykker dig til mit bankende Bryst, hvorfra nu In-

tet, uben alene Deden, stal kunne rive dig."
Theodore sank med et Gladesstrig ned for sin Mo-

ders Fodder. Gustav, Amalia og Frokcn Ulfeldt, samt
alle de, der omgave de Gjenforenede, grad hoit.

Dorcn blev atter aabnet. Grev Rosen styr-
tede ind og trykkede Theodore op til stt bankende

Faderhjerte.
„Fader! Moder!" — raabte Theodore ude af sig

selv. — „Jeg doer af Glade!"

Gustav og Amalia omflyngede de tre LEdle, og

deres Gladestaarer blandede sig par de af Himlens Sa-

lighed bankende Hjerter.
Menigheden tog den inderligste Andeel i de Gjen-

fundnes Lykke, og intet Oie i Kirken var tort. GladeS-

taarer funklede i dem alle, og Enhver onstede at vide,
hvordan den Rosenste Familie, som man troede at vare

bleyen Pestens Bytte, var bleven reddet.
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Det lille Uhr i Kirken flog ni Slag. Den ar-

Vtkrdige Anna Ulfeldt, der var rort til Sjalcns Inderste,
narmedc flg til de Henrykte og forkyndte dem, at nu

fluide Gudstjenesten begynde.
De favnende Arme fliltes ad, men Hoenderne og

Hjerterne vedblcve at være forenede. Theodore sad
imellem stne lykkelige Foraldre; Gustav og Amalia lige-
overfor dem. Alles Laber taug, men deres Oine talte;
og en uudfattclig Salighed, som kun kan foles, ei kan

beskrives, var fra Naadens Throne dalet ned i deres

knuste Hjerter.
Gudstjenesten begyndte — o, men Ingen af de

Lykkelige kunde bede. En Himmel laae i deres Hjerter,
men de kunde i dette salige Nu ikke oplofte dem til

Herren, og da Brudepsalmen kaldte Gustav og Theodore
for Alteret, havde de i Beruselsen af deres Lykke ganfle

glemt, at de vare komne i Kirken for at blive agteviede;
og havde Froken Ulfeldt ikke mindet dem derom, vare

de blevne stddende i Stolen. Nu forst folie de, hvor
overvattes lykkelige de vare. Gustav fortalte sin elflede

Thcodores Foraldre i faa Ord, at Grev Lauten var dod.

De henrykte Foraldre velsignede deres Born og ledsa-

gebe dem til Alterets Fod, som de efter en kort Brude-

vielse forlade som Jordens lykkeligste Wgtepar.
Da de gik ud af Kirken, havde Menigheden for-

samlet sig paa Kirkegaarden, for endnu engang at see
det fljonne, saa overordentlig lykkelige Brudepar.

„Det er dog en ganfle anden Mand end den flind-
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visne Grev Lauten, som hun for ti Aar siden som ung

Pige var her i Kirken med!" — sagde en Mand til sin
Nabo — „Gud velsigne og bevare hende! thi hun er

yndig som Lilien og fTjøn som Rosen, og Fromhed smi-
ler ud af hendes himmciblaae, venlige Vine."

„Brudeparret leve!" — raabte tusinde Munde,
da Gustav, fulgt af Greven, Grevinden, Amalia og

Anna Ulfeldt, forte sin Gemalinde ud af Kirkegaarden;
og Forsamlingens bedste O nsker steg til Gud for Par-

rets Held.
Froken Ulfeldt havde ladet sit Huus saa prægtigt

indrette, som det i en Tid af otte Dage kunde lade sig
gjore. Et kostbart Taffel var serveret, da Brudeparret
kom fra Kirken, og el Musikchor modtog det udenfor
hendes Gaard; men Ingen lagde Marke til Noget as
det. Alle ouskede at vide, hvordan Grev Rosen og hans
Gemalinde vare blevne frelste — og alle Gjcesterne
bade ham om at fortætte dette, som de kaldte det, Un--

dcrvcerk. Kun Theodore, Gustav og Amalia spurgte
ikke. De klyngede sig op til de Gjenfundues Hjerter.
— O, de vare Alle fardige at sorgaae af den nec-

sten alt for store uventede Fryd, Gjenforeningen skjsen-
kede dem!

Omsider maatte Rosen dog give efter for de Man-

ges Benner. O, men det var ham kun muligt i af-
brudte Ord — thi han havde sin Arm flanget om Theo-
dorcS Liv — at give de Nysgjerrige folgende Beret-

tung om hans Flugt og Frelse.
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„Den Fortvivlelse," — begyndte han — „som vi

bleve betagne af, da vor elstede Theodore og vor æble

gamle Veninde havde forladt os, er det mig umuligt at

beskrive. Den havde ncer kostet min gode Kone Livet;
og hun var endnu meget svag, da vi en Aften fornam
en stark Allarm paa Gaden eller Torvet udenfor vore

Vinduer, som indjog os den hoieste Skrcek; og vi horte

tydeligen, at flere Stemmer raabte: „Lad os opbryde
Porten og tage Alt, hvad vi finde! Der stal vare en

uhyre Mangde Levnetsmidler. Skulle vi omkomme af

Hunger, medens saadan en rig Adelshnnd svonimer i

Overflodighed? — Lad os bryde ind! Ja, lad os bryde
ind!" — brolede Mangden og begyndte firår at rykke i

Porten, som de omfider fik op; men de blcve standsede
Ved den indenfor opforte tykke Munr. Midt i den strcek-

kelige Angest, der omspandte os, indsaae vi, at vi havde
Alt at frygte, hvis denne vilde Hob, som vist maatte

vcere af den værste Pobel, hvoraf Mange kunde vcere be-

fcengte med Pesten, kom ind; og det var udenfor al

Tvivl, at de vilde berove os alle vore Fodemidler. Og
var ikke endog vort Liv i Fare'? Vi maane altsaa be-

flntte os til at flygte og det oicblikkeltgt. Min Sviger-
son, Grev Lanten, sov allerede. Jeg maatte derfor
vakle ham. Han geraadede i Raseri, da han horte, at

vi vilde flygte, og han indsaae, at vi ikke kunde tage

ham med. Dette var.dog ikke Tilfaldet; tbi vi havde
aftalt, hvordan vi vilde bare ham ud i hans Stol og

ikke forlade ham forti Doden. Da vi vilde tage ham
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ud af Sengen, blev han aldeles rasende. Han flog om

sig in cd den ene Krykke og vilde ikke lade sig paaklade;
og da vi vilde gjore dette med Magt, forbandede han os

Alle og raabte, at han vilde blive; thi vi vilde kun fore
ham ud, for at han fluide fryse ihjel.

„Lad dem kun bryde ind!" — vedblev han. —

,,Maaflee der er Mennefler iblandt dem, der ere bedre
end I! Jeg vil blive! Giv mig Penge! men det siger
jeg Eder: mange Penge! og jeg flal nok flomme tilrette

med Pobelpakket; thi jeg vced, at det har Respekt for
Adel og Stand. Det flal i al Mmyghed adlyde mine

Befalinger. Som sagt, jeg vil blive! Reis De kun!

Jeg flal have det bedre end De. Jeg har altforleenge
staaet under Deres Commando."

Jeg gav den Rasende en Tegnebog, hvori der var

tusind Daler, tilligemed en Pung med over hundrede
Dukatcr, og overlod ham til sin Skjabne.

Allarmcn tiltog hvert Meblik. Muren var ncesten
nedbrudt. Bi flygtede derfor ud af den Port til Lcrder-

strcede. Jeg maatte understotte min syge Kone. Prce-
sten og Lagen bare hver eet af Madame Johnsons mind-

ste Born. Sophia havde de tvende storste ved Haandcn,
og Daniel bar en Pakke med Linned samt en Deel af
vore Kostbarheder. Bi flyndtc os afsted som om vi
vare forfulgte, og uden at vi havde overtankt hvad Bei
vi vilde gaae, kom vi til Vesterport; men den var luk-

ket. Vi gik da tilvenstre og stode snart ved Kallebod-

strand. Det faldt mig ind, at vi under Guds Befljar-
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Welse vilde vove oS ud paa Isen, i Haab om at komme

ud af Byen; og Gud styrkede min svagelige Hustru saa-

ledes, at hun, flettet til min Arm, kunde udholde at gaae;

hvilket meget oplivede vort Mod, da vi begyndte den

farlige Vandring. Det var en sifon, maaneklar Nat;
vi saae derfor tydeligt, at der stod en Skildvagt Paa

Isen. Vi gik hen til ham — og en Pung suld as
Dukatcr bcvKgedc ham til at lade os gaae videre. Paa

samme Maade kom vi forbi tre andre Jsposter og vare

saa lykkelige noget for Midnat at-komme iland og finde
cu Hytte ved Stranden, som vi uden Betcenkning gik
ind i. Den var aldeles ode for Folk. Formodentlig
vare de dode af Pesten. Her opholdt vi os Resten af

Natten. Da det tzar blevet Dag, saae vi med Forfcer-
delse, at vi kun vare omtrent en halv Miil fra Kjoben-

havn; dog bemcerkede vi med Glcede, at der ingen flere

Skildvagter vare enten paa Isen eller paa Landet, saa at

vi dristige» kunde gaae videre. Vi vare meget udmat-

lede, saavel af den besvcrrligc Gang paa den glatte Is

som af Hunger og Kulde, dog begave vi os strar om

Morgenen paa Veien under Forsynets besijcrrniende Led-

sagelse; men hvorhen? det vidste vi ikke. Bornene,

som nu maatte gaae, toge vi ved Haanden og kom der-

for hurtigere afsted end om Natten. Vi havde gaaet
omtrent i fire Timer, da vi havde den Gloede at see en

Skorsteen ryge paa en renlig liggende Bondegaard.
Vi gik derind — og vor Gloede var ubesirivelig stor,

Gustav og Theodore. 24
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da vi erfarede, at alle dens Beboere vare forflaanede af
Pesten. Men desvarre! vor Glcede varede kun kort;
thi da de horte, at vi vare komne fra Kjobenhavn, joge de

os uden Barmhjertighed ud af Huset og truede os med

at de Vilde flyde paa os, om vi ikke strar gik langt fra
dem. Af Fortvivlelse bragte til det Merste, gik vi vi-

dere og vare saa lykkelige at trceffe paa en anden Gaard,
hvor der ikke vare andre Beboere end en Enke med hen-
des diende Barn. — Hendes Mand, fem Bom og alle

Tjenestefolkene vare dode af Pesten. Velsignet vare

denne Kones Minde! Hun tog vel imod os, vedergva-
gede os paa det Bedste og lod os blive hos sig. Vi

blcve som nyfodtc ved denne gode Behandling — og da

den gode Kone svrstkkrede os, at Pesten ikke var kom-

men til Kjoge, gik vi tredie Dagen derpaa til Kjoge,
hvor jeg fik en Vogn til min Gustavs Moders Sled ved

Vordingborg. At denne adle Kone modtog os med

aabne Arme, behover jeg ikke at forsikkre Nogen her, thi
de kjende Alle det venflabelige Forhold, hvori vi i mange
Aar have staaet. Dog vgsaa der fluide Modgang for-
forfolge os. Min clfledc Kone faldt i en svar Sygdom.
Den flrakkelige Sorg, der nagede hendes Hjerte, vir-

kede voldsomt paa hendes Sundhed, og hun var narved
Graven. Dog behagede det den Algode at gjengive
hende hendes Helsen; men hun kom sig kun langsomt, og

forst ved Sommerens Varnie blev hun saa vel, at hun
kunde reise. Dette er Aarsagen, hvorfor vi ikke igaar
Aftes ere komne hertil. Min Kone og jeg vilde over-
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Deere Takkefesten i Helliggeistes Kirke. Med sonderknuste
Hjerter for vort eneste Barns Tab traadte vi ind i Her-

rens Tempel. O, vi formodede ikke, hvor ovcrvcrttes,

hvor nudsigclig lykkelige den Almagtige der vilde gjore

vs; og, ikke sandt, mine Venner? Vi have Aarsag til

med taknemmelige og rorte Hjerter at udbryde: „Lo-
vet vare Herren! Hans Miflnndhed og Naade er

evindelig!" "

Nosen havde neppc udtalt, for Floidorene bleve

aabnede. En bedaget Dame og to smukke unge

Piger styrtede i Gustavs Arme. Det var hans Mo-

der og Sostre.
„Moder!" — raabte Gustav — „velsign din lyk-

kclige Son og tryk din elstvcerdige Svigerdatter til dit

Hjerte!"
Theodore sank til Obcrstindens Bryst.
Grevinde Rosen »cennede stg til Theodore og ud-

brod inderlig:
„Min Theodore! Jeg er saa lykkelig at kunne give

dig en Brudegave, som jeg niidt i Livets Storme har
bevaret for dig. Modtag den af din omme Moders

Hander! Jeg veed, at den er dyrebar for dit Hjerte!"
— Hun aabnede Doren til et Sideværelse og sorte

Madame Johnsons Born i Theodores Arme.

Theodore kncelede ned for de elskede Born og tryk-
kede dem tat op til sig, idet hendes Gladestaarer be-

duggede deres rodmende Kinder, og de raabte: „Moder!
kjare, gode Moder!"
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„Gustav!" — udbred Theodore og forte -Bor-
neue hen imod dm eTÆebe Mand — „min Gustav! vil
du toære disse stader- og Moderloses Fader?"

„Til min DodZstund"' — gjensvarede Gustav med
den hoieste Inderlighed og tog de Smaae i sine Arme.

„Brudeparret leoe!" — raabte alle Bryllups-
gjasterne og omringede den lykkelige Familie.



/lysningerne

i

Frankrigs Redselsperiade.
En Scene efter en virkelig Tildragelse

af

Johannes Wildt.



Personerne.

Grev Durvage, franst Emigrant,

Dali, hank Ssn, syv Aar gatnmel.

Handlingen foregaaer paa Zurabjergct.



Durvage og Dal! — som har en halvfandig
Blomsterkrands og loft Blomster i Haanden —

(komme ud af en Klippehule).

Durvage.

Hvor fljon en Morgen, Skaber! du ev god!
Sce, min DM, hvor huldt fig Solen hceverk
Men, o, dens Lue spatler sig i Blod,
I Uskylds Blod, som Hoevn af Himlen kroevet.

O, svob dig, ind i Nattens sorte Sky,
Mig bort, o Sol! fra Frankrigs fljsnne Egne!
Skue ei de Offre, Barbarie paany

Idag med Holvedfryd vil lade blegne!
Lad dem ei see det Smiil, som Almagts: Bliv

Dig gav til Held for Jordens Myriader!
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Og oufke dem tilbage til et Liv,
En Verden, de forevig nu forlader.

Dall.

O, gode Fader! veer ved freidigt Mod;
Vi dog undgaact er' den storste Fare!
Du selv har lært mig: Gud han er faa god,
Hau kan, han vil os sikkerlig bevare.

Durvage.

Hver Fryd er evig flygtet fra mit Bryst;
Mit knuste Hjerte saae du stedse blode

Fra den Dag, alle Wdlcs Haab og Lyst:

Kong Ludvigs haabcfulde Son, han dode.

Dali.

O, Fader! flig mig end det Sorgeqvad,
Jeg tidt om Ludvig horte dig at qvocde!

Jeg det vil lcere ganfle ndeuad,
For ret af Hjertet tidt sor ham at groede.
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Durvag e.

Den lille Ludvig stod alene

Og grad, ved Rosentræets Grene;
Men ingen Rose fro han brod;

Thi, under biiter Graad og Udlage,
Han sukked' alle, alle Dage:
„Kong Ludvig myrdet er og dod!"

Skjondt Kongcson af Fraukcrige,
Ei Ludvigs Nod dog havde Liget

Thi Tyranniet brod hans Stav.

Han futtede til Himlens Konning:

„Hvi sank min Moder — Frankrigs Dronning —

Uskyldig, myrdet, i sin Grav?

O, Frankrig! giv mig dem tilbage!
Hvis ei — da end og mine Dage!

Forsi da er du mig Arme god«

Min Hu staaer kun til Himlens Zone;
Ei til min Faderö Kongekrone,
Som drypper af hans siyldfrie Blod!"
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Da rorteS Gud ved Ludvigs Smerte

Og sendte Englen til hans Hjerte,
Som puster Livets Flamme ud.

Nu lever han, i hine Egne,
Hvor Dyd og Uflhld ei maa segne
Paa Kongemord'rers grumme Bud.

Jeg gaaer, Dalr! at flasfe dig lidt Brod.

Gaa snart, min kjoere Dreng, ind i vor Hule!
Opdages vi — vi bringes til vor Dod!

Hust derfor paa: at du dig godt maa stjule!
(gaaer.)

Dali (alene).

Det er endnu tidlig. Solen er jo neppe staaet
op. Endnu kommer her Ingen. Her er saa smukt
at voere; meget smukkere end i den morke Hule!
Hvor Blomsterne ere skjonne! de glindse som Deaman-

ter. Jeg fik ikke min Krands feerdig iaftes: jeg vil

sætte mig her og binde den foerdig. Naar vi saa
komme til det lykkelige Schweift, saa vil jeg sætte et

sort Kors i vor Have for den stakkels lille Ludvig,

og hcrnge Krandsen paa. det! (Truer med Haanden.)
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De flemme, flemme Mennefler, som myrdede hans

Fader og hans Moder! Naar jeg bliver stor, faaer

jeg nok en Sabel af Fader, saa vil jeg komme her

tilbage — og saa stal jeg nok hcevne deres Dod.

Men der kommer Nogen; jeg maae fljnle mig! —

(Gaacr mod Hulen) Dog, det er jo en hellig Munk

— for ham behsver jeg jo ikke at frygte, thi han vil

jo kun det Gode. (Der kaldes udenfor: Dali! Dali

iler ud.) Men saa bliv dog! Han er alt borte.

(Han kommer ind med et Brev i Haandcn.) Hvad
flal jeg med dette Brev? Det er til Fader; — bare

han var her! — Jeg er fsvnig, — ja, vi stode

ogsaa saa tidlig op — men jeg maa vogte mig for
at sove; thi da kan jeg jo ikke fljule mig, naar der

konnner Nogen — jeg vil binde paa Krandsen, og

saa.... (Han satter stg paa Jorden og binder paa

Krandsen, men begynder snart at nikke med Hovedet,

gjvr sig Umage sor at holde Vinene aabne, men over-

vindes omsider af Spvnen, taber baade Brevet og Krand-

sen og falder sovende hen ad Jorden.)
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Durva ge

(sentiner ind).

Du slumrer sodelig i Ussylds Favn,
Mens Herrens Engle mite om dit Lcie.

Du slumrer sodt, ffjoudt rovet Gods og Navn,
Skjondt tornestrøet er' alle dine Veie.

Hvad ravede saa aarie dig din No?

Kun dette: at Durvage er din Fader,
At han sit KongehunS var huld'og troe

Og Fodelandets gruimne Fjender hader.
Saa er da Dåden Dydens Venners Lon?

O, Frankerig! jeg dodc uden Kloge,
Om ci jeg end' denne speede Son;
Jeg lever, for at voerne om hans Dage!
Dog hvor er Sikkerhed for Frankrigs Folk,
Da blodige Tyranner det rcgjerc,
Da tusind' Greb er paa den Blorderdolk,
Som styres af den grumme Robcspicrre?

Forsigtighed hans Blodtorst byder Trods;
Med Uskylds Blod han hele Frankrig vcrder!

Og vil hans Rovblik ei opdage os,

Endfljoudt vor Fod kun Drkener betroeder?
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Hvad ligger hisset der ved Barnets Fod?
Et Brev — til migi Vort Opholdssted er robet,

Hvi bæver Haandcn? fordrer man mit Blod?

Og er, Dali! dit Timeglas ndlobct?

(kaser med bcevente Stcinuie og Legeme.)

„Flygt, Greve! flygt! mit Naad De folge maa!

En nkjendt Ven Dem beder det at lyde.
Tyrannen har opdaget Deres Vraa!

Det flyldfrie Barns og Dcrco Blod stal flyde.
Skafottet venter Dem!" — etater) Nn vel, det flce!
Mit Hjerte det er reent, nkjendt med Broden.

Bar ilkc han, Tyran! du sinlde scc,

Hvor gladelig jeg vandrede til Dodcnl

DaUI.vaagn op! — til hvad? — o til din Dod!

Du udi Livets Vaar flal vandre Heden I

Tin Sovn er rolig, vcnuchuld og sod;
Den Forsmag sljcnkcr dig paa Evigheden.
Hvor grusomt at bcrove dig et Blund —

Maaskce en yndig Drom; o her den sidste —

Og veekke dig, for at i ncrste Stund ?

O, Gud! o, Gud! mit Hjerte det vil bristel

Dog Flugt var jo den Ubckjendtes Bon;

Hvorhen? ei Gud det flyldfri Barn forladen
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Vaagn op, min arme, evigelskte Son!

Og flygt fra Morderdolkcn med din Fader!

Dali

(vaagner foijTræffet og springer op).

O, Fader, komme de at myrde dig?
Kom, sode Fader, kom! jeg dig vil fljule!

Durvage.
Og hvor, min Son, min elskede Dali?

Det hele Frankrig er en Morderkule.

Dog kom, min Son! fnæl ned for Himlens Gnd!

Og bed med mig, at han os vil husvale.
(De ku »le med oplostede Hcknder.)

O, Herre! hor vor Bon! og for os ud

Af Frankcriges blodbestamkte Dale!

(De reise sig.)
Kom! Herren styrke vil din speede Fod.
Udi hans Haaud er Havet kun en Draabe.

Hans Almagt styrker alt din Faders Mod.

Kom, clskte Son! vi vil paa Herren haabe!
(De ile hurtigt ud,)
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^Volen indhyllede sig ved sin Nedgang i tykke Skyer,
og en lummer Hede truede med at standse Aaudedra-

get. Snart blev Himlen sort som Jorden; og uagtet
det var een af de lcrngste Dage i Aaret, nemlig den

22de Juli 1502, indfandt Merket sig usa-dvanlig tid-

ligt. Det lod som om hele Naturen vilde komme i

Opror; dog sandt intet egentligt Udbrud, enten af
Storm eller Torden og Lynild, Sted. Vel peb Vin«

den fælt i Kjobenhavns Slots hoie Taarn, og enkelte

Lynglimt soer igjennem Luften; men det befrygtede Uveir

kom dog ikke. Det var som om hele Naturen var ind-

hyllet i dyb Sorg formedelst den Ugjerning, som snart
fluide besudle Jorden, og det nsiyldigc Blod, der fluide
farve den rod, medens Danmarks Genius groed blodige
Taarer ved een af sine æbleste Sonners Tab.

Slotspladsen var tom og ode; thi Ingen vovede

sig ud for det befrygtede Uveir. Kun Uglens uheld-
varflende Skrig lod huult og frygteligt. Alt var stille
paa Slottet som i Graven, og kun tvende Adelsmcend,
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som vare: Ebbe Strangeson og Bjorn Andersen, der,
teet indhyllede i Kapper, kom ud af den store Slots-

port, gik over Hoibro og bleve staaende paa dens anden

Side ved Stranden, forraadte, at der dog vare Folk
paa Slottet, da man kunde formode, at de havde været

der, for at tale med Nogen; og de ligeoverfor Boende
bemoerkede med Forundring, at der i Slottet bleve flere
Vinduer aabnede, hvorfra der stedse blev seet efter oven-

ncevnte tvende Herrer, der vcdbleve at ftaae ved Stran-
den og forte en ivrig, stjondt sagte Samtale.

En Tredie kom snart til dem og blandede sig med

Ild i deres Samtale. Det var Bispen Johan Ibsen
af Rocskilve, som dog snart forlod dem, efter med In-
herlighed at have rystet deres Hcrnder, og gik ind af
den store Slotsport mod Kongens Gemakker — og det

vakte megen Opmccrksomhed, at Ebbe og Bjorn saa-
lange bleve staaende ved Broen, da Veiret ikke var

godt og det stundede til Asien.
Rigets Hofmester, den rige, adle, og tappre

Poul Larmand, som boede i Slottets underste Stok-

vaik, sad samme Dag, en Time for Solens Nedgang,
meget underlig stemt ved Aftensbordet og kunde Intet
spise. Paa hans Knac sad hans treaarige Datter,
den yndige lille Dine, hans eneste Barn, som havde
flynget sine smaae Arme om hans Hals og kjarteg-
nede ham inderligen. RigShofmcsteren kastede sit Die,
hvori en Taare perlede, fra BarnctS blomstrende Aa-

syn til Moderens Billede, fom, malet paa Glas, stod
paa et Word op til Vuggen i Verreiset; og han folie
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en vemodblandet Fryd over den Liighed, den hulde
Lille havde med den elffede Afkode, hvis Savn del

var ham umuligt at forvinde. Lige orer for Larmauv

sad Dines Amme og Opdragerinoe, den femogfyrre-
tyveaarige Enke, Moder Valborg, som var i megen

Anseelse hos Rigshofmesteren; deels forbi hun havde

opammet Rigernes tilkommende Konge, Prinds Ehri-
stian, som var reist til Norge, for at stille det under

Herluf Hydefad der udbrudte Opror, og var meget
elftet saavel af Prindsen som Dronningen, af hvis
Haand Larmand, ved hans Hustrues Dod, havde mod-

taget hende — deels ogsaa fordi hun var en sårdeles
«del, brav og fornuftig Kone, der hang ved hans Barn

med sin hele Sjal og folie i denne Kjcerlighed en Art

Erstatning for Tabet af sin Mand og sine Born, hvilke
sidste den lille Dines Omhed ncrften havde lært hende
at glemme. Ved Larmands hoire Side sad hans Bro-

derson, den unge Iver Larmand, som under ham arbei-

dede i Landets Tjeneste; og ved den venstre hans
gamle Farbroder, som under Kong Christian den For-
stes Regjering havde tjent med Berommelse i Krigen
mod Svcrrig.

Alle vare meget forstemte, fordi den elsiede Rigs-
hofmester var saa sorgmodig; og Maden blev bortta-

get, uden at der var spist synderlig noget af den, og

man var allerede ved at stilles ad, da den gamle Far-
broder brod Tavsheden, idet han med den inderligste
Deeltagelse spurgte:

„Hvad er det for en Kummer, der boier dig saa
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dybt, min liære Broderson? Du er, næst Kongen,
den rigeste Mand i Landet. Dn staaer oed Thronens
Fod; er ceret og mcegtig. Hvad kan det da »ære,
der trykker dit Hjerte og spreder Sorg trindt om din

hele Omgivelse? Allerede i trende Dage see vi dig i
denne sorgelige Stemning. Meddelelse letter Hjertet.
Lad os vide, hvad du har havt for Modgang."

„Det er Intet," — gjensvarede Rigshofmesteren
og tvang sig til at smile — „og jeg er en Daare, som
vil lade et Intet forurolige mig; thi cr en Drom vel

Andet? Jeg har nu i tre Ncmer dromt: at min el-

stede Hustru kom til mig og bad mig om, ikke oftere
at lade læfe Sjcelemesser for hendes Befrielse af Skjars-
ildens Flammer. „Jeg er hos min Forsoner i Him-
len og stuer Guds Herlighed" — sagde hun med et

forklaret Smiil — „Hvad Sjcelemesserne koste, kan du

uddele blandt de Fattige. Flyt aldrig mere din Fod,
for at gaae i Sjalemesse: Thi Ulven sniger sig om

i Faareklader og bag Livsens Trce lurer Doven." —

Jeg vaagnede, hver Gang jeg havde havt denne salige
og dog marlrende Drom, i den strcekkeligste Tilstand.
Om det Hele var et Foster af min levende Indbild-
ningskrast, der stedse var bestoefliget med den Forevi-
gede, veed jeg ikke; nok er det, den har sat mig i

megen Uro. I Aften Klokken ti er det netop tre Aar

siden at den Uforglemmelige forlod mig. Min Vaklen

har varet ubeflrivelig; dog, jeg har ikke villet lade det

Indtryk, den tre Gange gjenlagne Drom har gjort
paa mig, faae Overhaand. Der er nu kun en halv
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Time til den aarlige Sjcelemesse for hendes Salighed
begynder. Saameget som den koster har jeg i Dag
uddeelt til vcerdige Arme, og troer derved at have syl-
destgjorl den Afsjceledes Villie — men til at afstge
SjcelemeSsen har jeg ikke vceret bestemt nok; dog har

jeg besluttet, at det stal vcere den sidste, ligesom jeg
ogsaa har foresat mig, ikke at bivaane den. Er dette

en Synd, da vil den algode Gud tilgive mig den;
thi jeg foler mig svag som Sivet, der boies hid og

did af Vinden og er ncerved at blive dens Rov; og
min Beflutning, at blive fra den hellige Forretning,
vakler allerede, thi hvad kan jeg vel enten i Herrens
Huus, eller paa Veien til det, have at befrygte? Des-

uden, staaer jeg ikke i den Guds Haand, uden hvis
Villie der ikke falder et Haar af vore Hoveder og

ingen Spurv til Jorden? Og er Herren med mig,
hvo kan da vcere imod mig?"

Rigshofmesterens Drom gjorde et besynderligt
Indtryk saavel paa hans tvende Frcrnder som paa

Valborg; men Ingen kom til at meddele sig desan-

gaaende; thi der blev taget stcrrkt i Doren, som Iver
Larmand aabnede, og Bistop Johan Ibsen traadte, i

fuld Ornat og med Bispestaven i Haanden, ind af den.

Dette uformodentlige Besog, som blev gjort i el

Oieblik, da saavel Larmand, som de, der omgave ham,
vare i en saa besynderlig Stemning, overrastede dem

Alle meget; og da Bispen havde omfavnet og kysset
Larmand, satte han sin massive Solv- og Guld-Bispe-
stav med saadan en Uforsigtighed fra sig mod Bordet,
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hvorpaa Rigshofmcsterindxns Billede stod, at dette faldt
ned og blev staget i tusinde Stykker. Alle de Ncrrvce-
rende udstedte et heit Skrig; og det var Larmand

umuligt at bølge for Prcelaten, hvor nar delte ubeha-
gelige Tilfalde gik ham.

Bispen syntes selv at vare bekymret derover og
forsikkrede, at Tabet siulde blive ham erstattet ved et

meget lignende Stykke, som Dronningen eiede, hos
hvem den Afdode havde varet Hofdame; hvilket han
forpligtede sig til, hos hoibemeldte Dronning, at

forflaffe; og han fluttede med at sorsikkre: at dersom
det var en Synd, han havde begaaet, da vilde han af
Hjertet afbede den ved Sjalemessen for den Hensovede,
som han agtede at bivaane; og hvortil han, da han
handelseSviiS var paa Slottet, kom og afhentede sin
gamle elstede Ben Rigshofmesteren, hvem han bad at

ile, for ikke at komme for sildig.
En uvilkaarlig Ckjcelven greb Rigshofmesteren

ved Bispens favre Ord. Uden at svare, stirrede han
paa de sonderflagne Levninger af den Elstedes Billede;
og da den lille Dine græb bitterlige» for hendes,
stjondt ubekjendte, dog kjcrre Moders ituflagne Afbild-
ning, tog han det dyrebare Barn paa sine Arme og

bortkysfede Taarerne, der randt ned af hendes Rosen-
kinder.

„I er syg, Herre I" — udbrod Valborg med dyb
Vemod — „Vil I ikke begive Eder til Hvile? I
denne Tilstand, iscer saaledes som Veiret tegner til al

blive, taaler 3 ikke at gaae ud."



„Hvad siger du da om mig, min Datter?" —

udbrod Bispen med et fortørnet Nekast — „Vinter-

sneen ligger allerede paa min Isse. Trcnde Snese og

ti Aar have boiet mig mod Jorden; og dog er jeg
i Dag draget fra Roeskilde for at bivaeme denne

mig saa dyrebare gudelige Handling, at anraabe Him-
len for min elstede Vens Hustrues Sfcrl. Rigshos-
mesteren vil hverken lade sig stramme af Veiret, som
desuden ikke er flet, eller af en lille Upasselighed. Han
vil med sine ivrige Bonner bidrage til at frelse hende,
som han elstede hoiere end Livet, af SkicersildenS
Ovaler — og Den er ingen Christen, som vil afholde
ham fra Opfyldelsen af en Kjarlighedsgierning, som
kan forstaffe en elstet Afvod den evige Saligbed."

Larmand stirrede nogle Oieblikke paa Bispen uden

at tale. Man kunde paa hans stjonne mandige Aasyn
see, at han endnu vaklede i Henseende til sin Beflut-
ning. Med Heftighed trykkede han Dine til sit Hjerte
og kyssede hende gientagne Gange. Derpaa forte han
hende over i Valborgs Favn og sagde med en Hef-
tighed, der næsten greendsede til Vildelse:

„I har Ret, fromme Fader! Ikke bor feg gjore
mindre for min uforglemmelige Hustru, hvis Billede

Eders Hyrdestav knuste, end I, som dog er hende en

Fremmed. Giv mig Eders Haand! Bi ville folges
ad i Messen; og mcrrker I, at mit Blod er i en

voldsom Bevægelse — o, da fordom mig derfor ikke!

En rædsom Drom har næsten forvirret min Hjerne
— og nu sonderbrpd I min Flyd, mine Oines Lyst.
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O, Gud! om dette skulde betyde..... men nei! Nei I

Jeg er en Daare, og det betyder Intet! Farvel, min
Dine. Mine Venner, Farvel! Jeg staaer i Guds

Haand, og gaaer freidig i Messen!" — Han ilede

ved Bispens Haand ud as Doren. Valborgs og
hans Fr«nderS Sukke lod efter ham. Det var for
dem, som om han gik til Retterstedet.

Bispen flap Rigshofmesterens Haand, og de gik
ved Siden af hinanden mod Hoibro. Inden de kom

paa den, standsede Bispen, og flere Personer horte at

han sagde til Larmand:

„Min Ven, vil I ikke gaae i Forvejen? Vi

samles da i Kirken; thi her henne ved Slottet ligger
en fattig, syg, vcerkbruden Qvinde, som jeg vil meddele
min Velsignelse. Naaden er stor, det er muligt at den
kan sorflaffe hende hendes Helbred. Himlen velsigne
Eder og lade mine Onflcr for Eder gaae i Opfyldelse."

Bispen dreiede til Venstre om Slottet. Larmand

gik ligefrem mod Broen og var endnu ikke kommen
midt paa den, da Ebbe Strangeson sprang til fra Si-
den og stak ham, idet han sagde: „Godaften!" en Kniv
ind i Brystet, saa at han segnede og greb fat i Rcek-
veerket, idet han raabte: „Jesus Maria!" Bjorn
Anderson ilede med Lynets Hurtighed til og gav den

Ulykkelige flere Stik med en Dolk, saa at han, uden
at tale et Ord mere, sank dod ned for deres Fodder.
De forsogte ved Fodspark, om der endnu var Liv i

ham; men hans «die Sj«l havde allerede svunget sig
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op for Retfærdigheds lysende Throne, hvor hans Mor-
dere vist ikke vilde undgaae deres fortjente Straf.

Uhyrene lode det ikke blive ved at myrde den

Wdle, uagtet det lod som de ikke frygtede meget for

Gjerningen; thi ved Larmands Skrig vare Flere komne

til Broen; dog dette uanseet, hcevede de ham op paa

deres Arme og kastede ham over Bolvcerket ud i

Stranden, idet de med djavelfl Skoggerlatter raabte:

„Du hedder Larmand! Nu kan du som en Lar

svømme i Vandet!"
Disse frakke Ord, udtalte af Morderne i samme

Oieblik, Mordet var begaaet, robede for det tililende

Folk, hvem den Myrdede var; og da Larmand, forme-
delst stn Tapperhed i Krigen og Retfcrrdighed og Mild-

hed i Freden, var almindelig eisset, vilde Morderne

ogsaa vare blevne grebne, om ikke den hoiarvardige
Biflop var kommen til og med sin Bispestav havde adspredt
Hoben, som arefrygtsfuld veeg til Siden. Morderne

fulgte nu rolige og uantastede ved den hellige Herres
Side »ed ad Hoibrostrade mod Ostergade, hvor de

snart tabte sig i det stärkt frembrydende Morke.

Folkemangden, der stimlede til, blev, stedse storre
og storre. Man tandte Lygter, satte Bande ud, og

sogte trindt i det dog ikke dybe Band med Baadsha-

ger; men Strommen var stark, den havde taget ben

Ulykkeliges Lig med sig; man sogte derfor sorgjaves
om det hele Natten, og forst naste Dags Formiddag
blev det fundet; og de Fattige, for hvem den Afsjale-
de havde varet en Fader, vadede hans kolde og vaade
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Lig med Smertens bittre Taarer> medens de bare det

til hans Bopcel paa Slottet.
Der vare alle Ting, sivenden KdleHerre Aftenen

i Forveien forlod sin Hjemstavn, i en strcekkelig Til-

stand. Nisten i samme Dieblik, som Mordet var be-

gaaet, var det bckjenvt over hele Slottet; og ikke alene

Larmands Slagtnings og Valborg, men alle hans

mange Folk henflpde i Taarer; og det var de Sor-

gende en svag Trost, at de hvert Dieblik ventede at

see Morderne indforle i Slotstaarnet, for at lide dereS

Ugjernings velfortjente Straf, hvilken ikke alene Lar-

mands Folk, men den hele Bye undte dem; — men

det stete ikke, uagtet de vare blevne sendte af Mange
og vedbleve al opholde sig i Byen; og aldrig bleve

de tillalte for denne MiSgjerning, uagtet Larmands

ustylvige Blod raabte hoit til Himlen om Hcevn.
Et strakkeligt Klageskrig, der vist banede sig Bei

til den evige Relfoerdighed, steg mod Skyerne, da det

cedle Lig blev overgivet til dem, som den Forevigede
havde vcerct Alt i Livet. Larmands gamle Farbroder
blev, ved at see sin elstede Brodersons Lig, rort af
et Slag, hvoraf han kort Tid derefter dode; og den

unge Larmand kunde, ligesom Folkene, for Sorg og

Graad Intet foretage sig, saa al der ingen Klage over

Mordet blev indgivet til Kongen og Intet foretaget,
for at sikkre den fader-- og moderlose Dine hendes
uhyre Arvedeel. Dog, hvor var der muligt, at No-

gen kunde falde paa at troe, ar den kunde gjores hende
stridig? Den Eneste, der var noget fattet, var Mo--
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der Valborg. Tog var det kun under tusinde Taarer

at hun kunde vise den cedle Herre den sidste Tjeneste,
at afvaffe hans blodige Bunder og ifore ham hans

Ligdragt; og hele Dagen medgik for hende med denne

sorgelige Forretning, saa at han ikke for om Aftenen
blev lagt paa Loibcenken. Nu forst lod hun Dine

komme ind til hendes Fader, og den usiyldige Lille,
som ikke kjcndte sit uoprettelige Tab, vadede hans
kolde Haand med sine Taarer, idet hun dog, tröstende
sig selv, gjentagne Gange sagde: „Fader sover kun.

Han vil nok vaagne i Morgen og sidde til Bords

med Dine."

Valborg lod Dine blive i hendes Tro, for at

hun ikke skulde sorge formegct, og overlagde ved sig
sAv, hvad der var det Fornuftigste at gjore, medens

hun ikke kunde lade vare at forbande det gejstlige
Uhyre, der saa lumskeligen trak den gode Herre i Do-

den; og hun fortrod i'nderligen, at hun ikke havde
gjort mere for al holde ham fra at gaae i den ulyk-
kelige Messe. Uagtet det Ene lob i det Andet i den

gode Kones Hoved, blev det hende dog muligt at

fatie en Beslutning, 0g denne var: at gaae med Dine

til Dronningen, for at bede om Hendes Majestæts
Beflyttelse for den Faderlose og tillige formaae hende
til at udvirke hoS Kongen, at Rigshofmesterens Mor-

drre bleve grebne og afstraffede. Valborg kjendte den

cedle Landsmoders Hjerte for vel, til at tvivle paa at

hendes Bon vilde blive opfyldt; hvorfor hun iforte
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den Lille hendes bedste Pynt, tog hende paa Armen

og vilde gaae med hende ud af Doren.
Allerede havde Moder Valborg den ene Fod over

Dortirrskelen, da hun trak den tilbage og traadte bag-
lcenbs ind i Gemakket; thi fem til ser bevcebneve
Mmiv kom ilende ind og kastede sig som Rovere over

den Myrdedes Papirer og Kostbarheder; ja een al

dem spurgte endog med barst Stemme og Aasyn: om den

Lille var Rigshofmesterens Datter, og greb efter Bar-
net paa Valborgs Arme. Valborg gav et hoit Skrig
og vilde flygte med Dine ud af en Sidedor, hvor hun
af den Bevoebnede blev standset, idet han drog sin
Sabel og truede at igjennembore hende, om hun gik
af Stedet. Om han vilde have Barnet fra hende,
eller blot Oplysning, den Myrdedes Gods betmffen-
de, hvorpaa der i Kongens Navn blev lagt Beflag,
undersogte Valborg ikke. Hun troede det Forste og
tvivlede ikke om at Dine ffulde dele Faderens Skjcrb-
ne. Hun vilde frelse det Barn, som hun stedse havde
vceret i Moders Sted, da dets Fodsel havde kostet
Moderen Livet. Rafl greb hun Saren, der i en

Snor hang ved hendes Belte, i sin endnu kraftfulde
Haand og stedte den med en saadan Heftighed ind i

Mandens Tinding, at han styrtede blodende til Jor-
den. De Omstaaende bleve ved denne Gjerning betag-
ne af den yderste Forfcerdclfe, og Ingen standsede
Valborg, da hun med det flrigende Barn i Favnen
flygtede ud af Doren, igjennem Gangen og ud af
Slotsporten.
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Frygten for følgerne af den strcrkkelige Gjerning,
hun havde begaact, bevingede hendes Fodder. Rast
ilede Valborg, nasten bevidstlos, freniad over Broen;
og det var hende ikke muligt at ovcrtcrnke, hvad hun
vilde gjore, for hun ved Hjalp af Maanen, der just
oprandt, saae, al hun var et godl Stykke udenfor
Kjobenhavn og gik ved Stranden mod den en Miil

fra Staden liggende Gyldenlunds Skov.
Dine var faldet i Sovn paa hendes Arme.

Varligen lagde hun hende ned paa Grcesset, medens

hun aftog sit underste Skjort, som hun svobte om

hende, for at bestytte hende mod Nattekulden, som
Stormen meget forogede. Dine var af den megen
Skrak og Graad falden i en faa dyb Sovn, at hun
ikke vaagnede ved denne starte Bevagelse; og Valborg
ankom omtrent en Time for Midnat med hende til

Skoven, hvor hun af Mathed sank ned ved Foden af
et Tra, ved hvis Rod hun lagde Barnet. Hendes
Stilling var flrakkelig; thi hun kunde ikke tvivle paa,
at hun var et Mennestcs Morderste — og hun, tillige-
med det elflede Barn, havde intet andet Tag end

Himlen og Skovens gronne Lov, intet Leie uden Jor-
den og Grasset — og hun vidste ikke, hvorledes hun
stulde stille Barnets Hunger og Torst, naar det vilde

krave Naring af hende; og var ikke saavel dets, som
hendes Liv i Fare? O, hun bavede ved at see ind i

Fremtiden og var »arved at fortvivlef ja, som hun i

Nattens Stilhed sad med den ulykkelige Fader- og
Den smukke Skovpige, 2
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Modersose paci Skjodet, syntes hun, at det var bedre
at hun havde overladt hende til Morderne, sra hvem
hun kun ved at begaae et Mord kunde frelse hende;
thi saa vare boß alle hendes Lidelser endte, da hun
nu, ffsondt hendes Liv var frelst, var udsat for at

friste den endnu rcedsommere Hnngersnod, eller dog
omsider falde hendes Faders Mordere i Hcrnderne.
Den omme Moder Valborg vilde anraabe Herren for
det uffyldige Barn; men hun formaaede det ikke, thi
hun folie i sin hele Rcedselsfuldhed den Brode, der

hvilede paa hendes Samvittighed. Hun havde jo ud-

gydt et Menneskes Blod og anmasset sig Himlens
Sag, hvem det ene tilkommer at domme og straffe.

Dine opvaagnede i Daggryet og gav sig bitterli-

gen til at grcede, da hun mcrrkede, at hun ilke var i

sin Seng, men i den flumle Skov, hvor elhvert as de

store Trcrer forfcerdede hende.
Valborg sogte paa alle mulige Maader at troste

Barnet, som gjentagne Gange raabte paa sin Fader
og sagde, at han laae og sov paa Loibaniken; men

Dine vedblev at grcede og "bad Moder Valborg bon-

ligen at fore hende hjem paa Slottet til hendes Fa-
der, at hun kunde kysse hans Haand og sige ham
Godnat.

Dine trykkede sit lille Hoved tæt op til Moder

Valborgs Bryst, men vedblev dog at grcede og hulke;
thi en stærf dyb Stemme lod i Ncerheden af dem og
Fodtrin hortes thdeligen, idet Stemmen med inderlig
Folelse sang en bekjendt Morgenpsalme.
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Som et Lyn flot dm Tanke Valborg igjennem
Hovedet, at anraabe den fromme Vandrer, der saa
fljont begyndte Dagen, om Bestyttelse for sig og det

Barn, der var saa dyrebart for hendes Hjerte. Den

Syngende lom ncrrinere. Solens forste Siraaler faldt
just paa ham, og Valborg faae til sin uudsigelige
Gloede, at det var den fromme Pater Augustus, der

var Prcest i Gjentofte og boede i Udfanten af den

Skov, hvori hun var, mod Abrahamstrup, hvem hun

havde kjendt som Munk fra den Gang, hun var Prinds
Christians Amme og saae ham, naar han kom og bad

Dronning Christine om Almisse. Hun vidste, at han
var god og from, hvorfor hun ikke tog i Betecnkning
al anraabe ham om Hjalp og Bistand i den store
Nod, hvori hun var bestedt — og hun tog ikke feil.

Pater Augustus anhorte hende med Opmærksomhed;
og fljondt han ikke kunde billige hendes blodige Fard,
fordomte han den ei heller, og deelte hendes Anskuelser
i Henseende til den Fare, hvori Barnet havde svavet.
Derpaa rakte han Valborg Haanden og bad hende at

folge sig til hanö Bolig, hvor hun og Barnet kunde

udhvile og vederqvage sig noget, da han derpaa vilde

anvise dem et sikkert Sted i Skoven, hvor de for det

Forste kunde vare og hvortil han vilde bringe dem Alt,
hvad de behovede — thi han indsaae tydeligt, at de,
indtil Sagens Udvikling, omhyggeligen maatte stjule

sig. Paa Veien fortalte han Valborg, al han havde
»æret ncervcrrende, da Rigshofmesteren blev trukket op

af Vandet, og bekræftede, hvad Valborg havde hort,
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at det var af tvende velbekjendte Adelsmcend, der vare

vel anskrevne hos Kongen, han var blevet anfaldet og
myrdet. Hvad der var den gode Augustus »begribe-
ligt, var den Huusundersogelse, der fandt Sted hos
den Myrdede, samt at Gjerningsmamdcue, saavidt han
vidste, ikke vare eftersatte; men han lovede Valborg,
om nogle Dage at gaae til Byen, og da vilde han
underrette hende om Alt, hvad han horte denne hoist
besynderlige og vigtige Sag angaaende. Han fluttede
med at forstkkre Valborg, at han ikke troede at den
Bevcrbnede vilde doe af det Saar, bun havde bibragt
ham med Saren. Dog kunde han ikke ncegte, at det

var meget flemt, at Gjerningen var bedrevet i Kon-

gens Gaard; han trostede hende imidlertid med, al

den fromme, gode Christine nok vilde formilde Kon-

gens Vrede desangaaende, og lovede, naar en Leilig-
hed dertil gaves, at tale hendes Sag hos Dronnin-

gen, som han desuden vidste yndede hende meget.
Valborg blev som nyfodt over den gode Paters

trostende Tale, og hans lille Stue var hende kjoerere
end Kong Johannes' stolte Kongeborg. Den gode
Augustus fremsatte sriff Smor, Brod, Melk og Jord-
bær paa Bordet, hvis Nydelse ret styrkede og veder-

qvcegede Valborg og Barnet. Da de vare MEttede

og Dine havde nydt en rolig Sovn paa hans Leie,
bad han dem folge sig, da de let kunde blive sete og
opdagede i hanS Hytte, hvor der kom mange Folk.
Dette var, deels fordi den laae ved Veien, deels

ogsaa sordi Augustus var vel forfaren i Lægekunsten,



21

og af Urter og Rodder, som han med stor Omhyg-
gelighed samlede i Skoven, tillavede herlige Salver

og styrkende Drikke, som han uden mindste Betaling
overlod Enhver, der havde Tilliv til ham og behovede
det; og han havde den Gla>de, at see de herligste
Frugter af sin Flid, da Mange ncrst Gud ene havde
ham at takke for Liv og Helsen.

Augustus forte Valborg og Dine gjennem Krat

og Tforne ind i det Dybeste af Skoven, og saavel
han som Valborg vare svcert belassede med Fedevarer

og Huusgeraad. Desuden lovede han inden Middag
at forflaffe Valborg en god Malkeko, at hun ikke

fluide mangle Melk til sig og Barnet, saa at Valborg
ikke kunde Andet end takke Gud inderlige» for denne

Frelser, som han havde givet hende i Noden.

Omsider vare de paa det Sted, som den gode
Augustus indtil Videre havde bestemt til deres Ophold-
sted. Det var ved Foden af en Hoi, som var saa
toet omgivet af et tykt Krat, at de flere Steder maatte

krybe igjennem det, og undgik derved ikke at faae Hcen-
der og Ansigt noget forrevne, saa at Valborg frygtede
for at Augustus ikke fluide faae Koen hen til hende;
hviiket han dog forsikkrede fluide blive ham let, da han
t sin lille Baad, som han havde liggende i Aaen, der

lob lige forbi Hoien, kunde lade den svomme efter sig;
og Grunden, hvorfor han ikke i Baaden havde fort
Valborg og Dine dertil, var: at han vidste, at der

vare Mange ude at flaae Grces ved Aaen, og den lob

lige forbi lvenvc Huse. Dog bad han Valborg at
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vare rolig for at der fluide komme Nogen; thi
det Sted, hvor hun var, saavelsom den Deel af Aaen,
der for endeel lndeflnttede det, tilhorte Abbeden i Graa-
brodrekloster t Kjobenhavn, der havde overladt ham
Brugen af det — og Almuen elflede ham altfor holt
til, endog i ringeste Maade, at fluide kranke hans
Rettigheder.

Valborg kunde dog ikke andet end gyse ved at
tanke paa, at hun og Barnet ffulde tilbringe Natten
under aaben Himmel; hvilken AZngstelse hun ikke
kunde skjule for Pater Augustus. Den gode Pater
saae stivt paa hende og spurgte: om hun vel, for
at finde et sikkert Lp, havde Mod til at stige dybt
ned under Jorden, hvor Solens Lys aldrig kunde

trange.
Valborg bavede tilbage ved dette Sporgsmaal,

hvori der laae Noget, som var hende aldeles »forklar-
ligt; thi hvor kunde vel Jorden anbue sit Skjod for
at modtage hende og det ulykkelige Barn? Det fore-
kom hende, som om det sikkre Ly, hvorom Augustus
talte, ikke kunde vare andet end Graven; og det var

for hende, som om den vilde aabne sig for hendes
Fodder. Hun havede sine Dine mod Himlen, for at

anraabe den om Beskyttelse for den -Uffyldige, hvis
Skjebne hun med saamegen Uforsigtighed havde styret.
Solen straalede saa yndigt paa den azurblaa flyfrie
Himmel. Valborg boiede sig ned-for al trykke Barnet
ril sit Brvst. Jorden prangede med de yndigste Biom-
ster, der duftende flyngede sig om hendes Fodder lige
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op til Barnets Hjerte. Livet havde i dette Dieblik
saamegen Unde for Valborg og — hun misforstod
aldeles Augustus, om hvem hun var ubillig nok fil

at troe, at han ved List havde fort hende til beste en-

lige Sted, for al overtale hende til frivillig at vcelge
Doden, for at afsone sin Brode. Taarerne styrtede
den ulykkelige Kone ud af Vinene. Med vild Hef-
tighed trykkede hun Dine i sin Favn, idet hun kncr-
lede ned for Prcestens Fodder og raabte:

„Nei, net! Saa lad for Retfærdighedens
Svcerd fcelde mig. O, min dyrebare, revle Prinds!
var du her, du vilde forsvare og beskytte mig!"

„Som I selv vil, Moder Valborg!" — sagde
Angustuö med megen Blidhed — „Jeg vil da, naar

jeg kommer igjen med Koen, tage Vcerkioi med og

bygge Ever en lille Hytte af Grene. Desuden bliver

I her vel ikke saa lcrnge. Og dette uffylvige Barn

har jo Intet forbrudt. Det har jo sin store Fcedrene-
og Modrenearv, hvorfor det kan blive opdraget, som
del en adelig Jomfru egner og anstaaer; og jeg haa-
ber, at I snart kan fore den ulykkelige Lille til en af
hendes Faders Borge, enten her i Sjcrlland, Fycn
eller Skaane; at en fremtidig Lykke kan erstatte hende
det Slag, der traf hende i Livets Morgen, som hun
— takket vcere Gnd! — endnu er for ung til at fole.
Ncer imidlertid rolig; thi jeg stal vcrrne om Eders

Sikkerhed, og I stal Intet mangle."
Valborg, som havde reist sig, kncelede atter for

Augustus' Fod og takkede ham i faa Ord, som strom-
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mede lige fra hendes Hjerte og hun flammede sig in-

derligen over sin Mistanke, uden at tcrnke videre over,

hvad han vel kunde have meent med sit Sporgs-
maal: om hun havde Mod til at stige dybt ned

under Jorden, hvor Solens Straaler aldrig kunde

komme.
Pater Augustus gik, og Valborg havde nu Tid

til at see sig om og undcrsoge Stedet, hvor hun be-

fandt sig. Hoien, hvorved hun stod, kunde ncesten
kaldes et lille Bjerg; thi dens Spids naaede hoit
ovenfor de nedenfor den staaende Trceers Toppe; og
der maatte vist vare en yderst fortræffelig Udsigt fra
det Averste af den, hvilket dog Valborg ikke dristede
sig til at underspge. Ved dens Fod og i Dalen ne-

den under den stode, foruden utallige Buflvcerter,
mange tusindaarige Ege- og Bogetraer, hvis friste,
lysegronne Kroner bestjermede saavel mod Stormen

som Regnen og Solens brandende Straaler — og dens

Fod mod Syden blev vadet og forfristet as Aaens

sode, krystalklare Vand.

Uagtet dette Steds fortryllende Unde syntes lige-
som at maatte stemme Sjalen til blide, glade Folelser,
kunde Valborg dog ikke glade sig; thi hver Gang hun
saae paa den lille Dine, der sorglos legede med Blom-

sterne i Grasset, flod hendes Taarer strommcviis.

Hun gjorde sig vel tusinde Gange det SporgSmaal,
hvad Enden paa hendes og Barnets Skjebne vilde

blive, men stedse blev det kun besvaret med Suk og

Taarer; thi kunde hun Andet end ansee det som et
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ulykkeligt Tegn for Barnet, at Faderens Papirer og
Kostbarheder bleve paa en slig voldsom Maade lagte
under Beflag — og hvordan kunde hendes egen
Skjebne vel blive, da hun — vel som Forsvar, men

dog voldeligt — havde udgydt Blod i Kongens Gaard,
hvilket hun vidste blev straffet med Doven! Og var

den bevabnede Herre virkelig vod; havde hun, uden

al hun kunde gjore Bod for muligen begangne Syn-
der, sendt ham ud af Livet, didhen, hvor vi stulle dom-

mes efter det, som vore Gjerninger have forflyldt, da

var hun jo en skrcrkkelig Forbryderfle; da onflede hun
ikke at leve; da vilde hun med sit Blod forsone sin
Misgjerning, for hisset at finde Naadens Dore aabne,
at hun kunde samles med sine elftede Forudgangne i

Evigheden. Den Ulykkelige vilde hcrve sine Ome mod

Himlen, men hun formaaede det ikke. Vemodssulde
og taarebetyngede sank de mod Jorden, og de faldt
just paa den ulykkkelige Sar, der i sin Silkesnor hang
ved hendes Side, uden at vcere stukket i Beltet. Bal-

borgs vemodige Sorg steg pludselig til en frygtelig
Grad, og Eccho gjentog hendes fortvivlede Skrig; thi
hun saae — at den var farvet med Blod.

Augustus traf ved sin Ankomst Valborg i en

meget fortvivlet Stemning, den hans egen Sorgmo-
dighed meget forogede; thi alle Husene i Narheden af
Skoven, og paa Veien langt forbi Gjentofte og Lyng-
by, vare paa Ovrighedens Befaling gjennemsogte,
for at oplede Valborg, som man vilde vide, med Bar-
net var gaaet henad den Kant. Ja endog Gylden-
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lunds Skov havde disse Spejdere gjennemsogt. Kun

Augustus' Bolig og den Deel af Skoven, som tilhorte
Abbeden i Graabrodrekloster, var undgaaet Under-

sogclsen, som Eiendomme, der tilhorte saakaldte hellige
Personer, hvilke man ncesten offrede guddommelig Til-

bedelse, saa at Valborg i sit Skjul var sikker; hvilket
glcedede den gode Pater scerdclcs meget, uagtet han
var i megen Uro for hende, da denne Forholdsregel,
hende angaaende, overtydede ham om, at hendes Sa-

ger støbe flet; saamcget mere, som Den, hun havde
bibragt det drabende Stod, var Kongens meget yndede
Haandffriver, Hans Steffenson, som de Udsendte,
med hvem Augustus havde talt, forsikkrede, var meget
siet, saa at man frygtede for hans Liv. Disse Ubc-

hageligheder kunde Augustus ikke undgaae at fortcrlle
den ulykkelige Koue, for at indffjcrrpe hende den yder-
stc Forsigtighed — og uagtet han gjorde det med den

yderstc Varlighed, forogede det dog meget hendes For-
tvivlelse. Hvergang en Bust bevcrgede sig for Vinden,
troede hun, at der kom Nogen for at gribe hende.
Hun turde neppe aande og oustede nu, at hun kunde

sijulc sig, sine Ovaler og sin Frygt dybt i Jordens
Inderste.

„Naar I har Mod dertil," —■ svarede Augustus
paa hendes fortvivlede Udraab — „da stal jeg give
Eder et Opholdsted, hvor I er saa sikker, som om I
stod for Herrens Alter, og kan have langt flere Be-

qvemmeligheder, end I kan faae endog i den bedste

Hytte af Grene. Ja, sendte Kong Johannes endog
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hundrede Speidere herud, de stulve dog, om de endog
gik lige over Eders Hoved, ikke opdage Eders Op-
holdsted. Det er indrettet til det hemmeligste
Skjul for dem, som ikke kunne eller maae vise sig
sor Verden, og — om jeg tor sige det — Over«
troen selv sikkrer det en evig Forborgenhed. Jeg
kjender intet Sted i Danmark, hvor I kan vcrre

mere sikker."
„I scrtter mig i den hoieste Forundring, hellige

Fader!" — udbrod Valborg med dccmpet Stemme,
idet hun torrede sine Oine — „Gives der da virkelig
i Verden et Tilflugtsted for mig og dette af Skjeb-
neu saa grumt forfulgte Barn? Da I for idag
talte derom, troede jeg... O, tilgiv mig! Jeg er

meget at dadle; thi jeg tcrnkte — at I havde bedra-

get mig, for dessikkrere at kunne overgive mig til Do-

den, som jeg vist ikke undgaaer, om jeg falder i mine

Fjenders Hirnder. O, jeg foler, at denne Mistro

meget forøger min forud begangne Brode!"

„I har taget feil af mig," — svarede Augu-
stus med den hoieste Grad af Godmodighed — „men

det er menneffeligt at feile, i fær hvad Tiltroen paa

andre Menneskers Redelighed angaaer; thi Skaberen

har ikke sat Nogen en Glasrude for Hjertet, at man

kan see, hvad der foregaaer i del. Dersom I foler,
at I ved denne Mistro har begaaet en Brode imod

mig, da stjcenk mig Eders uindflrcenkede Tillid, og
den er tilfulde afsonet. Svcerg ved Forsonerens Kors,
som er udhugget i denne Steen, at I sor alle Men-
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neffer i Verden vil tie med den Hemmelighed, jeg for
Eders Frelses Skyld, og for aldeles at berolige Eder,
nodes til at aabenbare Eder; og jeg stal vcerne om

Eders Sikkerhed med en Kraft, som aldeles maa be-

rolige Eder, og som giver Eder Tid til vel at over--

veie, hvad det Rigtigste er, I bor foretage Eder."

„I er en Engel fra Himlen, ncdsendt af For-
soneren, paa hvis Kors Eders rene Haand hviler,
for at tage mig og dette Barn i Eders magtige Va-

retagt og Beskyttelse," — ndbrod Valborg inderligt
og knoelede for Augustus — „og jeg svtrrger ved

Christus Jesus, hvis hellige Kors jeg store Synder-
inde vover at berore: at jeg aldrig stal aabenbare

Noget af hvad I maatte vcrrdige at betroe mig; samt
at jeg, ncest Gud og hans Helgene, stal cere og clste
Eder til mit Hjerte brister i Doven og stedse adlyde
alle Eders Befalinger; thi I er den vcldcrdige Him-
mels sundeste Billede paa Jorden."

„Amen!" — udbrod Augustus med megen In-
dcrlighed — „Det er ikke blot fra idag, jeg kjender
Eder. Allerede da PrindS Christian laae ved Eders

Bryst, agtede jeg Eder. I er ulykkelig, men ikke laste-
suld. Om end Steffenson doer, er I ingen Morder-

fle; thi I gav hverken det dodeligc Stod af Had el-

ler H«vn, men for at beflytkte det Barn, som I el-

fier hoiere end om det havde hvilet under Eders eget
omme Hjerte. Wdel og retflaffen var I stedse. Det

er I endnu. Mit Hjerte har i flere sorgelige Aar

vcerct indefluttet i sig selv. Nuar I stuer ind i dets
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Indre, vil I undre Eder over, at det ikke er bristet i

sin uendelige Smerte. I vil ikke fordomme Munken,
fordi han fulgte Naturens Rost og var Mennefte —

og I stal see Afbildningen af mine Vines Lyst, som
Vellyst og Grumhed myrdede. I stal beboe de Hval«
vinger, som gave Gjenlyd af mine fortvivlede Skrig
og Sukke; og Eders medlidende Taarer flulle vade
min for evig knuste Lykkes Grav. Men ikke idag.
Jeg marker, at jeg allerede er i formegen Bevagelse
til paany at lade mit Hjertes aldrig lagte Vunde
blode. Blot denne Nat maa I og den Lille tilbringe
her under Traerne. Jmorgen flal jeg fore Eder ned

i Eders tilkommende Bolig; og I flal erfare, hvor
nole min ulykkelige Historie og disse Hvalvinger
staae i Forbindelse med hverandre. Sveb Eder og
Barnet vel ind i denne Kappe og disse Puder, som
I fluide have havt i Lovhytten, som vi nu ikke have
Behov al bygge. Veiret er fljont. I vil nok kunne

tilbringe een Nat her. Styrk Eder ved Spise og
Drikke og var fuldkommen rolig! Jmorgen ved So-
lenS Opgang seer I mig igjen. Lev imidlertid vel

og frygt Intet. Kirkens Arm er stark. Den variier

om Eders Sikkerhed."
Augustus ilede ned i Baaden, greb med sin kraft«

fulde Haand Aarerne og var snart forsvundet. Val«

borg stirrede ester den Mole saalange hun kunde oine
ham; derpaa knalede hun ned for Algodheds milde

Ophav, og det lykkedes hende at bede. Styrket reiste
hun sig op og trykkede Dine med den hoiefte Omhed
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til sit Bryst — og hendes Wertes vilde Slag vare

standsede. Hun følte med ven hoieste Taknemmelighed,
at Himlen og Dyden harve antaget sig hendes Sag.
Da Frue Kirkes store Klokke, som hun tydelig kunde

hore, kalvtc Herrens Tyrkere til Bon, sang hun,
stjondt med dcempet Stemme, da hun ikke gansie kunde

forjage sin Frygt, en Aftenpsalme og foldede Dines

Hoenbcr, medens hun lcrste „Fadervor" for hende.
Derpaa lagde hun sig med Barnet til Ro under et

Egetrce — og den Udmattede faldt i en rolig Sovn,
hvoraf hun forsi vaagnede noeste Morgen, da Lcrrken
over hendes Hoved i henrivede Toner vriste Himlens
og Jordens almcegtige Skaber, der ogfaa skabte den

til at dcelmge i Livets utallige Glieder og gav den

rigelig Fode, endskjondt den aldrig saaer, aldrig
hofter og aldrig samlev udi Lader.

Det var en usædvanlig ffjon og behagelig Mor-

gen. Hele Egnen laae indhyllet i en let Taage, svin
den undersijonne, majcstcrliste Sol snart adspredte.
Millioner funklende Diamanter smykkede de Knoppen
aabneuve Blomster, og tustnde Stemmer jublede Vest

herlige Morgen imode. Valborg svobte Kappen bedre
om Dine og stod op for at beundre Skaberen i hans
hele Storhed — og hun kunde ikke lave vcere at be-

stige en Deel af Hoieu; dog, til vens Top vovEde

hun sig ikke. Hun saae Hovedstaden med dens mange
Taarue og Kühler, der vare ligesom forgyldteAf Mor-

gensolens Lue, ligge for sig. Der laste Slottet, hvor
flere Aar af hendes Levetid vare henryndne. Der tJhr
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Frue Kirke med sit mod Himlen ragende hoie Taarn

og Spiir. Valborgs Dine fyldtes med Taarer; thi
der havde hnn ledsaget en elsiet Mand og fem hulde
Born, som Doben havde berovet hende, til den evige
Hvile. Der laae Sankte Klare Kloster, hviö Abbe-

disse og Nonner hun saa godt kjendte, i hvis Kirke

hun saa ofte havde bedet til Herren. Hvad havde
disse fromme Sjcrle vel tcenkt om hende, da de erfa-
rede den Brode, hvorfor hun var flygtet? Vilde de

vel nu, som tilforn, indeslutte hende i deres Bonner?

Alle disse Betaglninger satte atter Valborg i en meget
vemodig Stemning, som hun dog ved Angustus, der

fra sin Baad steg iland og venlig rakle hende Haan-
den, blev revet ud af. Der perlede endnu en Taare

i Augustus' blide Die, og det var som om Bonnen,
han nylig havde holdt, endnu svcrvede paa hans ven-

lige Lerber. Valborg ilede til og hjalp ham de mange

medbragte Sager, der fornemmelig beftode af Kjokken-
toi, en stor Jernstang og — hvad der forundrede
Valborg meget — et Skydegevcrr og en Pung med

Krudt, op af Baaden.
Alle disse Sager blcve bragte hen under Trceet,

hvor Barnet sov. Augustus satte sig ned paa en af
Trceets store Rodder og bad Valborg at gjore det

samme. Derpaa fremsatte han det, som han havde
medbragt til Frokost, i hendes Skjod; og da han saae,
at Valborgs Dine hvilede bedende paa hans Lceber,
fluttede han sig til hendes Dnsie, at erfare de Be-

givenheder, der stode i Forbindelse med den Bolig,
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hnn snart skulde betroede. Da de vare foerdige med
deres tarvelige Maaltid, fortalte han hende sit Livs
sorgelige Begivenheder, som her Ord for Ord medde-

les, uden at navne de Afbrydelser, der saavel fra
dans som fra Valborgs Side fandt Sted, eller
de Taarer, som ikke alene han, men endog Valborg,
faldede under Fortoellingen.

»Jeg nedstammer fra en adelig Slagt, og mine

Forfcedrc have med Berommelse fcegtet i Dronning
Margarethas Heere, ligesom min Fader faldt paa
Wrens blodige Mark i Sverrig under Christian den

Forstes Banner Aar 1462, trende Aar efter jeg var

fodt til Verden. Min Moder tog sig dette Dodsfald
saa noer, at hun kun et Aar overlevede sin Gemal,
og efterlod sig mig, hendes forste og eneste Barn, vel

som en rig Arving, men ganfle overladt til Fremmede,
da alle hendes Slcrgtninge var en Broder, og hans
Stilling var saaledes, at han Intet kunde gjore sor
et saa ungt Barn, thi han var Abbed i Graabrodre-
kloster — desuden havde han og min Fader aldrig
voeret Venner. Min Moder overgav mig derfor paa
sit Uderste til en midaldrende Kjobmandsenke, som lo-
vede at opfostre mig for Renterne af min arvede Ka-

pital; og hun gik, beroliget for min Skjebne, veltil-

freds ud af Verden, for at samles med min Fader i

Evigheden.
»Min Plejemoder var en soerdeles god og oplyst

Kone, som opdrog mig paa det Omhyggeligste. Hun
indproentede mig de forsti Grundsatninger af vor hel-
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lige Religion i dens oprindelige Reenhed, uden at

agte det Meget i den, der grcendser til Afguderi og

gjor os til blinve, fornuftlose Tilbedere af nogle gamle,
grimme, ormstukne Træbilleder. Det er ene hendeS
Lcerdomme, jeg kan takke for, at jeg ikke af de rerd-

somme Orkaner, der i min Ungdom rasede i mit

Brpst, er styrtet til Jorden, og at jeg endnu ved Her-
rens Miskundhed staaer opreist, til han i Naadc, ved

en salig Dod, vil kalde mig didhen, hvor Ondskabens
Magt er sonderbrudt ved den Eenbaarnes Fortjeneste
— hvor Dodcn har mistet sin Braad og Helvede
sin Seier; hvor intet Hjerte bloder, og de From-
me synge et evigt Halelujah sor den Uendeliges
evige Trone.

„Hændelsen forte en nederlandsk Maler, som
Kong Christian den Forste havde kaldt herind i Lan-

det, i min Plejemoders Hnus. Denne brave Kunst-
ner fik mig meget kjaer; mit Hjerte brcendte snart for
hans henrivende Kunst, hvori han blev min Leerer;
og da min omme Plejemoder i mit tolvte Aar dode

fra mig, flyttede jeg ind til den gode van Pardro, og
de otte Aar, jeg tilbragte i hans Huus, kan jeg med

Sandhed sige vare de lykkeligste i mit hele Liv. O,
aldrig — oplevede jeg end Methusalems hoie Alder
— stal de udflettes af min Erindring.

„Min kunsterfarne Leerer eiede mange fortrceffelige
Stykker af den gamle italienste og nederlandste Skole,
hvoriblandt en henrivende Madonna, hvoraf jeg tog

Den smukke Skovpige. 1 3
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en Copi, hvormed van Pardro var saa veltilfreds,
at han vilde have, jeg paa egen Haand skulde
male en Madonna, hvortil hans syttenaarige Datter

Rosaura stalde tjene som Model; hvilket hun ogsaa
var villig til, da hun i sin Barndom havde siddet for
sin Fader, medens han malede sine fleste Englehove-
der. Nu var hun imidlertid bleven en vorcn Jom-
fru; van Pardro vilde derfor sce, hvordan hun kunde

tage sig ud som Madonna, hvortil han troede hun
havde et heldigt Udvortes, og især et uudsigeligt
sjalfuldt Die.

„„Du est en fager Ungersvend" — sagde den vak-

kre Mester en Dag fljemtende til mig — „det er nu

Tid, at du gjor dit Svendestykke, at der i Tiden kan

blive en duelig Mester af dig."
„Jomfruen, som just var kommen hjem fra den

hellige Jomfrues Kloster i Lolland, hvor hun i tvende

Aar havde varet i Pension, traadte i det samme ind

i Barkstedet. Det var neppe, at jeg kjendte hende,
saadan var hun voret; og da jeg kastede mine Dine

paa hendes Ansigt, for at see, om hnn var saa flion,
som en Madonna, ester mit Begreb om delte Ideal
af jordisk og dog overjord!sk Unde, stalde vare,

sank mit Blik mod Jorden, som om jeg havde oploftet
det mod Solen, saa overrastct blev jeg af hendes him-
melste Skjonhed; og en uforklarlig Folelse, der hidtil
var mig fremmed, gjennemlynede mit hele Basen og

bragte den sodeste Gysen lige til mit Hjerte, hvorfor
jeg gik ud af Barkstedet for at ffjule min Forvirring,
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— og det var mig umuligt den Dag at gaae til

Middagsbordet, hvor jeg var vis paa at træffe Ro-

saura. Jeg følte tilfulde, at Mester Parvro havde
Ret. Jeg var bleven en Ungersvend. Mit Hjertes
stormende Bevcrgelser sagde mig det; og den Vished,
at jeg ffulde male den fortryllende Pige, var rig paa

himmelsk Salighed sor mig — og dog skælvede jeg
for den Stund, da hun flnloe sidde sor mig; thi vilde

jeg ikke komme til at ryste paa Haanden? Og var

det muligt, at jeg kunde aspenfle disse uforlignelige
Undigheder, dette Oie, hvoraf den Himmel, der tro-

nede i hende Hjerte, ftemstraalede? Fra det Forste,
jeg kom i van Pardros Huns, havde Rosaura vcrret

mig meget fjær, men jeg havde stedse kun betragtet
hende som en eisset Lcgesoster. De tvende Aar, hun
havde vceret i Klosteret, havde gjort Undere i Hen-
seende til hendes Udvortes. Eller var det blot i mine

Oine, hun havde vundet saameget? Det vare som
det vil, mit Hjertes Ro var borte. Jeg tcenkte kun

paa Rosaura om Dagen og dromte om hende om

Natten, og — jeg veed ikke selv hvorfor — jeg op-

satte fra een Dag til anden at begynde paa Madon-

naen, hvilket var saavel Rosaura som Faderen paa-

faldende; og da jeg ester nogle Ugers Forlob havde

afflebet Loerredet, spcendt det i Rammen og sat det

paa Staffeliet, for at begynde paa Stykket, erklærede

Rosaura med en stærs Rodmc, at hun ikke befandt sig
vel og derfor ikke den Dag kunde lade sig male.

Saaledes gik det Dag sor Dag og Uge for Uge.
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Jeg besluttede derfor at male hende efter Hukommelsen
— og det var ikke min Haand; nei, det var min

Sjccl, der hentryllede hendes indtagende Figur og
Trak paa Lærredet, som van Parbro, da han saae
det fcerdigt, erklarede for et Mesterstykke og i sin Hen-
rykkelse over mit Arbeide raabte:

„„Augustus! herlige, fortrceffelige Dreng! Nei,
Svend, Mester er du. Siig mig, min elffede
Ven, om der er Noget, som du onsier af mig; thi
denne Madonna er mig saa kjcer; den er uvurdeerlig!
Den kunde blive en Prydelse for det forste Galleri i

Europa. Siig mig derfor, om der er Noget af
bvad jeg eier, som du i Scerdeleshed har fjært.
Mit bedste Stykke er dit, uaar du blot forlanger det."

„Jeg blev heel underlig tilmode ved Mesterens
Tale. Blodet steg mig til Hovedet, og mit Hjerte
bankede, som om det vilde sprccnge mit Bryst. Doren

blev i det samme aabnet, og den hulde Original til

min Madonna traadte ind i Vcrrkstedet, hvor hun i

flere Uger ikke havde vceret. Mesterens Tilbud gjorde
mig med Et dristig; og Synet af den livsalige Jom-
fru modnede pludselig det Forscet, jeg længe havde
havt, at begjare hende. Uben noicre at overlægge,
udbrod jeg derfor, henrevet of Rvsauras — jeg kunde

ncesten sige — mere end himmelske Undigheder:
„„Mester! Jeg tager Eder paa Ordet og forlan-

ger, hvad jeg onfler: det Eneste, som min Sjal kan

altraac. Giv mig Rosaura til Hustru! Jeg eisser
hende med en Kjcrrlighed, som sial folge mig i Gra-
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ven. See, Mester, hvor fljont hun rodmer! Hendes
Madonnahoved synker ned paa den yndige Jomfru-
barm. Hun elfter mig! Jeg har for lange siden
last min Lykke i hendes Dines klare Himmel. O,
Mester! I tier, og Rosaura flygter grcrdcnde ud af
Vcerkstedet. Har jeg da forlangt formeget? Maaftec
I flatter dette Naturens herligste Mesterstykke for hoit,
til at flille Eder ved det?"

„„Jo hoiere jeg flatter og elfter det, desmere

glceder det mig at lyksaliggjore dig med det," —

gjensvarede van Pardro med en Taarc i sit blide

Die, idet han med Dmhed trykkede mig op til sin
Barm — „Rosaura, mit elskede, eneste Barn, til-

horer dig med min bedste Velsignelse! Augustus!
Min Son! Du opfylder min Sjals inderligste Dn-

fle; thi jeg har stedse onflet at give min Datter til

en Kunstner, og du er fedt for Kunsten. Himlen
velsigne dig med Rosaura! En brav Kunstner clfler
varmt og oprigtigt. Du vil vare Rosaura tro ind-

til Doden!"
„ „Amen!" — udbrod van Pardros Hustru, som

med Gladestaarcr i Dinene stod i den aabne Dor og

just traadte ind i Varkstedet — „Augustus! elfl
hende som min Husbond har elflet og elsker mig, og

du flal finde din Himmel ved hendes Hjerte. For
dig flal Jorden da ingen Torne bare. Roser flulle
spire i hvert af dine Fjed. Din Kjarlighed flal da

forstorres med sin LElde, og du flal leve lange paa

Jorden!"
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„„Amen!" —raabte nu van Pardro og flyngede
sin ene Arm om mit, den anden om sin Kones

Liv, og forte os ind i Dagligstuen, hen for den

stjonne Brud, som rodmende sank op ti! mit Hjerte,
idet Foraldrene velsignende lagde deres Hcrnder paa
vore Hoveder.

„Jeg vil ikke forsoge at siildre Eder min Lykke,
min Henrykkelse, etter i hvilken Salighed det Aar, jeg
var forlovet, henrandt for mig. Da det var forlobel,
havde min RosauraS Moder det fine Lintoi og vet

hele nette Udstyr fcrrdigt; og vort Bryllup blev be-

stemt til Christi Himmelfartsdag, paa hvilken Ro-

saura fyldte sit attende Aar.

„Omtrent tre til fire Maaneder i Forvejen fik
jeg det ulykkelige Jndfalv at besoge min Morbroder,
Abbed Zakarias, i Graabrodrekloster. Den gejstlige
Herre tog meget vel imod mig og bebreidede mig, at

jeg ikke for var kommen til ham, da vi dog vare saa
noer beflcegtede; og jeg maatte love ham, at komme
til ham hver Dag for at indhente det Forsomte; hvil-
fet jeg ogsaa gjorde, da det var en veltalende, beleven

og forekommende Mand, uden det Frommer!, som
saamange af hans Lige besidde, hvilket jeg stedse har
afffyet. Som jeg en Dag kom til ham, tog han seer-
deles venlig imod mig og viste mig om i hele Kloste-
ret. Da vi vare i Kirken, yttrede jeg mit Mis-

hag over de derværende ikke gode Malerier; iscer en

meget siet Altertavle, der forestillede den rige MandS
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Nedfart til Helvede, hvor han bliver modtaget af Sa-
tan og en Mængde grimme Djcrvle.

„„Du er jo, som jeg har hort, en herlig Ma-

ler," — udbrod Zakarias og saae stivt paa mig
— „vilde du vel, til Guds Wre og de Troendes

Opbyggelse, male vort Kloster en Altertavle, der,
istedelsor dette ffrakopvcekkende Stykke, forestillede den

hellige Jomfru med Barnet Jesus paa Skjodet?"
„Jeg betoenkte mig ikke Icrnge; thi var det ikke

min Pligt at opfylde hans Begjcering? Og min For-
foengelighed blev smigret ved at kunne frembringe No-

get, der var vårdigt at blive opsat, især til Altertavle

i et saa beromt Klosters Kirke. Jeg svarede derfor
ubetinget Ja og fagde: at jeg havde en Madonna,
som Klosteret strar kunde have saaet, om hun ikke

manglede Barnet; men jeg vilde tage en Copi af dette

Billede og tilfoie det Barnet, hvortil en smuk, lille

Dreng, vor Naboes Son, stulde vcere Model; hvor-
med min Morbroder var scrrdeleles tilfreds og takkede

mig i hele Klosterets Navn, samt bad mig at ile

med Stykket, eftersom han gierne vilde have det op

til den sig allerede ncrrmende Paaflefest, da Fasten
om faa Dage begyndte.

„Noeste Dag modte jeg i Klosteret og tog Maal

af Altertavlen, hvorpaa jeg strar begyndte at arbeide;
og van Pardro forsikkrede mig med sin scrdvanlige
Ild, at den vilde blive et Mesterstykke. Kun Rosau-
ra var utilfreds med mit Arbeide. Ikke fordi hun
fandt, at det var mislykket; nei, huntildeelte det endog
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megen Roes under Udarbejdelsen og blev henrevet til

Begejstring, da det var fcerdigt; men den Tanke var

hende ubehagelig, at et Stykke, der var en tro Afbild-
ning af hendes Figur og AnsigtStrast, stulde fremstilles
for saamauge Nysgjerriges Blikke; thi hun tvivlede
ikke paa, at det halve Kjøbenhavn vilde strømme til

Klosterkirken, for at see det nye Billede; og hun ou-

stede ikke i det at vorde gjenkjendt, hvorfor hun bad

mig iudsta'ndig om at fordolge for Enhver, at hun
havde varet Orginalen til det Stykke, hvoraf den hel-
lige Jomfrues Billede var en Copi, hvilket jeg maatte

love hende inden jeg lod Billedet bringe til Kirken,
hvor det Dagen for Paaske blev anbragt over Hoi-
alteret.

„Abbeden, Prioren og alle Munkene fljenkede mit

Arbeide deres hoieste Beundring; og flere af dem,
hvoriblandt min Morbroder, kunde neppe rive sig fra
det, og den Sidste spurgte mig gjentagne Gauge: om

dette henrivende Stykke, som han kaldte det, var et

Phantasivcerk, eller om en levende Qvinde i det havde
ladet sin Helgenindestikkelse afbilde.

„Mit Lovte tro, som jeg havde givet Rosaura,
hvilket stemmede overeens med det, jeg før havde sagt,
forsikkrede jeg: at det med Undtagelse af Barnet og

Noget i Draperiet, som var nyt, kun var en Copi af
et celdre Billede. Zakarias saae paa mig med et starpt
spejdende Die, idet han forandrede Tonen og sagde,
da Munkene vare borte:

„„Jeg har for nogle Dage siden hort, at du,
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min sfære Frcende, har valgt din tilkommende Hustru.
Er det en from, scedclig og dydig Pige?"

„Jeg tabte mig nit i Henrykkelse ved at afmale
ham min Rosauras Fortjenester; og, jeg Ubesindige,
beffrev ham tillige, hvor indtagende skjon hun var,

samt hvor heit jeg elffede hende og hvor lykkelig hen-
des Besiddelse vilde gjore mig. Han syntes, naar jeg
undtager at hans Dine funklede, med Ligegyldighed
at hore paa mig; ligesom han med den ligegyldigste
Tone spurgte:

„„Augustus! er din Pige ikke lille og temmelig
corpulent?"

„Jeg udtomte nu min hele Veltalenhed ved at

beskrive ham hendes ranke Figur og yndige Former,
og det undgik ikke min Opmærksomhed, uagtet jeg ikke

notere overtcenkte det, at hans Ole, medens jeg talte,
stedse hvilede paa Madonnaen over Alteret; ei heller
var det mig paafaldende, at han spurgte:

-//»Har hun ikke rodagtigt Haar og blegblaae,
matte Oine?"

„„Brune, rige, lange Lokker, der i tykke Fletnin-
ger snoe sig om hendes stjonne Hoved!" — raabte

jeg med Fortrydelse over den Uret, han gjorde min

Elstedes Skjonhed — „Og Ome! — O, Morbroder!

Himlen er ikke saa klar og blaae, som min Nosauras
Oine! Naar hun seer paa En, da trænge de lige
ind til Sjcelen; og naar hun beder, da syneS hun
med dem at see lige ind i Himlen. De ere et tro

Speil as hendes adle Sjal; og hvad der soetter Kro-
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ncn paa alle hendes udvortes Fuldkommenheder, er

heudeS adle, fvrtrceffelige Hjerte, hendes rene Tyd og
Gudsfrygt. Ja, om hun endog blev fristet af selve
Djcrvelen, var det hende umuligt at synde."

„Abbeden stod lcenge, ligesom glemmende sig selv,
med linene stivt heftede paa Billede. Derpaa vendte

han sig om og tog min Haand, idet han smilende
sagde:

„„Der kan man dog see, hvor man kan tage feil.
Jeg har i din Elikede tccnkt mig et lille, ubetydeligt
Voksen, og nu horer jeg at hun er en Gratie. Du

har ikke gjort Ret i, Augustus, at fortie mig din fore-
staaende Forbindelse; thi hvem kan vel tage saa in-

derlig en Andeel i din Lykke, som jeg, der er din kjo-
delige Morbroder? Kun Et smerter mig: al du har
valgt dig en borgerlig Pige, da du selv nedstammer fra
tvende af Danmarks celdste adelige Sloegter. Man

har sagt mig, at hendes Fader er en fattig Blytcckker."
„„I er atter galt underrettet, Morbroder!" —

raabte jeg ncesten vred over alle de ufordeelagtige For-
modninger, han havde om den hulde Gjenstaud for
min Kjcerlighed. — „Hendes Fader, Ernst van Par-
dro, nedstammer fra en af de beromteste adelige Slceg-
ter i Nederlandene. Det var Kunsten, der i hans
tidlige Ungdom henrev ham til at blive Maler; hanö
Hustru er danst og en fodt Gyldenstjerne, saa at Ro-

sauras Slcrgt i enhver Henseende kan maalc sig med

min. Men tro mig, Morbroder, var hun endog en
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fattig Hyrdes Datter, feg vilde elfte og tilbede hende
til min DodSstund!"

„„Det glceder mig, min dyrebare Sosterson," —

udbrod Abbeden med Salvelse — „at du har gsorl et

saa godt Valg; thi jeg har siven i Forgaars, da jeg
horte om din forestaaende Forbindelse og fik den vran-

ge Underretning, vceret meget bekpmret for din Skyld.
Nu kan jeg med et roligt Hjerte meddele dig min Vel-

signelse til dit Wgteftab, og det gjor jeg af min Sjals
Inderste." — Han lagde sin Haand paa mit Hoved
og velsignede mig med en riig Ordstrom, ja undlod

end ikke at velsigne min fravcrrcnde Brud.

„Klokken ringede til Vesper, som jeg tilligemed
alle Munkene bivaanede. Da Bonnen var til Ende,
omfavnede og kyssede Zakarias mig, og bad mig ikke

at forsomme Gudstjenesten i Klosteret Forstepaaffedag.
„Jeg kom gladedrukken hjem; jeg kunde ikke nok-

som deromme min Morbroders Godhed og Venlighed,
og bragte min elstede Pige hans Lykonstning og Vel-

signelse til vort forestaaende Giftermaal, og Paastefesten
henrandt for os i uforstyrret Glade. Jeg blev, da

den var tilende, meget bestjaftigct med at indrette vor

tilkommende Bolig, hvorved Rosaura stundom hjalp

mig. Allerede vare vi ganste sardige dermed, og mit

Hjerte bavede af navnlos Fryd, da den vigtige Dag,
paa hvilken Forsoneren ved at opstige til Himlen be-

kraftede sin guddommelige Sendelse fra Faderen, den

saa lange forpustede Dag, som stulde krone alle mine

og Rosauras Auster, narmede sig. Allerede forkyndte
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alle Kjobenhavns Klokkers Kimen, at den nceste Dag
fluide oprinde, da Rosaura omtrent to Timer for jeg
gik hjem fra vor Bolig, der laae noget udenfor Mer-
port, for at ordne sin Brudepynt, medens jeg endnu

havde travlt med at ophcrnge nogle Malerier, foin hen-
des Fader havde givet mig i Brudegave; blandt hvilke
hiin mig saa kjccre Madonna, som jeg forst malede,
ogsaa var; og det var allerede morkt, da jeg kom

hjem. Van Pardro og Hustru bleve meget forundrede
over at jeg kom alene og spurgte om deres Datter.
Det er mig umuligt at beffrive Eder den strcrkkeligc
Tilstand, jeg geraadede i, da jeg erfarede, at hun ikke
var kommen hjem; og Forceldrenes Sorg var ikke min-

dre. Jeg lob ufortovet tilbage og spurgte alle dem,
jeg modte, om de ikke havde seet Rosaura, og bestrev
dem hendes Paaklcedning; men Ingen vidste Noget
af hende at sige. Jeg lob nu om af Veicn ad Norre-

port til, i den Forndscetning, at hun var gaaet af
den, i Tanke at det var noermere. Forgjceves — hun
var intet Sted at finde! Ikke alene jeg og hendes
Forceldre, men Naboer og Gjenboer sogte om hende
hele Natten og flere Dage; ja vi efterlyste hende saa-
vel paa Thinge som ved Kirkestevne. Alt var forgjcr-
ves: hun var som forsvunden af Jorden.

„At beffrive Eder min og de ulykkelige Forceldres
Fortvivlelse, er mig ligesaa umuligt, som jeg kan bc-

gribe, at jeg, uden at synke i Jorden, kunde overleve

dette ffrcekkclige Tab, som noer havde kostet mig For-
standen; og efter et Aars Forlob havde Sorgen styrtet
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den adle van Pardro og hans Hustru i Graven.

Den Eneste, der formaaede at gyde eu Draabc af

Trost i mit sonderknuste Hjerte, var min Morbroder

Abbeden; og da mine rcedselSfulde Sjcelesmerter, efter
Rosauras ForceldreS Dod, som indtraf kort efter hin-
anden, kastede mig paa Sygelejet, og jeg endogsaa for
en Tid var berovet Forstandens Brug, lod han mig
bringe til sig i Klosteret, hvor jeg af Munkene blev

behandlet med megen Omhed; dog kom Abbeden kun

hver Aften til mit Leie, da, saa hed det, han for sin
Helbreds Skyld hver Dag maatte kjore ud og opholde
sig lcrnge i Luften. Omsider vendte min Sundhed
noget tilbage, men mit Hjerte vedblev at blode; og

jeg belavede mig allerede til at forlade Klosteret og

flytte ind i min Bolig, da Zakarias bad mig om at

blive til jeg var fuldkommen helbredet; og det var fom
om han og alle Munkene gjorde Alt, for at forsode mig
Livet og adsprede min Kummer, saa at jeg fik saavel
ham som Brodrene meget kjcer. Saaledes hengik et

halvt Aar, og det var naesten to Aar siden jeg mistede
min Elstede, da Abbeden, efter at han havde fremstillet
mig den gejstlige Stand som den fortrinligste af alle

Stcender, gjorde mig det Forflag, at indtrcede i hans
Orden og indvie Gud det Liv, som dog for mig ingen
flere Behageligheder riede. Alle Brodrene forenede dereS

Bonner med min Morbroder, som omfavnede mig saa
tnderligen og forsikkrede: at det var til mit sande Vel

at han gjorde mig dette Forslag. Jeg havde ved al

den Omhed og Forekommenhed, der -blev viist mig i
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Klosteret, ncesten faciet Munkelivet kjeert. Min Mor-

broder, Prioren, øg alle Brodrene syntes mig saa
cedle og retstafne. Det forekom mig, som om jeg intet

Sted i Verden saa aldeles uforstyrret kunde overlade

mig til Tanken om min uforglemmelige Rosaura, som
jeg degrad som vod (da jeg ikke kunde andel end troe,
at hiui maalte vccre falden i Peblingesoen og druknet),
end i den dunkle Celle for Crucistret og Dodningeho-
vedet. Min Sjal var syg, vmendstjondc mit Legeme
dagligen tiltog i Krcefter; man vil derfor ikke forun-
dre sig over, at jeg gav efter for Saamanges Bonner,
uden at noget egentligt Kald forte mig oder i Kirkens

Favn. Abbeden forkortede Provetiben paa Grund af
den Andagt, som han sagde jeg havde viist i Klosteret;
og den Dag, jeg fyldte mil toogtyvende Aar, svoer jeg
den rcedselsfulde Eed, der aldrig kan loses; og jeg
underflrev, uden at det kostede mig et Suk, Documen-

terne, hvorved min hele, store Formue kom i Kloste-
rets, eller rettere: i Abbedens Kasse.

„Dette ulykkelige Skridt var neppe gjort, for
saavel Abbeden som Munkene holdt det altfor besvar-
ligt længere at gane med Masten paa; og jeg opda-

gebe nu: at den Amhed, de havde viist mig, var for-
stilt — saml al de Fleste af dem vare nedrige Hyklere,
der vare Lastens Tralle; og jeg havde ikke varet

Munk et halvt Aar, for jeg bilterligen fortrod at vare

bleven det; thi jeg saae de flrcrlkeligste Udsvcevelser,
iscer hvad Fraabseri og Dovenstab angaaer, gaae isvang
blandt dem, naar Abbeden var ude; og del var han
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i Forskningen, jeg var kommen i Klosteret, hver Dag;
og siden — Veiret maatle vcere nok saa flet, det

maatte vcere Vinter eller Sommer — hver ottende

Dag. Da jeg ikke vilde tage Deel i det Vellevnet,
der endog udartede til Drukkenskab, som ikke mere blev

stjult for mig, og da Abbedens L>mhed for mig var

forvandlet til et grandselost Had, hvorpaa han gav

mig tusinde Prover, maatte jeg stedse gaae med Tig-
gerposen fra Dor til Dor, for at indsamle Almisser til

Klosteret. Det var ved denne Lejlighed I lcrrie at

kjende mig hos Dronningen, som stedse gav med rund

Haand og ofte fyldte min Pose saaledes, at jeg neppe
kunde flabe den. I denne fornedrende og underord-

nede Stilling tilbragte jeg fem Aar — og havde in-

gen anden Glade end den, som Synet as min tabte

Elskedes Billede over Alteret forstaffede mig, da der

en Aften blev en stark Frem- og Tilbageloben i Klo-

steret, og jeg erfarede snart, at Abbedens Heste, der

vare ligesaa maffede som han selv, havde lobet lobfle
med ham, saa at Vognen var valtet og han havde
træffet begge sine Been og forslaget sig saa flemt i

Hovedet, at han allerede phantaseredc, da han fra
østergade, hvor Hestene vare blevne flye, blev baaren

ind i Klosteret.
„Uagtet denne trolose Frande havde bedraget mig

for mit hele Livs Lykke og lumfteligen faaet mig sme-
det i evige Lanker, gjorde det mig dog ondt for ham,
isar da han var berovet Forstanden og mulig kunde

doe i sine Synder, hvorfor jeg ikke uden Medynk
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kunde see ham i en saa sircekkelig Tilstand. Den
trettende Dag vendte hans Bevidsthed tilbage, og, hvad
der satte mig i Forundring, han lod mig kalde til

sig, da han i flere Aar ikke havde vcerdiget at tale et

eneste Ord til mig. Min Forundring steg endnu

hoiere, da han befalede alle dem, der vare om ham,
at gaae ud, vinkede mig til Sengen, greb min Haand
og tiltalte mig saaledes:

„„Augustus! Jeg er din Morbroder. Din
Moder og jeg have Begge hvilet under eet Hjerte,
saa Naturen selv har udkaaret mig til at vcere din

Vefljcermer og Forsvarer og voerne om dine Rettighe-
der; men det har jeg ikke gjort. Som Tigeren, der

endog stundom-.driver sin Grumhed saa vidt, at den

sonderflider sine Unger, har jeg sonderslidt dit crdle

Hjerte og overgivet det til de meest martrenve Ovaler.

Jeg har ikke alene berovet dig din Formue og i dit
Livs Baar smedet dig i Klosterets evige Linker, men

jeg har O, Augustus! min Time er kommen.
Den evige Dommer kalder mig. Jeg flak aflægge et

skrækkeligt Regnskab. Kan du tilgive mig? O, Au-

gustus! Forbarm dig over en doende Forbryder, der

ffroekkeligen angrer og fortryder sine Synder! Der-

som du tilgiver mig, da vil jeg haabe at erholde
Naade hisset."

„Jeg blev yderst forfcerdet over Abbedens Tale;
thi det, at han havde faaet mig lokket til at blive

Munk, var dog hverken Mord eller Drab; og jeg
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kunde ikke Andet end glade mig over hans Anger,
hvorfor jeg af Hjertet og med Inderlighed udbrod:

„„Om det end ikke var til Guds hellige Navns

Forherligelse, eller til mit Bedste, men af egennyttige,
private Grunve, at I fik mig til at indtråde i Eders

Orden, tilgiver jeg Eder det dog, og I kan, hvad
mig angaaer, doe rolig."

„„Ogsaa naar jeg berovede dig din Rosaura?
Ogsaa naar jeg myrdede "

„ „Forbarmende Gud!" — raabte jeg og styr-
tede over Uhyrets Seng, saa jeg ncer havde qvalt
ham. — „Myrdet? Og det kunde du, Afskum!
Skurk! Hvad havde da den uskyldige Pige gjort dig,
at du kunde berove hende Livet? O, min Rosaura!
Evigelffede, ulykkelige Pige! du faldt altsaa for denne

Snigmorders Haand, for at han kunde rane min

Formue! Frakke Morder, veed du da ikke, at Syn-
dens Lon er Doden, og at hvo som udgyder Menne-

flets Blod, ved Menneflet flal hans Blod udgydes?
Vel er du en moegtig Skurk og Kirken beflytter dig
paa det Kraftigste; men du flal dog doe for min

Haand. Vel har jeg hverken Svcerd eller Dolk —

men en Kniv kan gjore det samme! Bed nu til Him-
len! thi om to Minuter er du ikke mere."— Som en

Rasende rev jeg Kniven op af Lommen for at stode
den i den Elendiges Hjerte. Han var, da jeg flap
ham, falden tilbage paa Puderne og syntes halvdod af
Skrak; thi kun de bavende Laber og de stirrende

Den smukke Skovpige, i 4
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Vine forrciadle- at han levede. Allerede havede jeg
Haanden for at gjeuuembore ham, da det faldt mig
ind, at jeg vilde vide, hvordan Mordet var begaaet.
Jeg lod derfor Armen synke og raabte til ham med
en strcelkelig Tremme:

„„Hvordan myrdede du min Brud? Stedte du
en Dolk i hendes Bryst eller kastede du hende i Soen?"

„„Augustus! du er rcrdsom," — svarede Zaka-
rias med bewende Stemme — „men mig skeer som
mine Gjcrninger have sorffyldt. Hun er ikke den

Eneste. Syvogtyve unge, stjonne Piger har jeg —

— O, Augustus! forund mig de faa Timer, jeg end-
nu har tilbage, tik at gjore Bod i; thi jeg er en

sirakkelig Misdader."

„„Evige Retserrdighed!" — raabte jeg og skjulte
mit Ansigt i mine Hcrnder — „Syvogtyve? Nei,
net! Jeg kan ikke straffe dig, som du fortjener. Hvad
var vel Doden for min Haand dig? Lev til Helve-
des brcrndende Ovaler, om du kan, endnu i hundrede
Aar. Til Ham, som sial voere din Dommer, vil jeg
overlade Straffen, som aldrig her kan blive saa stor,
som du har forsiyldt den." Alle mit Hjertes blodige
Vunder vare paany oprevne. Jeg offrede min ulyk-
kelige Pige tusinde Taarer. Smerten var noerved at

knuse mit Bryst. O, intet Mennesie paa Jorden var

saa ulykkelig, som jeg!
„„Fat dig, Augustus!" — bad Zakarias med

svag Stemme — „Din Rosaura lever muligen endnu.
Naar du iler, kan du maasiee frelse hende fra Dsden."
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„„Lever?" — streg jeg i en Art Vildelse og

havde noer fm)si den Ulykkelige, saadou greb jeg ham
om Ekuldrene. — „Levers' — streg jeg alter og

stormere loS paa den doende Forbrvdcr — „Hvor er

hun? O, slig mig det hurtigt, at jeg kan ile!"

„„Hun er indespærret under Jorden!" — svarede
han med rallenbe Stemme. — „Jeg har gjort hende

grandselos ulykkelig og berovet hende Alt, hvad det

var muligt at berove hende: Foraldre, Brudgom,
Wre og Frihed, ja maaflee endog Livet. Hun har i

lang Tid kun varet en Gjenstand for min Medliden-

hed. Jeg svor engang, da jeg var henreven af hen-
des Skjonhed, at jeg ikke vilde myrde hende, som jeg
har gjort ved de Andre, naar de ikke mere behagede
mig. Dog tro ikke, at hun frivillig blev min. Nei,
kun ved den strakkeligste Vold kunde jeg fordarve denne

Engel; men Friheden kunde jeg aldrig give hende, da

hun vist vilde forraade mig, eftersom hiin hadede mig
til Doven. Jeg turde aldrig fortroe mig til Nogen,
hvorfor jeg selv hver ottende Dag bragte hende Foden

for en Uge; men uagtet jeg i de sidste tre Aar kun

har givet hende sparsom Kost og stedse knappet of paa

Portionerne, for at fremstynde hendes Oplosning, var

hun dog sund og frist, da jeg sidst var hos hende,

som var den Dag, da jeg valtede. O, Gud! jeg for-
nemmer at min Tid er omme. Augustus! lag dit

Ore noermere til min Mund, thi min Stemme bliver

svagere. I det store Skab Hanger en Nogle. Du

veed, at jeg har en Grotte paa Klosterets Deel i
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Gyldenlunds Skov. I Grottens Baggrund er en

Dor, som kunstigen er stjult med det paa den fastgjorte
Mos; naar du aabner den, finder du en hvcelvet, un-

derjordist O, Gud! Augustus! Tilgivelse!
Bed den Albarmhjertige vare min syndige Sj«l uaa-

dig!" — Den Ulykkeliges Hjerne blev atter forvirret,
hvilket syntes at give ham Krcrfter, thi han raabte
ovcrlydt og med stærs Stemme:

„„Tilbage, Piger! Hvad ville I mig? Hvad
skal jeg med alle de dode Born? Gaaer bort! I
ere jo ikke mere stjonne. Rosaura! hvorfor grader
du for dit Barn? Det har udstridt. Jeg har jo
qvalt det med mine Hcender. Uh, hvor du er mager
og gusten! Hvor lauge kan du vel endnu leve?
Graaden har jo udstukket dine Dines Ild. Du er

ikke längere smuk — hvi vil du da ikke doe? Ha,
Maria! hvad vil du oppe af Graven under Gulvet?
O, viig langt bort fra mig! Blodet af din Vunde i
Brystet sprudler mig lige hen i Anstgtet. Hvorfor
vil du rive den stjonne Klara fra mit Hjerte? Ha!
du vender Dolken imod hende! Bort, du Frygtelige!
Ha, du gjennemborer mig! Hvorfor lee I, Qvindcr!
Ha! I anfalde mig! O, Forbarmelse! Forbar-
melse! I sonderslide mig Led for Led. Jeg doer!"

„I hvor flrakkelig en Tilstand jeg end var, fat-
tede jeg mig dog saanicget, at jeg forsynede mig med

nogle styrkende Sager, Brod og Viin, der stode paa
Abbedens Bord, og sogte Vcerelset rundt om Noglen
til Skabet, hvori Noglen til NosauraS Ferngsel stulve
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hænge. Jeg fandt den just, da Abbeden udtalte det

sidste Ord og sank dod tilbage i Sengen. O, hvert

et Ord, som han i sin Hjernes Forvirring sagde, soer

mig som gloende Dolke gjennem mit Hjerte; thi de

sagde mig kun alt for tydeligen den ulykkelige Rosau-
ras Skjabue. Med Neglen i Haanden ilede jeg ud

af Klosteret, uden at bekymre mig om at Prioren
raabte efter mig og befalede mig at blive. Fortvivlel-

sen, Skrakken, Frygten, ja endogsaa Haabet bevin-

gede mine Fedder, saa at jeg inden en Times Forleb

var ved Grotten, hvor jeg styrtede aandeles til Ivr-

den og laae lcenge i en bevidstles Tilstand."

Her standsede Augustus i sin Fortcelling, thi

Taarestremmen, som styrtede af hans Oine, forhindre-

de ham i at fuldende den. Valborg var meget rert,

og hun havde ucesten glemt sin egen Ned over den

ulykkelige Rosauras reedselsfulde Skjcebne og Augu-
stus' grandselose Lidelser. Omsider fattede Augustus

sig, reiste sig op, tog Valborg ved Haandeu og sagde:

„Vil I vcekke Barnet og tage det med, saa ville

vi gaae til Grotten. Jeg har ikke villet lade Eder

opholde Eder i den i Nar; thi der er koldt i den, da

dens Indgang vender lige mod Aaen, og Vandet har

nylig trangt sig ind i den, saa at den er meget fugtig."
Valborg vakkede Dine, som ikke havde varet af-

kladt. Da den Lille havde drukket lidt Melk, tog hun

hende ved Haanden, og Augustns forte dem om Hoien,
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som Valborg nu forst af ham erfarede var den be-
kjendte Djcevle-Hoi, for hvilken Almuen havde
saadan en Frygt, at Ingen vovede at nærme sig den,
da Sagnet vidste at fortcelle Meget om den Aabning,
der var i den og som gik lige ned til Helvede, hvor-
af Mange havde seet Rog opstige, blandt hvilke Val-
borg selv var; hvilket havde forflrcrkket hende meget,
da hun i sin Barndom engang — det forstaaer sig i

Frastand — blev gjort opmcerksvm paa denne Rog.
Havde Valborg vidst, at hun var ved Djcrvlehoien,
vilde hun, hvor oplyst en Kone hun ellers var, ikke
have sovet saa rolig ved dens Fod; thi hun havde
fra Barn af hort saameget forlcelle om Djccvelen og
hans Rcenker og troede, som ncrstcn alle hendes Jevn-
aldrende, hvilken Overtro Munkene paa alle mulige
Maader bestyrkede, paa Here, Trolde, Gjengangere,
ja selve Satan og hans utallige Skokke Djcevle. Det
var derfor intet Under, at den gode Kone var noget
frygtsom, da hun gik om Hoien. Dog, hun vidste,
at over den Fromme har Djcrvelen ingen Magt; og
hun gik jo ved en hellig Mands Side. Desuden bad
hun et sagte Ave Marie og korsede saavel sig som
Barnet, medens hun ved Siden af den Eau se, af den
Smerte, Erindringen forte med sig, dybt boiede Au-
gustus gik mod Grotten, som dog formedelst del i flere
Dage vedvarende torre Veir ikke var mere fugtig, end
at de godt kunde gaae ind i den. Augustus satte sig
og bad Valborg at gjorc det samme. Lange sad han
taus indefluttet i fig selv; og det Eneste, der forraadte
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hans Sjcelslidelser, var den voldsomt bankende
Barm og det starke Aandedrag. Omsider aabne-

de han Lceberne og fortalte med temmelig Fatning,
hvilken dog stundom i mindre og større Grad forlov
ham, Folgende:

„Hvorlamge min Afmagt varede, veed jeg ikke.

Jeg vaagnede op i en Art Vildelse, som dog snart
veg for Besindelsen over den rcedselfulde Tilstand,
hvori jeg maatte finde Rosaura, dersom den velgjoreu-
de Dod ikke havde endt hendes meer end menncflelige
Ovaler og Lidelser. Noglen, som var falden af min

Haand, laae ved mine Fodder. Hurtig greb seg den

og sogte om Doren, hvortil jeg stulde bruge den;
men den var saa godt ffjult, at det varede lcenge in--

den jeg fandt den. Omsider var den aaben og et

uhyre Gab viste sig for mig; dog kunde jeg ved Hjcrlp
af Dagslyset see Begyndelsen af en Steentrappe, der

forte ned i Hoiens Inderste. Jeg begyndte min morke

Vandring og famlede mig for, til jeg omtrent var en

fire eller fem Favne under Jorden, og standsede for en

Steenmuur eller Vcrg, hvorpaa jeg ingen Aabning
kunde finde. Nu faldt det mig forsi ind, at jeg burde

have havt Lys med mig; men jeg vilde dog ikke op-

give Haabet om, uden dette at finde Stedet, hvor den

Ulykkelige forsmoegtede eller havde fuldendt. Jeg
kaldte paa hende med stark Rost; men Intet uden

Eccho svarede mig; hvilket dog overbeviste mig om, at

der vare andre Huler eller Hvcrlvinger, end den,

hvori jeg befandt mig; hvorfor jeg med Hamderne
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solte mig for rundt om i den ikke meget store Hule.
Omsider fornam jeg, at jeg igjen var ved Opgangen;
og jeg befluttede at stige op for at forffaffe mig Lys.
Snart var jeg atter i Grotten. Jeg lukkede hurtigt
Doren og ilede til mit nuvirrende Huns, der var be-

boet af Pater Johannes, som var Prast ved Kirken

i Gjentofte, hvilket Embede jeg mi beklceder. Han
var ude, for at indsamle Almisse til ve Fattige, men

hans Dor var tillykke ikke laaset: jeg gik derfor ind

i hans Stegers, hvor jeg sandt en Lampe med Olie
i og et Fyrtoi, hvilket jeg bema'gtigede mig, og lob

derpaa saa hurigt tilbage, som jeg, uden at spilde
Olien, kunde. I Grotten flog jeg Ild, tcrndte Lam-

pen og steg atter nedaf Trappen til Hulen, hvor jeg
for havde vaeret. Det var en temmelig regelmcesstg
Fordybning, med Graasteensvcegge og et Gulv af
Flisestene; dog fandt jeg, til min Skrcrk, hverken Dor
eller nogen Aabning i den, hvormeget jeg end sogte;
og min Fortvivlelse steg til den hoiestc Grad, da jeg
ikke kunde troe Andet, end at den dode Skurk havde
bedraget mig. Dog endog mine Fodtrin gave et svagt
Eccho; og det forekom mig, som om der maatte vcrre

en Hule under Steengulvet, hvorfor jeg undersogte
dette meget nole. Som jeg gik paa det, synteS det

mig, som om een af de storste Stene vaklede. Ved
ncermere Undersogelse fandt jeg, at den var los. Jeg
provede paa at vcelte den op, hvilket uden megen An-

strengelse lykkedes for mig, da den var ligesom affle-
bet og meget tynd. Under den fandt jeg en Bmde-
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lem, men den var ilaas; og med al min Anstrengelse
knude jeg ikke rokke den. Ved naie at undersage den,

saae jeg, at den havde et temmelig stort Naglehul; og

det faldt mig ind at forsage, om Naglen til Daren i

Grotten ikke kunde aabne den. Jeg ilede derfor op

og drog den ud af Dareu. Min Formodning blev be-

kraftet; den passede ligesaa godt til Laasen i Lem-

men, som til den i Daren. Jeg fik den derfor let

op, og en smal Steentrappe viste sig for mine Fod-
der. Uden at betanke mig lauge, steg jeg, med Lam-

pen i Haauden, tolv Trin ued og kom til en endnu

starre Hvcelving, hvor jeg til min Forundring fandt
en meget renere Luft end i den farste; hvilket jeg op-

dagede kom af et i Hvcrlvingen varende Ildsted, som
havde en Skorsteen, der gik op igjennnem Haien,
hvis everste Deel var stjult af en Klynge tykke,

uigjennemtraugclige Toruebuste. Min Forundring
steg endnu haiere, da jeg i dette Art store Stegers
fandt en Mangde Brandeved, en Gryde og nogle an-

dre Jldkar.
»Brandet var opstablet noget fra Vaggen. Ved

at gaae bagved det, fandt jeg tvende noget fra hin-
anden varende Jerndare. Jeg forsagte at aabne den

farste af dem med Naglen. Den gik op — og jeg
bavede af Forfardelse tilbage; thi en modbydelig
Stank flog mig imadc; dog, jeg tog Mod til mig og

traadte med den ene Fod ind af Daren, idet jeg lyste
for mig med Lampen. Tank Eder, hvordan jeg
maatte blive tilmode, da flere qvindelige Lig, hvilket
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jeg kunde see af deres ikke forraadnede Klcrder, laae,
tilligemed Beenradene af negle speede Born, uordent-

ligen kastede over hverandre. Var min Rosaura blandt

disse Myrdede ? Det var mig umuligt at undersoge det,
da de alle vare mccr eller mindre forraadnede. Desuden

havde jo Uhyretsagt: at han ikke havde myrdet hende.
Hvor var da den Ulykkelige? Hun kunde jo ikke vcere

kommen ud af Hvalvingerne. Jeg traadte hurtigt til-

bage og flog Doren i til dette Rcrdselsgjemme. Mine

ccngsteligc Raab paa Rosauras Navn bleve atter

ubesvarede. Nu faldt den anden Der mig ind, og

jeg ilede med gl scette Nogle» i den. Til min For-
undring var der ingen Laas paa den, og den lod sig
let aabne. Hurtigt gik jeg ind af den og befandt
mig i en Hvalving, der var betydelig storre end de

andre. Mit angftede Hjertes Slag fordobblede sig;
thi foruden, at der var en Kamin og endeel Huusge-
raad i den, opdagede jeg i dens Baggrund en stor og
bred Seng, hvori var Sengeklceder, hvitke, som det

forekom mig, bleve svagt bevcegede. Jeg vilde ile hen til

den, men mine Fodder vaklede. Noglen og Lampen
faldt af min bcevcnde Haand og tykt Morke omgav

mig. Min Tilstand lader sig ikke beflrive. I Rad-

sel overgik den Alt, hvad der hidtil havde modt mig.
Var det Rvsaura, eller en anden Ulykkelig, der
laae i Sengen? Eller havde jeg mutigen sect feil?
Jeg sogte at fatte mig og raabte atter: „Rosaura!"
men fik intet Svar; dog syntes det mig, som om jeg
horte et Suk eller en svag Stonnen. Jeg samlede
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mig atter for, i Haab om at komme hen til Sengen,
men kunde ikke finde den. Nu forst faldt det mig ind,
at jeg havde Fyrtoi og Svovlstikker hos mig. Hur-
tigt flog jeg Ild, taendte cu Svovlstikke, og var saa
lykkelig at finde Lampen, hvoraf al Olien dog ikke

var spildt. Med Varlighed, for ikke atter at komme

til at staae i Morke, ncermede jeg mig Sengen. En

udlånet, huuloiet, qvindelig Figur laae i den; og de

yderst svage Bevcrgelser, hun gjorde, forraadte ene, at

hun endnu levede. Jeg holdt Lampen lige hen til

hendes Ansigt. „Nei! Nci!" — sagde jeg derpaa til

mig selv — „det er ikke Rosaura! — Ulykkelige Pige,
hvem er du? Tal! Jeg kommer for at frelse dig!"
— Den Ulykkelige aabnede sine Mne, som det syntes
Dodens kolde Haand var ifcerd med at lukke for evigt,
og stirrede paa mig, idet hun syntes at anstrenge sine
sidste Krcefter for at heeve Hovedet i Veiret. „Au-
gustus!" — sagde hun derpaa med en neppe horlig
Stemme og sank tilbage. — O denne Stemme, hvor

svag den end var, trængte sig lige ind i mit Hjerte.
— Det var Rosaura!

„En frygtelig Dodskulde gjennemisnede mit hele
Legeme; men jeg sogte med Magt at fatte mig, og

satte Lampen paa Bordel ved Sengen, for om muligt
al redde hendes Liv. Hurtigt tog jeg derfor de styr-
kende Sager, jeg havde medbragt, op af Lommen, hcr-
vede hende paa mine Arme i Veiret, holdt hende Spi-
ritus for Ncesen, samt heldte hende et Par Draaber

i Munden, idet jeg med de ommcste Navne sogte at
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kalde hendes flygtende Sjcel tilbage. O, Moder Val«

borg, tcenk Eder min Henrykkelse, da hun atter aab-

nede sine matte Dine og, efterat jeg havde styrket
hende med lidt Viin, udtalte mit Navn! Knalendc

takkede jeg den Almcrgtige for denne Naave; og jeg
havde den Glcrde at see hende nyde lidt af det fine
Brod, jeg ligeledes havde taget med mig. Der stod
en stor Flaste med Olie paa Bordet, hvoraf jeg fyldte
Lampen; og da nogle Timer vare forløbne, meddcelte

jeg hende den Tidende: at hendes Tyran var dod;
og jeg bemcrrkede, at denne Efterretning gjorde et dybt
Indtryk paa hende. Dog sagde hun Intet, men stjulte
sit Hoved i Puden. Jeg forstod hende og ncrvnte

derfor ikke den Afstyelige mere for hende. Det Forste,
hun bad mig om, da hun havde samlet saamange
Krcrfter, at hun kunde tale med mig, var ogsaa al-

drig at udtale den forhadte Morders Navn for hende.
Jeg har holdt Ord; og uagtet jeg tnderligen har
lcrngtes efter at erfare det Normere, angaaende hen-
des rcedselfuldc Skjeebne, har jeg dog aldrig spurgt
hende om den. Hendes fine qvindelige Folelse bandt

stedse hendes Tunge desangaaendc. Hun var saa
ulykkelig, som det var muligt, at et saa fiintfolendc
Fruentimmer kunde blive. Dette vidste jeg, og Mere

erfarede jeg aldrig.
»Jeg forblev uafbrudt tvende Dage ved hendes

Leie, og det var allerede henad Aften paa den sidste,
hvilket jeg paa Tidens Gang kunde vide, da Rosaura
var saa vel, at hun kunde sidde opreist i Sengen.
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Jeg bad hende derfor at tillade mig, at boere hende
op af dette strcrkkclige underjordiffe Fcengsel, at hun
ovenfor Jorden, ved gode Menneskers Hjcrlp og Pleie,
kunde gjenvinde sine Krcefter og atter blive givet Sam-

fundet tilbage.
„„Nei!" — svarede hun mig med den dybeste

Vemod — „Jeg er dod for Verden. Aldrig stal no-

gen Anden end bu, ceble, sjcldne Mennefle, siue dette

Aasyn, disse Knokler, som ene stunde til Graven! Jeg
har Intet mere tilbage for Verden; og dersom jeg
var svag nok til atter at troede ind i den, vilde man

da ikke vibe, hvor jeg i disse stroekkelige syv Aar har

voem, samt hvad der er Aarsag i, at den fordum
saa blomstrende Pige er blevet forvandlet til et Ske-

let? Himlen voere lovet, som lukkede mine dyrebare
Foroeldres Dine! I Evigheden stal jeg gjenfinde dem;
thi, min Augustus, jeg er reen for Gud og tor, naar

det er hans Villie, frenltrcrde for hans Dom. Doden

har nu forseglet Dens Lceber, der vidste Hemmelighe-
den om dette stjulie Fængsel. Her har jeg lidt og le-

vet; her vil jeg forvente min Dod. Du, min Ven,
vil nok sorflaffe mig det Lidet, jeg behover til Ved-

ligeholdelsen af mit elendige Liv, som din magelose
Dmhed udrev fra Doden. Forsog ikke at rokke en

Beslutning, som jeg under de navnlosefte Lidelser og

Sjoelens roedselsfulbe Kampe har saltet. Fra dette

uuderjordifle morke Fcengsel stal min Sjcel opsvinge
sig til Lys og Frihed; og en Engel, der her kun i et

Blund saae Lyset, stal modtage mig i Skyen og fore
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miß i deres Favn, som af Sorg over mig for tidlig
forlod Jorden. Stig nn atter op til Lyset, min Au-
gustuS, og siulde jeg i din Fravcrrelfe forlade Livet,
da bered mit Hvilested hist henne ved Muren. Der
har jeg med mine Hceuder engang gravet en Grav.
Eu Alen nede i Jorden vil du finde nogle smaae
Been. Sank dem omhyggelig sammen og lcrg
dem paa mit Hjerte. Saa har det forst fundet
Ro. Lover du mig det, Augustus? Vil du derpaa
give mig din Haand? O, du veed, du fatter ikke,
i hvor hoi en Grad du derved kan forsode min
DobSstund."

»Eu Taarestrom var mit Svar til den ulykkelige
Pige. O, jeg vidste altfor vel, hvad det var for smaae
Beeii, hun meente. Taus rakte jeg hende min Haand,
som hun trykkede til stne Loeber.

»»Du har lyksaliggjort den Tid, jeg endnu har
at leve i," — udbrod hun med blide Taarer — „Jeg
havde kun to Dnster. Det ene var det, du har lo-
vrt mig. Det andet var, at see dig endnu engang
i dette Liv. Himlen har nu opfyldt dem begge.
Gaa nu, min elstede Ven! Luk Doren og Lemmen
Vel i; og kan du, da kom til mig imorgen. Jeg be-

hover ikke at bede dig om, for eihvert Menneste at

fortie, at du veed Noget om dette Fcengsel og den

Nlykkelige, som du engang elstede."
„„Som jeg een gang elstede?" — raabte jeg

og trykkede hendes Haand tii mit Hjerte og mine
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Laber — „O, Rosaura! jeg har aldrig afladt ai til-

bede dig! Jeg svcergcr...."
„„Stille! Stille!" — afbrod hun mig og vin-

kede mig fta sig med Haanden — „Husk paa, at du

er Munk og jeg en levende Bcenrad! God Nat,

Augustus! Jeg vil sove! Denne Samtale har

angrebet mig stcerkt. Jeg trænger til Hvile. Tand

din Lampe og lad min vedblive at brande.

God Nat!"
„„God Nal, du Engel!" — raabte jeg i den

yderste Smerte og forlob Naturens lilintetgjorte Me-

stervark, o, som jeg dybt og inderligt solte jeg maatte

elste til min Dodstund.
„I Klosteret var Alt, formedelst Abbedens Dpd,

s en stor Forvirrring; og den Omstandighed, at Prio-
ren ikke, som han havde ventet og onflet, blev hanS

Eftermand, da AZrkebispen, som just var i Kjoben-
havn, strar indsatte en anden Abbed, kunde jeg ene

takke for, at jeg ikke fik en Jrettesaitelse, eller vel end-

og Revselse, fordi jeg uden Tilladelse havde va-

ret tvende Dage ude af Klosteret. Den nye Abbed,
som var ankommen en halv Time for min Hjemkomst,
lod endnu samme Aften alle Munkene komme for sig
— og jeg fandt i ham en Mand, der med et «delt

Udvortes, hvilket strar indtog mig for ham, forenede

megen Blidhed og Værdighed. Han sorsikkrede os

Alle, at han, nast efter vor hellige Religions Udbre-

delse, kun havde det Linste, at gjore os saa lykkelige
som det var muligt, at vi i vor Stand kunde blive;
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hvorfor han bad os kun frit at andrage ham ethvert
rimeligt Duske, som han af yderske Formue vilde stræbe
at opfylde.

„Med Glcede hang mine Sæber paa hans vel-
talende Lceber; thi jeg tcenkte paa Rosaura. Jeg for-
somte derfor ikke næste Dag at bede ham om Tilla-
delse til at besage en Slcrgtning, som jeg foregav at

have ude i Landet, hvilket han ikke alene bevilgede,
men endog underrettede mig om, at hvad min afdode
Morbroder havde efterladt sig, beftaaende i Pretiosa,
Bohave og Klceder, tilfaldt mig, som han var under-
rettet om var hans ncermefte Paarorende.

„Uagtet jeg havde en Art Modbydelighed for at

modtage Noget af hvad der havde tilhort Den, som
havde gjort Rosaura og mig saa grcendselos ulykke-
lige, kunde jeg dog ikke afskaae at modtage det, da Ro-

saura trcengte saameget til en god Pleie for at gjen-
vinde stn Sundhed, iscer da jeg dog haabede at faae
hende til at forlade sin radsomme Bolig. Jeg mod-

tog derfor strar nogle kostbare Ringe og Kjceder,
hvoraf jeg samme Dag solgte Noget, og indkjobte Alt,
hvad jeg troede knnde vcere den levende Begravne nyt-
tigt; hvoraf jeg tog saameget, som jeg kunde bare,
med mig til hendes Fcengsel. Jeg havde den Glcede
at trceffe hende oppe — men o, Gud! nu saae jeg
forst rigtigt, hvor skrcrkkcligt hendes Udseende var for-
andret; og det var ene paa Stemmen, at jeg i hende
knnde gjenkjende min fordum saa blomstrende og skjon-
ne Pige. Ja, hun var ikke engang en Skygge af
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hvav hun havde vcerct, og mine Dine fyldtes med

Taarer ved at stue hendes Elendighed.
„Hun var juli befljastiget med at ordne alle

Tingi Hvcelvingeu, hvormed jeg hjalp hende; og hun

glcedede sig som et Barn til mit Komme. Vi kunde

ved denne Besijceftigelse ikke undgaae at tcrnke paa den

Tid, da vi ordnede Alt i vort Hnus, hvori den grn-

somme Skjcrbne neglede os at indflytte; og tunge
Sukke forraadte, hvad der foregik i vore knuste Hjer-
ter. Jeg havde medbragt en Dug. Rosaura dcek-

kede Bordet, og vi spiste sammen; men det var saare
Ubetydeligt, hvad hun kunde nyde; og det varede lmi-

ge, inden hendes Appetit nogenledes vilde vende til«

bage; men med den aflog ogsaa hendes flrcrkkelige
Magerhed. Hendes Dine bleve mindre hule; hun gik
mere rank og gjenvandt ogsaa eslerhaanden nogle af
sine Krcrfier. Da et Aar var forlobet, havde hendes
Udvortes saaledes forandret sig, at man kunde kalde

hende tcekkelig; omend skjondt hun var langtfra at

vcere, hvad hun havde vcrret, og aldrig mere fik den

indtagende Figur, der fordum henrev Alle, som saae
hende, eller Rodmen paa hendes Kinder, der stedse
vedbleve at vcere blege og noget indfaldne. O, men

hun forekom mig alligevel meget elstvcerdig! Der var

noget saa uimodstaaeligt Rorende i hendes hele Versen,
som satte mit Hjerte i den sodestc Bevcegelse. Jeg
solle, at jeg elskede den Hulde ligesaahoit, som paa

vor KjcerlighedS forste Dag; og de Dage, jeg, uden

Den smukke Skovpige, i 5
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at sce hende, maatte tilbringe i Klosteret, forekom mig
saa lange som Aar.

„Jeg var nu meget glad ved at gaae ud at betle;
rhi jeg kunde lcrgge Noget af det, som jeg kjobte, i

Posen, og, istedetfor at gaae om fra Dor til Dor, fra
Landsby til Landsby, tilbringe Tiden hos min Elstede,
som jeg dog stundom fik nl at stige op af sit Fcengsel
og gaae ved min Haand, usect af Alle, i Skoven.

Hendes Hjerte flog med fulde Slag den stjonne Na--

tur imode, og hun kunde i Forstningcn ikke see sig
mcet paa den blaae Himmel eller Jordens Trcrer og

Blomster. O, hvor beklagede jeg nu ikke, at jeg havde
aflagt der ulykkelige Klosterlofte! Jeg folie kun alt-

for vel, at der flog et varmt, elstende Hjerte i mit

Bryst.
„To Aar cfrer at jeg havde gjenfundet Nosaura

dode Pater Johannes, der var Prcest ved Kirken i

Gjentofte. Jeg bad den gode Abbev saa inderligt, at

forstaffe mig dette Kald; hvilket jeg paa hans Anbe-

saling ogsaa erholdt, da jeg med megen Flid havde
studeret Theologien de forste Aar, jeg var i Klosteret,
og havde, som man sagde, gode Gaver som Praedikant.
Jeg tilrraadte snart mit Embede; og uagtet der blev

mig tilbudt fri Bopcel i Gjentofte, kjobte jeg min For-
mands HuuS, hvori jeg indflyttede for at vare i Ncer-

heden af Rosaura. Abbeden overlod mig nu til fri
Raadighed det Klosteret tilhorende Stykke her i Sko-

ven, som han ellers ene kunde afbenytte. Jeg var

derfor sikker paa, at del stjulte Famgsel ikke stulde
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blive opdaget. Jeg havde firår i de forste Dage, jeg kom

der, bortbragt alle Ligene, som jeg nedgrov i Jorden. Saa-

vidt som det lod sig gjore, oar Rosauraö Hvcelving bleven

forsynet med bedre Huusgeraad og beqvemmere indrettet.

Jeg sorgede stedse for, alder Jtttet manglede af Livets

Nødvendigheder, og spiste ncesten stedse der af den

Mad, Rofauras Haand tillavede, saa at jeg uformar-
krt fik denne Hvcelving meget fjær og gjerne dvcrlede

i den. Selv om Vinteren var den mig behagelig.
Vi manglede aldrig Jldebrandsel til Kaminen; hvilket

gav Anledning til, at der blev talt meget om Djavle-
hvien, da der saa ofte opsteg Rog af den. Dog dette

Sagn er vist meget gammelt; thi flere Ting, som
deels ere fldevne med Kul paa Vceggene, deels ud-

hugne i deres Stene, vise, at dette hemmelige Fcrng-
sel er meget gammelt. Maaflee det endog er fra de

hedenfle Tider og blot er udbedret af de enkelte Abbe-

der i Graabrodrekoster, som Hcrndelsen har opdaget
dets Tilvoerelse; thi foruden at man finder Aarstal-

lene 1040, 1101 samt 1380 i og paa Stenene, fin-
deS der ogsaa Spor af Runeflrift i en Steen i Mu-

ren i den yderste Hvcrlving. Dog er den hele under-

jordifle Bygning stark og synes at kunne vare til Ver«

dens Ende.

„O, jeg har i dette Fcrngsel tilbragt de stjonneste
Dage i mit Liv, omendstjondt en mcegtig Lcengsel og

en Attraa, som jeg ikke kunde betvinge, syldte mit

Bryst; og jeg tankte Rat og Dag paa nt udfinde et

Middel, hvorved det kunde blive mig muligt, aldeles
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at komme i Besiddelse af den hulde, ulykkelige Pige;
og jeg solte tilfulde, at det dybe, af hele Verden, hun
og jeg undtagne, ubckjendte Fcrngsel vilde vcere mig
et Himmerig, naar hun var min Hustru.

„Hendes grmidselose Ulykker havde gjort hende,
om det var muligt, endnu dyrebarers for mit Hjerte,
end da hun straalede i Ungdommens og Skjonhedens
hoieste Fylde; og — muligen det var min Kjcrrlighed,
der laante hende Andigheder — hun forekom mig me-

get elstvcerdig; og hvad hendes Sjeelsgaver, hendes
Hjerte angaaer, da var hun Jordens hvideste, li-

gesom hun var dens ulykkeligste Qvinde. Ja,
endog den Sorgmodighed, der var udbredt over hen-
des hele Vccsen, denne Lcengsel efter Evigheden, som
aldrig forlod hende, gav hende i mine Dine Puder,
der fuldkommen kunde soettes i Lighed med Ungdom-
mens friste Blomster; og jeg fortvivlede over, at der

var en uoverstigelig Afgrund imellem mig og Wgte-
standen. At Rosaura dcelte mine Folelser, turde jeg
med Grund formode, omendstjondt aldrig et Ord des-

angaaende kom over hendes Lcrber og hun brast i

Graad hver Gang jeg udlod mig med, hvor uudsige-
lig kjcrr hun var mig.

„I denne piinlige og dog saa lyksalige Tilstand
henrandt fire Aar for os; og jeg kan mev Sandhed
sige, at min Kjcrrlighed tiltog med sin Wlde. Ro-

saura tilstod i et Dieblik, da hendes Folelser overvcrl-

dede hende, hvor uendelig dyrebar jeg var hende.
Overvcrldet af min Lykke, foreflog jeg hende at flygte
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med mig, for at vi for Herrens Alter kunde blive for-
cnede der, hvor Ingen kjendte os. Med mine Han-
derS Arbeide vilde jeg da erncere hende. Hun afslog
aldeles mit Tilbud. Det var, som om mit Hjerte
brast ved den Forsikkring, at hun aldrig vilde gifte
sig, om end min Haand var fri og ubunden. Vi

vare just i Grotten, da dette forefaldt. Hurtigt ilede

hun ned i Fangflet; og da jeg, efter at have sogt
at fatte mig, fulgte efter hende, fandt jeg hende kna-

lende paa det Sted, hvor hun havde bedet mig
at opgrave de smaae Been og Icegge dem paa

hendeS Hjerte, naar dets Slag vare standsede i

Doven.
„Fra denne Tid af var der et meget spandt

Forhold imellem os, hvilket forvoldte os megen

Smerte; og jeg kunde tydeligt sec, at der foregik en

svar Kamp i Rosauras blodende Hjerte. Hun und«

gik saa meget som muligt at vare ene med mig; og

naar jeg var i den ene Hvalving, havde hun stedse
Noget at sysle med i den anden. Ja, det var lige-
som vi bleve sremniede for hinanden. Dette Forhold
kunde ikke Andet end forvolde mig megen Sorg. Min

Helbred led ved det; og mine Sognefolk med Flere

bemarkede, at jeg svandt ind, blev mager og saae me-

get sygelig ud. Dog dulgte jeg min Tilstand for Ro-

saura og kom stedse paa den sadvanlige Tid til hende;
men tilsidst maatte mit Legeme bukke under for min

Sjals Lidelser. Jeg fik en Sondag Ondt i Kirken

og blev kjert syg hjem; dog flabte jeg mig naste Dag
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til Roscium og besvoer hende ved Alt, hvad der var

hende helligt, ikke at forsmagte og doe af Mangel un«

der Jorden, hvis Sygdom eller et andet Tilfcelde
flulve forhindre mig i at komme til hende; hvilket hun
omsider ogsaa lovede mig, uden at formode min sande
Tilstand. Jeg foregav, at jeg havde Embedsforret-
m'nger, som ikke lode stg opsætte; og forlod hende tid-

ligt for at soge Leiet, hvor en meget hidsig Feber
snart holdt mig fangflet. Fem Dage laae jeg betagen
af store Smerter og forsogte flere Gange at staae op,

for at see, om jeg ikke kunde krybe hen til Rosaura; og
min eneste Trost var, at hun dog ikke saasnart kunde

mangle de forste Fornodenheder. Den sjette Rat

herte jeg noget efter Midnat min Dor, som aldrig
var tillaaset, blive aabnet. En qvindelig Figur traadte

ind af den. Ved Hjcrlp af Lampen, som stod og
brcendte paa Ovnen, saae jeg, at det var — Rosaura.
Hoit gmdende sank hun til mit Hjerte; hendes Arme

flyngede stg om mit Liv, og hendes Lcrber trykkede sig
til mine; mit Blod kom i en voldsom Bevcrgelse;
og jeg mcrrkede fra dette Oieblik af ikke mere til no-

gen Sygdom.
„„Du lider for min Skyld, min elffede Augu-

stus," — udbrod hun og trykkede min Haand til

sine Laber — „O, for min Skyld har du gjennem-
gaaet megen Elendighed; og du har dog ikke afladt
at elste mig! Augustus! adle, herlige Mand! Jeg
elster dig, som endnu ingen Qvinde har elstet. Ja,
jeg offrcr dig guddommelig Tilbedelse — men maa
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jeg ikke frygte for, at Besiddelsen af mig stal gjore
dig ulykkelig? Og kan du elske Den som Kone,
der..." — En Taarestrom standsede Ordene paa

hendes Tunge.
„„Til Doden!" — raabte jeg og trykkede den

Elskede til mit Bryst. — „Ved dette Hjerte skal du

leere at glemme. Ved det stal du nyde dit Livs Som-

mer og Host. Saasnart jeg faaer samlet Krcefter,
ville vi flygte over Havet; og aldrig stal Nogen er-

fare min Stand eller dine Lidelser. Gud vil forunde
mig Krast og Styrke; og min Rosaura stal aldrig
komme til at mangle."

„„Nei, min Elstede!" — svarede Rosaura med

Bestemthed — „Ikke vil jeg rive dig ud af din stjonne
Stilling, hvor du virker saameget til Andres Held.
Alle dine Sognefolk vilde savne dig. Have ikke Prce-
sterne i fordums Dage havt Hustruer ligesom An-

dre? Den Gang blev jo ogsaa Herrens rene Lare

forkyndt for de Troende. Vel veed jeg, at Prcesterne
her ffulle leve ugifte; men jeg troer, at du mindre

begaaer en Synd ved at gifte dig som Prast, end

ved aldeles yt forlade Standen. Er det dit Hjertes
uforanderlige Onste at ergte mig, da er jo Velsig-
nelsen, om den end meddeles hemmelig, lige kras-

lig; og er jeg din Hustru for Gud — bekymrer jeg
mig ikke om at vare det for Verden. Du bliver da

i dit Kald, og jeg, som scedvanligt, i mit Fcengsel.
Vi bryde da ingen Lofter — og den miskundelige Gud

vil velsigne vor Forening."
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„„Saadan stal det vare, du huldsalige Qvinde!"
— raabte jeg, betagen af den hoieste Henrykkelse; og
ny Livskraft udgjod stg i alle mine Aarer. Tre Uger
derefter var Rosaura min Hustru. Jeg eiede endnu

et Par Ringe og en Kjtvde af det, jeg havde arvet

efter min Morbroder. For disse Smykker crgtcviede
en gammel Prccst, der ikke sandt vor Forbindelse syn-
dig, os — og tilsvoer os evig Tavshed. Han har
holdt Ord og Eed, indtil Doden for stedse forstummede
hans Loeber. I er derfor den Ferste, som erfarer
disse mit Livs vigtige Hemmeligheder.

„Et nyt Liv fuld af Saligheder aabenbarede sig
nu for os. Min Hustrues underjordiste Bolig blev

mig et Elyseum; og hendes uendelige Omhed forsedede
mig hver en Time, jeg tilbragte ved hendes Side, lige-
som min Kjcerlighed syntes at kaste Forglemmelsens
Taageflor over hendes Livs stmkkelige Begivenheder;
og omendfljondt vi ikke mere vare i Livets Baar,
men i Sommerens Dage, da vi bleve forenede, og
Bcien til Alteret for os var bestroet med Torne og

fuld af glubende Rovdyr, vare vi dog saa lykkelige,
som det er muligt, at Mennestene kunne blive det ved

Kjoerlighed. Fremtiden smilede mig som en yndig
Morgen huldrig imode; men, ak! min Lykke var af
ingen Varighed. Den forsvandt som et Sljerneflud
paa Nattens Himmel. I det Oieblik, jeg takkede den

mistundelige Gud, fordi han vilde forhoie den ved at

stjenke mig Faderens sode Gl«der, var den brat, uigjen-
kaldelig sorsvunden. Jeg. havde ikke fuldt et Aar vceret
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gift, da Gudstjenesten paa Forstepintsedag tidligere
end scedvanlig rev mig af min Rosauras Arme; og

det var mig ikke paafaldende, at hun klagede over

Upasselighed, da hun i den senere Tid hpppigen havde
strantet, og derfor ikke snlgte mig til Grotten, som hun
pleiede: thi jeg troede ikke, at hendes Time var saa
ncer sor Haanden. Gudstjenesten varede den Dag,
formedelst at Litaniet blev afsjunget, meget lange, saa
at det var ncesten Asten, da jeg steg ned i Fangslet.
Jeg horte ingen Fodtrin, ingen Stemme dernede, og

Ingen kom mig imode. En flrcekkelig Anelse sagde
mig, at der var noget Ubehageligt forefaldet; dog

forestillede jeg mig ikke det Rcrdselsfulde, der var han-
det. Frygten bevingede mine Fodder, og jeg stod snart
i den inderste Hvcelving. Der var Alting tyst og

stille som i Graven. Jeg styndte mig til Sengen og
— fandt min Rosaura liggende dod i den med et le-

vende Drengebarn i sin Arm ved sit i Deden brustne

Hjerte. Jeg oploftede et Radselsffrig, som kun Eccho

besvarede. — Jeg folte mig som tilintetgjort — og jeg
var ene i min Elendighed. O, Gud! dersom jeg var

kommen nogle Minuter for, havde jeg maaskee truffet
den Tilbedte levende og kunde modtaget hendes sidste

Suk; thi hun var endnu varm. Hun var ikke dod

strar efter Barnets Fodsel, thi det var meget omhyg-

gelig og ordentlig svobt og behandlet. En stark Blod-

strom havde endt hendes Liv.

„Der var ingen Tid at spilde; thi det gjaldt om

at bevare Barnets Liv. Jeg tog det derfor af hendes
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Arme og, da det begyndte at grade, gjod jeg nogle
Draaber Melk i dets Mund, hvilket jeg gjentog ind-

til det var måttet og faldt i Sovn; derpaa lukkede

jeg min evigelflede Hustrues Nne og trykkede el Kys
paa hendeS blege Laber, om hvilke det henrivende
Smiil, der aldrig forlod dem, endnu thronede; hvor-
paa jeg indsvobte den Spade vel og ilede med ham
op i den unge Natur — o, som for mig for evigt
havde tabt al sin Unde!

„Jeg bragte mit Smcrtesbarn ind i det forste
Bondehuns, jeg kom til, og foregav, at jeg havde
sundet det paa min sadvanlige Aftcnvandring i Sko-

ven, jamt sagde, at jeg vilde tage det hjem til mig og
lade det opfostre af en Amme. Konen, som havde
Die, lagde det ved sit Bryst — og jeg ilede atter

ned under Jorden, hvor mit LivS hele Lykke var sav-
net af den kolbe Dod, der aldrig vilde flippe sit adle

Rov — og jeg onffede at flumre ved Rosauras Sive.

„Tre Natter og Dage tilbragte jeg i Hvaloin-
gen ved den Forevigedes Seng med Bonner, Graad

og Klageflrig; men det kalbte hende ikke tilbage. Den

fjerde Dag tankte jeg forst paa at stade hende til

Jorden. Saa godt som det lod sig gjore, flog jeg en

Kiste sammen af nogle, maaflce over hundrede Aar

gamle Planker, der fandtes i Stegerset. Da jeg havde
lagt den Uforglemmelige, som jeg havde indsvobt godt
i Linned, i Kisten, grov jeg en Grav paa det Sted
i Hvalvingen, som hun havde betegnet mig; thi jeg
vilde noiagtigt efterkomme hendes Billie. Jstedet for
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de omtalte smaae Been stedte jeq med Spaden paa et

lille Skrin, som jeq toq op oq aabnede, for at taqe
de derivcrrende Been iid; men i Stedet for disse sandt

jeg et endnu nfortceret Lig af et nysodt Barn. Ven-

teligen har Jordsmonnet, hvori det stod, besiddet en

Eqenffab, som havde holdt det frisk. Jeq undersogte
det noie, oq fandt paa deis lille Bryst, som tillige-
med dets Hals var kncekket, den Forlovelsesring, som
jeq i min Ungdoms stjonne Dage havde givet Rosanra.
Den nlykkelige Moder havde altsaa medqivet sit myr-

dede Barn den, som det, der var hende kjcerest i Ver-

den. Jeg satte Ringen paa RosauraS Finger, lagde
Barnet ved hendes Hjerte — og endnu samme Dag
nedscrnkede jeg henbe i Jordens Skjod, hvor hun stum-
rer Opstandelsen i Mode.

„Een Nat tilbragte jeg i den strcekkeligste SindS-

stemning ved hendes Grav — og den har siden vceret

det Bedealter, hvorfra mine Bonner have opsvunget
sig til NaadenS Throne om Kraft til at bære min

skrækkelige Skjebne med det Mod, der udfordres til at

vedligeholde Livet, for at vcerne om min oq RosauraS
Sons hjoelpelose Barndom. Dette dyrebare Pant paa

den helliqste Omhed har siden Daqen efter Moderens

Begravelse stedse vceret i Huset hos mig; og han er

det eneste Baand, der binder mig til Livet. Han bærer

fin dyrebare, tabte Moders Navn. Sidste Pintsedag
var han otte Aar gammel; og han elsker mig inder-

ligen, endskjondt han endnu ikke veed, at jeg er hans

Fader. Naar han bliver et Par Aar crldre, vil jeg
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føre ham »ed i min Smertes Helligdom, som I, adle

»lykkelige Kone, nu stal lcere at kjende, om I har
Mod til at folge mig og opholde Eder der, hvor jeg
har varet saa overordentlig lykkelig og saa grandselos
»lykkelig; der, hvor det adleste qvindelige Hjerte led,
stred og brast i sin aldrig standsede Smerte. I er

for oplyst en Christen til at I, naar I folger Eders

Fornuft, kan troe paa det Overnaturlige, eller at de

Dode kunne stige op af Gravene; langt mindre kan

I troe, at Djavelcn har nogen Magt over den sande
Troende, han opholde sig over eller under Jorden.
Folg mig nu dristigt. Tag Barnet i Eders Favn.
Jeg stal undcrstotte Eder. Nedgangen er desuden hver-
ken steil eller farlig." — Augustus stog Ild, tandte
en stor Fakkel og aabncde Deren, som Valborg endnu

ikke havde seet. Hun kunde ikke lade vare at gyse, da

hun saae det ode Merke, der udbredte sig for hendes
Dine; dog gik hun dristigt videre og stod omsider i

den inderste Hvalving, som hun fandt sardeles beqvemt
og smagfuldt indrettet, da hun ved de flere Lys, soni
Augustus tandte, saae sig om i den. Isår tildrog et

meget stjont Billede af den hellige Jomfru med Bar-

net Jesus paa Skjodet sig hendes Opmarksomhed, og

hun kunde ikke saae sine Oinc fra det, en saadan Unde,
Ustylb og Fromhed sandt hun udbredt over den him-
meiste Afbildning af den Hellige. Uvilkaarlig knalede

hun ned og tilbad Himmeldronningen i Augustus' ufor-
lignelige Mcstervark. Det var hans forevigede Ro-

saura; og Barnet Jesus, hvorpaa hendes Himmeloie
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med et forklaret Smiil dvalede, af hvis yndesulve Aasyn
hendes indtagende Trak fremlyste, var det Smertes-

barn, hvis Fodsel hun offrede sit adle Liv.

Augustus stirrede selv med taarefulde Aine paa

sine Handers uforlignelige Bark. Derpaa loftede han
Valborg op og sagde med en blid Vemod:

„Hendes Sjal er i Himlen. Der er hendes
Billede. Hendes Stov hviler ved Eders Fodder.
Hun— Han kunde ikke fuldende, saaledes
blev han ved Erindringen om sit grandselose Tab

overvaldet af Smerte.

„Nu vil jeg gjore Eder bekjendt med Eders nye

Bolig," — sagde han, da han noget var fattet, og

viste Valborg om i Hvalvingerne, samt gjorde bende

vpmarksom paa hvor enhver Ting var, som hun fluldc
bruge, tilligemed den Indretning, han havde gjort,
hvorved hun indvendig fra kunde aabne saavel Lemmen

som Doren og folgeligen stige op, naar hun vilde.

Valborg kunde ikke Andet end af Hjerlet takke

den adle Angustus sor al hans Godhed imod hende;
og hun befandt sig snart vel i sin underjordiske Borg.
Selv den lille Dine syntes godt om de mange Lys og

kunde ikke blive fjed af at betragte den stjonne Jom-

fru med den deilige, halvnogne lille Dreng paa Skjo-

det, der smilede saa venligt til hende.
Augustus forlod omsider Valborg, efter at han

havde nedbragt alle de Sager, han havde medtaget til

hende, og hun blev med Dine ene i denne besynderlige
Bolig, som dog ikke forekom hende radsom, da den
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Dydige, hvis Nand vist omsvLvede hende, her havde
ievet, stridt og fuldendt. Det var hende neeften umu-

ligt at rive sine Dine fra den Saliges Billede og —

Valborg vidste ikke, om hun begik en Synd — hun
kmrlcde atter ned og tilbad, ikke Christi Moder, men

Rosaura, og anraabte hende om at lade sin forkla--
rede Aand omsvave hende og bestytte hende mod en-

hver Fare.
En Si'celefred, der udbredte en velgjorende Rolig-

hed i Valborgs Hjerte, styrkede hende ester fuldendt
Bon til med Hengivenhed at lide og boere, hvad
Herren vilde tilstikke hende, og Rosauras Fængsel
forekom hende som en Kongehal. Efter at hun havde
holdt sin Aftenbon, lagde hun sig med Barnet rolig
til at sove, og Rosaura omsvcrvede hendes Leic i blide

Dromme.

Valborg erfarede snart, hvor stor Augustus' Vel-

gjerning imod hende var ved at forunde hende dette

sikkrc Fristed. Thi uagtet Kongens Haandstriver ikke

dode af det vistnok farlige Saar, hun havde bibragt
ham, var der dog udlovet en Summa af femhundrede
Daler til Den, der kunde paagribc hende som en For«
bryderste, der i Kongens Gaard morderist havde an-

faldet een af Hans Majestoets Tjenere, som han yn«
dede sårdeles meget og havde stjenket sin Fortrolighed;
og, hvad der forundrede saavel Valborg som AugustuS
i den hoiefte Grad, hvilket tilligs var et aldeles frem-
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med Trerk i den ellers saa retfcerdige Kong Johannes'
Charakteer, var, at Hans Majestcet lod anlcegge Sag
imod den myrdede Rigshofmester, paa Grund af at

han sinlde have verlct Breve med Rigets Fjender, og

lod ham domme skyldig. Jfolge denne Dom, soni

Kongen endog lod confirmere af Kammerrctten ),

faldt alle Larmands uhyre Rigdomme, nemlig alt hans
Gods, Rorligt og Urorligt, under Kronen, saa at den

lille Dine ciede ikke en Hvid eller det, hvortil hun i

Fremtiden kunde helde fit Hoved. Den Do de kunde

ikke forsvare sig eller beraabe sig paa den uhorte og

uretfardigc Fremgangsmaade mod hans uskyldige
Barn; og alle Larmands mcegtige Venner, der for

havde krobet i Stovet for ham, vare med Et blevne

saa glemsomme, al de ikke mere erindrede, at Rigshvf
mesteren nogensinde havde havt en Datter, saa meget

mindre, da det var ligesom hun aldeles var forsvnn-
den af Jorden. Kun Valborg hcevede sin Stemme

mod denne himmelraabende UretfLrdighed; men dette

siete dybt under Jorden, hvor Ingen kunde hore den.

Kun Hvcelvingerne gave Gjenlyd af hendes Sukke

og Klageraab, men det behagede ikke Himlen at krone

hendes Dnsker med Bonhorelse. Den fader- og mo-

verlose Lille siulve hcrrveS i Lidelsernes Skole. Hen-
deS Barndom sinlde ingen Roser bære hende. Kun i

Jordens Indre knude hun være sikker; thi Augustus

♦) Holberg formoder, at det var den Kejserlige Kammerret.
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underrettede Valborg om, at Biskop Jens Andersen
Beldenack af Odense — som, for al have virket meget
til at hiin Dom blev faldet, havde faact Larmands

storste og fljonncste Gaard i Kjobenhavn til Gave af
Kongen — hemmeligen lod soge om Dine; og det

var vel neppe for at faae hende invsal i hendes Ret-

ligheder, men snarere for at faae hende ryddet af
Veien, da Hans Hoiarvardighed befrygtede, at den

saa hoiligen Forurettede dog engang, ved Hjalp af en

magtig Beflytter, kunde fremstaae og gjore ham den

Eiendom stridig, som han hisset fluide betale med sin
Salighed.

„Ulykkelige Barn!" — udbrod Valborg, forglem-
mende sin egen Elendighed ved at sce paa den forgfrie
Lille, der legede med en lille Hund, som Augustus
havde givet hende. — „Nu har vu Ingen i Verden,
der flal beflytte din hjalpelose Barndom og sorgelige
Ungdom, uden denne adle Mand!" — Hun pegede
paa Augustus, der stod nedsjunken i Tanker sor sin
Rosauras Billede.

„Og dig, brave Kone!" — sagde Augustus med

Inderlighed og trykkede Valborgs Haand.
„Og jeg" — udbrod den elleveaarige RosauruS,

som nu dagligen med sin Fader kom i det fljulte Fang-
sel, for at see sin Moder og lege med Dine — „jeg
vil stedse elfle og forsvare hende, fluide jeg endog der-

for blive saa pryglet, at jeg ikke kunde rore mig, eller

endog miste mit Liv!"
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„Du er en god Dreng!" — sagde Valborg og

kyssede ham — „Lad mig see at du holder Ord!"

„Nei, net I I maa ikke doe; og Dine maa hel-
ler ikke doe!" — raabte Rosaurus med lynende Vine.
— „O, jeg var tilfreds, at Dine allerede var stor,
at jeg kunde forsvare hende! Dersom jeg havde vcr-

ret Konge, fluide jeg nok have forsvaret hendes Fader
saaledes, at de flemme Menneffer ikke fluide have myr-

det ham; og de afflyeiige Dommere fluide ikke have

givet Kongen, som er rig nok, alt hendes Faders
Gods. Dersom jeg havde denne lumfle Bisp Jens
Anderson Beldenack her, jeg fluide rive Bispestaven af

hans Hcender og banke ham baade guul og gron med den."

„Stille, Rosaurus!" — advarede Augustus den

altfor fyrige Dreng. — „Hvor ofte har jeg ikke sagt
dig, at denne Hidsighed og Lyst til, ved Ncevcretten

at faae Folk, som du troer ikke have handlet, som de

burde, afstraffet, ikke duer, og kan forvolde dig man-

gen Ubehagelighed. Du er et godt Barn, er baade

lydig, taus og flittig; men du har et altfor brusende
Sind; og det, min kjcere Dreng, maa du soge at ned-

dcempe. Fremsor Alt maa du ikke vcere saa redebon

til at domme. Har jeg ikke sagt dig, at vor Frelser
selv advarer herimod, naar han siger:

„Dommer ikke, paa det at I ikke skulle
fordommes!""

„Jeg fordommer Ingen," — svarede Rosaurus
blidt — „men, min Fader, det er nu et Aar siden,

Den smukke Skovpige. 6
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du forte mig herned i dette Fcrngsel. Da du viste
mig Moder Valborg, sagde du jo selv, ar hun var en

adel og retskaffen Kone, som Skjebnen saa grusomt
forfulgte; samr at Dine var et velsignet Barn, hvis
Fader paa det Skjcendigste var myrdet. Jeg horer
dagligen Moder Valborg klage over dette Mord, samt
al de Uhyrer af Meuncster have ranet alt vet Meget
af Penge, Guld, Cvlv og Gods, der tilhorer Dine.

Jeg vecd, at del er sandt, da del er umuligt enten

for dig eller Moder Valborg at lyve. Kan du da

undres over, al jeg er vred paa dem, der have gjort
Moder Valborg og Tine saamegel Ondt, eller at jeg
synes, al de kunde have godt vs et dygtigt Livfuld

Prygl? See, hvor bedrovet den stakkels Valborg er!

Hun grcrder; og det har hu» uafladeligt gjort siden
den Dag, du fortalte hende om Dines Faders uret-

fcrrdige Dom. Fader, havde det ikke verret bedre, al

de havde domt ham, inden de niyrdede ham? thi faa
kunde han jo dog have forsvaret sig og sagt, at de

gjorde ham Uret? Da havde han maastee endnu le-

vet; thi han havde da faaet at vide, at de vilde ham
ilde; og vi kunde da have stjult ham her i Hulen
hos Dine og Valborg. Jeg flulde vift ikke have
fortalt noget Menneste, at han var her."

„Jeg vced, at du kan tie," — svarede Augustus
og klappede Rosauruö paa hans Rosenkinder. —

„Din Forstand er mere dannet end den plerer at vcrre

hos Born paa din Alder. Derfor har jeg ogsaa ta-

get dig herned og gjort dig bekjendt mrd disse kjoere
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Ulykkelige, for at du kunde vare dem til Selffab og

tjene dem. Du bar holdt Ord og varet taus som
Graven. For at belonne dig, fortalte jeg dig, at hun,
den Salige, som der hviler under sit Billede, var din

Moder. Naar du saaledes vedbliver at fremture i

det Gode, stal jeg snart sige dig, hvem der er din

Fader. Saameget, mit elstede Barn, kan jeg sige dig
nu: han lever og elfter dig inderligt."

„Han lever?" — raabte Rosaurus og stirrede
forventningsfuld paa Augustus. — „Dog" — solede
han efter et Ophold til -- „jeg vil ikke vide hans

Ravn; thi jeg foler, at jeg ikke kan elste ham. Du

har jo lige fra det Forke, jeg kan huste, varet min

Fader. Jeg har kaldt dig Fader! Dig elfter jeg.
Jeg vil ingen anden Fader have! O, Fader! navn

ikke hans Ravn for mig. Det vil forekomme mig,
som om jeg stulde miste dig, som om du blev sänket
»ed i Graven, nagr jeg horer det."

Augustus aabnede sine Arme. Rosaurus sank til

hans Hjerte.
„Rosaurus! elstede, dyrebare Son!" — udbrod

Augustus, overvaldet af sine Folclser — „du vil i

dit unge Hjerte kunne bevare min vigtige Hemmelig-
hed. Jeg er ikke fuldkommen Fader — der manglet
Roget i min Faderfryd, saalange jeg ikke har udgydet
den i din Barm. Rosaurus! Jeg er din Fa-
der! Den Forevigede der var min agteviede
Hustru."

Rosaurus blev ude af sig selv af Henrykkelse.
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Han rev sig af sin Faders Arme, for atter at styrte
i dem. Han kyssede den Wdles Haender og Mund
over tyve Gange; lo, græb og dandsede paa
ren Gang, og raabte, noesten qvalt af Faderens
Kjcertegn:

„Fader! Fader! Hurra! Heisa! Du er min

Fader! O, gid jeg kunde udraabe til den hele Ver-
den: Jeg har en Fader! Den æble Au-

gustus er min Fader!"
Augustus formanede atter den fyrige Dreng til

Tavshed, hvilket han hoitideligt lovede, og bad ham
at blive i Fcengflet, medens han gik til Byen. Han
vilde giøre det sidste Forsog og tale med Dronningen,
hvilket hidtil, formedelst hendes Ophold i Odense,
hvortil hun kort efter sin Hjemkomst fra Stockholm
reiste, ikke var sieet. Han kunde ikke troe Andet, end

at den fromme Christine maatte kunne virke for de

Ulykkelige hos Kongen; og han gav Valborg det bed-

stc Haab, idet han forlod hende.
Valborg saae sukkende efter den TEdle og on-

siede, at Himlens bedste Velsignelser maatte hvile
over ham.

Augustus traf Dronningen, just som hun kom

fra Messen. Fromhed tronede i hendes adle Hjerte,
hvilket Taaren i hendes blide Oie forkyndte, hvorfor
Augustus med Tillid frembar hende sin vigtige Bon,
om at udvirke Valborgs Bcnaadning, samt at Lar-
mands Datter maatte blive indsat i alle sine Ret-

ligheder.
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Dronningen anhorte hans Begjcrring med megen

Opmærksomhed; og den Ild, hvormed han talte, hen-
rev hendes ved Bonnen allerede bevaegede Hjerte
uimodstaaeligt, hvilket hendes stride Taarer bevidnede

— dog lod hnn ham ikke tale ud, men asbrod ham,
idet hun sogte at undertrykke sin Folelse, med megen

Bestemthed:
„Hold inde, Angustus! Beed I da ikke, at jeg

for det hellige Alter, i deu treenige Guds Ncrrvcrrelse,
har tilsvoret min Konge og Herre Huldstab og Tro-

stab til Doden? Lad mig derfor ikke vide de Ulyk-
keliges Opholdssted, som jeg ifolge min Pligt da maa

aabenbare Kongen. Valborg vilde da komme til at

bode med Livet; og Bernhardine Larmand vilde blive

opdraget i et Kloster, for i Tiden at tage Sloret.

Troer I da ikke, fromme Fader, at jeg har forsogt
Alt, for at formilde Kongen, saavel i Henseende til

Valborg, som den strenge Dom, Larmauds Formue
angaaende? Mine Bonner, Taarer og Kncefald have

desangaaende verret forgjcrves. Min Konge og Wgte-
fcrlle har »æret ubevcrgclig. Ja, han blev mig endog
derfor saa unaadig, at han befalede mig at reise til

Odense, indtil Larmands ulykkelige Sag var tilende.

At den Afvode maa have forbrudt sig hoiligt, er uden-

for al Tvivl; thi Kongen selv indestaacr for Sand-

heden af de imod ham gjorte Beskyldninger; og det

er Eder vist umuligt at troe, at den saa retfoerdige og

sandhedselstende Kong Johannes kunde begaae en saa
himmelraabende Uretfærdighed. Del har jeg ikke sid-
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det t Retten; ikke giennemseet Akterne angaaende Lar-
mands Sag; men fire og tyve Aars kjcrrligt og lyk-
keligt SEgteffab har tilfulde lært miß at kjeride Kon-

gens cedle Hjerte; og jeg vilde for doe, end troe ham
istand til at begaae en Urctfcerdighed, hvilket I, Au-

gustus, ncesten synes at antage; men dermed forsyn-
der I Eder mod Rigernes milde og faderlige Konge.
Jeg beklager Valborg inderlige«; thi jeg har i de fem
Aar, hun var hos min Son, sært at kjende hende
som en retstaffen, klog og oplyst Kone; hvorfor det
er mig umuligt at begribe, hvor hun kunde begaae en

Gjerning, der ncer havde kostet et Menneske Livet.
At hun lever, er Noget, Kongen saavelsom jeg og
Alle maa formode. Hvor hun er, vil jeg aldrig er-

fare; thi saa har jeg Intet at fordolge. Og hvor
kunde jeg see min Herre i Oinenc, naar jeg vidste en

Hemmelighed og holdt den stjult for ham? Mit vig-
ligste Klenodie, det, jeg ffatter hoiest i Verden, er en

god Samvittighed; og den vil jeg, ved Himlens
Naade, beholde til min Dodsstund. Tag dette Guld,
Augustus. Eders Hjerte vil tilsige Eder Brugen af
det; men kom her aldrig mere; thi jeg foler, at jeg
er en svag Qvinde. Jeg kunde let sristes til at sporge
Eder om de Ulykkeliges Skjebue og Opholdssted, og
— jeg vil Intet vide. Jeg beklager Valborg. Mit

Hjerte bloder ved det ulykkelige Barns Skjebne —

men jeg kan ikke frelse dem!" — Hun ilede hoit gra-
vende ind i et Sidevcrrelse.

Augustus stirrede vemodigt efter den æble Dron-
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ning og veiede den tunge Pung i Haanden. „Det
er meget Guld," — udbrod han dybt bevceget — „det
kan forflaffe dem megen Livsnydelse og mange Be-

qvemmeligheder; men Friheden, Menneskenes adleste
Gode, forffaffer det dem dog ikke. Dette Metal for-
gylder kun de Ulykkeliges Slavelanker — men det

vil aldrig kunne sonderbryde dem. Nu brast det sidste
Haab. Loddet er kastet. Dog, Herre! De staae i
dine Hanber!"

Han gik langsomt ud af Slottet og overtcenkte

paa Beien til Skoven, paa hvilken Maade han paa
det Lemsceldigfte kunde bibringe Balborg dette sircekke-
lige Budstab. Da han kom til Grotten, som næsten
var skjult af. Buste, saa at man, uden at blive seet,
kunde opholde sig i den, traf han Valborg med Dine

og hans Son siddende paa Banken. Borneue lob

ham glade imode; men Valborg blegnede; thi hun
laste i hans Øine, at han havde en ond Tidende at

bringe hende. Uden at tale et Ord, steg hun ved

hans Side ned i Hvalvingen; dog var hun snart fat-
tet; thi hun havde, medens han var borte, anraabt
Gud indcrligen om Kraft til at bare sin Skjebne,
og hun forestillede sig det Barste; hvorfor hun
med temmelig Rolighed, efter et langt Ophold,
udbrod:

„Augustus! Jeg veed, at I har intet godt
Budstab at bringe mig; men siig det kun! Gud vil

vist forunde mig Kraft til at bare min Skjebne. Jeg
veed med fuldkommen Vished, at han ikke forlader
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mig i Noden. Mit vigtigste Dnste har han naadig
opfyldt: der hviler intet Mord paa min Samvittighed.
Jeg staaer i Guds Haaiw — og I, oedle Mand, vil

aldrig forlade mig."
„Nei, nei!" — udbrod Augustus mildt bevceget

— „ikke saalmige jeg lever og aander; og stulde jeg
doe — da stal min Son trcrde i min Plads hos Eder
— thi — forstrækkes ikke — her maa I leve. Her
stal I doe."

„Herre! stee din Villie!" — udbrod Valborg
med dyb og inderlig Folelse og knoelede ned med op-

loftebe Ha'ndcr.
„Stille! Moder Valborg beder!" — sagde Au-

gustus med en Taare i Diet og tilvinfede Dornene,
at folge sig op i Grotten. Da de lidt efter Solens

Nedgang vendte tilbage, var det, som der Intet var

forefaldet. Kun Midnatlen horte Valborgs Sukke;
da frembrode de uvilkaarligen — og hun kunde ikke

Andet end lænse paa, hvor rædsom hendes og Bar-

nets Skjebne maatte blive, dersom Augustus og hans
Son dode. Dog styrkede den klippefaste Tro, hun
havde til Forsynets Naade, hende omsider saaledes, at

hun aldeles gjenvandt sin tabte Rolighed og bar sin
Skjebne med en stor Taalmodighed og Hengivenhed
i Himlens Villie. Dog forsagede hun ikke aldeles

Haabet. Kong Johannes kunde doe; og hun vidste,
at den hoitelstcde Prinds, som hun havde opfostret,
vilde bryde hendes Lamker, naar han blev Nordens

Konge. Hendes kjcereste Fornoielse var at tale om
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den kongelige Helt; og Augustus maatte stedse for-
talk hende om hanö Scire i Norge og Sverrig. —

Det var da ikke blot Valborgs Barm, der flog af
Fryd; Dines og Rosaurus' Hjerter bankede ogsaa
Helten imode. Det kunde jo ikke vare Andet; thi
Valborg talte stedse meget om hendes elflede PrindS
— og kunde man vel forundre sig derover? Hun
havde jo givet ham Die — og han var hendes ene-

ste Haab.

Hvad Valborg især savnede, var Herrens HuuS,
som hun fra sin tidlige Ungdom meget havde besogt.
Da otte Aar siden hendeS frivillige Fcengfling vare

henrundne, troede Augustus, at hun var saa meget
glemt, at hun, forklcedt som Bondekone, kunde gaae i

Kirke; og Valborgs Fryd var ubeflrivelig stor, da

hun horte hans aandrige Tale i Gjentofte Kirke. Hun
forsomte derfor siden ingen Sondag at komme der.

Dine var ude af sig selv af Henrykkelse over de mange

pyntede Folk og den herlige Sang; og hun forun-
brede sig for Rosaurus hoiligt over, at der vare saa
mange Folk i Verden, samt at man kunde komme saa
vidt omkring i den; thi hun syntes, der var en for-

soerdelig Vei fra Djoevlehoieii til Pater Augustus'
Huus — og igjen skrcekkelig langt derfra til Gjen-
tofte. Ja, det hulde Barn, som saalcengc havde vceret

under Jorden, forundrede sig over Alt, hvad hun saae
og herte; dog sagde hun aabenhjertigt til den serten-
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aartqe Yngling, at han var meget smukkere end Nogen
af alle de Mandfolk, hun saae i Kirken — og Ro-

sauruS forsikkrcde den indtagende elleve Aars Pige, at

hun var meget fkjonncre end alle de Piger, der vare

i den hele vibe Verden.
Dine horte stjerne Ynglingen tale saaledes; og

hun var henrykt, naar Rosaurus Sondag Morgen
kom og hentede hende og Valborg, som han fulgte til

sin Fader, der selv ledsagede dem til Kirken og der-

fra hjem til sit Huus. Ingen formodede i den smukke
lille Bondepige at see Rigshofmester Larmands Dat-

ter; og Valborg var aldeles ukjendelig under sine
Vadmels Bouderklceder og den store, sorte Kyse
med de breve Kniplinger om, der ncesten stjulte
hele Ansigtet.

Fra dette Tidspunkt af, da Valborg, som des-

uden ikke var kjendt der i Egnen, vovede at gaae i

Kirke, ja endog at opholde sig hele Timer og halve
Dage i Skoven, tronede Tilfredshed i hendes Hjerre,
hvortil det, at hun stedse var bessjceftiget med Dines

Opdragelse, meget bidrog, samt at hun havde den

Sjcelefryd, at see det hende ligesom af Himlen be-

troede Barn fremblomstre til en herlig Ungmo, hos
hvem de rige Kundstaber, hun selv havde, arter frem-
spirede til at boere modne Frugter.

Dines Tid var ordentlig inddeelt. Om Formid-
dagen lærte hun Sprog og Haandarbeide as Valborg,
hvorved dog den hende saa nodvenbige Øvelse i Huus-
vwsenet ikke blev forspmt. Om Eftermiddagen lærte
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Augustus hende Religion og Tegning, og NosauruS
svede hende om Aftenen i at spille paa Lyre, hvori
han havde opnaaet en temmelig stor Fcerdighed. Un-

dertiden blev der endog politiseret i de ffjulte Hvcel-
vinger, naar Augustus fortalte om Begivenhederne i

Norge og Sverrig, som havde megen Interesse for
Valborg, da hendes dyrebare Fosterson styrede dem.

Rosaurus stod da foran ham med lyttende Nre og ud-

raabte stundom et »Hurra!" for den fjæffe Prinds.
Dine derimod var taus og stille, endffjondt hendes
unge Hjerte frydede sig inderlig over Heltens Scire;
thi Rosaurus, som kom meget ud iblandt Folk, for-
talte hende stedse saameget om Prindsen, naar de

Haand i Haand gik i Skoven — og hendes anden

Moder, den æble Valborg, elskede ham jo saa inder-

ligt. Ja, hun havde ofte sagt til Dine, at han paa

en Maade var hendes Broder, da de Begge havde
diet eet Bryst.

Ved denne Tid udbredte det Rygte sig, som og-

saa kom den gode Augustus for Dre, at Valborg, som
med Larmands Datter ffulde have holdt sig ffjult paa

een af Smaaeoerne i Beltet, var flygtet til Norge, for
at soge Beffytrelse hos Prinds Christian, men var

underveis med Skibet gaaet tilgrunde i Ncerheden af
Trondhjem, hvor hendes og Dines Lig ffulde vcrre

fundne og begravede. At der virkelig der, blandt

flere Lig — da Skibet forgik med Mand og Muus
— som dreve tillands, vare tvende Qvindelig,
som man holdt for de Bortflygtede, er en afgjort Sand-
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hed; thi der blev fra flere Herrer ved Hoffet flrevet
desangaacnde til Trondhjem; og alle Svarene derfra
vare overcensstemmende og dekrcrstede dette RygtcS
Sandhed.

Denne Tidende kunde ikke Andet end vare over-

ordentlig beroligende for Valborg og Dine; og de

forsomte ikke at benytte den større Frihed, den sikkredc
dem. Ja, Valborg sneg sig endog engang, i en

maaneklar Aften, til Kjobenhavn og ind paa Frue
Kirkegaard, for at besoge sine forudgangne ElfledeS
Grave, som hun i ti lange Aar ikke havde seet.

Den forste Dag i Marts Maancd, Aar 1513,
forekom Valborg og Dine scerdcles sifon og behagelig,
da de i Middagsstunden stege op i Grotten for at sec,
hvorledes Veiret var ; de fatte sig derfor paa Boenken,
for at bade sig lidt i Solen; og da Dine Aftenen
forud havde havt en lang Samtale med RosauruS
om den almeenyndede Gfenstand, Prindsen, som Kon-

gen havde kaldt tilbage fra Norge, sorte Dine med

Flid Samtalen om Prindsen paa Bane. Ester mange
mislykkede Forsog lykkedes det hende omsider, da Val-

borg havde holdt en lang Lovtale over hans Helte-
mod, Retfandighed og Dyder, ja endog over hans
fljonne mandige Udvortes, at spørge:

„Er det virkelig sandt, Moder, hvad Rosaurus
har hort sortcelle af Flere, at Prindsen kom til Ver-
den med den ene Haand knyttet og den anden fuld
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af Blod? Det maa du dog vide, da du har været

hans Amme og, som du saa ofte har fortalt, givet
ham den forste Noering. Jeg bcevede, da jeg horte
det, thi du vecd selv, at vi tvende Gange paa Kirke-

gaarden har hort Folk sige, at han gik frem med for-
megen Haardhed og var altfor tilboielig til at udgyde
Blod. Jeg har ikke kunnet sove inat for at tanke der-

paa. Stig mig, er det virkelig sandt? Fader Au-

gustuS har saa oste sagt, at en god Konges hoieste
Dvd er Mildhed; at Skaansel er en Wdelsteen, der

funkler stjonnere end den storste Diamant i hans
Krone; samt at den Regent, for hvem Undersaalterne
frygte, aldrig kan blive elsiet. Hvis dette er sandt,
kan man da ikke ansee det for et flemt Forvarsel for
hans Regering? Og maa da ikke selv Danmark,
som han dog fortrinlig flal elsie, bceve ved den blotte
Tanke om at faae ham til Konge? Moder, du tier.

Jeg synes al lcese i dit ellers saa blide Oie, at du

er fortornet. Dersom mit Sporgsmaal har mishaget
dig — da tilgiv din Dine, om du end ikke kan eller

ikke vil opfylde hendes Onsie. Moder, kan du virke-

lig være vred paa din Dine?"
„Rei, vred er jeg ikke," — svarede Valborg

med Jvrighev — „og jeg kan ikke svare dig Andet,
end at det er Snak, intet andet end Snak; Noget,
som flette Mennesker have opfundet for at vende Al-

muens Hjerter fra ham. I det samme Oieblik, den

velsignede Prinds blev fodt, holdt jeg ham i mine

Arme: og det forsikkrer jeg dig, Dine, hans Homder
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vare bverken knyttede heller besudlede med Blod, nten

rene som den nyfaldne Snee. Jeg lagde ham strar
til mit Bryst. O, det var et huldsaligt Barn! Men

vild og balstyrig blev han, da han vorede til; vg
derved har han forvoldet sin gode Moder megen Kum-
mer. Jeg var nersten den Eneste, der kunde styre ham ;

og jeg trostede stedse Dronningen med: al hans AdtørV
kom af det hoie kongelige Mod, hvoraf han var besjL-
let. Han vidste, at han var sodt til at herske."

„Han har jo ogsaa hersket," — sagde Dine

smertefuldt — „thi han var jo saa godt som Konge
i Norge. O, Moder Valborg! Jeg horer dig stedse
tale om din hoie Fosterson. Du har tørt mig at unde

ham; thi han er fjæs og hoimodkg; men dersom det

er sandt, at han har ladet saamange af ve hoie Her-
rer i Norge henrette — da maa jeg sige, at jeg kan

ikke Andet end frygte ham. O, jeg troer aldrig at jeg
turde see ham lige i Ansigtet. Ja, dersom han ikke

havde udgydt Blod

„Du med dit Blod Stillet et for Land og

Rige farligt Opror har han og straffet Oprorerne,"
— udbrod Valborg med Heftighed — „og derfor stal

han kaldes grusom! O, troe mig, Dine! Han
har det crdleste, det menneskevenligste Hjerte, der kan

flaae i en Fyrstes Barni. Naar han bliver Konge,
da ville Bonderne og Borgerne forst ret blive lykkelige:
thi han soler, at de ligesaavel cre Mennesker som Adelen

og Gejstligheden, der — med al Respect for vor naa-

dige Kong Johannes — har altfor mange Rettigheder,
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udsuge Borgerne til Blodet og behandle Bonden voerre,
end om han var et umcrlende Bast. Bliv kun, til
det behager Gud at lukke Kongens Aine — og du

stal see, at Moder Valborg har sagt Sandhed."
„Gud velsigne da hans Farv!" — sagde Dine

med Inderlighed og hoevede sit Flammeoie mod Skyer-
ne; og hun onskede inderligt, dog det sorftaaer sig:
kun i Frastand og ubemoerket, at faae den stjonne
Prinds at see, hvorom hendes Pleiemoder vivste at

fortælle saamcget Govt; og hun fordybede sig saaledes
i Tanken om ham, at hun ikke horte, at Valborg
gjentagne Gange gjorde hende opmaksom paa en stoerk
vedholdende Ringen i Noerheden.

Dine vaagnede op af sine Grublerier, blev staaende
stille og saae stift paa Valborg.

„Horer du denne stcrrke Ringen med hele Omeg-
uens Klokker?" — spurgte Valborg atter — „O,
Dine! mit kjoere, kjarlige Barn, Ler ligesaavcl som
Prinds Christian bar ligget ved mit Bryst: den store
Time er kommen. Min Fofterson er Konge! Denne

Ringen med Klokkerne sorkynder, at Kong Johannes
er dod. O, at Prinds Christian var her! Jeg stulde

trcenge mig lige til ham og raabe: „Naade! Forbar-
melse over det Barn, som den uhorteste Grumhed
berovede sin Fader og Forsorger tilligemed alt Det, hun
riede, da hun endnu var et Barn paa tre Aar; det

Barn, som jeg ved at flygte med, da Morderne brode

ind i den cedle, myrdede Faders Huus, frelste fra
Doden. See her den snigmyrdede Poul Larmands



eneste Barn! Den Datter, som Eders Fader berovede

Alt paa Jorden, og som i ellene lange Aar har vceret

stjult i en as Sjcellands tykkeste Skove, dybt mider

Jorden, for at undgaae — —"

„O, min Moder, du forsander mig!" — raabte

Dine bcevende — „Tor jeg virkelig haabe — ? O,
Gud! hvad kan en Datter af den ulykkelige Larmand

vel vente for Opreisning her paa Jorden? At blive

hos dig, at elste og pleie dig, at forsode din Alderdom,
er Alt, hvad jeg onfler. Lad os blive her, hvor vi

ere saa lykkelige, da vi ere dode for de Mennefler,
der ville os ilde. O, Gud! Jeg berver ved den

blotte Tanke om at du dog kunde falde i dine Fjen-
ders Hcrnder, om du...." — Dine blev saa betagen
af Forfccrdelse, at hun ikke knude tale mere.

„Du stal blive indsat i alle dine Rettigheder!"
— raabte Valborg med den hoieste Fyrighed og favnede
Dine. — „Jeg fjender Christian. Han er cedclmodig
og retfcrrdig. Havde han ikke verret reist til Norge,
da var denne Misgjerning aldrig bleven begaaet.
Men lad vor Skjebne, som hidtil, verre en Hemme-
lighed for Alle. At Kongen er dod, er uden for al

Tvivl, da han, som jeg af Augustus veed, er bleven

syg i Aalborg, hvor Prindsen er hos ham. Mit elflede
Barn! veer endelig taus som Graven, naar vi troede

ud i Verden; thi der lever endnu Mange af din Fa-
ders merglige Fjender. Derfor har jeg stjult dig saa
godt; og det gamle Foengsel, som vi beboe, forekom-
mer dig hverken flummelt eller yde, fordi du er vant
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til det. Men naar jeg faner Vished om, at Kongen
er dod, ville vi drage til Kallundborg og der leie os

en lille Bolig, at jeg kan vcere nccrvcerende, naar

Prindsen stiger i Land fra Skibet; og jeg stal nok

stille mig saaledes, at han strar faaer Øtc paa mig.
Bel har han ikke seel mig, stden han reiste til Norge,
og det er snart tolv Aar siden; men han vil dog nok

kjende sin gamle Amme, som han holdt saameget af i

sin Barndom. Det stal du faac at see, min Pige!
— Hust paa mine Ord — du kommer endnu til

Glauds og Vcrlde. I Sandhed! du er ogsaa for god
og smuk, til at du stedse stulde leve ukjendt as Alle

her i denne sorgclige Skov, dybt nede i Jordens
Grundvold."

Den Gamle havde Uret. Dine var ikke ukjendt
as Alle. Naar hun med sin Plejemoder, AugustuS
og RosauruS gik i Kirke, tabte alle de unge Mand-

folk sig i Henrykkelse ved at see hende. Gjentofte
Kirke var stedse propfuld af Mennesker, og diöse kom

ikke alene for at hore Messen, men for at betragte
og beundre Dines utallige Undigheder. At Kirken
var saa fuld af Folk, var hverken Valborg eller Dine

paafalbende; thi de troede, at dette stedse havde vce-

ret Tilfceldet — og naar de undertiden horte det Ud-

raab: „Der kommer ven smukke Skovpige!"
>— thi Alle vidste, at Valborg og Dine boede dybt
inde i Skoven, stjondt Jngeti kjendte deres Bopcrl —

kunde Dine aldrig formode, at det var hende, de

Den smukke Skovpige. 7
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meente. Selv om Valborg gjcettede, hvem dette Ud--

raab gjaldt, lod hun, som hun ikke forstod det; thi

del var hende ikke ubehageligt at hore, at man fandt

hendes Plejedatter smuk — og hun fandt ingen Fare

for hende, hverken i Guds Huus, eller paa Veien

til og fra det, da hun troede paa Herrens Forsorg
for dem, der gik paa Kirkevejen, og hun vidste, at

Ingen uden hendes Velgjorer og hans herlige Son

kjenbte Veien til hendes ffjulte Bolig. Men disse
Wdle vilde for doe end forraade den vigtige Hem-
melighed om hendes og Dines Tilvcerelse. Det var

jo dem, hvorved hun og den hulde Jomfru ene levede

og aandede. Dem styldte de, næst Gud, ene Liv og

Tilvcerelse.
Valborg havde formodet rigtigt. Klokkernes

Ringen forkyndte, at Kong Johannes var ikke mere.

— Han var dod i Aalborg den 22de Februar — og

medens Rigerne sorgede ved denne faderlige Konges
Dod jog begrav ham som Danmarks bedste Konge,
glcrdede Valborg stg inderligt over, at denne hendes
Dodsfjende var gaaet sine Gjerningers Lon imode.

Hun boevede ved at tcenke sig ham i den evige For-

dommelse; men da Augustus fortalte hende om hvor

god en Konge ven Hensovede havde varet, samt at

han paa sit Uderste inderligen havde angrer, hvad der

var gjort imod Larmand, og gjentagne Gange med

Smertens og Angerens Taarcr raabt paa hans Navn
— da var Valborg aldeles forsonet med ham, og

onssede ham Himlens evige Salighed, som hun nu
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ikke tvivlede paa, at han havde erholdt. Da mindede

hun hans mange store og fortrcrffelige Egenskaber,
samt det Gode, han ogsaa havde beviist hende; hvor-
ledes han som Prinds havde underholdt hendes For-
celdre, ladet hende lære Sprog og Haandarbeide, samt
givet hende et rigeligt Udstyr, da hun cegtede sin af-
dode Mand; — og hendes veemodige Taarer flod til

hans Minde. „Han var af Naturen cedel og god,"
— udbrod hun blidt — „men han havde flette Raad-

givere. Han var kun et Menneske og var des-

vcerre ofte omringet af Djcevle. Odense og Roeskilde

Bisper styrede Dolkene, der gjennemborede den adle

Larmands Hjerte!" — Og hvor godmodig Valborg
end var, kunde hun ikke Andet end hade disse geift-
lige Forradere og onffe, at Himlen vilde tildele

dem den Straf, som deres blodige Daad havde
forflyldt.

Valborg troede nu ikke at have behov at vare

saa forsigtig som hidtil, i den Tid, hun belavede sig
paa at reise til Kallundborg, for at trceffe den nye

Konge, hvis Ankomst man dog ikke kunde vente, for
den megen Drivils var af Havet mellem Jylland og

Sjoelland. Hun gik derfor, imod Scedvane, til Au-

gustus endog om Hverdagene, deels for at raadfore
sig med ham — deels ogsaa for at adsprede sig; og
medens hun ventede paa den Efterretning, at Isen
var dreven bort, fik hun at vide, at Kongen ikke kunde
ventes for hans FaderS Lig var bisat i Graabrodre-
kirke i Odense, hvortil han lod gjore store Tilberedel-



100

ser. Hun besluttede derfor, ester Augustus' Raad, at

vente til hendeS hoitelffede Konge og Fosterson var

kommen til Kjobenhavn, hvilket var Dine meget beha-

geligt, La hun ffjcelvede for at gjore saa lang en

Reise blandt lutter fremmede Menneffer. Hun syn-
teS langt bedre om at benytte den ftørre Frihed, Val-

borgs mindre Frygtsomhed ffjcenkede hende, til at lyst-
vandre i den yndige Skov, hvor Blomster og Grcrs

fremmyldrede as Jorden, ved den elskede Legebroders
Haand, der stedse havde et nyt, yndigt Parti af Sko-

ven at fremvise hende. Hun sad da hele Timer ved

den elflede UnglingS Side. Hendes fljonne Hcender
flettede de Leiligc Forglemmigeier, som han bragte
hende, i Krandse. Det var hendes sodeste Gloede at

slynge dem om Rosaurus' morke, krollede Lokker; og

de Ord: „Elskede, sode Dine! Kseere, gode
Rosaurus!" gik da tusinde Gange over degode,
skyldfrie Borns Lceber. Den almcegtige Kjivrlighed
havde allerede opreist sin Trone i deres blide Hjerter,
som vare sodt bevcrgcde af dens uimodstaaelige Vcelde;
men de vidste det ikke. De nod dens hele Salighed
uden at kjende den. De vare overvoettes, undsige-
lig lykkelige, uden at vide, hvorfra deres Lykke
strommede.

Den yndigste Vaar blev aflost af det sijonneste
Foraar. Snart var Skoven gron, og den Deel af
den, der ikke tilhorte Klosteret, blev meget besogt af
Kjobcnhavns Jndvaanere, samt de mange Fremmede,
der formedelst Kongens Hjemkomst til Hovedstaden,
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hvori han, dog uden noget egentligt Indtog, var dra-

gel ind, vare komne til Kjobenhavn og dens Omegn.
Ja, der vare endog Lystteltc oprejste i den, da, som
man sagde, den nye Konge vilde forunde den sin hoie
Ncervcerelse Dagen for St. Hansdag, da han med

sit hele Hof agtede at drage til Kirsten Piils
Kilde, for at offre i Blokken og drikke af denS

sode Pand.
Jo mere Tiden til Kongens Hjemkomst ncermede

sig, jo cengsteligere bankede Valborgs Hjerte; og den

Tanke faldt hende omsider ind, at der dog var Mu-

lighed for, at Christian den Anden enten kunde have

glemt hende, hvilket var meer end sandsynligt, eller og

at han ikke kunde eller vilde krcenke sin Faders
Minde ved at antage sig Larmands Datter. Disse
Tanker forvoldte Valborg megen Uro, og hun indsaae
tydeligt, at hun kun yderst hemmeligt turde soge at

faae Kongen italc. Hun haabedc lcrnge, at et Til-

fcelde stulde forsiaffe hende denne Lykke, eller at Kon-

gen stulde gjenkjende hende, men da han flere Gange
udenfor Augustus' Huus var redet hende forbi, uden

ak bemcrrke hende, forsvandt dette Haab alveles, og

Valborg maattc tilstaae for sig selv, at det var hende
umuligt med den Dristighed at nccrme sig den maje-

sterilste Konge, paa hvis stjonne Aasyn hoi Alvor tro-

nede, som hun havde nærmet sig den muntre, smilende
Prinds. Dog havde hun vovet det, hvis han ikke

stedse havde været omringet af saamange hoie Herrer,
hvoriblandt stedse Bistop Jens Anderson Beldenack var.
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Hendes Hjerte bankede voldsomt. Hun vilde have
kastet sig for Monarkens Fsdder og anraabt hans
Raadc for sig og Dine, men Ordene dode paa hen-
des Tunge; thi den rcrnkefulde Bisp, der red lige ved

Kongens Side, stelede saa lumst til hende. Hnn boe-

veve for at vorde gjenkjendt og var hvergang ncrrved

at segne til Jorden. Ligefrem at melde sig hos Kon-

gen, turde hun ikke; thi blev hun end ikke gjenkjendt
af En eller Anden af de Herrer, der omgave Kongen,
der muligt tilforn kunde have seet hende, saa maatte

hun j» dog sige, hvem hun var, inden hun blev ind-

ladt — og der var jo sat en Priis paa hendes Ho-
ved. Jstedetfor at blive fort for Kongen, kunde hun
da vente at blive slæbt i Slotstaarnet — og saa var

muligen alt Haab for hende og Dine ude, da man

nok vilde soge at bibringe Kongen Sagen paa en

urigtig Maade. Rygtet om, at Kongen vilde komme

til Gyldenlund Skov, var derfor den Bekymrede me-

get behageligt. Hun vilde da forklccde sig paa det

Bedste, smykke Dine saa godt det var hende muligt,
og — det koste, hvad det vilde, gjaldt det endog hen-
des Frihed eller Liv — hun maatte og skulde
tale med Kongen. Dog, hun kjendte Kongens Hjerte;
til denne Uderlighed vilde det ikke komme. Alt be-

roede paa at faae ham ilale i Ecnrum; hvilket, som
hun haabede, ikke vilde blive umuligt, om hun endog
derfor siulde folge efter ham til Kirsten Piils Kilde,
hvor hele Hoffet siulde spise til Aften. Morket vilde

da endog begunstige hendes Sag, og hun var vis paa
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Sejren. Hurtigt fremtog Valborg derfor det kostbare
Toi, som Rosaurus havde forflaffet hende sor hendes
Guld-Skospander. Hendes kunstfcerdige Haand greb
Sar og Naal; Dines flanke Liv blev maalt. Hun
siulde vise sig for Kongen/overeensstemmende med den

Stands hvoraf hun var udstodt. Selv vilde Valborg
vare kladt som Eneboerffe, hvis Dragt havde nogen
Lighed med Nonnernes. Augustus' Advarfler imod

denne Maflcrade vare frugteslose. Valborgs Beslut-
ning var urokkelig; og hun var fortryllet af Dines

Unde i denne hende fremmede Dragt, hvergang hun
provede den paa hende.

Endelig frembrod den foronflede Dag for St.

Hansdag, eller, som den blev kaldet, St. Hans-
Aften. Valborgs Hjerte bankede, som om det vilde

bane sig Vei ud af hendes Barm; og Dine var, sin
Pynt uagtet, meget utilfreds, fordi hun flulde frem-
stilles for Kongen, paa hvem hun ikke kunde tanke
uden en uvilkaarlig Skjalven. Hvad der isår foroge-
de Dines Bekymring, var, at hun og Valborg flulde
gaae alene, da den gode Augustus var syg og Ro-

saurus flulde blive hjemme for at pleie ham.
Noget over Middag forlod Dine og Valborg deres

underjordiske Fristed, som i elleve Aar havde varet deres

trygge Bolig. Da Valborg, som sadvanlig, havde gjemt
Noglen i det hule Tra udenfor Grotten, gik de til

Venstre og vare snart ude af Klosterets Grund, hvor
de blandede sig i Menneflevrimmelen, fom de forefandt
i Skoven. Alle vege med Wrefrygt til Side for den
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fromme Eneboerske; og mange bade om hendes Vel-

signelse, hvilken Valborg dog, for ci at forsynde sig
mod Gud, ikke mcddeelte Nogen.

Gjentofte Sogns Beboere vare ogsaa i Skoven;
og omcndskjondt de ikke kjendte Valborg, paadrog hun

sig dog, formedelst hendes særegne Paakicedning, deres

Opmærksomhed — og derved blev Dine gjenksendt.
„Seer du den smukke Skovpige?" — sagde den

Ene til den Anden — „O, hvor hun er sison, og

hvor den kjobcnhavnske Dragt klcrder hende godt!" —

sagde en Tredje — „Hun seer ud som en Prindsesse!
See hvilket et fiint og fornemt Vasen hun har!" —

udbrod en Fjerde; og der dannede sig snart en teet

Klynge om Valborg og Dine, som stedse blev storre
og storre, saa at de ikke kunde gjore et Skridt uden

at være omringede, og Benævnelsen: „Den smukke
Skov pige", tonede paa Alles Laber.

Dine var fcridig at forgaae af Undseelse over al

den Opmcrrksomhed, der blev hende skjenket, og onstede,
at hun var dvbt nede i Djavleholen, eller sad med

Rosanrus ved Aaen paa Grcrsbcrnken. Valborg der-

imod var denne Sammenstimlen om hende og Dine

ikke uvelkommen; thi for det Forste var den en Tri-

umpH for Dines Dndigheder; og for det Andet kunde

den muligen lede Kongens Opmcrrksomhed paa dem.

Endelig jublede tusinde Munde: „Kongen kommer!"
— og Alles Oinc vendte sig mod Kjobenhavnsveien,
idet Mcrngden deelte sig i tvende Rader, for at Kon-

gen med Folge kunde komme frem. Det traf sig just
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faadan, at Valborg og Dine kom til at staae aller-
forrest, hvor Kongen ffulde lige forbi. Christian red

Fod for Fod og hilsede huldrigt til alle Sider paa

sit glade, jublende Folk. Bag efter ham red hans
Folge; og i dette var atter den forhadte Bisp, Bel-
denack. Kongens Anstgt var overstrommet af Majestcet
og Mildhed, hvilket indgfod Valborg Mod. Hun
syuteö at §>ieblikket var gunstigt. Hurtigt kucelede

hun ned og trak Dine med sig, for at gjore Kongen
opmærksom paa sig; dog vovede hun ikke at tale, men

udstrakte blot Hcenderne bedende mod Monarken, som
holdt et Dieblik med Hesten, som om han ventede at

hun flulde fremfore sin Bon; men da hun ikke gjorde
dette, red han med sit Folg: videre.

Valborg havde nu opnaael en Deel af sitDnffe:
Kongen var bleven opmanksom paa hende; men hun
havde tillige vakt Bispens Nysgjerrighed i den hoieste
Grad; og den Rcenkefulve grundede hele Tiden paa,
medens han red til Teltene, hvem vel den stumme
Eneboerfle og den ffjonne Pige, som knoelede ved hen-
dcS Side, kunde v«re, og hvad de vel kunde ville

Kongen. Den unge Piges Ansigtstrcrk syntes ham
bekjendte. Han gik ene ind i Skoven, for noie at

eftertcrnkc, hvem det var, hun lignede. Dog, den hoi-
cervcerdige Herre kunde ikke engang vane uforstyrret,
medens han overvciede denne ham ikke uvigtige Sag
— Halte, Blinde og Vccrkbrudne omringede
ham og bade ham om Almisse. For at flippe dem,
vilde han give dem et Myntftykke til Deling og greb
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derfor sin med Guldpenge fyldte Gulddaase i Lommen.
Denne Daase havde for tilhort Poul Larmand, hvis
Gemalindes Portrait var anbragt indvendigt i Laaget.
Neppe faldt Bispens Die paa det, for han vidste,
hvem det var den ffsonne unge Pige lignede. Hurligt
kastede han et Guldstykke til Tiggerne, som han vin-

kede fra sig med Haanden. Dcrpaa udbrod han med

en Djavels Gierde og hcrvede sine ffelcnde Dine mod

Himlen:
„Belkommen, Bcrnhardinc Larmand! Inden

Midnat stal du vare i min Bold. Dit Navn stal
snart vorde udflettct af Jorden. Nonnefleret stal fljule
dig for Verden og sikkre mig min Eicndom. Du er

endnu megcr ung; men du er fljon, og dine Åndig-
heder ville ret i Klosteret udvikle sig. Naar nogle
Aar erc henrundne, og Klostertugten har gjort dig
foiclig, da stal din da modne Skjonhed erstatte mig
den Skrcrk, jeg, trods alle Rygter om din Dod, har
vceret i for dig. Da stal jeg i dig hevne mig over

din stolte Fader, der engang turde trodse min Magt
og Balde. Havnens fljonne Time er kommen!

Dens liflige Sodhed qvcrger mit Hjerte og giver mig
en Forsmag paa Himlens Salighed. Har ikke alle-

rede den nybagte stolte Konge udladt sig med, at Lar-

mand var stcet Uret? Kun en lille Stund — et Til-

falde — og Frugterne af min Flid ville blive lagte
for Bernhardines Fodder! Bort stal hun! Langt
bort fra Sjalland og Hovedstaden. Vor fromme Enke-

dronning har af hellig Iver oprettet Nonnneklostere,
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der ere forsynede med Taarne, Volde og Grave, som
om de vare Fæstninger. Mit Stift eier fligt et Klo--

ster. Er hun forst der, da stal ikke selve Satan
kunne frelse hende."

Valborgs Umage for at nærme sig til Kongen
var forgjcrves, da Monarken stedse var omgiven af sit
talrige Folge; men til sin Glcede opdagede hun dog,
at den forhadte Bisp havde fjernet sig fra ham. Hun
lavede sig derfor til med Dine at gaae til Kilden,
hvor hun haabede at Morket vilde begunstige hendes
Hensigt, naar Kongen enten gik til eller fra Taffelet.
En Time for Solens Nedgang var hun ved Kilden,
hvor en gammel Kone stod og lod Vandet sprudle ud
i smaae Trcrbcrgere, hvoraf hun lod Enhver, der on-

stede det, drikke. Med Et faldt den Tanke Valborg
ind, at Kilden var det Sted, hvor hun stkkrcst vilde

traffe Kongen. For en lille Pengegave fik hun Konen
til at overlade sig hendes Plads og Bergere — og
overtog strar hendes Forretning. Det varede ikke

lcenge, inden Pladsen ved Kilden var saa fuld af
Mennester, at den ikke kunde rumme Flere; thi ei

heller der blev den smukke Skovpige ubemcerket. Alle

onflede at see hende, og da hun hjalp sin Pleiemvder
at levere Bcrgrene om, vilde ingen af de unge Karle

modtage Vandet uden af hendes Haand. Det varede

derfor ikke lcenge, inden der blev en stark Trcengsel
om Kilden, som ncrr var udartet til Slagsmaal, der-



108

som ikke det Udraab „Kongen kommer!" havde ad-

spredt Hoben, som cercfrygtsfuld veg tilside, saa at

Dine og Valborg blcve alene ved Kilden, i hvis
dunkle Skygge TuSmorket allerede havde begyndt at

udbrede sig.
„Hvor er Kildens Gudinde, eller den smukke

Skovpige, som du siger man kalder hende?" —

spurgte Kongen sin Ledsager, der ved hans venstre
Side traadtc ned af de i Jorden udhugne Trin.

Valborgs Hjerte bankede Slag i Slag ved Lyden af
den HoitclfledcS Stemme, som hun ikke i mange Aar

havde hort; og havde han vcrret ene, vilde hun have
kastet sig for hanö Fodder. Dines Blik sank undsce-
lig til Jorden, og hun bccvedc som en Forbryderfle
ved af Kongens Mund at hore den forhadte Bcncrv-

nclsc, der havde paadraget hende saa mange Nysgjcr-
rigcS Blik og derved megen Ubehagelighed.

„Hun staacr ved Kilden, Eders Majcstcet!" —

svarede Slotsherren Torben Orc, som var den Herre,
mcd hvem Kongen fulgte, idet han befalede een af

Kongens Tjenere hurtigt at bringe Fakler, for at ad-

sprede det altfor Dunkle i Grotten ved Kilden —

„Hendes stjonne Haand rakte mig nylig Vandet, og
det forekom mig at vare en Nectar."

„Skjonne Pige!" — udbrod Kongen smilende,
idet han nærmede sig Dine, uden at bcmoerke Valborg,
der stod mere i Morket — „vil du give mig en Drik

af din Kildes Vand? og saa sige mig: om du er

den hellige Jomfru Kirsten, der endnu svrrver beflyt-
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tende om hendes elstede Kilde, eller om du er Hertha
selv, der er steget ud af sin lukte Vogn og vandrer

synligen om i sine stjonne Bogestove?"
Dines Forlegenhed forstorredeS ved hvert Aande-

drag, og hun stod som tilintetgjort sor Kongen, uden
al det var hende muligt at svare ham.

„Ere de jordiste Tungemaal dig fremmede?" —

vedblev Christian med Munterhed og vilde gribe Di-
nes Haaud.

„Tilgiv hende, Herre Konge!" — udbred Val-
borg, glemmende sig selv — „Hun er ikke vant til at

"
— Ordene standsede paa hendes Tunge.

„Hvo er du?" — spurgte Kongen med Forun-
dring og fastede, ved de nys ankomne Faklers Skin,
sit Flammeblik paa Valborg, som han hidtil ikke

havde bemcrrkct — „Mig synes for at have hort din
Stemme. — Er det ikke" — vedblev han og vendte

sig til Torben — „det Fruentimmer, der for kncelendc

oploftede sine Hcender imod mig? Og tager jeg ikke

feil, saa er Kildens stjonne Nymphe den unge Pige,
der kncrlcde ved hendes Side."

„Evers Majestät feiler ikke," — svarede Slots-

herren med et dybt Buk og vinkede Fakkelbcererne til
al trcrde ncermere til Kilden.

„Hvo er du?" — spurgte Kongen med huldrig
Nedladenhed og ncrrmede sig til Valborg, der stjal-
vede som en Forbryverste, uagtet hun saac sig nar

ved Opfyldelsen af sin Sjals inderligste, lange nare-

de Onste.
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„En ulykkelig," — udbrod Valborg kncrlende og

med Taarer — „af en skrækkelig Skjebne forfulgt
Kone, som Eders Majestcrt i Eders Barndoms Tid,

lige indtil I reiste til Norge, har varet meget naadig,
som vover at bonfalde Eder om en Samtale i Een-

rum, og som uden denne Naade ikke tor fordriste sig
at "

„Nei, seg tager ikke feil," — afbrod Kongen
hende med megen Omhed, idet han reiste hende op
— „Du er Valborg, min kjcere Amme, som jeg al-

drig har glemt. Var mig inderlig velkommen! Kom

til mig i Morgen paa Slottet. For dig, brave Ko-

ne, staaer dets Port stedse aaben. Men siig mig,

Valborg, hvo er denne unge Pige, som jeg nu anden

Gang i Dag seer hos dig?"
Valborg vilde tale, men et Blik paa Slotsher-

ren, der stod hende meget nar — og Kongens ovrige
Folge, der stod noget längere borte soran Folkemang-
den, forstummede hendes Tunge. Dog fattede hun

sig saa meget, at hun lagde den venstre Pegefinger
paa sin Mund, idet hun udstrakte den hoire Haand
bedende mod Monarken, der syntes at forstaae hende;
thi han udbrod med megen Huldsalighcd, idet han
rakte hende Haanden:

„Kom til mig om tvende Timer i Teltet, og tag
den unge Pige med dig. Jeg vil erfare, hvad for
en fjendsk Skjebne der har gravet disse Oldingefurer
i dit for saa sunde Aasyn. Du skjalver! Fat Mod!

og lad den Tanke berolige dig: at jeg ved at sorge
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for dig i din tiltagende Alderdom vil gjengjceldc din

Omhu for mig i min Barndom. Er denne unge

Pige end ikke din Datter, saa er hun dig vog inder-

lig kjcrr. Det seer jeg af den Omhed, hvormed dit

Oie hviler paa hende. Voer ubekymret for hendes
Fremtid; jeg skal sorge for den." — Jo niere huldrigt
og vennesælt Kongen talede, jo stärkere kom Dine til

at ffjelve; og da han umiddelbart henvendte den sid-
ste Deel af sin Tale til hende, kom hendes hele Vce-

sen i en saa stark Bevcrgelse, at han blev den vacr

og greb den LEngstede i sine Arme, for at hun ikke

skulde falde.
»Jesus, Maria!" — raabte en qvindelig Stem-

me, og et ungt, smukt Fruentimmer, der, ledsaget af
en midaldrende Kone, ubemærket, saameget som muligt,
havde noermet sig Kongen, sank besvimet om i sin
Folgerindcs Arme.

„O Gud! Dyveke! Du doer! Min Datter! vend

tilbage til Livet! Aabn dine Oine!" — streg Konen,
der holdt det besvimede Fruentimmer i sine Arme, med

Fortvivlelsens Stemme og raabte tilsidst overlydt —

„O, frels, red min Datter, mit eneste, elskede
Barn!"

Kongen syntes betagen as den hoieste Forscrrdelsc
og lod Dine sagtelig glide hen i den hoitstrigende
Valborgs Favn, som han gav Slotsherren et Vink

om at understotte.
Konen vedblev at fordobble sine Klageskrig; og

saavel Kongens Folge, som Folkemcengden, trangte
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sig, Kongens Nccrvcerelse uagtet, ncrrmere; og der

opstod en stcerk Mumlen i den uhyre Forsamling.
„Tilbage!" — tordnede Kongen, saa Skovens

Eccho gientog hans stcerke Udraab; og Folget, hvor-
iblandt saavel Erkebisp Erik Walkendvrf som Bisp
Jens Anderson Belbenak og mange af Rigets hoie,
adelige Herrer vare, veeg for hans Bud, undtagen
Torben og Balborg samt Fakkelboererne, der dog
lraadte langt tilbage. Christian noermede stg med

kjendelige Tegn paa Misfornoielse tik den strigen-
de Qvinde og raabte henve med dcrmpet Stemme
imode:

„Hold inde, Sigbril! Bil du forraade min

Svaghed i Noervcrrelsen af en saa stor Forsamling af
mit Folk? Har jeg ikke ladet dig befale....?"

„Befal den ulykkelige Pige at doe," — afbrod
Sigbrit den fortornede Konge, under Graad og Hul-
ken — „og hun styrter sig med den inderligste Gloede
i et Hav af flammende Luer — men knuuö ikke hen-
des Hjerte ved at bortvise hende fra det Sted, hvor
Eders Majestcct lever og aander! See, hvor hun li-

der, fordi hun ubemoerket vilde see sin tilbedte Konge!
O, Eders Majestcet! Lad et huldrigt Ord af Eders

Mund kalde hendes flygtende LivSaander tilbage. Ud-

tal det Stavn, der fordum var Eder saa kjcert, og det

vil gjengive den Ulykkelige Livet."

Kongen beiede sig uvilkaarligt over den Segnede
og udbrod med megen Omhed i Stemmen:

„Dyveke i"



113

Dyveke aabnede sine Aine og fremstammede, som
med sin sidste Kraft:

„Christian!"
„Hun behover Hjoelp!" — raabte Kongen og

hcrvede Dyveke i Veiret, som med meget svag Stem-
me udbrod:

„Christian! Du har forglemt din Dyveke! I
ncesten to Aar har du ikke bekymret dig om hendes
Tilvarelse; og du har dog tilsvoret mig, at du vilde

elste mig indtil Doden."
„Walkendorf!" — raabte Kongen overlydt, og

medens Erkebispen ncrrmede sig, faldt hans Bie paa

Dine, der svagt bevagede sig i Slotsherrens og

Valborgs Arme. Han betankte sig derfor lidt; der-

paa udbrod han hurtigt, da Prcelaten noget haode
ventet paa hans Befaling, med hoi og tydelig
Stemme:

„Disse Qvinder ere syge. Aftenluften har for-
modentlig varet dem siadelig. Lad dem blive bragte
ind i et af Teltene og ydet al mulig Hjalp. Dcrpaa
bliver Enhver af dem bragt til sit Hjem, og Eders

Hoiarvardighed tilmelder mig forinden, hvorledes
de befinde sig." — Uven at tale videre, bortfjernedc
Kongen sig hurtigt. Hans Folge ledsagede ham; og

som for for Kongen, holdt nu Folket sig af Wrbodig-
hed for Erkebispen i en passende Afstand.

Jens Anderson Beldenack siar Tander af Fvrbit-
trelse; thi han saae nu sin velanlagte Plan tilintet-

Den smukke Skovpige, r 4
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gjort; og han forbandede i Ttilbed fine Tienere, der

ikke havde bortfort Dine og den gamle Enebocrffe, som
han ikke tvivlede om var Valborg, inden de kom un-

der Kongens mægtige Beskyttelse; og han kunde ikke

lade være at mumle mellem Tanderne:

„Giv kun Tid! Jeg faaer Eder vel itale!"

Erkebispen og Slotsherren sorgebe omhyggeligt
for at de fire Fruentimmer bleve bragte til Teltene;
og medens Walkendorf tabte sig i Gisninger over

Kongens overordentlige Omhu for den unge Pige,
dvcelede Torbens Die uafladelig paa Dyvekes sjcel-
fulde Aasyn, og han gjenkaldte i sin Erindring, hvad
han fra Norge havde hort om Kongen og denne Pige.
Han kunde ikke Andet end tilstaae for sig selv, at hun
var henrivende deilig, og kunde ikke begribe, hvor det

var muligt, at Kongen nogensinde havde kunnet op-

hort at elfte hende.
Dine var kommen til sig selv af sin Afmagt —

hvorfor Valborg takkede Gud med Glaedestaarer —

og stod atter opreift. Dyveke derimod havede sig
med megen Moie iveiret og blev af Erkebispens Tje-
nere, der ligesom dannede en Bårestol af deres Arme,
baaret til Teltene, medens Dine, ftjondt med vaklende

Fsed, blev ledsaget til dem af Slotsherren og hendes
Pleiemoder. Medens Slotsherren sogte at indgive
Dine Mod og troste Valborg, der ikke kunde dolge sit
Hjertes stormende Bevcrgelse, hviffede Walkendorf hem-
melighedsfuld til Sigbrit:

„Vor Plan er over al Forventning lykkedes.
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Hoendelsen selv var os meget behjelpelig ved dens Ud-

forelse. Hvor den ffjenne Dyvekes forstilte Besvimelse
var naturlig og i rette Oieblik anvendt. Den Utro

er atter Fyr og Flamme. Der mauglevc kun lidet i

— havde det ikke vcrret for saa stor en Forsamlings
Line — saa havde han taget hende i sine Arme og

i egen hoie Person baaret hende til Teltene. I Sand-

hed, jeg beundrer Eders Datter. Hun blev rod og

bleg, eftersom Omstændighederne fordrede det; og jeg

forsikkrer Eder, at dersom jeg ikke havde vidst, at det

kun var..."
„I tager meget feil, Herr Erkebisp," — svarede

Sigbrit med nogen Bebreidelse i Stemmen — „om I

troer Dyveke istand til saa stor en Forstillelse. For-
ladt af den Konge, der har svoret hende Troskab til

Doden, forlod hun med mig Opstoe, og med det alle

Livets Glceder og et sorgfrit Udkomme. Den Utak-

nemmelige havde ved vor Ankomst vendt sit Hjerte fra

hende. I har selv vcrret Vidne til hendes Lidelser.

Idag er det, efter tusinde mislykkede Forsog, endelig
blevet hende muligt at ncrrine sig den Grusomme, der

har befalet hende at flygte af det Land, hvor han tro-

ner. I det Oieblik, hun var ham noer, da hun var

fcrrdig at forgaae under Voegten af ven smerteblan-
dede Fryd, at see den Evigelfkedes stjonne, mandige
Aasyn, at hore hans Stemmes Toner, der evigt vil

finde Gjenklang i hendes Hjerte, saae hun ham holde
en ung, ffjon Pige i sine Arme, paa hvem han od-

flede de ommeste Kjoertegn — dette var mere end den
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Ulykkeliges Hjerte kunde bare. HendeS voldsomme
Bevcegelse forraadtc kun altfor tydeligt hendes Til-
ftand. Hun glemte, hvad hun var sig selv, var Kon-

gens hoie Majcstcrt skyldig, og styrtede frem imod

ham. I samme Dieblik sank Pigen aldeles op til

hans Hjerte — og Dyveke faldt, ikke forstilt, men

virkelig besvimet i mine Arme."
„Saa beklager jeg hende endnu mere,' — ud-

brod Erkebispen deeltagende — „dog trost Eder, Mo-
der Sigbrit! Da jeg forte Christian i EderS Dat«
ters Arme, lovede jeg at sorge for hendes Lykke. Jeg
lader ikke mit Bark vcrre halvt fuldendt. Dyvekes
Seir stal vare fuldkommen. Inden tvende Dage stal
den kongelige Trolose afbede sin Brode ved hendes
Fodder!"

„Og denne fremmede Pige, som Kongen var saa
indtaget af?" — spurgte Sigbrit og saae efter Dine,
der fuldkommen frist gik lidt foran hende og Erkebispen
— „Bil hun ikke vinde det Hjerte, som min Datter
har tabt? O, jeg seer det: for hendes Skyld maa

vi gaae tilgrunde. Hun er meget yngre end min
Datter og — hvad I selv maa have seet — me-

get stjon."
Erkebispen betankte sig lidt, derpaa udbrod han

beroligende, idet han tog Sigbrits Haand:
„Det synes, at hun er ulykkelig. Kongen vil

derfor sorge for hende. Jeg stal mage det saaledes,
at han overdrager Udforelsen deraf til mig. Jeg
overgiver hende da i Eders Varetagt; og I vil vist
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serge for, at hun fkke stal fortrcenge Eders Datter af
Kongens Andest; derfor er Evers store Klogstab mig
Borgen. Men stille! Jeg troer, at Kongen staaer
udenfor sit Telt. Jeg stal siven tale med Eder. Kan

I faae Lejlighed dertil, da nccrm Eder med Venlig-
hed den unge Pige og sog at vinde hendes og den Gam-

les Velvillie." — Erkebispen tang; thi de vare ncrr-

ved Teltene, hvor der allerede var sorget for de fire
Fruentimmers Modtagelse, og styrkende Sager stodc
fremsatte til dercS Afbenyttelse. Dyvekes Krcrfter vare

undervei'S vendte noget tilbage; og naar man undta-

ger Dines SEngstelse, saa befandt hun fig ogsaa fuld-
kommen vel og nod endog lidt af Forfriskningerne, som

Sigbrit, folgende Walkcndorfs Raad, med indsmigrende
Venlighed rakte hende. Dyveke var over den Vished,
at vcrre den elstede Konge saa ncrr, ude as sig selv af
Henrykkelse; men det varede ikke lcrnge, inden Frygten
forjagede Haabet af hendeö Hjerte — thi hun kunde

ikke undlade stundom at kaste sine Dine paa Dine,
som hun ikke kunde undlade at bcmcrrkc var, stjondt
nceften endnu kun et Barn, uudsigelig fljon og elst-

vcrrdig.
Det var ncesten Midnat, da Kongen ved Wal-

kendorf lov Sigbrit befale at komme for sig. Det va-

rede omtrent en Time, inden hun fem tilbage til sin
Datter. Glceden sremlyste af hendes Dine, og hun
forkyndte Moder Valborg, at Monarken havde befalet
hende, med Dine at folge med hende og Dyveke til de-

res Bopcrl, hvor hun »armere stulde hore fra ham. En
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kongelig Vogn kom for at bringe dem til Kjobenhavn.
De stege med forfljcllige Folclser ind i den og ankom
endnu for Dagens Frembrud til Sigbrits indffrcenkede
Bolig i Hyffcnstrcrde, hvor den gamle norske Pige
forundrede sig meget over det Selflab, hendes Her-
flab medbragte.

Nceste Dag haabede Sigbrit flulde blive hende og
Dyveke en Glcedesdag; thi Kongen havde lovet dem
et Besog; og den listige Kone eftcrtamktc paa det

Noieste, hvorledes saavel Datteren som hun flulde
modtage ham. Dog blev hans forventede Ankomst
dulgt for Valborg, som Sigbrit snildelig havde faaet
til, ikke at melde sig om Aftenen hos Kongen, der,
som vi vide, havde lovet at modtage hende; og da

Kongen ved Walkendorf, da Sigbrit var gaaet fra
ham, havde forlangt, at Valborg flulde komme til ham,
vare hun og Prælaten blevne enige om at tilmelde

Hans Majestät, at den unge Pige befandt sig saa
ilde, at Valborg ikke kunde forlade hende, hvorfor
Kongen indtil videre udsatte at tale med hende; hvil-
ket jo kunde flee hos Madame Sigbrit, som det var

ham kjcert vilde modtage hans gamle Amme.
Da Valborg, efter Ankomsten til Kjobenhavn,

raadforte sig med Sigbrit om, hvordan hun bedst flulde
faae Kongen itale, raadte denne Listige hende til at

vente i nogle Dage, da hun saa flulde sige hende en

belejlig Tid, naar Kongen var ene, og forflaffe hende
Adgang til ham. Valborg syntes at Sigbrit var saa
god og retflaffen, at den Troflyldige lob i Snaren,
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og var ncrrved at betroe hende sit Livs sorgelige Be-

givenheder; dog det var ligesom en ukjendt Kraft bandt

hendes Tunge, da hun vilde gjore det. — Hun be-

sluttede derfor at km; hende noiere at kjende, inden

hun ssjcrnkede hende sin Fortrolighed, og bad hende at

drage Omsorg for Dine, medens hun endnu i den

tidlige Morgenstund gik til Augustus, som hun vidste
vilde blive i megen Uro, naar Rosaurus kom og be-

rettede ham, at hverken hnn eller Dine vare i det

skjulte Fcrngsel; og hun lovede, lidt efter Morkningen
at komme tilbage.

Sigbrit, som var glad over at blive den besvær®
lige Gamle qvit, lovede Alt, hvad hun onskede; og

Valborg forlod sin elskede Dine, som sov hos Dyveke,
inden hun endnu var opstaaet. Valborg kunde saa-
meget lettere gaae tidligt ud, da hun saavelsom Sig-
brit flet ikke var gaaet iseng, formedelst den n«r frem-
brydende Morgen.

Det var ncrsten Middag, da Dyveke og Dine

vaagnede; og den foregaaende Dags Begivenheder
malede sig i lyse Billeder for begge Pigernes Sjcrl.
Dyveke betragtede nu forst ret Dine; og hendes Mis-

tanke, at Vette Naturens hulve Barn havde Planer i

Henseende til Kongen, forsvandt alveles. Dines rene

Uskyld og blide N"de henrev Dyveke uimodstaaeligt,
og hun trykkede hende med uffromtet Omhed til sit
Hjerte. Dine kunde ikke Andet end ynde den stjonne,
saa yderst godmodige Dyveke; og da hun var den

Forste af sit eget Kjon, som hun foruden sin Pleie-
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moder nogensinde havde talt med, var det gode Barn

henrykt over sit nye Bekjcndtstab, hvilket hun ikke for-

dulgte for Dyveke, som kyssede hende inderligen og

atter tog hende i sine Arme; og hun kunde ikke be-

gribe, hvor der var muligt, at Dine, i en folkerig
Stad, hvis forda'rvedc Sa'der hun kjendte — efter
Dines Klædedragt og rene Sprog at domme, troede

hun al Pigen var en Kjobenhavnerinde — havde
kunnet bevare denne henrivende Uskyld, denne Naive-

tet, o, som kun alt for meget mindede hende om hen-
deS egen stjonne Vaar, da hun kun kjendte Kongen
af Navn; da alle hendes Auster vare indstramkede til

at elste sin Moder og va're de Fattiges Velgjorerinde;
da en Blomstcrkrands, som hnn flyngede om sine rige,
brune Lokker, eller den forfte Lcrrkes muntre Triller

kunde scette hendeS styldsrie Hjerte i den storste Hen-
rykkelse. Vemodigt sukkede den ulykkelige Pige, der

endog maatte nedlade sig til Kunstgreb, for atter at

fængsle den troløse Elster: „De stjonne Dage ere

forbi; de kunne aldrig mere komme tilbage!"
Sigbrits Anskuelser om Dine vare meget forstjel-

lige fra Tyvekes. Vel blev hnn overtydet om, som
hun udtrykte sig for sin Fortrolige, den gamle norste
Pige, at dette barnagtige Vcesen var for dum til at

udfore en Plan; men hun ansaae Valborg for en ud-

lært Koblerste, der vilde gjore sin Lykke ved den unge,

smukke Pige; og hun bcevede ved Tanken om den Un-
dest, som Monarken stedse stjcrnkede den qvindelige
Ungdom. Det at Valborg var gaaet til Skoven, kom
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hende derfor veltilpas, da det saa var lettere for hende
at faae Dine bort, medenS Kongen var hos hendes
Datter. Dog Sigbrit indsaae tydeligt, at det kun

nyttede lidt at faae Dine bort, naar hun dog kom til-

bage. Hun frydede sig inderligcn over at have denne

farlige Pige i sin Magt og besluttede at styre hendes

Skjoebne; men hvorledes lod dette sig gjore, da Kon-

gen ventelig vilde sporge om hende, og Valborg stoie

og larme, naar hun var borte? Og hvorhen skulde

hun bringe Pigen i Forvaring, da hun aldeles var

blottet for Penge og Intet ciedc, for Kongen havde
viist sig gavmild imod hendes Datter? Og sende
Pigen ud af Livet, var en Gjerning, som det var

Sigbrits Hjerte umuligt at begaae, uagtet hun var

meget rcenkefuld og ene byggede sin tilkommende Stor-

hed paa Kongens tilbagevendende Kjccrlighed for hen-
des Datter. Men bort maatte og skulde hun,
inden Solen dalede, da hun sirar efter dens Nedgang kun-

de vente saavel Kongen som Valborg. Men dette maatte

skee paa en Maade som om hun var aldeles udenfor Spil-
let, for ikke at paadrage sig den ikke saa aldeles n aa-

dige Konges Unaade. Hendes Fortrolige, Pigen,
gav sin Madmoder adsiillige Raad, som alle bleve

forkastede — og Sigbrit vidste til Slutningen ikke,
hvad hun i denne vanstelige Sag stulde gjore, da det

bankede paa Doren og en Herre, indsvobt i en stor,
vid Kappe, traadte ind i Fadeburet, som var det Sted,
hvor hun stod og holdt Raad med Pigen. Sigbrit
blev betagen af den hoieste Foruudring, thi hun kunde
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ikke tage feil: det var Hans Hoi«rv«rdighed Biskop
Jens Anderso» Belvenack, der stod for hende.

Sigbrit bad den geistlige Mand at trine ind i

hendes Stue; og da hun kunde formode, at flig en

Wre ikke vedersores hende uden at den havde en vigtig
Gjenstand til Grund, bad hun ham at tale sagte, da

hendes Datter, tilligemed en fremmed Pige, var i Kam-

meret ved Siden af og let kunde hore, hvad det

mulige« maatte behage Hans Hoicervcerdighed at betroe

hende, hvorfor hun, idet hun «ersten boiede stg ned til

Jorden, aabnede Doren.
Bispen steg med listende Fjed over dens Terrflel.
„Jeg har en Hemmelighed af de« yderste Vigtig-

hed at betroe Eder, crdle, vcrrdige Matrone!" — ud-

brod Jens Anderson med hviflende Stemme — „I
har iaftes begaact den Daarffab, at tage en gammel
nedrig Bedragcrfle, som er ftild af Rcrnker og Ond-

flab, i Eders HuuS. Denne ffjcrndigc Qvinde har
fattet den Plan, decks for at friste sit usle Liv, deels

for at grundf«ste si« Lykke, at tilføre Kongen unge
og smukke Piger, som I ikke kan Andet end vcere vi-

dcnde om, Hans Majestæt ingen Hader er af. Da

jeg nu veed, at Eders fljonne Datter har ganile, ret-

mcessige Fordringer paa hans Hjerte, synes det mig,
at hu« derved vil komme til at lide en himmelraabende
Uret; og da et sandfarvigt Rygte har lært mig at

kjende Eder som e« «del, oplyst og gudfrygtig Kone,
der forer et retflaffent og ulasteligt Levnet, er jeg kom-

men for at drage den truende Fare fra Eders Ho-
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ved. Dersom I derfor vil folge mit Raad, vil Eders
DatterS Unde og Skjonhed seire, og hun stal vare

Eneherflerinde over den altfor ustadige Konges Hjerte."
-/I forfcerder mig, hoicervcrrdigc Herre!" — ud-

drod Sigbrit med den hoieste Forundring og bad ham
ar troede op paa Loftet; da hun var bange for, at

hvor sagte Samtalen end blev fort, Noget af den

dog kunde vcere horlig i Dyvekes Kammer.

Bispen krob paa Hccnder og Fodder bag efter
hende op af den steile Trappe og spurgte, da de vare

paa Loftet:
»Kan Ingen h e r hore os?"
„Nei, min fromme, hoicervcrrdige Herre!" —

svarede Sigbrit — »thi min Huusvcert er Muurme-

ster. Lige herunder gjemmer han sine Muursteen; og
Rummet er saa fuldt, at der ikke, for det noget bliver
udtomt, kan komme et Mennefle ind as Doren."

»Det er ret vel; thi det, jeg har at betroe Ever,
er i mere end een Henseende af den yderste Vigtig-
hed," — sagde Bispen, idet han saaledes som folger
vedblev sin Fortcelling:

„Jeg veed ikke, om I er underretttet om, at den

forhenvcerende Rigets Hofmester, Poul Larmand, for
elleve Aar siden druknede sig, fordi hans on-

de Planer og Forrcrderi mod Rigerne vare blevne

aabenbarede; ved hvilke Ranker han havde til-
vendt sig en umaadelig Formue. Da nu den hoisa-
lige Kong Johannes lod hans Papirer borttage, for
deri at finde Oplysning om hans onde Gjerninger,
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vovede en fræs Qvinde, der var hans Biflopperfle,
morderifl at anfalde en as Kongens Folk, hvilket nær

havde kostet ham Livet. Denne Qvinde havde tyve
Aar tilforn opammet vor nu regierende allernaadigste
Konge. Efter fuldbragt Udaad flygtede Qvinden med

Larmauds Datter; og hvor ivrigt jeg end har sogt
at opdage hendes Opholdssted, for at faae den Skyl-
dige afstraffet og det umyndige Barn gjengivct det af
Selvmorderens GodS, svin Kongen, for min Jvrighed
for denne retfcerdigc SagS Fremme, begavede mig
med, har dog al min Flid vcerct forgjceves. Val-

borg, saa var Qvindens Navn, var flygtet til een as
Smaaoernc, hvor hun i flere Aar holdt sig ikjult, ind-

til hun saae en Lejlighed til at flygte til Troudhjem,
for at soge Beffyttelse hos vor nuregjerende Konge,
som hun vidste den Sommer opholdt sig i denne

Stad. Skibet, hvorpaa hun og Bernhardine Lar-

mand vare ombord, forliste totalt noget fra Ti ond-

hjem, hvor dereö Lig dreve iland og bleve begravede.
At bestrive Eder min Smerte over den unge Bern-

hardine Larmands Dod, er en Umulighed. Inden

hendes Fader blev LandSforrceder, vare vi de inderlig-
ste Venner. Jeg clflede ham som min egen Sjcel og

vilde vccre traadt i hauS Sted hos hans clflede Datter.

Jeg kan endnu ikke aflade at begræde hendes altfor

tidlige og flrcekkclige Dod. O, jeg onflede saa inder-

ligt, al jeg kunde have forsonet hende med hendes gru-

somme Skjabne k

„Er da det Fruentimmer, som jeg iafteS modtog,
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ikke Kongens Amme?" — spurgte Sigbrit med den

hoieste Forundring — „Skjondt jeg stod i Frastand,
da han talte med hende ved Kilden, horte jeg dog
at han antog hende derfor, og jeg veed desuden,
at hun..."

„Det er en Bedragerfle!" — svarede Logneren
med den hoieste Trovoerdighed i Stemme og Miner.
— „Hun har fordum personlig kjendt Valborg og af
hende erfaret meget angaaende Kongens Barndom.

Da hun har en tilfcrldig Lighed med den Afdode, hvil-
ken, som jeg med den hoieste Forundring — da jeg,
ligesom I, horte hende tale ved Kilden — opdagede
endog ftræffer sig til Stemmen, har den falfte Slange
befluttet at give sig ud for Valborg, og hendes Plan
er, som jeg for fortalte Eder, paa hiin stjcrndige
Maade at indsmigre sig hos Kongen, for at blive be-

gavet med Guld og Skatte, hvorefter hendes hele
Sjcel higer; og I veev selv, hvor godt det iaftes lyk-
kedes hende at indbilde Kongen, at hun er Den, der

har varet hans Amme."

„Men den unge Pige?" — bemcerkede Sigbrit
og stirrede forventningsfuld paa den gejstlige Bedra-

gers Laber.

„Er hendes Datter, en ung, rankesuld Pige,"
— svarede Bispen — „som spiller under Dakke med

Moderen, der giver hende ud for Poul Larmands

Datter, for i hendes Navn at tilvende sig Selvmor-
derens uhyre Rigdomme, da hun har hort, at Kongen
stal nare en utidig Medynk med denne af hans hoi-
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salig Herr Fader domfceldte Fcedrelandsforreeder. Un-
der Uskyldighedens og Dumhedens Maske veed den

foregivne Bernhardine Larmand at fljule sine sande
Hensigter; og sor at giøre den opdigtede Fabel mere

sandsynlig, giver hun sig kun ud sor at være fjorten
Aar gammel, endskjondt hun allerede er fyldt sit syt-
tcndc; hvilken Usandhed hendes ungdommelige Ansigt
og Figur meget bekræfter; og den nedrige Koblerste
har endnu flere unge Piger, som hun hemmelig under-

holder, om Kongens Kjoerlighed til hendes egen Dat-

ler stulde kjolnes — da hun paa denne Maade haa-
ber stedse at kunne beherste ham. Er dette ikke en

saa djcrvelst Plan, som om den i selve Helvede var

udruget? Og kan den ikke have uberegnelige, sorge-
lige Folger for Rigerne, da Kongens Tiltro til Be-

dragerstens Foregivende stkkrer hende en kun altfor vis

Seir? Eders fromme Datter, som saa oste stal have
neddoempet Kongens Vredes Raseri og stemt ham for
det Gode, der er bleven saa vclgjorende for Rigerne,
bliver da det forste Offer for denne Djcrvelindes Roen-

ker, hvis Hensigt det stal vcere, at faae Kongen til

at omstyrte Klostrene, for at deres rige Indkomster
kunne gaae i Landets Kasse eller rettere i hendes Lom-

me. I seer deraf, at ikke alene Rigernes Rolighed,
inen og vor hellige Religion trues med Undergang,
om denne Onde triumpherer. Det er derfor en god
Gjerning, ja enhver rettroende Christens Pligt, at

redde Kongen, Rigerne og Religionen fra Undergang,
inden det er for silde. Jeg haaber derfor, at I, adle.
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kloge Kone, vil ræffe mig Haanden til at stakke Ond-

siabens Vinger — og Kirken sial vide, ikke alene med

Velsignelser, men endog med timelige Belonninger at

overtyde Eder om, hvormeget den veed at paaskjonne
Eders Iver for den gode Sag, som Kongen, der, den

angaaende, gaaer iblinde, ikke ved Lov og Ret vil

fremme. I indseer derfor selv, hvor vigtigt det vil vcere,

saavcl for Eder som mig, at han aldrig faaer det

mindste Rys om, at enten I eller jeg have blån-

det os i den."

Valborg blev under Bispens lange Tale ligesom
forstenet af Forundring. En saadan Frakhed forekom
hende ncesten utrolig; dog hendes og hendes Datters

Fremtids Vel var saa noie forbundet med at for-
hindre denne Qvinde og hendes Datter i at ncer-

me sig til Kongen, og Bispens Onsie stemte saa al-

deles overeens med det, Sigbrits Hjerte nærebe, at

hun ikke kunde Andet end bifalde det — thi hun var

langtfra at formode, at han kunde vare grusom nok
til ved et Mord ar bane Veien for sine, som hun
troede, gode Hensigter. Efter et Overlag spurgte
Sigbrit, hvad Hans Hoicrrvcerdighed troede, at hun
burde gjore, da, som hun allerede havde sagt, kun den

unge Pige var i Huset hos hende.
„Kun alene dette," — svarede Bispen — „i

Aftenskumringen, at lade Pigen have sin Villie og
gaae, hvorhen hun behager. En Kone, som jeg vil

affcrrdige til hende, vil foregive, at hendes Moder lig-
ger udenfor Nprreport og har brcekket Benet. 3 raa-
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der hende blot, at det er bedst, at hun suffler med

Konen; oq hun vil vist med bevinget Fod ile afsted.
For det Livrige stal jeg nok sorge. Skulde Kongen,
som jeg maa formode, sporge om Nogen af dem, siger
I blot Sandheden, hvad den Gamle angaaer, samt at

Datteren er gaaet hende imode. I kan jo ikke gjore
■ for, at Ingen af dem kommer tilbage. Men det raa-

der jeg Eder: »ær taus som Graven; thi ligcsaavel
som den hellige Kirke veed at belønne de Tjenester,
der vises den, Konge, Laud og Rige, vced den

ogsaa at straffe Den, som ikke lyder dens Bud; og

jeg staaer for Eder paa den alene saliggjorende apo-

stoliste Kirkes Vegne. Ibens Navn meddeler jeg
Eder Velsignelsen." — Sigbrit kncrlede, og det geist-
lige Uhyre velngnede hende i en rig Strom af Ord

og lagde Haanden paa hendeö Hoved. Derpaa hce-
vede han hende op, rakte hende Haanden til Kys, og
krob varligen ned af Loftstrappen, indhyllede sig
godt i Kappen og ilede hurtigt om Hjornet, forbi
Helliggeistes Kirke og Duebrodrekloster.

Sigbrit saae lcrnge efter den Frygtelige. Da hun
var vis paa, at han var borte, lagde hun Ham-
verne over Kors og betcrnkte sig noget; derpaa spurgte
hun sig selv:

„Var Alt, hvad han sagde, Sandhed?" — Da

hun var nede, faae hun Dine, der omflynget af
Dyvekes venlige Arme gik igjennem Forstuen mod

Haven. Hun saae den Ustyldige med et starpt Oic
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i hendes rene Aasyn og sagde ved sig selv, medens
den Hulve ilede nwd Haven:

„Nei, »ei! Bisp Beldenack talte Usandhed. Du

er stylvsrie som en Engel, om du endog er et Redstab
til .min og Dyvekes Forvcervelsc. Var du ikke dette;
dersom jeg var vis paa, at Dyveke atter, og for stedse,
vinder Kongens Hjerte, da, ulykkelige Pige! stulde jeg
frelse dig fra at falve i den roenkefulde JenS Ander-

fons Hcrnder; thi hans Hensigter med dig ere vist
ikke de reneste." — Dyveke, soni havde glemt Noget,
kom i det samme titbage. Sigbrit taug derfor, thi
hun turde ikke lade hende vide sin Samtale med Bi-

fpen ester hans Nvladelser angaaende Dine og Val-

borg, da hun kjendte Dyvekes adle, blode Hjerte,
og vidste, at Dine allerede var hende uudsige-
lig kjcer.

Hvad Bispen havde sagt, stete punktligen. Hen-
ad Mprkningen kom der eu Kone, der med forstyrrede
Miner spurgte om en ung Pige ved Navn Dine.

Sigbrit, som efter neuere Overlceg var glad over at

blive denne farlige Pige qvit, uven selv at foretage
sig Noget desangaaende, forte hende ind i Dyvekes
Vcrrelse, hvor Dine var. Konen spillede sin Rolle

mesterligt og sorsikkrede den hostsirigende Dine, at hun
nok stulve skaffe hende en Vogn, hvorpaa hun hurtigt
kunde komme til Moderen, som allerede var bragt ind

i et Huus ved Soen og der havde fundet Hjcrlp,
naar hun kun vilde siynde sig. Dine betcenkte sig ikke

Den smukke Skovpige, i 9
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et Dieblik, men ilede ved det foregivne Fruentimmers
Arm ud af Doren, og Dyveke, der graed bitterlig
over den sorgelige Begivenhed, fulgte den ulykkelige
Pige til Hjornet. Hun havde over Dines Sorg
ganske glemt, at hun ventede Kongen; og havde Mo-

deren ikke holdt hende tilbage, var hun fulgt med den

saa skrækkeligt bedragne Pige for at troste hende
paa Veien.

Sigbrit saae med et vemodigt Blik efter den

ulykkelige Dine, hvis Skjcebue hun allerede dunkelt

anede; og hun kunde ikke undlade at troe, at Valborg
virkelig var Den, som hun gav sig ud for, da Kon-

gen selv, uden at hun aabcnbarede sig for ham, havde

gjenkjendt hende. Men Kongen havde taget Dine saa

kjaerlig i sine Arme! Enten hun nu var LarmandS

Datter eller ikke, var hun dog hendes Datter farlig.
Hun sogte derfor at ncddcempe de Samvittighedsnag,
der for hendes Andeel opstege i hendes Bryst, og be-

gyndte at forberede sin Datter paa Kongens Ankomst.
Dyvekes hvide Silkekjole, den, hvori hun saamegct
fortryllede Kongen paa Ballet i Bergen, blev frem-

tagen, og Dyveke mnatte iføre sig den. Kongens
Billede, som han havde givet hende i Opflo, blev

htrngt om hendes hvide Hals. Det ffjonne lpsebrune

Haar maatte bolge sig ned over den yndige Svane-

barm, som det snart sijulte, snart blottede, da den

stjonne Dyveke ved Kongens Nccrvccrclse kom i en

stærs Bevcegelse. Sigbrit havde beregnet Alt paa det

Noieste. Fremfor Alt stolede hun paa Dyvekes hen-
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rivende Unde og Taarer, som hun vidste, Christian
ikke kunde modstaae; og uagtet Dyveke af Moderen
var underrettet om, hvorledes hun stulde forholde sig,
og havde lovet, noiagtigt at folge hendeS Lårdomme,
glemte hun dem alle, da hun stod for den tilbedte

Konge. Kjcerlige Bebreidelser for hans Troloshcd
gik hyppigen over hendes fljonne Lceber, uagtet dette

var Noget, som Sigbrit ganste havde forbudt hende.

Kongen blev saa uimodstaaelig henreven af Dyvekes
Unde og Äand, ja endog af de Bebreidelser, hun
gjorde ham, og fremfor Alt: af hendes rene, ustrom-
tede Kjarlighed, at han afbud sin Brode ved HendeS
omme, tilgivende Hjerte og fornyede sin Trosiabseed:
at elske hende til Doden. I sin Kjaerligheds-
runs forglemte han ganste at sporge om Valborg og

Dine, og det var sorst, da han hen ad Morgenstun-
den kom til Slottet, at han erindrede, at de, efter
Walkendorfs Forslag, vare komne til Sigbrit, samt at

han havde lovet den gode gamle Valborg en Samtale.

Nagtet Dyvekes fuldkomne Seier over Kongens
Hjerte, var hun nceste Dag meget sorgmodig; thi
Dine, der var blevcn hende saa uendelig kjcer, var

ikke kommen tilbage; og det Rygte gik, at en Kone,
der efter Beskrivelsen ikke kunde vcrre nogen Anden end

Valborg, var funden dod paa Gjentoftevcien, hvor,
saa sagde man, hun var falden og havde brcekket et

Been, og siden var bleven overkjort af en svcert bc-

lcrsset Vogn, hvormed tvende lobske Heste idctsamme
vare komne lobende. En Karl, der stulde have seet
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hende falbe og hort hendes Skrig om Hscrlp, ffulde
have vcerct Vidne ril denne sorgelige Tildragelse, paa

hvis Sandhed Ingen tvivlede. Liget blev bragt til

Pater Augustus' Huus, hvor han, tilligemed Rosau-
rus, i det gjenkjcndte Valborg, der omtrent en Time

tilforn havde forladt dem; og de offrede den tabte

Veninde utallige Taarer. Da Valborg havde fagt
dem, hvor hun havde efterladt Dine, gik Rosaurus
næste Morgen tidlig til Sigbrits Bopcrl, for at af-
hente den dyrebare Pige til sin syge Fader. Da

Unglingen traadle ind, tras han Dyveke, som under-

rettede ham om Dines Bortgang med en Kone den

soregaacnve Aften, samt at hun ikke var vendt tilbage.
Rosaurus vploftede et Rcedselsffrig og fordrede ven

elffede Pige saavcl af Dyveke som hendes Moder.

Sigbrit kunde ikke undertrykke en uvilkaarlig Skjcrlven
og forbandede i Stilhed den grumme Bisp, der sikkert
havde ladet Valborg myrde og Dine bortføre. Hun
tvivlede nu ikke mere om at Valborg virkelig var

Kongens Amme og Dine Larmands Datter; men hun
lang med hvad hun troede, for ikke selv at blive ind-

blandet i en Sag, hvis Folger kunde blive meget
slemme, om den Retfcerdighed saa hoit elflende Konge
fik Hcrnder i den.

Rosaurus var af sin Fader befalet, ikke at n«v-

ne Dines Familienavn. Dyveke erfarede det derfor
ikke. Hendes Taarer flode for den myrdede Valborg
og den ulykkelige unge Pige, og hun bad Rosaurus,
der raabte, at han vilde syge om hende i hele Sjcel-
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land, dog at underrette hende om Udfaldet af hans

Bestræbelser.
Dersom det var muligt, at Noget kunde troste

den fortvivlede Augling ved Tabet af hans anden

Moder og den elffede Pige, da var det det: at et saa
huldrigt, qvindeligt Bcesen deelte hans Smerte, og

han gav Dyveke sin Haand paa at opfylde hendes
Anske. Dog inden han ret begyndte sine Efterforsk-
ninger, vilde han hjem til sin Fader, til hvis Bolig
den hulde Pige muligen i hans Fravcerelse kunde vcere

kommen; men forst vilde han ile til det sijulte Fang-
sel, som han til sin uudsigelige Sorg Dagen i For-
veieu havde fundet tomt og ode. Kun Dines Hund
havde han fundet i det, og den havde han bragt hjem
til sin Fader. Det troe Dyr, der sorgede saa meget
over sin Herskerinde, med hvem den var opvoren, og

segte om hende allevegne, ftulde folge ham paa hans

forehavende Vandring. Med Gud og den vilde han

trostigen endnu samme Dag begynde den. At hans

Fader var syg, kunde ikke forandre hans Beflutning;
thi Augustus vilde finde Hjalp og Omhed hos alle

sine Sognefolk, og han vilde vist ikke afholde ham fra

Opfyldelsen af en Pligt, hvorpaa Bevarelsen af den

huldrige PigeS Liv og Wre beroede. Med disse
Tanker og dette Forsat kom han til Fangflet; og det

forekom ham, som om hans Moders Billede tilsmilede
hans Beflutning Bifald. Hoitideligen knalede han
ned for det og bad den Forklarede, usynlige» at om-

svave hanS Fjed og vise ham Brien, som han skulde
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vandre, for at han sikkert og snart kunde naae Maa-
let. Derpaa ilede han op af Hoien og skjulte, som
scedvanligt, Noglen i det hule Trae, om Dine muligen
stulde flippe af sine Roveres Vold og soge dette hende
saa kjoere Fristed.

Augustus billigede aldeles sin Sons Beflutning
og deelagtiggjorde ham i sin Formodning: at Val-

borg var myrdet, hvilket hendes klovcdc Hoved syntes
at bevise; men han turde ikke aabenbare sin Son,
hvem han troede der havde ladet denne Ugjerning be-

drive, af Frygt for at Rosaurus fluide overile sig og
derved styrte stg i Ulykke, da han kjendte Anglingens
opbrusende Sind. Dog lod han nogle Ord falde,
hvoraf Rosaurus kunde formode, at det ikke var

usandsynligt, at Bispen af Odense, som fænge havde
vceret i Kjobenhavn, muligen, hvad Dine angik, hav-
de Fingre med i Spillet. Han raadede ham derfor
til at soge Bekjendtflab med Bispens Folk, dog med

den ydcrste Varsomhed, da dette muligen kunde lede

til Opdagelse af hendes Opholdssted, og da var meget
vundet; thi Augustus, som vidste, at Jens Andersen
var en stor Vellystning, kunde ikke troe, at han vilde

lade et saa yndefuldt, ncrsten vorent Pigebarn myrde.
Denne Formodning vandt meget i Styrke hos Rosau-
rus, da han erindrede sig hvad den forevigede Val-

borg gjentagne Gange havde sagt om Bispen, samt
hvor bange hun var for ham. Han opgav derfor sin
forste Plan, at befare Landevejene og drage fra By
og til By for at soge om hende, ynglingen udkastede
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en anden Plan: han vilde til Kjobenhavn, for at op-

soge Bispen, og soge — hvor fornedrende det end

forekom ham — enten at studere Theologi under ham
eller komme i hans Tjeneste.

Det var ikke uden cengstelig Bekymring at Au-

gustus indvilgede i Sonnens Beslutning; thi han
kjendte Jens Andersons onde Hjerte og kunde ikke
Andet end frygte for Unglingens Liv og Frihed. Dog,
han havde lceft i Rosaurus' Hjerte og vidste, at han
elflede Dine med en Dmhed, der var evig som hans
rene Sjcel, hvoraf den strommede. Den crdle Geist-
lige ncerede desuden den inderligste, faderlige Kjarlig-
hed for den hulde Dine — og om endog Tanken om

den elflede Sons Fare flor et Dieblik fik hans Beflut-
ning til at vakle, saa var et Blik paa den myrdede
Valborg, der laae paa Egebordet for hans Dine, nok

til al forstcrrke den. Med inderlig Folelse og nedrul-
lende Taarer nedlagde han det Lovte i den Dedes
kolde Haand: at bidrage Alt for at frelse hendes
Plejedatter fra at mode Rosauras radselssulde Ckjeb-
ne. Han gav derfor RosauruS alt det Guld og alle

de Penge, han eicde, velsignede ham til hans vigtige
Foretagende, og lod ham freidigen, i Haab til Him-
lens befljoermende Forsorg, vandre sra stg. Augustus
solle, da han var alene, sorst ret, hvormegct de sidste
Dages sorgelige Begivenheder havde rystet hans alle-

rede meget svcrkkede Sundhedstilstand, og han maatte

atter soge det Leie, hvorfra han meget fortidligt var

opstaaet.
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Rosaurus torrede Taarerne af sine Vine og
vandrede trostigen, fulgt af Dines Hund, mod Hoved-
staden, hvor han ankom noget for SolenS Nedgang
og meldte sig hoS den gode Dyveke, for at fporge om

Bispens Bopcrl. Sigbrit saae med taarefulde Vine
paa Ynglingen og sukkede over at hun ikke turde

advare ham.

Rosaurus meldte sig endnu samme Aften HoS
Bispen; men det var ham umuligt at trænge sig til

ham, da, som man sagde, han næsten stedse var hos

Kongen og desuden var bcssjefkiget med sin forestaaende
Afrcise ril Fyen, hvonil allerede mange af stans Tje-
nere med flere Vogne vare asreiste. Rosaurus erkyn«
digede sig saa noie, som det, uden at paadrage sig
Mistanke, var muligt, om hvilke Personer der vare

asreiste, samt hvorledes Vognene, der afgik, vare; og

han opdagede: at Bispens scedvanlige, lukkede Reise»
vogn var blandt de bortkjorte, samt at Hans Hoicrr-
vcrrdighcds hoitbetroede Kammertjener Antonio var

fulgt med deu. Dog forsikkrede Fadebursqvinden, der

i Kjokkenet fortalte ham dette, at den var tom, da

den asgik; hvilket forundrede hende meget, da hun syn-
teS, at den stalkagtige Vientjener gierne kunde have
reist i en siettere Vogn, ligesom hun ikke kunde begribe,
at hendes stoicervcrrdige og fromme Herre vilde bekoste
en nye Vogn, hvilket var Tilfaldet, for at Antonio

stulde have det ret mageligt paa Reisen. Rosaurus
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lod som om han var hungrig, og da den godmodige
Kone gav ham et Stykke Dyresteg og et lille fiint
Brod, betalte han det med etvoegtigtSolvstykke, hvor-
over han vandt hendes Tillid. Da han endvidere lo-

vede hende at blive endnu mere gavmild, naar hun
enten kunde forskaffe ham Bispen itale, eller vilde til-

lade ham, til delte kunde stec, stundom at opholde sig
i Klokkenet, foreslog Konen ham at blive hos sig som
Stegevender, da Bispen, som scrrdelcS meget yndede

god, veltillavet og lakker Mad, ofte kom i Klokkenet
og havde megen Godhed for hende, fordi hun var

sårdeles oplagt til at koge, bage og stege. Hun vilde

da gribe Lejligheden og anbefale ham til Hans Hoi-
crrvcerdighed; dog ikke for at studere under ham: thi
han befattede sig aldrig med Studeringer, men maa-

stec hun kunde forstaffe ham i hans Tjeneste, da,
som hun med et godmodigt Smiil anmcerkede, Rosau-
rus var meget smuk og vift vilde see meget godt ud i

den guldbebrammede Dragt, hvori Bispen stedse kleedte

sine Tjenere, og den fromme Herre gjerne saae, at

han ved offentlige Lelligheder blev ledsaget af udmarket

smukke Folk.
Rosaurus takkede den venlige Kone og bestemte

sig til, hvor suurt det end vilde falde ham, at folge
hendes Raad.

„Du stal ingen Skade have af det, Peter," —

(dette Navn havde Rosaurus antaget) forsikkrede Lis-

beth med megen og uforstilt Hjertelighed — „thi lige-
som Herren er den rigeste Prcelat i Danmark, er han
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ogsaa den Gavmildeste. Naar du opforer dig vel,
vil han vist niere din Lykke."

„Men hans Kammertjener maa jeg vcere!" —

raabte Rvsaurus, der vilde vinde Bispens Fortrolig-
hed. — ,,En ringere Tjeneste paatager jeg iniq ikke.
Kan I, Lisbeth, staffe mig anbragt paa denne Maade,
da stal jeg belønne Eder med disse Solvspcender." —

Han viste hende tvende Soivfloespcrndcr, som han frem-
tog af en lille Wste, han havde i Lommen.

Lisbeth vilde ikke modtage Spcrnderne, men stjpd
dem fra sig, idet hun meget vemodigen tog Rvsaurus
i Haanden og sagde:

„Det var just ikke en umulig Sag; thi hans
ene Kammertjener dode, kort for jeg med Bispen reiste
fra Odense; og den anden er, som sagt, borte. Men
du lader til at vcere vel oplært i Skrivning, Regning
og boglige Kunster, og han kan for sin Dod ikke taale

Nogen om sig, der enten kan lcese eller strive; og jeg
er vis paa, at du kan begge Dele."

„Nci, jeg forsikkrer Eder, at deri er jeg aldeles
uvidende. Det var det, jeg onffede at lære af Bispen,"
— svarede Rvsaurus og blev stamrod over at maattc

ncdvcerdige sig til saaledcs at lyve. Dog, den ulykke-
lige Piges Frelse var jo Len neu for dette store Offer
— og for at naae dette hans Sjals inderligste Maal,
syntes det ham, at Usandhed og Bedrag, ja selv den

hoieste Grad af Falsthed var ikke alene tilladelig, men

endog Pligt. Han forfomtc derfor iniet Middel,
hvorved hanhunde vinde den saameget formaaenve Lis-
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beths Gunst og greb fimr fat paa Stegespiddet, som
han til hendes storste Tilfredshed vendte, medens hun
dryppede den vel spcekkede Dyreryg, som blev sårdeles
mor og velsmagende, saa at den vandt den hoie Proe-
lårs fuldkomne Tilfredshed, hvorfor Lisbeth, dog især
af medfodt Godhed, indrommede ham et godt Natteleje
— det forstaaer sig, i den storste Forborgenhed —

under Retterbanken i Fadeburet, hvortil hun bragte
nogle af sine egne Sengekloeder, som hun troligen
deelte med ham. Og for at dette ikke skulde vcekke

Mistanke, lod hun ham paa Skromt gaae bort om

Aftenen, og lukkede ham hemmeligen ind, uaar Pigerne
vare gangne til Hvile.

Hvad Lisbeth havde forudsagt, stete snart. Jens
Andersen kom en Formiddag selv i Kjokkenet deels for
at anordne, hvad han vilde spise til Aften, deels for
at bevidne Lisbelh sin sårdeles Tilfredshed med den

sidste Uhrhane, som havde verret scerveles god og vel-

smagende.
„Det kan jeg for storste Delen takke denne unge

Knos for, Eders Hoicrrvardighed!" — forsikkrede
Lisbeth og pegede paa Rosaurus, der stod ved Jldste-
det og vendte en fed Kalkun, som tilligemed tvende

spanste Hons sad paa det store Stegespid.
„Det glader mig at han er flink!" — forsikkrede

Bispen med inegen Blidhed — „Det vil omsider lede

ham til hans sande Vel. Men, Lisbeth, det er jo et

Menncste af et smukt og nieget cedelt Udvortes. Hvor-
dan er han kommen til at staac ved dit Ildsted?"
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„Han har hverken Fader eller Moder, Eders

Hoicervcrrdighed," — svarede Lisbeth — „og onfler
paa en ærlig Maade at fortjene sit Brod. Jeg blev

besaget ved hans Ungdom og hjclpelose Stilling.
Eders Hoiarvardighcd sparer hverken paa Foden eller

en Smule Ugelon; derfor antog jeg ham. Og det

forsikkrer jeg Eber: han er til mere Nytte end tre Pi-

ger. See engang, hvilke smaae, fine, hvide Hcender
han har; hvad han rorer ved, kan enhver med den

største Appetit nyde. Naar jeg selv maa passe Bag-
veerkct og Gryderne, lader jeg ham dryppe Stegen;
thi dersom I saae disse sjcrllandffe Pigers store, brede,

revnede Hcrnder — og man kan dog ikke nndgaae at

lade dem rore ved Maden — da, omcndftjondt jeg seer
dem noie paa Fingrene, stnlde I ikke kunne nndgaae
at cekles ved den. I seed selv, at jeg har onstet at

faac nogle as vore fyenflc Piger herover; og havde
det ikke været fordi Eders Hoicrrvcrrdigheds Reise var

saa ncrr for Haanden, da havde jeg ikke saalcrngc
holdt det ud med disse sjællandske Faar. Nu har jeg

ogsaa næsten forjaget dem af mit Kjokken og bruger
dem kun til de udvendige, grovere Arbejder."

„Du scetter mig i Forundring, min gode Lisbeth,"
— udbrod Bistoppen med megen Venlighed — „og

du har ikke gjort vel i at sortie en saa vigtig Sag
saalcrngc for mig. Imidlertid glcrder det mig at du

har antaget dette unge Menneste, og du maa ikke lade

nogen af Pigerne ncrrme sig til Ildstedet."
Derpaa vendte han sig til Rosaurus, idet han
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vedblev — „Det glader mig, at denne brave Kone
meddeler dig et saa godt Vidnesbyrd. Bliv ved som
du har begyndt, og du stal ingen Skade have af det.

Du kan da reise med mig til min Residents, og jeg
stal sorge for dig."

Efter at han havde givet Lisbeth nogle Ordre,
angaaende Aftensmaden, gik han ind i sine Geniakker.

„Glad dig nu, min Dreng!" — sagde Lisbeth,
da Bispen var borte — „Det forste Skridt er gjort.
Du stal snart blive hans Kammertjener. I Aften
stal du bare Maden op. Bar dig saa maneerligt ad,
og det Vorige stal folge af sig selv. Nu har jeg da

faaet Lov til at beholde dig, og du stal endnu i Dag
faae dit eget Sovekammer."

Rosaurus takkede Gud i Stilhed, fordi hans List
begyndte at lykkes; og han underrettede sig noie om,

hvad han videre havde at gjore, for at grundfaste sig
i Pralatens Undest. Dette lykkedes ham omsiver saa
fortrinlige», at den hoie, gejstlige Herre snart syntes,
at han var for god og beleven til at vcrre Stegeven-
der, hvorfor han, da Rosaurns en Aften kom for at

tage af Bordet, befalede ham at komme igjen, naar

de Fremmede vare borte, hvilket Unglingcn ikke for-
somte, og blev besteden staacnde ved Doren. Beldenack

befalede ham at trcede ncermere til sig, idet han med

megen Blidhed udbrod:

„Min Son! Du har et godt fromt Vcrsen; og
Lisbeth har sagt mig, at du er fader- og modcrlos

og onster at hellige dit Liv til min Tjeneste. Du kan
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dog vel læfe og skrive?" — PrÄaten saae ham stivt,
spejdende i Dinene.

„Nei, Eders Hoicervcerdighed," — svarede Ro-

saurus troflyldigt — „jeg er et fattigt Barn, og har

derfor ikke lært saameger, at jeg fluide kunne Sligt;
men jeg haaber, at jeg endnu kan seere det. Derfor
vristede jeg faa jnderligen at komme i Eders Tjeneste:
thi jeg veed, at I er Icrrd, klog og viis; og naar I
vilde vise mig, hvordan man bcerer sig ad for at

fatte det, og da jeg er lcercnem, kunde jeg maaffee
endnu...." — Rosaurus holdt inde som om han
havde sagt formeget.

„Hvor gammel er du?" — spurgte Bispen og

saae venligt paa Rosaurus.
„I mit tyvende Aar," — svarede Ynglingen og

bukkede dybt. — „Jeg troede derfor, at det endnu ikke

var forsilbigt; og naar I, min hoie Herre, vilde, saa
kunde jeg vel nok leere at læse og skrive, da jeg ikke

er crldre; men jeg kan sccrbigt spille paa Lyre. Des-

uden har jeg as min Fader, som var en Franstmand,
leert at tale Franfl. Min Moder var fra Tydstland;
af hende har jeg leert Typst; og da der ofte kom en

gammel Munk til min Fader, leerte jeg as ham at

tale Latin; men Ingen as dem kunde hverken lcrse eller

strive. Jeg har derfor ikke lært dette, som dog er det

Vigtigste af det Hele; uden hvilket jeg dog al-

drig kan komnie frem i Verden. Jeg haabede
derfor. ■."

Bispen afbryd Rosaurus ved at tiltale ham i
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alle nævnte Sprog, og da Rosaurus ved sine Svar

overtydede ham om, at han ikke havde sagt Usandhed,
antog han ham strar til sin personlige Opvartning, da

han lange havde puffet at have et Menneske om sig,
som han kunde befale Neget, uden at de Tilstedevce-

rende, som fordetmeste vare Danffe, fluide kunne for-

staae det; og han skuttede med at forsikkre Rosaurus,
at naar han i ti Aar havde tjent ham årligt, tro og

redeligt, ffulde han lære ham baade at lcese og ffrive,
samt forffaffe ham et godt Degneembedc paa Landet

og give ham en smuk Kone. Derpaa rakte han ham

Haanden til Kys, gav ham Velsignelsen og befalede
ham at kalde paa sin Huusforvalter, som han vilde

forkynde Antagelsen af denne nye Kammertjener, at

der kunde, blive besorget Klceder til ham.
Bispen glcrdede sig inderlige« over at have fun-

det et Menneffc, der kunde tale fire Sprog og dog
hverken lcese eller ffrive. Han behovede nu ikke saa
cengsteligen at gjemme sine Papirer og Brevflaber
og var sikker paa, at hans vigtige Hemmeligheder ikke

ffulbe blive robede. Desuden kunde han sende dette

Menneske med Budffaber til de fremmede Herrer, som
han stod i megen Forbindelse med og som enten op-

holdt sig ved Kongens eller hans eget Hof; ja, han
lagde allerede den Plan, om nogen Tid at sende
ham til en af den hellige Faders Cardinaler, ved

hvem han undertiden kunde drive en og anden Ting
af Vigtighed igjennem ved det romerffe Hof, som dog
kunde lade, som om det var skeet uden hans Med-
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virkning. Kort sagt, Rosaurus forekom ham at »ære

en sand Vinding, som, naar han først var dresseret,
kunde vcrre ham til megen Nytte i hans hemmelige
Sendinger; hvortil Unglingens smukke Udvortes

kom ret tilpas. Desuden lod han til at vcrre tro-

ffyldig og ham med Liv og Sjcrl hengiven; Egenfla-
ber, som han lcrnge havde sogt, men aldrig for fun-
det forenede.

Da Rosaurus om Aftenen begyndte sin Kam-

mersienerbestilling, ved at hjcrlpe Bispen af Klcrverne,
faldt det forst den fromme Herre ind at sporge Ung-
lingen, om han intet andet Navn havde end Peter,
og da Rosaurus i en bedrovet Tone svarede net, be-

tcrukte Bcldenack sig lidt; derpaa sagde han med me-

gen Bestemthed:
„Petreus sial du hedde. Peter klinger alt-

for dansi, især naar du kommer til at tale med Her-
rer fra frenimede Lande; thi jeg har store Ting for
med dig, naar du vil vcrre tro og lcrrviltig, hvorom
jeg, ifolgc din Flid i Kjokkenet, ikke tvivler. Om

nogle Dage faaer du de nye og prcrgtige Klcrder,
der ere bestilte til dig. Du sial see, at jeg vil vise
dine Medtjenere og Alle, at du har min Podest; thi

disse Klcrder ere af Floiel, medens de Andres kun ere

af Stof, og de komme til at bugne under Vcrgten af
Guldtresser og Fryndser, soni det min forste Kammer-

tjener egner og anstaacr. Du sial ogsaa vcrre i Spid-
sen for mine Folk, naar jeg lader mig see i min hele
Pragt, og ride lige bag efter Musikanterne foran min
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Vogn; og Ingen uden du ffal nyde den Wre at

hjcelpe mig af Vognen og aabne Doren for mig, naar

jeg vil ind i et Huus; og selv om Kongen spiser ved

mit Taffel, sial du nyde den Udmarkelse at staae bag
ved min Stol. Hvad siger du derom, Petreus?
Fryder du dig ikke over min Naade?"

-Jeg sial strcebe at vise Eders Hoicervcrrdighed,
at jeg siatter den efter Fortjeneste," — sagde Rosau-
rus med Betydning og bukkede sig ned for at sijule sit
Ansigt, der blussede af Skamrodme over, at han var

nodsaget til i saa hoi en Grad at fornedre sig; og

han var glad ved omsider at være ene paa sit Kam-

mer, for at kunne overtcrnke sin nye, scelsomme og far-

lige Stilling, og onflede inderligt, at han paa Denne

silbrige Bane snart maatte naae det Maal, hvorpaa
hans Liv beroede, at finde Veien til den elsiede Piges
Fcrngsel. Han tvivlede da ikke om at vcrre saa lykke-

lig at befrie hende. Det fljulte Fcengsel i Gylden-
lunds Skov siulde da atter være Dines trofaste Borg.
Amor vilde da bygge sin Throne ved den stille Arne

dybt under Jorden. Naar Dine forst havde siriftet
og aflagt sin Troesbekjendelse, vilde Augustus forene
deres Hcender, ligesom Naturen havde forenet deres

Hjerter — de vilde da ikke forlade det kjcere Fristed,
for den afsiyelige Bijp ikke var mere; det kunde der-

for ikke vccre uden Interesse for Rosaurus at erfare,
at een as Larmands, og solgelig ogsaa af Dines Dods-

fjender, Bisioppen af Roeskilde, Johait Ibsen, var

Den smukke Skovpige, i 10
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vandret beden, hvor den Myrdedes uskyldige BlVd

for den evige Dommers Throne raabte om Hoevn
over ham.

Rosaurus fandt sig med stor Taalnwdighed
i sine nye Forretninger, der i Grunden ikke vare

byrdefulde; og han forsomte Intet for at gjore
sig uundvarlig for Bispen, der daglig gav og
modtog Besog i Anledning af sin forestaaenve Af-
reise, der om faa Dage ffulde gaae for sig, og som endog
var bestemt til Dag og Klokkeflet. — Dog, uden at

Nogen kunde udgrunde Aarsagen, blev den fra Dag
til Dag opsat, og det var som om Beldenack ventede

paa Noget, inden han kunde forlade Byen. Omsider
kom der med et Jilbud et Brev til ham, hvilket syn-
tes at sætte ham i en glad Stemning — og Reisen
blev besluttet. En Anelse saffde Rosaurus, at dette

Brev kunde give ham Oplysning angaacude Dines

Opholvssted, hvorfor han brandte af Begjarlighcd
efter at lcese det; hvilket ogsaa ved Indpakningen for
endeel lvkkedes ham, medens Bispen modtog nogle af
Hoffets Herrer, der usormodentlig Dagen fpr Afrei-
sen kom til ham, og Rosaurus derved blev alene
i Kabinettet. Hans Oie sogtc og fandt Brevet i

Bispens aabnc Skrivepult, da han meget noie erindre-

de, hvorledes det saae ud, eftersom han var narver-

rende, da det blev bragt. Hurtigt aabnede han det

og laste:
„Naadige, hpiarvardige Herre!

Det er i Klosterets Taleftue, hvor jeg i dette
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Weblik opholder niig, at jeg iler med at underrette
Eder om, at Pigen er i god Behold ankommen

hertil, hvor den cervcerdige Priorinde modtog hende
og lovede ganffe at opfylde Eders Befalinger an-

gaacnde hende. Der var en ffrcrkkclig Lamentering
med hende undervels. Hun raabte stedse, at hun
vilde til sin Moder, der havde Krakket Benet; og det

var den forste Dag reent umuligt for Margarelha,
der gav hende de ommeste Navne og stedse snakkede
hende efter Munden, at faae hende til at holde op
med den evindelige Graad og Skrigen. Alle Mar-

garethas Forsikkringer, al det var til hendes eget
Bedste, og blot for at frelse hende fra at blive myr-

det, at hun blev bragt i Sikkerhed, hjalp ikke det

Ringeste. Den anden Dags Middag var hun saa
forstreget, at hun faldt isovn, og i denne Tilstand
raabte hun stedse paa Een, som hun kaldte Rosau-
rus; ja hpn ncrvnede endogsaa..."

Mere fik Rosaurus ikke læst, thi han horte Bi-

spen, som hastigt havde affardiget de Besogende, kom-

me tilbage. Hurtigt stak han derfor Brevet ind un-

der nogle andre Brevsiaber, greb nogle Boger, som
han nedlagde i en Kiste, og sogte under et Paaflud
at forlade Kabinettet, for at fljule den altfor starke
Bevcegelse, hvori han under Brevets Låsning var

geraadet. Han havde nu Bished. Den nedrige Ulv

i Faareklcrder var hans elstede Piges Rover! Hun
var fort i et Nonnekloster; men i hvilket? Han var

nar ved at fortvivle over, at han ikke havde faaet
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Brevet udlast; thi han havde da muligt vidst Nav-

net paa det Kloster, hvortil Niddingen havde ladet

hende fore. Og hvad var vel Skurkens Hensigt?
Vilde han blot holde hende indespærret, for uhindret
at vare i Besiddelse af det, han havde tilranet

sig af hendes Fcedrenearv? Eller var det hans Hen-
sigt, at....

Rosaurus kom i en voldsom Bevcrgelse. Hans
Hander knyttede sig krampagtigt; og han hcevede Ar-

mene, som om han vilde sonderknuse med dem. Han
kunde i dette flrcrkkelige Oieblik have myrdet Bispen,
om han var kommen til ham. Muligen, at Uhyret
dog ikke havde saa umenneflelige Hensigter, men kun

vilde bedrage hende for alle Livets Glcrder, Kscerlig-
hedS Lykke og hendes ikke morke Udsigter i Fremtiden,
naar hun stete sin Ret, ved at tvinge hende til at tage
Sloret? Efter at Rosauruö havde fattet sig noget,
kunde han midt i den store Ulykke dog ikke Andet

end ansee det for en Lykke, at Dine var givet Nogle
as hendes eget Kjon i Varetoegt — thi han havde
frygtet for, at den Skjerndige holdt hende indespcrrret
paa een af sine mange faste Borge. Han fortrod nu,
at han ikke havde bemægtiget sig Brevet, der muligen
havde givet ham fuldkommen Lys i Sagen; han kunde
da strar have flygtet, for at frelse den Elstede. Dog
han indsaac snart, at et saadant Skridt vilde paa-

drage ham Bispens grundede Mistanke. Skulde den

ulykkelige Pige frelses, maatte det stee ved List.
Rosauruö maatte derfor, stjondt med et tungt
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Hjerte, beslutte at vedblive, som han havde begyndt,
indtil han fik opdaget, i hvilket Kloster Dine hensukke-
de sit Liv. Da vilde han under rit sandsynligt Paa-
skud forlade Bispens Tseneste og ile til den Elstedes

Fcengsel. Himlen vilde da vist lonne hans Bestrcebel-

ser med Held. Ingen Mure, Laase eller Slanger

siulde kunne modstaae hans Arms Kraft — og Dine

maatte frelses, om det endog fluide koste Blod. Men

Brevet maatte han Ord for Ord lcrse. Det var mu-

ligt endnu ikke nedpakket. Den ulykkelige Ungling
ilede derfor ind i Kabinettet og gav sig atter til at

pakke ind; men han kom for silde; thi Bispen havde
allerede lukket sin Skrivepult, og Noglen var ikke

mere i den. Det faldt omsider Rosaurus ind, at faae

Karlen, som havde bragt det betydningsfulde Brev,
itale. Det faldt ham ind, at han mutigen var i

Kjokkenet hos den gode Lisbeth, som var alle Hung-
riges Tilflugt. Han ilede derfor ned i Kjokkenet —

og han havde ikke bedraget sig.
Brevdageren sad paa Ildstedet og gnavede graa-

digen paa en stor Kalveflank. Rosaurus gav sig strar
i Snak med ham og vidste snart at dreie Samtalen

hen paa hans lange Reise; men Alt, hvad han erfa-

rede, var, at Karlen, efter Bifloppens Befaling, var

redet til Bordingborg, hvor han i tvende Dage havde

opholdt sig, inden der kom en Baad fra Falster, af

hvilken der udsteg en Mand, der overgav ham den i

Skind indsyede Pakke, som han havde Ordre paa at

tage vel iagt og overlevere i Bispens egne Hornder.
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Manden, der var en Lolloender, var strar vendt til-
bage med Baaden; og den gode Mads — dette var

Karlens Navn — var redet saa stccrkt, som Hesten
kunde taale, for snart at udrette sit LEriude.

Rvsanrus havde dog vundet Noget ved at ud-
fritte Karlen. Han vidste nu, at Dine ikke var i

Sfalland, og flyndte sig derfor med Indpakningen,
for at Intet stulde forsinke Reisen. Naar Bispen kom
til sin Residents, vilde han ventelig aabne Skrivepul-
ten. Del kunde da ikke feile ham paa en Lejlighed
til at saae Brevet fat, da Bispen troede, at han ikke
kunde l«se og derfor lod alle sine Brevstaber ligge
aabne; af hvilken Aarsag han havde forbudet Alle,
undtagen sin nye Kammertjener, at komme ind i Ka-
binettet.

„Det er kun dig, min sfære Petreus," — saa-
ledes sluttede han dette ham saa vigtige Forbud —

„jeg tor betroe at gaae over mine aabne Papirer og
Breve, som jeg ofte under Skrivningen maa forlade;
thi jeg veed, at du ikke vil fristes til at rore ved dem.

Naar vi komme til mit Residentsflot og min anden

Kammertjener Antonio, der, som du vced, er reist i
Forveien, overtager sine Forretninger, maa han dog
aldrig komme ind i mit Geheimekabinet, denne min
SjcelS Helligdom; og du stal staac mig inde for, at
ikke den mindste Lap Papir bvrlkommer."

RosauruS sorsikkrede, noie at efterkomme denne

Befaling, og beklagede atter, at han ikke kunde låse,
thi da kunde han bedre holde alle Ting i Orden.
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Bispen seine paa ham med en Mine, som om

han vilde sige:
„Kunde du det, da stod du ikke i dette Dieblik

her for mig." — Den gamle Bedrager anede ikke,
hvor hoilig han var bedraget, eller at en Ungling,
der enduu ikke var tyve Aar, havde opstillet den

Snare, hvori han var fanget.

Alle laae i en rolig Slummer i Poul LarmandS

pragtige Gaard, over hvis Port det pragtfulde beide-

nackffe Paabcn brammede. Selv dens uretmoessige
Besidder npd en tryg Sovn, den de hede Vine, som
han i Overflodighed havde nydt ved Aftenlaffelct, end-

nu meget forstcerkede. Kun Rosaurus var oppe.

Sagte sneg han sig i den stille Midnatstime igsennem
Forvcerelset ned af Marmortrappen og hen mod Por-
ten, som han med Neglen varligt aabnede. Det fore-
kom Rosaurus, som om en hvid Skikkelse stred ham
forbi, og han kunde ikke undlade at gyse ved Tanken

om, at det var Rigshvfmestereus Aand, der svavede
indenfor de Mure, som han havde ladet opfere og be-

stemt til sin Datters Bolig i Fremtiden. Hurtigt ile-

de han ud af Porten og gientog i Stilhed sin saa
ofte svorne Ed: at frelse Dine eller dee; og,
det vcere virkeligt, eller et Spil af hans levende Phan-
tasi: Dnglingen syntes, at Skyggen svcevede om ham,
og det saa nar, al den viftede Kjoling paa hans
hede Kinder.
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,Leg forstaaer dit Vink, du Salige!" — raabte

Rosauruö med den Haieste Begejstring — „Min Daad

stal vare saadan paa Jorden, at jeg kan mode dig i

Himlen! Men den barnlige Kjcrrlighed har ogsaa
sine Rettigheder. Forst maa jeg besage min Faders
Sygeleie og min Moders Grav."

Han ilede med raste Fjed mod Listerport, som
han vidste den Rat stod aaben, da man ventede Kon-

gen fra en Landtour, og naaede, endnu for Dagens
sorste Straale frembrod, sin Faders Bolig, hvor han

havde den Glcede at traffe den Elstebe i nogen Be-

dring, stjondt han efter Valborgs Begravelse, som
han, uagtet sin Sygdom, bivaancde, var falden til-

bage i en meget forvcerret Tilstand. Da Rosaurus
havde omfavnet den ZEdle og trykket hans faderlige
Haand til sine Laber, tcrndte han Lys — og han for-
foerdedes ikke lidet over Faderens blege, lidende Ud-

seende. Dog, Angustus forsikkrede, at han befandt
sig meget vel; og det var, som om den hoilclflede
Sons Ncrrvcerelse gjod fornyet Livskraft i hans Aarer.

Han stod derfor op as Sengen; og stjondt han ikkun

kunde gaae ved Hjalp af en Krykke, flabte han sig
dog hen til Bordet, hvor han satte sig ned ved Ro-

saurus' Side og horte med den inderligste Deeltagelse
Fortallingen om hans Stilling hoö Bispen samt den

Opdagelse, han i Henseende til Dine havde gjort.
Augustus blev ganstc af sin Sons Mening: at det

var bedre, at den hulve Ulykkelige var i et Kloster,
end om hun var indeflultet i et af VcllystningenS
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starke Fangster; og han bad Gud i Stilhed at frelse
hende fra Rosauras radselsfulde Skjebne, hvilken han
hidtil havde dulgt for Sonnen, men som han, for sin
Dod, skriftlig vilde meddele ham. Han kunde derfor
ikke Andet end billige enhver af Anglingens tagne
Beflutninger.

Medens Fader og Son i en vemodig, fortrolig
Meddelelse sadde hos hinanden, var Dagen brudt

frem, og Solens forste Straaler faldt igjennem
Stuens smaae Ruder ind paa dem. Augustus var me-

get blod; thi han folie fuldkommen, hvormeget han var

afkraftet, omendstsondt han dulgte det for Rosaurus,
for ikke at svakke hans Mod; og han befandt sig vir-

kelig ogsaa noget bedre. Hans Sjals Sygdom var

varre end den, der nedtyngede Legemet; men det, at

den elstede Son, del eneste Vasen, der endnu bandt

ham til Livet, ligesom brat fluide rives fra hans
omme Faderhjerte og styrte sig i Farer, der muli-

gen kunde koste hans Liv, saml at Skilsmissens
Vieblik var saa nar, dette var meer end han kun-

de bcrre.
Var det derfor noget Under, at Naturens mceg-

ligste Folelse overvceldede den dybt boiede Wdles Hjerte,
saa at han omsider, imod sin Villie, brast i en stærs

Graad, der kun altformeget forraadtc hans Hjerles
sande Tilstand — at han, betagen af denne sorgelige
Stemning, tog en Afsted med sin Smertesson, sin el-

stede Rosaurus, som om han aldrig stulde see ham
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mere? At han sagde ham Farvel for Tid og

Evighed?
Rosaurus sank med en Taarestrom og med Ud-

trykket af den hoieste Snierte op til Faderens Hjerte.
O, han følte tilfulde, hvormeget det kostede ham at

rive sig loS fra sin syge, lidende Fader, der saameget
trængte til hans Limhed og Pleie, og — man kroe

ikke derfor, at han elffcde Dine mindre — hans Be-

flutning at drage med Bispen begyndte at vakle. Ro-

saurus var i dette sode, smerteblandede Liieblik kun

Son, og han solte tilfulde, hvad han styldte den om-

meste af alle Fcedre. Efter at hanS Taarer, ved Fa-
dcrens Bryst, noget vare sagtnede, og han havde

gaaet et Par Gange op og ned i Stuen, trykkede han
atter den Wdle med den hoieste Limhed i sin Favn,
idet han med tilsyneladende Rolighed udbrod:

„Min crdle, ulvkkelige Fader! Jeg var din Son,
du elstede mig endnu for jeg vidste, at Dine levede

paa Jorden. Mine Pligter og min Kjcrrlighed til

dig cre derfor helligere end mine Pligter og min

Kjcrrlighed til Dine. Uvcerdig var jeg al den uende-

lige Limhed, som du lige fra min Fodsel indtil denne

Stund har beviist mig, om jeg ikke kunde bringe dig
ethvert Offer — om jeg et Licblik kunde betoenke mig
paa at blive hos dig. Du er syg og krafteslos og

traniger til en god Pleie. Skilsmissen fra mig son-
derflider dit Hjerte. Fader! min Beflutning er taget.
Jeg bliver hvS dig. Kun Doden stal rive mig fra
dit Hjerte!" Han trykkede Augustus med Heftighed
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til sit af vilde Slag bankende Hjerte; deres Sæber

modtes, og det var, som om de vilde udaanve deres

Sjcele i hinandens Favn. En lang, hoitidelig Stil-

hed herskede om dem, og Himlens Engle frydede sig
over de Wdlcs inderlige Omhed.

Augustus, der nod en Forsmag paa de Saliges
Lykke ved sin æble Sons Hjerte, brod forst den lange
Taushed, idet han lempeligt rev sig ud af Rosaurus'
ham fast sammenflyngende Arme og sagde:

„Min Son! du har arvet din Moders Hjerte,
der elsiede mig indtil det brast i Doden. Mindet om

din Kjcerlighed flal forsode min Dodsstund, om jeg
endog sial fuldende langt fra dig og ikke siue dit ven-

lige Aasyn ved min Overgang til det evige Liv, hvor
vi atter siulle samles hos din forudgangne Moder,
der har beredt os Plads ved Foden af Forsonerens
Throne. Jeg takker dig for din altopoffrenbe Kj«r-
lighed! Den sial forlænge mit Liv; men dit Offer er

for stort, til at jeg bor, kan eller vil modtage det.

Folg din forste Bestemmelse. Reis med Gud, sor at

frelse Usiyldighedcn af Lastens Snarer! Tung vil min

sidste Stund blive mig, naar jeg ikke kan tage det

Haab med mig i Evigheden, at min hulde, clsiede Dine

bliver udrevet af den sircrkkelige Fare, der truer at

sonderknuse hendes Fremtids Held, ja maasiee endog
berove hende Livet. Og vilde Nogen af os kunne

overleve den grcendselose Elendighed og Skjcendsel, La-

sten agter at berede den Ulykkelige? Dersom du

vidste og kjendte din Moders sircrkkelige Skjcebnc, dit
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unge Hjerte vilde blode, endstjondt henves Lidelser for

lcenge siden ere endte. Inden jeg doer, stal jeg strift-
lig optegne de radsommc Begivenheder, der gjorde
hende saa grandselos ulykkelig, og som vareAarsag til

hendes, for min Lykke, altfor tidlige Dod. Naar disse

Optegnelser hvile i din Haand, da ere mine Längster
stillede; da er jeg hos hende i Evigheden. Gaa nu,

min elstede Son! opfyld din vigtige Bestemmelse, og

Herren vil ledsage og bestjarme dig; thi det er Plig-
tens lige Bei du vandrer."

„O, min dyrebare Fader!" — raabte Rosaurus
med vild Smerte — „kan jeg da forlade dig i den

Tilstand, hvori du befinder dig? Hvo veed, om vi no<

genfinde mere gjcnsamles!"
„Vist stnlle vi fec hinanden og gjensamles; om

ikke for, saa naar Sjalcn har afkastet sin strobelige
Larve og den, fri for enhver jordist Byrde, lever oven-

over Stjernerne. Og nu farvel, min NosauruS!
Gaa og fuldend dit begyndte ffjonne Vcrrk. Frels

Uskyldigheden af Lastens Vold, og herlig stal din Lon

vorde. Gaa nu. Solen er allerede oprunden. Til-

striv mig snart. Enhver Linie fra din Haand vil

forlcrnge mit Liv. Himlens evige Velsignelse folge

dig, ihvor du end stades og fcerdes paa Jorden!"
— Han stjod Rosaurus lampeligen ud af sin Favn
mod Doren.

„Glem ikke, naar du striver mig til," — sagde
Rosaurus og vendte tilbage — „at mit Navn hos

Bispen er Petreus; og send Brevet til Fadebursqvin-



157

den Lisbeth. Og, min evig velsignede Fcider! ikke

sandt: Tu vil so sorge godt for din Sundhed, og
love mig, ikke mere at vare alene?"

„Det lover jeg dig," — svarede Augustus —

„Skovfogedenken og hendes Son flulle flytte ind til

mig; og jeg flal ikke forsomine noget Middel til min

Helbredelse. Gaa nu og frels den ulykkelige Dine

sra at mode din forevigede Moders Skjcebne,
og hendes forklarede Aand flal beflyttende omsvee-
ve dig!"

»Jeg vil forst styrke mig ved Bonnen paa hen-
des Grav," — raable Rosaurus, idet han atter tryk-
kede Faderens Haand til sine Sæber og gav ham det

sidste Favntag — „Det vil give mig Mod til at und-

vcere din Omhed, at leve langt fra dig; ja, maaflee
at vare fravcrrende i din Dodsstund." — Han rev

sig nu med Magt ud af Faderens Arme og ilede ud

af Doren.
»Der forlod Livet mig!" — udbrod AugustuS

dybt rystet og stirrede taarclos mod Doren, som
Rosaurus lukkede — „Herre! tag ham i din alnaa-

dige Varetcrgt! Lad ham opnaae sin cedle Hen-
sigt og finde sin Lon, sin Himmel, ved den Freistes
Hjerte!"

Augustus solle, at hans Kroefter vare udtomte,
og befluttede at optegne sine og hans dyrebare Hu-
strues stormfulde Begivenheder, inden det var forsil-
digt. Rosaurus flulde erfare, hvad de, han flyldte
Livet, havde gjennemgaaet, inden Doden endte deres
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Lidelser; thi han syntes at føle, at hans sidste Time
var ikke langt borte.

„Mit Dagvcrrk er snart tilende," — udbrod

han og saae andagtsfuld mod Himlen — „Jeg tak-

ker dig, Gud! forbi jeg kan tage den Vished med

mig i Graven, at jeg paa den yderste Dag tillidsfuld
tor fremstille mig for din Dom og sige: „Her er jeg,
Herre! og den Son, som du i din Naade gav

mig; hans Sjal er endnu ligesaa reen og ffyld-
fri, som da den udgik fra din Almagts Skaber-

haand!" "

RosauruS var med sin Elskedes Rever konimen

til dennes Residents i Odense; men hans Haab om

at erfare Noget angaaende Dine blev stedse uopfyldt.
Den ulykkelige Ungling var noerved at fortvivle; og

hvad der gjorde ham endnu mere mismodig, var, at

Bispen talte om, til Foraaret at bruge ham i en Sen-

delse til Rom, og Vinteren var allerede begyndt. Der-

som Rosaurus adlod Bispens Befaling, kunde han jo
Intet udrette til den HoitelffedeS Redning — og virg-
rede han sig, var han vis paa at komme ud af stil

Tjeneste, og da var enhver Vei til at udforffe hendes
Opholdssted spcrrret. Alle hans Forjog paa at vinde

den forste Kammertjener, som efter al Formodning
var Den, der havde bortfort Dine, vare sorgjccves,
da den snue Antonio ikke var at fange, formedelst det

Had, han havde fattet til Rosaurus for det Fortrin,
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Bispen, paa Grund af hans Sprogkundskaber, stjcen-
kede ham; hvilketMntonio syntes var en stor Uret-

færdighed, da Rvsaurns ikke engang kunde skrive.
Den Listige havde endnu ikke erfaret, at det netop var

denne Fcerdighed, der fortrcrngte ham af hans Herres
Dndest; hvilket dog burde falvet ham ind, da han

siden Bispens Ankomst til Odense ikke var tilstedet
Adgang til hans Geheimccabinet, der indflnttede alle

hans Brevstaber, som stundom laae temmelig uordent-

lige» omspredte paa Borde og Stole. Ja det var

ikke sjeldent, at vigtige Documcnter vare faldne paa

Gulvet, hvor han stundom havde ondt ved at finde
dem. Den hoicervoerdige Herre havde desuden flere

Gange havt Lejlighed til at bemcerke, at Antonio var

noget nysgjerrig og kigede i hans Papirer; og uagtet
Karlen var meget brugelig for hans Planer og havde
udfort mange af dem til hans Tilfredshed, havde han

dog ikke uindstroeuket Tillid til ham; hvorfor den from-
me Herre havde besluttet paa en god Maade at stille
sig ved ham, naar en Lejlighed dertil gaves, hvilket
ikke kunde fattes ham, naar han alvorligt vilde det.

Rosaurus stulde da ene vcrre hans Planers Fortrolige,
til hvilken Ende han allerede provede ham i mindre

vigtige Wrinder; og da han sandt ham brugbar, var

hans Beflutning i denne Henseende snart fattet, og

Antonio blev ansat som Bcelgeirceder ved Graabrodre

Kirke, efter at han forst var taget i Eed, evigen at

fordolge de ham betroede Hemmeligheder.
Rosaurus haabede nu, af Bispen selv at blive
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underrettet om, i hvilket Kloster Dine var; og hans
Hjerte bankede ns Fryd, da det blev overdraget ham
at levere Priorinden i Nonneklosteret udenfor Odense
et Brev, thi han haabede, at det stulde kunne give
ham nogen Oplysning. Han tog derfor ikke i Be-

tcenkning at aabne det; hvilket var ham let, da det ikke
var forseglet, efterdi Bispen havde Tillid til ham og
havde befalet ham: u for tovet at levere det i den

hellige Dames egne Hcrnder.
Uagtet dette Brev ingen Oplysning gav Rosau-

rus i Henseende til selve Dine, beroligede det ham
dog meget i Henseende til hendeS Stilling; thi Bispen
stildrede deri sin brandende Kjcrrlighed til Priorinden,
lod hende vibe, at han ved Midnatstid vilde aflagge
hende et Besog, og svoer, at han udelukkende elstede
hende, og vilde elfle hende til Doden.

Rosaurus segle og vandt Klosterportnerstens An-
deft, ved at forcere hende Biin og Frugter. Af hen-
de fik han alle Nonnernes Navne og Alder at vide;
og han blev snart overtydet om, at hans elstede Pige
ikke var i det Kloster. Men hvor var hun da? og

hvilken Hensigt havde Bispen med hende? Dette blev

Rosaurus en uoploselig Gaade, og han befluttcde,
hvad det end stulde koste, at forflaffe sig LyS i denne

ham saa viglige Sag; men hvorledes stulde han faae
delte ham saa nodvendige Lys, uden af det vigtige
Brev, som var indfluttet i BispenS Skrivepult, der

stod i hans Cabinet, hvortil han stedse bar Noglen
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hos sig, og som Rosaurus sfelden kom l, Ilden at han
enten var tilstede eller i Ncrrheden.

Anglingen haabede længe paa det Tilfalde, at

Bispen ffulde glemme Neglen i Laasen; men det ind-

traf ikke; og Vinteren, efter hvis Ende han siulde
sendes til Italien, var nersten henrunden. Der maatte

altsaa gjoreS et afgsorende Skridt, inden det var for-
sildigt. Vidste Rosarirus korst, hvor Dine var, kunde
Intet komme mere belejligt end hans Sending til

Rom; thi han havde da den bedkte Lejlighed til at

flygte, uden at det saa let kunde opdages. Ethvert
af Bispens Papirer, som Rosaurus kunde faae fat
paa, blev derfor noie gjennemlceft — men Intet le-
dede til den ringefte Opdagelse — og Rosaurus var

ucerved at fortvivle.
Doren til det saa vigtige Cabinet kunde en Dag

ikke aabnes, da Bispen havde tabt Noglen. En Smed
blev dersor hentet, for at dirke Laasen op. Rosaurus
saae derved for forste Gang denne ham fremmede
Maade at oplukke Dore paa og fik derved det ulykke-
lige Indfald, at laane alle Smedens Dirke, for at

forsage, om han ikke ved Hsaelp af een af dem kunde
aabne Klappen til Skrivepulten, hvorfor han noie

lagde Mcerke til den Dirk, der blev brugt til Doren.
Da Smeden kom med den nye Nogle, kaldte

Rosaurus ham ind i sit Kammer, hvor han bevoertede

ham med Viin og Kage, for at gjore sig yndet af
ham; og da han af et Brev, som han en Dag bragte

Den smukke Skovpige, i II
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Priorinden, havde seet, at Bispen ester Astentaffelet
vilde gaae til Klosteret, laante den altfor dristige Ung-
ling alle hine farlige Instrumenter af Smeden; og

han kunde neppe oppebie Tiden til han haabede at

være alene, for at kunne udfore sit Forscrt.
Rosaurus havde bemcrrket, at der var en hem»

nielig Dor paa kabinettet, som gik ud til Haven, ad

hvilken Bispen stedse gik, naar han vilde paa sine
hemmelige Veie. Rosaurus stfulte sig derfor i Haven,
indtil han faae Bispen komme ud af Doren, hvilket
ikke stete for Klokken var henved Tolv, da Veiret var

meget flet, og det stormede og sneede uophorligt.
Rosaurus aandede lettere, da han saae den Skiu-

hellige ile gjennem Haven; og han styndte sig ad en

Omvci til sit Kammer, greb det hele Bundt Dirke

og fik uden stor Vanflelighed Cabinetsdorcn aabnet.

Med Lynets Hurtighed ilede han til Skrivepulten;
men deus Laas var nieget vanstelig at saae oplukket,
og han maatte ncrsten prove alle Dirkene, inden om-

sider een af dem passede — og Klappen til hans
uudsigelige Gloede gik op.

Ingen, der stsceler hele Dynger af Guld sog
Diamanter, kan med mere graadige Blikke betragte de

rovcde Skatte, end de, hvormed Rosaurus ligesom
flugte det vigtige Brev, som han, ved Hjalp af det

medbragte Lys, lceste og saae, at det var i den hellige
JomfrueS eller Maricbo Kloster i Laaland, at Dine

var indspærret; ligesom det af Brevet blev ham tyde-
lig, at hun ikke alene var bestemt til at vcere Nonne,
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men at en meget flrakkeligere Skjabne ventede hende
— naar hun blev et Par Aar aldre.

Rosaurus geraadede i et vildt Raseri og udstedte
de flrakkeligste Forbandelser imod Niddingen, uden at

betanke, at ethvert Dieblik var kostbart, da Bispen,
formedelst det flette Veir, let kunde betanke sig og
vende tilbage. Dette blev ogsaa virkelig Tilfaldet;
thi just som Rosaurus vilde lagge Brevet i Pulten,
blev den hemmelige Dor sagte aabnet — og Bispen
traadte rafl hen for den ved dette uventede Syn paa
det Skrakkeligste overraflede Ungling, der tabte Brevet

af sin bauende Haand og var narved at styrte til

Jorden.
„Ha! Tyve ! Rovere!" — raabte Bispen over-

lydt ud af Doren — og en Deel af hans Folk, der

endnu ikke vare i Seng, styrtede, betagne af den hoieste
Forundring, ind i Cabinettet.

„Griber denne Skurk, som har gjort Indbrud,
for at bestjale mig!" — vedblev den rasende Pralat;
og den ligesom bedovede Rosaurus blev, inden han
kunde fatte sig eller sige et Ord til sin Undflyldning,
grebet, bagbundet og nedflabt i Taarnfangflet, hvor
den starke Jerndor blev flagen i efter ham. Den Ulyk-
kelige sank, overvaldet af Smerte, ned paa det vaade

Gulv, og hans Fortvivlelse oplofte sig omsider i hoie,
vemodige Klageraab.

Jens Andersoll eftersogte noie den aabenstaacnde
Skrivepult; og det, ad alle hans ovrige Papirer fand-
tes, formildede ikke hans rasende Vrede ; thi han havde
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fra Gulvet optaget det ulykkelige Papir, som RosauruS
tabte. Han vidste deraf, at RosauruS havde loiet for

ham; da han formodentligeu ikke havde benurgtiget sig
det betydningsfulde Brev, naar han ikke kunde læse
det. Den Fangnes Gjemmer bleve nu ransagede; og
der blev fundet et endnu »afsendt Brev til Pater Au-

gustuS, hvori Dines Navn gjentagne Gange fandtes,
og hvori RosauruS, med hvis sande Navn det var

undertegnet, beklagede: at han endnu ikke var paa

Spor til at opdage hendes Opholdssted, samt udsijcelbte
Bispen for en Jomfrurover, Skurk og skin-
hellig Bedrager.

Bispen vidste nu Nok, sor at bestemme den ulyk-

kelige Unglings Undergang. Sit forste Forscet, at sor-
hore ham, opgav han indtil videre, og befalede sin
Fangevogter at behandle ham paa det Grummeste, kun

give ham muldent Brod og fordarvet Vand, lade ham
ligge paa det bare Gulv og aldrig faae Dagens Lys
at see; da han vidste, al dette Middel havde bragt
endog de frcekkefte Syndere lil frivillig Vekjendelse,
hvilket han haabede snart siulde blive Tilfaldet med

RosauruS.
For at indtage sit hele, store Tjenerskab imod ham,

viste han dem trende store Ruller Guld, samt en ind-

viet Guldpokal, der horte til hans Huuscapel, som
han sagde RosauruS havde stjaalet og han selv havde

sravristct ham, inden han gjorde Anskrig. Det forfar-
dedc Huusgesinde, som ikke drog den hoiarvardige
Herres Beretning i Tvivl, ansaae nu RosauruS sor
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en stor MiSdceder; og det ined saameget mere Grund,
som enhver af dem vidste, hvor stor en Tillid Bispen
havde havt til ham, samt hvor udmærket godt han
stedse havde behandlet ham.

Kun Fadebursqvinden, den gode Lisbeth, grced
bitterligen over den stmkkelige Skjebne, der forestod
Rosaurus, og pustede, at han endnu sad og vendte

Steg i hendes Kjokken. Det var hende umuligt at

troe, at den gode Dreng kunde have begaaet flig en

Gjerning, sor hvilken han var bestyldt; hvilket det:

at hun kjendte Noget til Bispens Ranker, endmere

bestyrkede. Hun fik derfor ved Forceringer Fangefoge-
den til hemmeligen at bringe hendes Andling Biin og
god, kraftfuld Mad, for at han ikke stulde forsmcegte
i fin Elendighed.

Flere Uger vare henrundne — og endnu havde
Rosaurus ikke anraabt Bispens Naade og tilbudet en

frivillig Bekjenbelse, for at formilde sin Straf; hvilket
forekom Jens Anderspn at vare hpist besynderligt, da

han syntes, at han maatte vcere narved at omkomme
i sin Elendighed.

Imidlertid var Niddingen ikke uvirksom. Det var

ham ved hans onde Gjerningers Haandlangere i Ho-
vedstaden let at faae at vide, hvor Augustuö var Prast.
Han assendte derfor Tvende af dem til hans Bolig,
hvilke stulde optage et Forhor over ham, og true ham
med at blive afsat fra sit Embede og straffet, om han
ikke bekjendte Alt, hvad han vidste om Rosaurus; thi
at Augustus var Ynglingens Fader, var Noget, som
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Bispen var langt fra at formode, uagtet Bencevnelser-
ne Fader og Son ofte forekom i det i Rosaurus'
Kiste fundne Brev, da disse Udtryk imellem en Geist-
lig og en Lcegmand vare meget almindelige.

Man kan derfor icenke stg Uhyrets Gloede, da

han ved et Jilbud ikke alene erholdt den Efterretning,
at Augustus var dod, men endog fik en stor Pakke,
der var funden i den AfdodeS Glemmer, med den Ud-

strivt: Til min hoitelskede, kjodelige Son

Rosaurus; og det var neppe at han troede sine
egne Ome, da han laste Augustus' og hans Hustrues
ynkvcerdige Begivenheder, som den adle, ulykkelige Fa-
der onrhvggeligen havde nedskrevet og henlagt i sit

Skab som Sonnens eneste Arvepart, da det, han
ellers eiede, kunde medgaae i hans haarde Sygdom.
Til Slutningen bav Augustus sin Omheds- og

Smertes-Son engang i Tiden at lade hans Lig op-

tage af Gjentoste Kirkegaard og nedsanke ved hans
elsiede Hustrues Side i det sijulte Fangsel, som dog,
da Rosaurus vivste, hvor det var, ikke saa tydelige«
var betegnet, at Nogen af denne sorgelige Beretning
kunde sinde vet, da Skoven, hvori del laae, ikke var

navngivet; eiheller var det omtalt som noget Klosters
Eiendom.

Det var umuligt for Bispen at tie med den vig-
tige Opdagelse, at Rosaurus var en Son af en

Geistlig, og altsaa et Mennesie, som ikke burde

leve paa Jorden. For at give sin sorehavcndc Grum-

hed endnu mere Grund, opdigtede han: at Rosaurus'
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Moder havde vcrret en Nonne, som den ngudelige
Fader havde bortfort af Klosteret. En flig Ugjerning
var himitielraabcnde — og der var Ingen, som tviv-

lede paa, at Ynglingen vilde blive aflivet; ja man

undrede sig ikke over, at han havde begaaet en saa
stor Forbrydelse, da han var undfanget i Synd og
fodt i Miögjerninger.

Den relstafne Lisbeth sorgede meget ved at er-

fare dette; thi hun vidste, at Bispen stedse havde gjemt
sit Guld og sine Skatte i en stor jernbeflagen Kiste,
som stod i hans Sovekammer — folgeligen kunde Ro-

saurus jo hverken stjcele Kalken eller Guldrullerne af
Skrivepulten, hvor intet af det var forvaret. Den

gode Kone havde derfor fast besluttet at underkjobe
Fangefogeden til at lade ham flygte, hvilket Denne

ogsaa lovede hende, naar Bispen, som han havde isinde,
reiste til sit Slot Kjerstrup paa L>en Thorseng ved

Svendborg; men nu horte hun til sin Forfcerdelse, at

den Ulykkelige flulde fores til det rcedsomme Fcengsel i

Graabrodre Kloster i ovenncevnte Svendborg; ja endog
allerede naste Dag, ved Bevcrbnede og belagt med

svcere Lankcr, bringes dertil, hvor hans Skjcebne for
den geisilige Domstol stulde afgjores. Den gode Kone

grced bittre Taarcr over den Bished, hun havde: at

hans Dodödom var soeldet, inden han endnu var bragt
for sine Domniere. Dog, tale vilde hun med den

Redningslose, uagtet Vagten udenfor og om hans

Fcengsel var fordobblet. Hun vilde sige ham det sidste
Farvel og forberede ham paa hans ncer forestaaende,
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sorgelige Endeligt. Dette ivcrrksatte hun endnu samme
Nat ved at uddele Visir og Levnctsmidler til de bistoppe-
lige Soldater og give Fangefogeden det af Rosaurus
modtagne Solvstykke.

Med en Blindlygte i Haanden steg hun ned af
den lange Steentrappe; og Fogeden aabnede varligen
den store Jerndor, som han atter tillaasede, da hun var

inde as den.

Rosaurus soer op af en urolig Slummer, da Fcrng-
selsdorens Herngfler og Laase raslede; og han stirrede,
betagen af den hoieste Forfcrrdelse, længe paa den Ind-
trcrdende, der for Graad ikke kunde tale, men tog ham
med den inderligste Deeltagelse i Haanden og stirrede
igjennem Taarer paa hans af Sorgen blege Anstgt.

Rosaurus brod forst den lange Taushed, idel han,
varmt gjengjcrldcude hendes Haandtryk, spurgte:

„Hvad bringer dig, gode Kone, paa denne Tid,
saa dybt nede under Jorden, til den levende Begravne?
Og kan jeg, efter din Formening, fortjene denne God-

hed, — da du troer at jeg er en Tyv og Rover af
et indviet Kar, som bruges ved den hellige Nadvere?
Min menncffelige Fangevogter har aabenbaret mig,
hvorfor jeg er beskyldt."

Lisbeth torrede sine Aine og saae med den hoieste
Medynk paa Rosaurus, idet hun svarede:

„Jeg veed, at du er uskyldig i Tyveriet, uagtet
du har oplukket Doren og Skrivepulten og har givet
dig et andet Navn. Dersom du kan, da siig mig,
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hvorfor du har gjort dette. Jeg vil saa gjerne troe

alt Godt om dig."
RosauruS saae hende stivt i Din ene og rystede

paa Hovedet. Derpaa udbrod han noget mistroisk:
„Du har gjort mig meget Godt; uden dig havde

jeg maattet forgaae i min Elendighed. Ja du har
handlet imod mig, som om du var min Moder. Men,
Lisbeth, tor du sværge ved den treenige Guddom: at

du ikke er forfort eller tvunget af Uhyret, i hvis Hcen-
der jeg er faldet, til at fralvkke mig min Hemmelighed?
ikke er kommen her, for at forraade mig?"

„Din Mistanke smerter mig", — svarede Lisbeth
bedrovet — „men den er retfcerdig, da du muligen
bedre end jeg fjender ham, i hvis jernhaarde Haand
din Skjebne hviler; men jeg kommer her ikke med urene

Hensigter; kun for, om muligt, at bringe dig Trost
og Husvalelse. Det sværger jeg ved den treenige Gud

og alle de Hellige! Mit Hjerte kjender ikke til Svig;
og jeg vilde sor doe, end begaae den Synd at forraade
endog kun det ringeste as mine Medmennefler. Hvor-
meget mindre da gjore det ved dig, som jeg har elsiet
som min Son, lige fra den forste Dag jeg saae dig!
Himlen give, at jeg ikke havde gjort dette, men hadet
dig og jaget dig ud af Kjokkenet: da var du vist ikke

paa dette rædselsfulde Sted, men i Frihed og Frelse.
Da behovede jeg ikke at begroede din flrcrkkelige Skjebne,
o Gud! som jeg saa inderligen gjerne vilde formilde
og lindre."

„Det har du gjort, gode Kone!" — udbrod Ro-
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sciurus rørt og trykkede hendes Hciand taknemmeligt
til sine Sæber — „Kan du tilgive min MiStro, da
vil jeg, ved ganske at udøse min Sjal i din Barm,
søge at afsone min Brøde."

Han fortalte nu Lisbeth Aarsagen til, at han
havde indtrangt sig i Bispens Huns, ja fordulgte
hende end ikke sin Mistanke i Henseende til Valborgs
Mord, samt at den Skjandige havde ladet Dine bort-

føre; og fluttede med at beskrive hende Dines Elst-
vardighed og hans store Kjarlighcd for hende; lige-
som han ikke forglemte at omtale Brevet, ved hvilket
han var bleven grebet og fangflet.

„Nlykkelige Barn!" — raabte Lisbeth og vred
sine Hander — „Give Gud, der ikke var noget Barre

dig angaaende, end den Ulykkens Skrivepult og Bre-
vct! da siulde du, uast Guds Bistand, vare bleven

frelst — men jeg frygter..."
„Kan der da siges noget Barre om mig, end

det, hvorfor jeg er beskyldt?" — spurgte Rosaurus
med den høieste Forundring og saae stift paa Lisbeth,
der afbrød sig selv paa en Maade, der ligesom røbe-
de, at Det, hun havde at sige, var saa radsomt, at

hun ikke kunde fuldende det.

„Det siger Bispen," — svarede hun ester et Op-
hold — „at han af chrifteu Kjarlighcd har tilgivet
dig og vilde have sat dig i Frihed, da..." — Hun
holdt atter pludselig inde.

„O, Gud!" — raabte Rosaurus, der aldeles

misforftod Lisbeth — „saa ere jo mine Baand løste,
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og jeg kan maastee endnu frelse den ulykkelige Pige!
Du kommer altsaa for at forkynde mig denne glade-
lige Tidende? Men hvorfor sagde du mig ikke

strar..
„Du tager feil, min bedste Dreng!" — svarede

Lisbeth heilig bedrovet over at maatte tilintetgjore den

Ulykkeliges Haab, der næsten syntes ham at vcere

Bished — „Paa Frihed er der desvarre nu ikke at

tanke. Der er indloben en flem Skrivelse hertil, som
. .s Dog, besvar mig et Par Sporgsmaal — men du

maa vcere ligesaa sanddru, som om du var i Skrifte--
stolen — Er det sandt, at din Fader var Munk?

Ulykkelige! er det sandt? Jeg fordrer den strengeste
Sandhed."

Rosaurus betankte sig lidt, derpaa sagde han med

Tillid til Lisbeths Tavshed:
„Ja, det er sandt!"
„O, Gud!" — raabte Lisbeth med den hoieste

Smerte — „Jeg smigrede mig dog med at det var

en lognagtig Opdigtelse; og" — vedblev hun efter et

Ophold og saae cengstelig paa Rosaurus — „var din

Moder en Nonne, som din Fader voldelig har rovet

af Klosteret?"
„Nei, nei!" — raabte Rosaurus med Heftig-

hed — „Til flig en Gjerning var min adle Fader ikke

istand. Dog," — vedblev han efter nogen Betank-

ving — „mine Foraldres Historie og isår min ulyk-
kelige Moders tidligere Skjebne stal vare hoift ulyk-
kolig og salsom. Jeg kjender den endnu ikke, da min
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Fader hidtil har anseet mig for altfor ung til at be«

troe mig den. Men er det virkelig saa, da maa der

vcrre vigtige Grunde derfor; thi min Fader er det

cedlefte Menneske, jeg kjender; og omendffjondt min

Fodsel kostede min Moder Livet, og jeg aldrig uden

paa et Billede har seet hendes huldsalige Aasyn, veed

jeg dog, at hun allerede her paa Jorden stal have vce-

ret en Engel. Min Fader lovede mig ved min Af-
sted med ham, at optegne hans og min Moders Be-

givenheder..." ,

„Han har desvcrrre holdt Ord!" — raabte Lis-

beth med bcevende Stemme — „Men dette strakkelige
Skrift er faldet i Bispens Hcender. Held din Fader,
at Doden har lukket hans Oine. Han er derved

undgaaet alle de Rcedfler, der ventede ham; og han

seer ikke din Elendighed."
„Min Fader er dod!" — jamrede Rosaurus

med den hoieste Fortvivlelse; og ingen lindrende Taarc

mildnede hanö uendelige Smerte ved Tabet af den om-

meste af alle Foedre. Hans Sjcrl var altfor dybt
bolet ved denne uventede, pludselige Efterretning, til

at han kunde have Sands for sine egne Lidelser eller

hvad der forestod ham. Han horte derfor ikke hvad
Lisbeth videre sagde; og var aldeles ufolsom ved den

inderlige Deeltagelse, som den gode Kone viste i hans
Skjecbne.

Da hun sorsogte at indgyde ham Tillid til For-
synet, hviö Almagt var uendelig og endnu kunde frelse
ham — brast den Ulykkelige i en vild, krampeagtig
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Latter, som om han enten ikke troede paa Forsynets
Naade, eller endog antog, at det var uretfoerdigt og

havde behandlet ham og alle hans Elstede med for me-

gen Grumhed.
Lisbeth var færbig at synke til Jorden af For-

fardelse over denne flrcekkelige Latter, der endog hid-
kaldte Fangevogteren, som, frygtende for at den flnlde
kunne hores op i Borgen, bod Lisbeth ufortovet at

forlade ben Fangne. Det smertede den cedle Kone ind
i Sjcelen, at forlade Rosaurus i denne Tilstand; men

hun maatte adlyde, uagtet hun endnu havde Saameget
at tale med ham om og endelig vilde sige ham det

sidste „Levvel"; men dette var en Umulighed; thi den

ulykkelige Angling stirrede med vilde Blikke rundr om

sig og syntes at vcere uden al Besindelse.
„Almcrgtige Gud! styrk ham i hans svare Rod,

thi i din Haand ligger ene hans Frelse!" — raabte

Lisbeth under en Taarestrom, idet Fangevogteren tral

hende ud af Doren, som han vmhyggeligcn tillaasede.
Tykt Morke omgav atter den beklagelfeSvcerdige Ung-
ling, som i en ncesten bevidstlos Tilstand sank ned

paa sit Straaleie, hvor hans fuldkomne Samling om-

sider vendte tilbage; hvilket atter kastede ham i For-
rvivlelsens Favn; — o, han folte sig at vcere del

ulykkeligste Menneske paa Jorden!
Rosaurus var geraadet i en Tilstand, der var

saa rædselsfuld, at den ikke kan bcflriveS — thi det

var ham umuligt at bede. Han syntes, at det ikke

kunde beftaae med Himlens Godhed, at Alt, hvad
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han elskede paa Jorden, saa brat fluide rives fra
hans Hjerte — og han selv maaflee hensukke de man-

ge Aar, han endnu kunde have tilbage af Livet, i et

rcrdselsfuldt Fcengsel, ja maaflee lide en uforskyldt van-

cerende Dod, medens Dines skyldfrie Hjerte langsomt
fluide briste i HclvedcS Ovaler, som ved dets sidste
Slag forst kunde standses. Omsider stillede Evigheden
sig for den Fortvivledes Sjal, og han tcenkte paa,

hvor lyksalig hanS Fader nu var og Dine fluide vor-

de, naar hun paa hiin Side Graven fluide hoste Lon-

nen for alle sine Lidelser; da vilde hun jo gjenstnde
sin omme anden Moder, som Uhyret, der havde styr-
tct ham i dette dybe Fcengsel, havde ladet myrde. Der

var hans Fader og Valborg allerede forenede I Der

fluide ogsaa han, ester Guds Forjcrttclse, gjenfinde og

favne dem Alle! Selv hans forlcengst hedengangne
Moder fluide han der leve med i nadflillclig Forening.
Hvad var vel altsaa Livets Troengsler og Gjenvor-
digheder, selv den flrcekkeligste Dod, mod denne over-

jordifle, evige Lyksalighed, til hvis lysende Indgang
Dodens Engel, kom den end i den rcrdsomste Skikkelse,
venligt oprullede Forhcrnget? Doden var jo altsaa
den venligste af alle Engle — alle Godes Ledsager
til det rette Liv, vort sande, evige Hjem. Det var jo
derfor en Daarlighed, at sorge sor de lykkelige Dode,
eller tabe Modet, fordi vi bleve boiede af Lcrnker, van-

smcrgtedc i Fcengsel eller i Ungdommens Vaar fluide
nedstige i Graven!

„Nei, nei!" — raabte Rosaurus, da disse Be-
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tragtninger havde standset Stormen i hans Inderste
— »Jeg vil ikke sorge sor min Fader; thi det er kun

mig og den lidende Mennestehed, der har tabt ved

hans Bortgang, men han har vundet. Jeg stal og-
saa, som han, vinde den evige Salighed; og da stulle
vi i en evig Forening stue Guds Herlighed. Kom

kun, du venlige Dod! Dit barste, uvenlige Aasyn
stal ikke forfcerde mig; thi jeg veed det, din Haand
stal lede mig ind til evig Salighed! Tilgiv, almceg-
tige Forsyn! at jeg nu forst erkjender din uendelige
Mistundhed imod mig. Du vil ved Lidelser paa Jor-
den luttre min Sjofl, at den kan blive modtagelig for
de evige Glader. Aldrig stal jeg mere knurre mod

dine Tilstikkelser. Ere dine Veie end dunkle, de ere

vise og fore os for din Thrones Fod i Himlens-
Naturen gav nu den ulykkelige Ungling Taarer;

men de vare ikke stride — milde randt de ned af hans
Kinder. Himlens Fred var dalet ned i hans Sjcrl.
Han folte nu Guds Almagt og var ikke mere saa
ulykkelig.

Dines Hund, der var fulgt med Rosaurus i

Foengslet, logrede saa venligt ved hans Side, sprang
op paa hans Bryst og flikkede Taarerne as hans

Kinder, som om den kunde have bemcrrket sin Her-
res Tilstand og vilde troste ham. Med Dmhed
trykkede han det venlige Dyr til sit Hjerte, og han
udbrod inderligen, idet hans Taarer stedse bleve
blidere:

»Jeg takker dig, albarmhjertige Fader i Himlen!
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Jeg er ikke ene. Et venligt Vcesen lever ved min
Side. O, jeg byttede ikke dette tro Dyrs Omhed
for alt dette Intet, som Mennestene kalde Venstab,
hvormed de saa ofte sorraade deres Brodre, og, me-

dens de omfavne dem, støbe dem Mordstaalet i Hjcr--
tet. Denne venlige Skabning forlader mig ikke i No-
den og er mig tro, indtil dens eller min Dod. Er
det din Villie, o Gud! da lad den ikke blive revet

fra mig!"
Han trykkede atter Hunden emt til stt Bryst,

flumrede snart blidelig ind med den i Armen og sov
sobt og roligt, indtil dens Gjeen og Raslen af Loen-
ker vaklede ham.

Trende Mand stode med Lcrnkerne i Hoenderne
og rakte dem tause imod ham. Rosaurus, som havde
givet sin Sag i Himlens Vold, fremrakte godvilligt,
uden at sige et Ord, sine Hcrnder.

„Vced du, Ulykkelige! at du stal til Svend-

borg?" — udbrod een af Moendene veemodigen, mc-

denö han satte Lcrnkerne om Rosaurus' venstre Been.

„Saa faaer jeg dog Himlen at see, og Guds

stjonne Sol kan atter stinne paa mig!" — sagde Ro-

saurus, uden at sporge om det Ringeste; og fulgte
roligt med Moendene op i Bvrggaarden, hvor den for-
spcendtc Vogn ventede paa ham.

„Jeg staacr i din Haand, Herre!" — udbrod

Rosaurus med den hoieste Tillid til Himlens Styrelse,
da Vognen kjorte ud af Porten, og hans Oie tabte

sig i det uendelige Blaa, der hvoelvede sig over hans
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Hoved. Dnglingens hele Sjcrl var den helligste An-

dagt; han horte derfor ikke Lisbeths og de ovrige
Folks Klageskrig, der lode efter ham.

Rosanrus havde i et Aar og tre Maaneder, be-

rovet Friheden, vceret indspoerret i Taarnfcengflet i

Graabrodrekloster i Svendborg, hvor han dog ikke

manglede Noget af det Nodvendigste til Livets Ved-

ligeholdelse, og kunde endog, i Klosterets inderste Gaard,
et Par Gange om Dagen bevcege sig i Luften. Denne
milde Behandling stylvte han den oedle Munk Chri-
sten Skrogh, hvem Overopsynet over Fangerne
var overdraget. Uagtet Jens Anderson yndede denne

Pater meget, og til Beviis paa sin Velvillie endog
givet ham Bestalling paa Birgittes Alter i Nicolai

Kirke, nedvcerdigede han sig dog ikke til et dodt Vcerk-
toi i denne PrcrlatS Hcender, men mildnede menneste-
kjoerligt de Ulykkeliges Skjcebne, der vare bestemte til
at falde som Offere for denne geistlige Despots sijcrn-
dige Planer og rasende Hcrvngjcrrrighed, som dog ncr-

sten aldrig i den Grad, han onstede det, kunde blive

tilfredsstillet.
Skrogh vidste, hvad der forestod Ynglingen, og

sukkede i Stilhed over hans strcekkelige Skjcebne,
som han var for afmcrgtig til at afvcrrge; hvorfor
han saameget, som det stod i hans Magt, søgte at

formilde hans Kaar i den Tid, han endnu havde til-
Den smukke Skovpige, i 12
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bage; og for atUnglingen saamegct som muligt "uden

Bitterhed kunde nyde den, dulgte han stedse foruden
Ulykkelige, hvad der forestod ham.

Hvad der, foruden Anglingens flrcekkelige Skjcrb-
ne og sorestaaenve sorgelige Endeligt, meget bidrog til

at stemme den gode Paler Christen for Rosaurus,
var den inderlige Forbon, som den cedle Lisbeth, der

var fulgt med Bispen kil Thorseng, vedlagde hos ham
for Rosaurus. Äs hende erfarede han ogsaa, at det

var tvivlsomt, om den Fangnes Mover havde vceret

Nonne; hvilket dog var del Halve af den Breve,
hvorfor han stulde lide Doben, da Jens Anverson
hos den hellige Fader, Leo den Tiende, havde faaet
konfirmeret den Dom, font ben gejstlige Rel havde af-
sagt over Auglingen : „at han, som undfangen i Synd
og fodt i Misgjerning, ikke maatle leve paa Jorden".
I hvilken Dom ofte, som Argument for den, var an-

sort: at det var Guds Billie, at Foraldrenes Ond-

flab fluide straffes paa Bornene endog i tredie og fjer-
de Led.

Den kloge Pater Christen indsaae tilfulde, at det

var ene, for at det ikke fluide lade som om privat
Havn var Drivefjederen til Bispens uhorte Fremfcerd
mod denne Ungling, at der i Retten aldrig blev ncevnt

et Ord om de forhen mod ham gjorte Beflyldninger,
der foranledigede hans Fcengfling.

Hvad saavel Pater Christen som alle de Rctsin-
dige i Klosteret fandt at vare den hoieste Uretfærdig-
hed, var: at den flrakkelige Dom, ifolge hvilken Ro-
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saurus fluide bode med Livet for en Brede, som han
ikke havde begaaet, var ved det romerfle Hof hemme-
ligt konfirmeret; samt at hverken Kongen eller nogen

Verdslig maatte erfare det Ringeste enten om den,
eller Aarsagen, hvorfor Rosaurus fluide doe, hvilket
hair selv ikke for i det sidste Dieblik fluide erfare; saa
at han hverken kunde indflyde fig under Monarkens

Domstol eller vente Benaadning — om man ellers

kunde give hans fuldkomne Frifindelse dette Navn —

ei heller have Tid til at berede sig rettelig til Doden.
Alle Munkene i Klosteret vare desangaaende tagne i

ES, og Frygten for det blodtorstige Uhyres Straf var

altfor stor, til at Nogen turde bryde den.

Nu var der kun tilbage for Bispen at bestemme
Offerets Dodsmaade, hvilket af Paven var overladt
til hans bedste Skjonnende, dog med det Tilfoiende,
at den maatte »ære saa lenfloeldig som muligt.

Bispen, som det var ene om at gjore, at faae
Rosaurus, der havde seet ham alt for dybt i Kor-

tene, og som han ikke havde ladet komme i et ene-

ste Forhor, for ikke af ham at blive robct, ud af
Verden, onflede just ikke, at han leenge ffulde martres;
hvorfor han bestemte at lade ham indgive en saa stor
Portion Gift, at han snart maatte kunne saae Hast
paa det»

De Andre i Raadet vare dog ikke af denne Me-

ning, og Munken Hans Gaas, indenfor hvis sorte
Kutte der flog et godt menneflekjeerligt Hjerte, fore-
flog som den lemfældigste Maade, at lade alle Puls-
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aarerne overflaae paa den Ulykkelige og derpaa lade

ham nedstige i et Kar lunkent Vand, da han saa snart
og uden store Smerter vilde fuldende. Uagtet dette

Forflag blev modtaget med Bifald, var det dog van-

skeligt at udfore, thi Bispen vilde ikke betroe stg til

nogen Lage og tcenkte, at ingen af Munkene kunde
aarelade. Man var allerede næsten stemt for, at Ro-

sauruS stulde modtage Doden ved Strikken, da Gaas,
fljondt med kurvende Hjerte, tilbod sig at forrette Ope-
rationen; dog fordrede han, at Anglingen et Par
Dage i Forveien fluide forkyndes Dommen og Dods-

maaden; deels for ar han kunde berede sig til Doden,
deels ogsaa for at han kunde gjore stg fortrolig med

denne Maade at doe paa; hvilket efter mange Ind-
vendinger fra Bispens Side blev indvilget — og Chri-
sten Skrogh blev bestemt til i denne sorgelige Anled-

ning at nedstige i Fcrngflet, som Den, der bedst kunde

udfore dette dobbelte Hverv hos den uflyldig Fordomte,
der, hans vedvarende lange Fcengfling uagtet, var

langtfra at ane, at Grumhed og Fanatisme allerede

havde domt ham til Doden.

Uagtet Rosaurus i hiin frygtelige Nat, da han
erfarede, at hans elflede Fader ikke var mere, onflede
sig Doden, for at samles med den Tabte, og forven-
tede Dine i Evigheden, var der dog atter vaagnet en

vceldig Lyst til Livet i hans unge Bryst, hvortil den
bedre Behandling, han nov i Klosteret, meget havde
virket; og Haabet om at gjensee og befrie den elflede

Pige var atter blevet levende i hans Sjal. Det er
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derfor umuligt at beskrive den Tilstand, hvori Pater
Christens Budstak satte ham; og den inderlige Deel-

tagelse, den cedle Gejstlige stjankede ham i hans strak-
kelige Skjcebne, formaaede ikke at give ham nogen

Trost.
Pateren blev hos ham i Fcengflet hele Natten

og den nceste Dag; og det lykkedes ham omsider at

blibne hans Fortvivlelse med Religionens Sandheder,
der forsetter den ustyldig Lidende Livsens evige Krone,
naar den sidste svære Strid er endt for ham paa

Jorden.
Pateren fordulgte Intet af hele den gejstlige

Blodrets Forhandlinger for Rosaurus, for at betage
ham ethvert Haab om Livet her, og ene henvende
hans hele Sjcel paa det, som han gik imode hisset.
Ja han forbulgte ham end ikke Maaden, hvorpaa
han stnlde doe, samt at Pater Hans, for at gsore
hanS Overgang saa smertefrie som muligt, havde paa-

taget sig at overstjcrre hans Pulsaarer. Rosaurus
bad ham at takke den mennestekjcerlige Munk for denne

Godhed og lovede, med Taalmodighed og Hengivenhed
i Himlens Billie at gaae sin Dod imode, og ikke i

det sidste Oieblik modsatte sig, hvad der dog ikke kunde

forandres.
Dagen for han stulde doe forlangte han at tale

med Hans Gaas og bad Skrogh at sormaae
ham til at komme til sig, hvilket Pateren beredvilligen
lovede. Da Hans Gaas var traadt ind i den ulyk-
kelige Anglingö Fcrngsei, kunde han ikke ulbageholde
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fine Taarer, efterdi han saae ham saa beredt til at

gaae fin uforskyldte Dodimode. Rosaurus vilde vide, hvor
de Aarer fade, som stulde overstscrrcs; og da han ikke

kunde fole dem, yttrede han Tvivl om, at de vare

gode at trcrffe. Da Pater HanS forsikkrede ham, at

han rigtigt og sikkert stulde trceffe dem, da han havde
practiserct lidt i Chirurgicn, syntes Rosaurus i denne

Henseende at vcrre beroliget; kun bad han om, at han
maatte nedstige i Vandet inden han stulde blode, hvil-
ket Gaas lovede ham. Ligeledes onstebe han, at In-
gen uden de tvende Patre maatte vcrre ncrrvcrrende
ved hans Dod; samt at de hele Natten vilde blive i

hans Fcrngsel for at bede med ham, og ikke forlade
ham for han havde fuldendt.

Gaas lovede alt Det, hvorom Rosaurus bad, og
ilede til Bispen, for dertil at erholde den Grummes

Tilladelse, hvilken han ikke uden Moie fik udvirket;
dog paa Vilkaar, at hans Famulus ffulde vcrre til-

stede. Han vilde ellers havt, at Erecutionen, til et

afstrcrkkende og advarende Erempel for Lasten, stulde
forrettes i alle Munkenes Overvcrrelse.

Der blev nu kastet en Grav, hvori Liget stulde
lcrgges, i en as Klosterets dybeste Kjcrldere. Et stort
Kar blev flæbt derned, som en Time for Henrettelsen
stulde fyldcS med lunkent Vand — og alle Paterne
bade endnu inden de gik til Hvile en inderlig Bon

sor den styldfric Angling, som ikke kunde reddeS, da

selv Kirkens Overhoved, den hellige Fader, havde un-

derstrevet HanS Dodsdom.
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Kun den grumme Bisp, som i de sidste Dage
havde voeret i Klosteret, og ikke for hans Niddings-
vcrrk var fuldbragt vilde tage til sin Residents paa

Thorseng, kastede sig gloededrukken paa sit Leie. En
djcrvelst Latter gik over hans Sæber, da han ret havde
overtcenkt, hvor triumpherende hans Hcevn var over

denne Yngling, der paa en saa lumst Maade havde
sogt at udspeide hans Planer for at berove ham det

for hans urene Begjcerligheder bestemte Offer samt
dets^Formue, og sætte ham i et Lys, der muligen
kunde nedstyrte ham fra den Hoide, hvorpaa han stod
i Folkets Oine — ja, faae hans Bispestol til at

vakle. ^Han var ved det Meget, han havde havt med

Rosanrus' Sag at gjore, kommen til at lcenke meget
paa den yndige Bernhardine, og befluttede, at reise
til Marie bo for at erfare, om hun i de tvende Aar

ikke var voret meget, samt see, hvorledes Nonnefloret
slæbte hende og hvor meget hendes lovende Figur og

Yndigheder havde udviklet sig.

Lidet for Morkningen traadte Christen Skrogh
og Hans GaaS) ned til Rosanrus, medbringende den

) Christen Skrogh roses i Historien meget for
sin Duelighed og D-d. Han antog siden den lu-

therske Leere og var 1530 med »ed Rigsdagen i

Kjsbenhavn, for at forsvare samme mod Catholi-
kerne. Han dode 1572 fom Sognepræst og Provst
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hellige Nadvere, som Rosaurus, efter lange at have
bedet, med den inderligste Andagt imodtog. Det var

forst anden Gang i hans Liv at dette Naademiddel

blev ham meddeelt; og han kunde ikke lade vcere at

tanke paa sin forevigede Fader, som han om faa Ti»

mer stulde gjenfinde og som sidst havde meddeelt ham

det; hvor hoitideligt stemt den SEdle havde varet,
famt hvilke ypperlige Formaninger han havde givet
ham; hvorledes han paa denne glade Dag havde

gladct sig med Dine og talt om den stjonne Tid, da

hun blev aldre og de i Forening ffulde gaae til Her-
rens Bord, og tilbringe alle deres vorige Dage sam-
men. Dette fljonne Haab var brat forsvundet. Han
turde ikke tanke paa den ulykkelige Pige, som stod
alene i den vive Verden, udsat for alt det Onde, den

har i Eie; og tankte han paa sig selv, da

Uagtet han var forsonet med sin Gud og Ska-

bcr, var det, der forestod ham, altfor radselsfuldt, til

i Svendborg. Pater Hans G aas blev siden

Prior i ovenncrvntc Kloster og Formand for St.

Knuds Gildelag. Han blev Christian den Tredic

meget hengiven og var een as de Forste, der an-

tog den luthersie Larc. Siden blev han af oven-

nccvntc Konge adlet og givet Trondhjcms Bispe-
stol, hvor han i 29 Aar med megen Flid forestod
sit vigtige Embede og stedse bevarede fin Konges
Andest. Han dodc 1578 og ligger begravet i

Trondhjcms Domkirke.
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at han ikke fluide bæve ved Tanken om han i sit Livs
Vaar fluide nedstige i Graven. Alt dette gjorde ham
blod — og bittre Taarer tolkede hans flrcrkkelige
Sindsstemning. Rosaurus følte kun altfor meget, at

han var Menneske; og Livet fremtraadte i sin yndig-
ste Glands for ham, da han allerede stod paa Grceud-

sen af det. Den Ulykkelige vedblev at grcede. Mun-

kene kunde ikke mere troste ham, men de grced med

ham. Omsider fordrede Naturen sin Ret. Rosaurus,
som ikke havde sovet i tre Dage og Noetter, faldt i

en dyb Sovn, hvoraf han forst noget efter at Dagen
var frembrudt opvaagnede.

Rosaurus udstodte et Rcedselsflrig, da han igjen-
nem sit lille Gittervindue saae Solen flinne ind i

Fcengflet — thi han saae den jo for sivste Gang og

vidste, at han om faa Minutter fluide gaae til Do-

den. Dines Hund, der havde været hans eneste
Selskaber i hans Fangcnflab, krob hen til ham og

syntes i sine Oine, som den vecmodsfuld heftede paa

Rosaurus, at tolke ham sin Deeltagelse i den Smerte,
hvoraf han var betagen, som hans fortvivlede Skrig
saa tydeligen robede.

Rosaurus trykkede Hunden med stum Fortvivlelse
op til sig, og hans Taarer faldt ned i det kjcere
Dyrs venlige Oine.

„Vil I, cervcrrdige Herrer," — raabtc han nn-

der stcerk Hulken og greb begge Munkene i Haanden
— „forsode min DodSstund: da lad denne Hund folge
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mig, naar seg gaaer min sidste Gang i Livet! Love

I mig det?"

Begge Munkene forsikkrede med taarefulde Vine,
at hans Vnffe ffulde efterkommes.

„Naar feg ikke er mere," — vedblev han med

endnu stärkere Graad — „ville I faa bringe denne

Hund til Mariebo Kloster? Indenfor dels Mure er

en hulbrig Jomfru ved Navn Bernhardine Larmand,
om hun er Nonne eller ikke, er mig ubekfendt. Bring
hende denne Hund og stig hende: at den var hos mig
i min DodSstund. I oced ikke, hvormeget I lette

min Dodskamp ved at opfylde mig denne Bon.
Kunne og ville I opfylde min BegfotviNg?"

„Saa sandt som Gud lever, og vi forvente og

haabe at mode dig hisset, ville vi opfylde din Be-

gjcrring!" — sagde Pater Christen hoitideligt og
trykkede Rosaurus til sit Bryst.

Pater Hans kunde ikke tale for Graad; thi han
horte, at Brodrene, der flulde folge Anglingen til Ret-

terstedet, samlede sig ved Faengselsdoren, som udenfra
blev aabnet.

„Hvad betyder dette?" — raabte Christen ud

af Doren. „Paa Bispens Famulus ncer, ffulle vi

vcere ene med Anglingen i hans sidste Time. Ville

I forbittre ham hans Dedsstund?"
„Det vced den hellige Jomfru, at vi ikke ville,"

— sagde den forst Jndtrcrdende — „men vi ere af
Prioren, paa Bispens Vegne, befalede, at ledsage ham
ind i Kjoelderhvalvingen og faa gaae tilbage og stille
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os udenfor den yderste Dor som Vagt, indtil I,
Brodre, komme tilbage. Kun Pater Nicolai stal vce-

re tilstede ved "

„Hold inde!" — raabte Pater Christen overlydt
— „See I da ikke Unglingens Tilstand?" — Han
ilede hen og tog den vaklende Rosanrus i sine Arme.

„I begaae en stor Synd ved at sorloenge hans
Ovaler," — sagde en cervcerdig gammel Munk, hvis
Oine ved den Uflyldiges Dodöangest fyldtes med Taa-
rer — „Lader os fore ham hans Bestemmelse imodc."

„I Herrens Navn!" — sagde Pater Hans, idet

han, ubemcerket af Alle, undtagen Rosanrus, der syn-
tes fattet og med et omt Blik takkede ham, tog Hun-
den under sin Kappe og stillede sig ved Siden af den

Ulykkelige.
Munkene istemte en Liigpsalme og begyndte det

sorgelige Tog.
Pater Christen tog Rosaurus ved den ene

Haand. Hans greb den anden og forte ham op af
Trappen.

Rosaurus saae mod Himlen, og det lykkedes
ham at bede i Stilhed. — „Min Fader! du er gaaet
forud for at berede mig Veien!" — raabte han og
hcevede sine Hcender mod Skyerne. — „En foie
Stund, en kort Strid — og du stal omfavne mig
i Himlen."

Omsider var Toget ved Gangen, hvor Maalct

for Rosaurus'Vandring stulde endes. Rosaurus be-

traadte den med mere Mod, end Nogen havde ventet,
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og gik, fort af de tvende Munke, hurtigt ned af Tri-

nene til den strakkelige Hvcelving, hvoraf han aldrig
mere stulde opstige.

Munkene forlode med taarefuldc Ainc og vecmo-

dige Blikke Fanatismens skyldfrie Offer; og kun de

tvende Munke med Famulussen bleve tilbage.
Rosaurus lod sine Dine lobe rundt om Hvaelvin-

gen, og et ufrivilligt, stcerkt Skrig undslap ham, da

han saae vet frygtelige Kar, hvori han ffulde doe, staae
ved Siden af hans aabne Grav. Dette var mere end

den Ulykkelige kunde udholde. Han sank besvimet
om i Pater Christens Arme.

„Jeg kan ikke udholde Syltet af hans Elendig-
hed," — sagde Pater Nicolai og gik mod Doren.
— „Brodre! gjorer Eders Pligt uden mig og kalder

paa mig, naar det er forbi. O, Gud, jeg faacr
Ondt!" — Han ilede hurtigt ud af Doren.

Pater Hans hcevcde sit Blik mod Himlen og
udbrod hurtigt, dog med daempet Slemme:

„Tak, o Almagt, det er dit Bcerk! Forlad oS

ikke i denne vigtige Stund! Christen! Himlen har
i dette Oieblik indgivet mig Noget. Med dens Bi-

stand ffullc vi vorde saa lykkelige at frelse Uffyld og

Dyd fra Doden."
RosauruS aabnede sine Mne og sukkede — over

at han endnu levede.

„Fat Mod, Ulykkelige! Himlen er naadig og

retfærdig," — udbrod Hans begejstret — „Bed vore
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svage Hcrnder sender den dig Hjcelp og Frelse. Anraab
den Alnaadige! Fat Mod — og dn er frelst."

Rosanrus stirrede maallos paa Munkens ligesom
sorklarede Aasyn. Frygt, Haab — ja selv DodSange-
sten omspcendte hans Sjcel og drcebte Ordene paa

Tungen, som han vilde fremføre.
„Hvad skulle vi da gjore? O, Gud! stig del

hurtigt!" — sagde Pater Christen og greb Hans
om Skuldrene.

„Dersom denne Hund kunde tcrnke, som den kan

fole," — udbrod Hans med den inderligste Folelse
og fremtog det venlige Dyr under sin Kappe — „den
vilde med Glcede hengive sit Liv for at frelse stn
Herre. Slige Offere kunde ikke andet end vcere be-

hagelige for dens almægtige Skaber i Himlen."
Med el kraftfuldt Snit star Hans dens Strube over

og lod Blodet tildeels lobe ned af sine Klcrder, deels

rinde paa Gulvet.
„O, Gud, hvad gjor I?" — raabte Rosaurus,

forglemmende sig selv over den fjære Hunds Dod. —

„Hvad havde den gjort Eder, at I drcebte den?"

Hans lod det ikke blive ved det, men star Tun-

gen af Hundens Hals, holdt den i Veiret og sagde:
„Dette Blod og denne Tunge er din Frelse. Bi-

spen har befalet Nicolai: at bringe ham Noget af dig,
til Tegn paa at hans grumme Befaling er efterlevet.
Jeg vil sige, at jeg har staaret Tungen af dig, da

du var dod. Han bringer Bispen denne blodige
Hundetunge, og du er frelst. Men dette Blod er vel
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lidt — dog vi ville sige: at da du ikke vilde stige k
Karret, er dit Blov rundet i Graven. Men see dig
maa han. Blot nu dine Arme, Been og Hals, og
min List stal, med HerrenS Bistand, lykkes."

Rosaurus gjorde som han sagde. Hans over-

strog ham paa de ncevnte Sieder med det paa Gulvet
endnu staaende Blod; han maatte derpaa tage den

afstaarne Tunge i Munden og lægge sig, som om han
var dod, ved Siden af Graven.

Neppe var dette ffeet, og Rosaurus havde lagt
sig, for der hortes Fodtrin udenfor Doren — og Bi-
spen traadte ind i Hvcelvingen.

Begge Munkene bleve yderst forsoerdede, da de
ikke havde ventet dette Besog; dog fattede Hans sig
hurtigt og raabte den Jndtrcrdende imode:

„Havde I kommet et Par Secunder for, hoiar-
vcerdige Herre, da kunde I seet hans sidste DodSlrcek-
ninger. Nu har han udstridt."

„Jeg fik at hore, at Pater Nicolai havde faaet
Ondt og stod ved Bronden og drak Band," — sva-
rede Bispen og stirrede paa det formeentlige Lig —

„feg gik derfor selv for at men hvorfor er han
ikke i Vandet? I meente jo dog, at han lettere
deri —"

„Han ncrrede en stor Affly for at stige i Kar-

ret," — tog Christen tilorde — „vi foicde ham der-

for og lod ham blode paa Gulvet. Det meste Blod
randt i Graven. Der seer I selv, hvor Noget af det
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endnu staaer paa Gulvet. Bunden er haard og har
endnu ikke kunnet drikke det."

„Det samme er Tilfaldet med mine Klader," —

sagde Hans og fremviste sin besudlede Kutte, samt
holdt sine blodige Hccnder lige op til Bispens Dine.

„Viig fra mig!" raabte Blodhunden og traadte

langt tilbage — „Jeg har en stor Modbydelighed for
Blod."

„Nicolai fortalte mig i Aftes, at han ffulde
bringe Eder Noget af den Droebte," — sagde Hans
med en underlig rædselsfuld Stemme, idel han med

veu blodige Kniv i Haanden boiede sig ned over Ro-

saurus og lod, som om han ffar Tungen af ham
— „Der har I hans Tunge. Den er endnu saa
varm, at den ryger." — Han trykkede den med Kraft
i Despotens Haand — „Gjem den til en Erindring
om den Ulykkelige, der med Livet maatte bode for sine
Foraldres Synder."

„Tilbage!" — brolede Bispen, betagen af den

hoieste Radsel, lov Tungen falde paa Gulvet og ilede

hurtigt ud af Doren.
„Himlen vare lovet!" — udbrod Hans, da han

var borte, og havede Rosaurus i Beiret.

Den frelste Ungling kunde ikke tale, men stirrede
som bevidstloS paa sit Livs adelmodige Frelsermand.

„Her er ingen Tid at spilde!" — udbrod Chri-
sten meget hurtig — „Hvor ffulle vi bringe ham i

Sikkerhed?"
„Folg mig!" — sagde Hans, sorte Rosaurus
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Ud af Deren og fljulte ham under endeel Humlerever,
der laae i en Gangen tilstadende aaben Kjelderhvcel-
ving. Derpaa ilede han tilbage, kastede den drcebte

Hund i Graven og begyndte tilligemed Christen at

siuffe Jord i den.

Den var endnu ikke halv opfyldt, far nogle af
Munkene kom ilende ned. De vilde see AnglingenS
Lig, inden det blev nedscenket i Graven.

„I komme forstldigt, Bradre!" — sagde Hans,
idel han optog den endnu paa Gulvet liggende Tun-

ge og fremviste den for dem. „Vi have allerede kastet
ham i Hullet. Her er hans Tunge, som jeg gav
Bispen til en Erindring om ham; men han blev saa
rcrd for Gaven, at han tabte den paa Gulvet og

flygtede, som om den Dode var kommen efter ham."
„Det var den onde Samvittighed, der begyndte

at vaagne," — sagde cn gammel Munk og bcevedc

uvilkaarlig af Frygt for at hans Ord fluide komme

for den mcrgtige Skurks Oren.
Hans lod Tungen falde i Graven, idet han

sagde:
„Hjcrlper os, Brodre, at vi kunne forlade dette

Sorgens Opholdssted. Jeg lcenges deSuden efter at

faae disse blodige Klccder af mig."
De grebe Alle fat paa Spaderne. Snart var

Graven kastet til, og Mange af dem offrede den for-
meente Dode cn stille Taarc, som de dog aftorredc,
idet de stege op af Trappen, for at Tyrannen, under

hvis Svobe de sukkede, ikke fluide see, at de havde
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Medynk med hans Umenneskeligheds uffyldige Offer;
og de bade i Stilhed en Bon for Unglingens Sjoel.

Jens Anderson befandt sig ikke vel. Den Brode-

betyngede, der ikke var fri for sin Tidsalders Over-

tro, frygtede for i Nattens Morke at see Slagt-
offerets hcevnende Skygge fremtrcede for sig i det

stille, eenligt liggende Sovekammer; og da han ikke
kunde forvinde den Rcrdsel, hvoraf han formedelst den

blodige Tunge var bleven betagen, lod han sig endnu

for Middag ved Foergen scette over til Thorseng, for
paa sit Slot i Uppighedens og alle sandselige Glce-
ders Favn at forjage de Skrcekkebilleder, der cengstede
hans Sjcel.

„Desuden," — sagde han ved sig selv, da han
ved Hjcelp af sine vcelige Heste ncesten floi mod dette

hans Gliders Tempel, hvorfra enhver Tvang, som
han ellers for at blamde Mamgden havde paalagt sig,
var banlyst — „hvad har jeg vel mere al flaffe i det

siumle Kloster? Lad den syge Prior selv styre de

Heldorer, han har om sig. Naar han forst er dod,
stal Alt blive paa en anden Maade, og jeg stal have
denne djcerve Hans Gaas, der saaledes forstrcek-
kede mig, i Erindring. Min Hcevn er sulvbragt.
Det kostede rigtignok Moie; men min Len vil ikke
udeblive. Snart stal jeg hoste den i Skjonheds hulde
Favn. Jeg haabcr endnu, froekke Dreng, som min

Bispestav sonderknuste, at din kjelne Turteldue stal

Den smukke Skovpige, i 13
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komme til at kurre for mig og stryge sine gyldne Fjer

glatte, for ret at behage mig."

Den saa meget Frygtede var Heppe borte, for

Paler Hans, med Munkehcrtten nedtrukken over An-

sigtet og korslagte Hcrnder, viste sig blandt Munkene,
idet han udstodte dvbc Sukke og syntes ene stemt for

Sorgen. Den Wdlc maatte fornedre sig til dette

Spil, for at kunde fore de andre Bredre, hvoraf nogle
vare Bispen scerdeleS hengivne, bag Lyset. Flere af
dem spurgte ham, hvad der var Aarsag til denne

hans underlige Adfcerd; men dybe Sukke og ligesom
ufrivillige, halv udstodte Klagestrig var det eneste
Svar, han gav dem, idet han ilede til et Crucifix og

syntes at ville bede, hvilket han dog snart, med alle

Kjendetcgn paa den dybeste Smerte, forlod og vedblev

sin paatagne Rolle.

„Det er en Grillenfänger," — sagde Pater
Christen, da Hans var gaaet ind i sin Celle — „Han
piner sig nu med Samvittighedsnag, fordi han hjalp
det unge Menneske ud af Livet; hvilket dog i Grun-

den var en god Gjerning, da han derved undgik en

langt piinligere Dod. Lad den Daare flabe sig saa
gal som han vil; det gaaer nok over, naar han har
havt Tid til at betccnke sig. Jeg horte ham for raa-

be: at han vilde udsone sin Brode paa den Dodes

Grav. Lad ham det. Lad ham endog gaae i Kirken

og kncele for Alteret, — vi ville lade, som om vi ikke
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bemerke haris Daarfiaber. Jndsaae I ikke, hvorfor
han var saa underlig, da I kom ned i Hvcelvingen,
efter at Dnglingen havde udstridt? For at faae Mod

til det Hverv, han havde paataget sig at udfore, hav«
de han Dagen i Forveien ladet en stor Kande gammel
Malagaviin nedbringe i Hvcelvingen, hvilken han
tomte under stn Forretning. Nu kan I forklare Eder
den Mldhed, ja jeg kunde ncesten stge: Overgivenhed,
hvormed han behandlede Liget, da han stilte det ved

Tungen, fom han trykkede Bispen i Haanven. Lad

ham derfor kun i Et og Alt have sin Villie. Rusen
er ham endnu ikke ganske af Hovedet. I kunde let

rage i Klammeri med ham, og det vilde kun give
Forargelse. Jeg veed saa temmelig, paa hvad Fod
han stal tages, og stal nok have et vaagrnt Oie
med ham."

En af Munkene, som stod ved Vinduet, fortalte
de Andre, at Hans gik over Gaarven, henimov Gau-

gen, der force ned til Hvcrlvingerne. De Fleste as
Brodrene gik til Vinduerne, for at see paa hans un-

derlige Adfcrrd.
„Jeg vil folge ham i Afstand. Bliv I her saa-

lcrnge, mine Brodre! Maaflee jeg kan faae ham

dragt til Hvile," — sagde Christen ganste troffyldig.
— „I vide selv, at han ellers er det bedste Menne-

ske, som Liv og Blod kan tigge i; det var derfor
Skade, om Prioren, eller endnu mere Bispen,
stulde erfare lMS Tilstand; thi de gjetteve da lettest-
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gen Aarsagen til den. Jeg kommer tilbage, naar jeg
faaer ham bragt til Rolighed."

Han ilede hurtigt ester Hans, som allerede var

gaaet ned af Trappen.
Munkene vedbleve at staae ved Vinduet.

Da Hans saae, at Christen var kommen ned af

Trappen, hvor han blev staaende for at holde Vagt,
ucrrmede han sig til Stedet, hvor Rosaurus allerede i

fire Timer havde ligget i den strcrkkeligste, ceugstende
Forventning, om han ved de tvende cedle Gejstlige
turde haabe Frelse, eller han skulde virre saa ulykkelig
atter at falde i sin Dodsfjendes Hceuder. Hans
kaldte paa ham ved Navn og bad ham komme frem,
da han var uden Fare. O, det var som om Himlen
aabenbarede sig sor Unglingen i disse Toner! Det

Forste, han gjorde, var, at kaste sig for sin Befriers
Fodder og vcede hans Haand med sine Gloedestaarer.

Hauö loftcde ham op og trykkede ham med den hoiefte
Dmhed til sit Bryst, idet han fremtog en under sin
Kappe sijult fuldstcrndig Munkedragt og udbrod:

„Jfor dig hurtigt disse Klcrder og folg med din

Ven Pater Christen, der vil fore dig til min Celle,
hvor du vil finde Noget til at vedcrqvcege dig paa,

ester de navnlose Qvaler, du har udstaaet. Der er du

for det Forste aldeles sikker. Du kau derfor vcere

ganske rolig. Naar du har styrket dig, lceg dig saa i

min Seng og sog ved Sovnen at samle Krceftcr; thi
du maa endnu i Nat forlade Klosteret og har en

lang Vci at vandre. See saa! Nu Hcetten dybt
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ned over Ansigtet. Hold Hcenderne over Kors og
lad dit Hoved hcenge ned paa Brystet. Du er af

samme Holde som jeg, om du end er lidt smallere,
derfor maa Kappen hcenge vild om dig. Folg dristig
med Pater Christen, som staaer og venter paa dig.
Ingen vil kjende dig; og fluide du mode Nogen, som
tiltaler dig, da svarer du blot ved at udstode dybe
Sukke og folger, fljondt tilsyneladende ugjerne, din

Ledsager. Gaa nu, RosauruS, Herren vcrre med

dig!"
RosauruS vilde tale, men Hans stjod ham lem»

peligen over i Christens Favn, som med ham ilede

op af Trappen, og forte ham lykkeligen, i de fleste
Brodres Paasyn, ind i Pater Hans' Celle.

Da RosauruS var borte, kncelede Hans for

Ham, hvorfra al Frelse ene kommer, og bad inder-

ligen og lcrnge om Naade og Held til at fuldfore sit

begyndte Boerk. Da Bonnen var til Ende, krob han
ind under Humlerevcrne, som RosauruS nylig havde
forladt. Han vilde fljule sig der, til han, begunstiget
af Nattens Merke, eller muligen ved Christcns Hjcelp
endnu for, kunde gaae op blandt Brodrene, for at

spille den Rolle til Ende, hvis fljonne Formaal var,

at frelse en uflyldig, brodefri Ingling fra Dvdcn.

Efter omtrent en Times Forlob kom Pater

Christen atter ned i Brodrenes Forsamlingsstue, hvor

han fortalte, at Hans, som han med megen Moie

havde faaet fra Graven i Hvcelvingen, havve kastet

sig paa Sengen, hvor han, som det lod, allerede var
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falden t Sovn. Kort derefter stillede han sig ube-

market ved Vinduet. Da han var vis paa> at Ingen
saae ud, raabte han overlydt, idet han lob ud af
Deren:

„Erdet dog ikke forfcrrdeligt? Der lob han at-
ler ned i Hvalvingen!"

Med Lynets Fart var han nede af Trapperne,
og Munkene, som vare stimlede til Vinduet, saae ham
snart stige op med den modstridende og ffjendende
Hans under Armen. Ingen af dem anede, at de

vare sorte bag Lyset af de tvende Venner, der fust
traadte ind af Doren; og Flere af dem bade Broder

Hans inderligen om igjen at gaae i sin Celle og be«

give sig til Hvile, hvilket han ogsaa gjorde; thi han
var bange for, at Nogen stulde komme til Cellen, og

hvor let kunde Rosaurus ikke i Sovne forraade sin
Tilvarelse? Han aabnede derfor varligen Doren,
gik ind med sagte Fjed og satte sig, da han omhygge-
ligen havde rillaaset Doren, ved den sovende Ung-
lings Fodder, tor al betrygge ham en rolig Slummer.

Det var næsten Midnat, da Rosaurus vaaguede.
Hans lod ham forst tage lidt Naring til sig, derpaa
gav han ham een af Carmelitermunkenes Dragter,
fom han maatte isøre sig; stak ham nogle Solvdalere
i Haanden tilligemed en Anbefalingsstrivelse til en

Prcrst i Narheden as Nyborg, som han sagde vilde

ffaffe ham over Beltet; bad ham at vare yderst for-
sigtig og kun vandre ad Biveie, som han betegnede
ham — og stedse, om mutigen, fordolge sin Tilva-
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reise, hvorpaa han formanede ham til at vare taus

og have Mod paa den Vei, han nu vilde ledsage
ham, da den mindste Uforsigtighed kunde koste dem

Begge Livet. Alt dette sagde den crdle Pater Hans
med hviffende Stemme, da han vidste, at Munkene
vare i deres Celler trindt om ham.

HanS havde neppc udtalt, for der blev banket

sagte paa Doren, som han aabnede, og Pater Christen
traadte ind med trende store Nogler i Haanden.

„Her er Noglerne saavel til Longangens Begyn-
delse som til dens Ende, samt til Udgangen af Kir-

ken," — sagde han med sagte Stemme, idet han gav
Noglerne til Hans og trykkede Rosaurus, som han
inderligen omfavnede, en lille Pung med Penge i

Haanden.
Rosaurus vilde takke sit Livs Frelsere — men de

paabode ham Begge Tavshed, idel de med listende
Fjed gik ud af Doren og trak ham ester sig.

RosauruS var som i en Art Bedovelse over Alt,
hvad der i den henrundne Dag saa vidunderligen
havde tildraget sig mev ham; dog fulgte han tillids-

fuld og stille sit Livs ædelmodige Frelsere, der forte
ham igjennem Gangen til Cellerne, over Klosterets
trende Gaarde og ind i dets Domsal, hvor HanS
aabnede en Brcedelem, medens Christen flog Ild og
tcendtc en Blindlvgte; og de stege dybt »ed under

Jorden, hvor de omsider kom til en lang underjordifl
Gang, der forte dem til den i Frastand liggende
Klosterkirke, hvor de stege op. Og de sande Christ-
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ne, de vårdige Gejstlige, faldt Dnglingen om Halsen
og forkyndte ham med Glcevestaarer: at han nu al-

deles var i Frihed.
Rosaurus var for rort, til at han med Ord

formanede at takke. Taus kncrlede han ned for de

Wdles Fodder og trykkede deres Hcrnder gjentagne
Gange til sine Lceber.

Hans betegnede ham endnu engang Veien, som
han stulde gaae; derpaa aabnede Christen KirkenS

Dor ud til Gaden og sijod ham, idet de atter Begge
onsiede ham Himlens bedste Velsignelser, lempeligen
ud af den.

Alt var dodt og tyst som i Graven, da den

Frelste begyndte sin Vandring mod alle Skabningers
hoieste og sijonneste Maal: Friheden. Han vedergvoe-
gede sig ret i den rene Luft, der fra de af den milde

Vestenvind let bevægede blomstrende Frugttrceers Kro-

ner, under den rene blaa Himmel i Maanens klare

Lys, bolgede ham iniode. Han saac sig endnu en

Gang om efter Kirken, indenfor hvis Dor hans Livs

Frelsere havde forladt ham, og bad i Stilhed Himlen
at lonne deres cedle Daad. Den for Livet Gjen-
vundneS Ome faldt idetsamme paa det frygtelige Klo-

ster, og en isnende Dodskulde gjennemstrommede hans

Hjerte. Det var ligesom om en ukjendt Kraft drev

ham fremad; og han standsede ikke, for han var langt
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fra Svendborg og det rædselsfulde Graabrodre-
Kloster.

Det Forste, han derefter foretog sig, var, at han
knalede for Algodheds milde Ophav, og frembar Alt-

forbarmeren sin brandende Tak for sin uformodentlige
Frelse i det Oieblik, han stod paa Randen af den

aabnc Grav — og han nedbad atter med brandende

Taarer Himlens Lou for de Hoimodige, der udrev

ham fra Doden. Derpaa fortsatte han sin Vandring
og standsede ikke, for den ham noie betegnede Lands-

by, i Morgensolens milde Dagning, i det Fjerne smi-
lede ham imode.

Klokken var omtrent ser, da han kom til sin nye
Velgjorers Bolig. Freidigt, i Tillid til Himlens
fremtidige Varetagt, bankede han paa Doren. Den
blev aabnet, og den endnu temmelig unge Landsby-
prast, der kom ham imode, bad ham at trade ind i

sin gjastvenlige Stue, hvor Rosaurus, efter at have
sremviist sin AnbefalingSstrivelse, blev modtaget paa
det Bedste.

Rosaurus var som fodt paany, da Pater Simon

forsikkrede, at han nu var aldeles uden Fare, og lo-

vede nastc Dag med et sikkert Fartoi at befordre ham
til Korsor, hvorfra han under sin Forkladning, naar

han noic vilde iagttage de Forsigtighedsregler, han
anbefalede ham, kunde drage hvorhen han vilde.

Dog sukkede Rosaurus; thi hans Sjals inderligste
Onste var, at komme til det Kloster, hvori Dine var

indesluttet — men dette var ham af Hans og Christen
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som yderst farligt forbudt; .dog Livet havde ingen
Ånde for ham, naar han ikke kunde udrive den elfte-
lige Pige af hendes ufvrstyldte Trcrldom og ende alle

hendes Lidelser. Kun ene dette ftjsnne Haab havde
givet ham Krast og Styrke til at udholde sit lange
Fangsels Ovaler. Da han ved den ham bestemte
Dod saae sig det saa brat berovet, faldt han i den

sorteste Fortvivlelse; thi han vidste, at naar han ikke

var mere, vilde DineS Elendighed blive grcendselos.
Hvor underfuld havde Herren ikke vendt alle

Ting til det Bedre? Det bortflygtede Haab om den

Elfledes Redning reiste atter sin Throne i Anglin-
gens Hjerte. Med stcerke Drag indaaudede han Fri-
hedens milde Luft og betraadle naste Morgen meget
tidligt det seilfcrrdige Skib, der flulde bringe ham fra
den Oe, hvor tvende Aar af hans Liv vare henrund-
ne under Hjertets nagende Ovaler, hvor han, betyn-
get med Lcrnkcr og indespcrrret i Fccngsel, som den

vcrrste Forbryder blev doml til Doden — men hvor
han ogsaa i det flrcekkelige Oieblik, da han med den

ene Fod stod i Graven, fik det eviguforglemmeligste
Beviis paa, at han havde fundet Naade for Gud og

Menneflcne.
Ankeret blev lettet. Skibet ubspcendte sine hvide

Vinger og floi i den milde Luftning i trende Timer

lil det fire Mile fra Fyen fjerne Korsor, hvor der,

ligesom paa Skibet, blev viist ham megen Opmoerk-
somhed, da Ingen tvivlede paa at han var, hvad
hans Klader udviste: en Munk af Carmeliterordenen,
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hvilken Orden hos Almuen, formedelst dens strenge
Regler og vaglige Selvtugtelse, stod i scerdeleS megen

Anseelse; hvorfor Alle, som saae Rosaurus' blege, li-

dende Aasyu, tcrnkte, at dette kom af at han ester
Earmelitermunkenes Sædvane gik med en af Heste-
haar vcevet Skjorte, sov om Natten i sin Ligkiste, var

altfor ivrig i Bonnen, og stedse havde en blodig Ryg,
samt sonderrevne Skuldre og Bryst, som Folge af den

alt for vidt drevne Revselse.
Der var endog en midaldrende Kone paa Ski-

bet, der vilde paanode Rosaurus en Pung fyldt med

Guld- og Solvpenge, hvoraf hun bad ham at uddele

Halvdelen til de Fattige og anvende den anden Halv-
veel til at forstaffe stg nogle Krcefter, som hun kunde

see at han i hoi Grad manglede, ligesom hun ogsaa
besvoer ham ikke at behandle sig selv med for megen

Strenghed under Bonnen.

Rosaurus vilde paa ingen Maade modtage en

Gave, som under andre Omstændigheder ikke var ble-

ven ham buden; men bad den godmodige Kone, selv
at uddele sin Skjoerv til de Arme, som hun vist bedre

kjendte end han — da han, som han sagde, i flere
Aar havde varet i Udlandet.

Den fromme, godmodige Kone gik endnu videre:

da hun fluide stige i Land, bad hun Rosaurus at

forunde hende den Gloede at besoge hende, da, det
forsikkrede hun, hans Ncervoerelse vilde bringe hende
Trost og Husvalelse, hvilket hun meget behovede, da

den grumme So for tvende Aar siden paa een Nat
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havde opslugt hendes Mand og trende blomstrende
Sonner, der vare ude med Faderen, som var Skip-
per. Hun kom just fra Nyborg, hvortil hendes
Mands og den ene Sons Lig vare inddrevne og hvor
hendes Wrinde havde voeret, at besoge de tabte El-

siedes Grave. Hun bad Rvsaurus ret inderligen,
ikke atter at give hende Afflag.

Konen talte med saa megen Hjertelighed. Taa-

rerne, der strommede af hendes Dine, bare Vidne om

hendes store Sorg, og Godhed fremlystc af hendes
blide, lidende Aasyn; hvorfor Rosaurus ikke tog i

Betcenkning at folge hendes Indbydelse, uagtet det

gjorde ham ondt, at det var ved et Bedrag at han
blev vcrrdiget saa megen Opmcerksomhed. Han rakte

derfor Enken sin Haand, forte hende ned af Skibet

og ledsagede hende til hendes Bolig, som var en stor,
smuk og velbygget Gaard, der laae noget udenfor
Korsor i Udkanten af en lille Skov, ikke langt fra
Veien til Slagelse og Antvorflov Kloster.

Rosaurus havde kun hos Bispen vceret i saa
smukke og bcqvemme Bcrrelser, som han her forefandt.
Uagtet alle Ting vare simple, og det lod som om al

Pragt var forjaget, robede dog det Hele saa megen

Smag, at man ikke kunde tvivle paa, at Eierinden
maatte vcere meget rig, hvilket Rosaurus ogsaa blev

overtydet om, da hun ved Bordet fortalte ham: at

hun foruden sine Landejendomme havde syv Skibe i

Soen. Dog forsikkrede den gode Moder Christine, at
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huu med sin eneste Datter levede et meget indflrcenket
og stille Liv og sjeldent saae Nogen hos sig.

Rosaurns kunde ikke Andet end befinde sig vel

hos denne vakkrc Kone og hendes blide, elstvcerdige
Datter, hvorfor han befluttede at benytte deres Tilbud,
at forblive der i nogle Dage, indtil han havde samlet
flere Kroefter, da hans langvarige Fcengfling i Fore«
ning med de sidste DageS rcrdselsfuldc Begivenheder
meget havde afkrceftet ham. Enken indrommede.ham
et smukt Havehuus, for at han, som hun sagde, des-

mere uforstyrret kunde holde sin Andagt; og han
manglede hverken Opvartning eller god krastfuld
Spise og Drikke, hvilket styrkede ham overordentlig
meget; og da han, foregivende at han stulde reise til

Tydflland til det Kloster, hvori han nyligen var op-

tagen, efter nogle Dages Forlob lavede sig til at reise,
bad Enken ham at blive endnu længere — hvilket
Rosaurus med Gloede gjorde, da han efter et kort,
nodvendigt Ophold agtede at gaae til Mariebo, for
at forsoge at faae det Onste, hvorfor han alene levede

og aandede, opfyldt. Desuden vidste han ikke, hvor
han stulde tye hen; og hvor kunde han finde et mere

sikkert og stille Opholdssted, end hos den gjcestvenlige
Kone, der viste ham en saa udmoerket Godhed?

Vel onstede han at besoge sin Moders Billede

og sin Faders Grav — men dette var forbunden med

Vansteligheder, der let kunde lede til at han blev op-

daget, paagreben og udleveret til den altformaaende,
grumme JenS Anderson. Han maatte derfor inde-
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flutre dette hellige Dufte dybt i sit Bryst, indtil bedre
Tider vilde tillade ham at tilfredsstille det.

Han flrev derfor ester Aftale et hemmeligheds-
fuldt Brev, uden Navn og i forblommede Udtryk, til

den retftafne Pater Hans, for at underrette ham om,

hvorhen han kunde sende Brev til ham med den for-
onftcdc Efterretning om hvor Bispen opholdt sig,
ifelgc den æble Paters Lovte. Naar han forsi fik
den — da vilde han ufortovet loegge Haand paa

Vcrrket.
Imidlertid vare flere Uger forlobne, og han fik

intet Brev. Den Frygt, al hans Brev ikke flulde
vare rigtigt afleveret, uagtet den gode Enke havde
afsendt det med en Skipper fra Svendborg, der love-
de personligen at overbringe det, bemestrede sig ham
mere og mere. Han havde ingen Ben, ingen Raah-
giver, til hvem han kunde betroe sig. Den gjasteven-
lige Moder Christine var en saa «del, menneftekjarlig
Kone, at Rosaurus nasten havde befluttet at aaben-

bare hende, hvem han var, for at udbede sig hendes
Raad og Veiledning; men hver Gang, han vilde

gjore det, var det ham umuligt at faae denue Til-
staaelse over Laderne — thi hvad mqatle den retffaf-
ne Kone troe om ham, da han saalange havde kunnet

forstille sig og indbildt hende sagmegen Usandhed?
Christine var meget from og gudSfrygtig, hpor-

for hun sardeles yndede de Gcistlige — men vilde
hun vise samme Godhed imod en Lagmand? Rosau-
rus vidste ikke, hvad han ftulve gjore eller lade; og
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uden at have en Fortrolig, kunde han ikke faae den

Forklcedning, som han nedvendig fiulve bruge; thi
som Munk vilde han, naar han ncermede stg Marie-

bo, CatholiciSmenS egentlige Seede i Danmark, let

blive robet. Rosaurus svcevede derfor i en Labyrinth
af crngstende Tvivlraadighed, hvoraf han ikke ved

egen Hjcelp kunde finde nogen Udvei, og vidste ikke,
hvad han flulde gfore eller foretage sig.

I denne Tilstand vare tvende Maaneder hen-
rundne for ham, da han en Dag, i Begyndelsen af
Hosten, var mere end scrdvanlig sorgmodigt stemt, fordi
den foronffede Efterretning fra hans Livs Frelser i

Svendborg stedse udeblev. Han gik fust op og ned i

Haven i meget dvbe Tanker, som hans BertindeS

Datter, den smukke tyveaarige Eline, der i den senere
Tid havde tabt noget af sin Sorgmodighed, sogtc at

adsprede, idet hun nccsten munter ncermede stg til ham
og udbrod:

„Idag maa I ikke serge, Pater Christopher!
thi idag — I vil forundre Eder, — stal det gaae

lystigt til hos os. I maa ikke troe, at alle Mnnke
ere faa alvorlige som I. Nei deSvcrrre; der ere dem,
der endog ere store Syndere. Den hoicrrvcrrdige Prior
i det hellige Antvorskov Kloster vil om faa Dieblik
voere her. Han har anmodet min Moder om: at

modtage ham saa godt, som hendes Leilighed tillader

det, og sorge for at have Musik over Taffelet — saa-
ledes kalder han Middagsbordet — da han medbringer
en hoi Gfcest, som han dog ikke har navngivet. Der-
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for have vi i de sidste Dage havt saa travlt. Moder

har selv villet bede Eder oin at tage Deel i Selftabet
— men hun har jo ikke seet Eder i otte Dage, da I
stedse er i Eders Havestue, hvor vi endog maa bringe
Eder Maden, da I er ligesom folkestyr og ikke vil

komme til Bordet. Idag faaer I nu i denne Hen-
seende aldeles ikke Eders Villie; thi Moder giceder
sig til, at I ftal agere Vert vev Bordet, ved hvilket
hun og jeg ftulle opvarte; hvilket er saameget mere

rimeligt, da I er af den geistlige Stand. I ftal
see, at Prioren er en vakker Herre, som vist vil behage
Eder."

Rosaurus vilde just forsikkre den gode Eline, at

han aldrig gik i Selftaber, og bede hende, at undftvlde
sig hos hendes Moder — da han i en Sidegang horte
dennes Rost, idet hun sagde:

„Denne Bei, mine hoicervcerdige Herrer"! I vil

finde hende hos den unge Earmelitermuuk, der for sin
Sundheds Skyld opholder sig hos mig."

„Deri gjor I ikke Ret, min vandige Matrone,"
- svarede en Stemme halv spogende — „thi jeg veed,
at Eders Datter er ung og dcilig. Hun bor derfor
ikke omgaaes formeget med Ungdommen. Desvcerre

gives der Munke, hvis Opforsel altfor meget viser, at

de ere af Kjod og Blod. Vel havde jeg i St. Klare

Kloster i Rocskilde det Uheld, blot ved en uskyldig
Spog, at fortorne Eders ftjenne Datter; men det

svcerger jeg ved den hellige og kydffe, evige Jomfru,
at jeg "
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Rosaurus kom uvilkaarligen til at boeve ved denne

Stemme, hvis mindste Tone flis ham som stjcerende
Dolke igjennem Sjcelen. Jdetsamme dreiede de Ta-

lende om i den Gang, hvori Eline og Rosaurus be-

fandt sig. Eline faldt med et Angstflrig om Rosau-
rus' Arme, som, betagen af den hoieste Forfcrrdelse,
lod hende glide ned paa Jorden, for hurtigen at tage
Flugten; hvori han dog blev forhindret af Eline, der

havde slynget sine Hcender i hans Kappe og med den

skikkeligste Sjcrleangest raabte:

„Red, frels mig! O, Pater Christopher! frels
mig! Jeg er ellers forloren!"

Moder Christine, tilligemed de tvende Fremmede,
ilede til den flrigende Pige, der forsøgte at reise sig
ved Rosaurus' Knoee, som hun med sine Arme fast
omslyngede. Det lykkedes omsider Rosaurus at rive

sig los og flygte ind i det Dybere af Haven. Dods-

angesten, hvoraf han var omspcendt, bevingede hans
Fjed; thi den talende Prcelat, som han strav gjen-
kjendte, var — Bispen Jens Andersou Beldenack.

„Hvad er dette?" — spurgte Jens Anderson
langsomt og saae ester den Bortflygtende — „Ha!" —

udbrod han derpaa, som om han pludseligen havde
gjort en Opdagelse, han vilde dolge. Som om Intet,
der kunde forurolige ham, var forefaldet, vendte han
sig idetsamme om til Christine, der holdt Eline i sine
Arme, og sagde med megen Venlighed i Udtrykket:

„Min kjoere Moder! Lad mig hjcelpe Eder at

Den smukke Skovpige, i 14
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bringe EderS hulde Datter tll hendeS Varelse. Noget
maa have forflrcekket hende."

Han grev Eline om Livet, der ved denne Bero-

relse udstedte et stärkt Skrig og raabte, idet hun an-

strcrngede alle sine Krcefler for at rive sig leS af hans
fast omslyngende Arme:

„Tilbage, Skurk! Har du ikke gjort mig ulyk-
kelig nok ved for alle Sestrene i St. Klare-Kloster at

udsoelte mig for den Mistanke, at jeg deelte din last-
vcerdige Brynde? Tilbage, Skurk!" — raabte hun
atter med en frygtelig Stemme, idet det lykkedes hende
at losrive sig af hans Arme og, fulgt af Moderen,
at flygte ad den samme Vei, hvor RosauruS tabte sig
blandt Havens mange Frugttroeer.

„Hvad tcenker du om mig ved denne Hcrndelse,
min vcerdige Ven og Broder?" — spurgte Bispen og

saae noget forlegen paa Prioren — „Da jeg for lidet

over to Aar siden paa EmbedSvegne var i St Klare-

Kloster i Rocskilde, saae jeg denne Pige hoS Abbe-

dissen. Hendes Ungdom og Skjonhed henrev mig,
hvilket jeg allerede har sagt dig; og — vi kjende jo
hinanden — jeg vil ikke noegte for dig: at jeg gientog
mine Besog i Klosteret saalcrnge, indtil det lykkedes
mig at blive alene med den lille Halsstarrige, hvis

Hjerte syntes uindtageligt. Jeg havde mine Vcerelser
ud til Klosterets Have og troede, da jeg ved en List

havde faaet hende lokket ind ttl mig, at seire. Men

alle mine Overtalelsesgaver bleve uden Virkning; og

da jeg vilde anvende Magt, satte hun stg ikke alene
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til Modvesrge, men streg faet frygteligt, at jeg, for
ikke at gier« Opsigt, loh hende stige ud af Vinduet,
fam hun hemmeligen maatte have aabnet, inven vor

Kamp begyndte, hvilket innligen har paadraget hende
den Mistanke, hvorom hun talte, da der var Folk,
som arbejdede i Haven og i samme Aieblik saae hende.
Embedsforrelninger kaldte mig faa Dage derefter fra
Sjælland. Kjed af de Hyrder, mit Embede mebforcr,
reiste jeg i forrige Ug? til vor gamle Veninde, som du

ve,ed er Abbedisse i Mariebo og som har en ung Pige
ot opdroge for mig. Jeg troede at finde henve i Ung«
dommens og Skjonhedens Fylde, men jeg traf hende
fag og afkrafiek i Sengen. Nu faldt den smukke
Eline mig i Tankerne. Jeg bebovede en Avspredelse.
Jeg vidste, at hendes Moder boede i Ncrrheden af dit

Moster. Dette er Grunden til mit Besog og min

Anmodning til dig om at bringe mig herhid til En-

fan, Hjqlp mig nu at forsone den opbragte Skfanne,
som atter har fat mit Hjerte i ben stærkeste Beveegelse.
Hun maa vorde min, siulve jeg end

„Tal ikke ud" — afbrod Prioren ham med hoi
Alvor og traadte et Skridt tilbage — „Vel har jeg i

min Ungdom, forledet af dig, deeltaget i Meget, som
?r kun lidet passende sor Ordets Tjenere, hvilket jeg
hstterligen har angrel; jeg troede, at bu, siden Bispe-
staven blcp beroet i dine Hoender, var bleven et andet

og bedro Menneste. Det er du ikke. En graaharbet
Forfarer er et yderst foragteligt Menneste. Er han et

af Kirkens Overhoveder, hvis Vandel bor vcerc et
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Monster til Efterligning, da er han en Skurk, som
enhver Retsindig bor hade og forfolge. Jeg har kun

endnu dette at sige dig: den Tid, du havde over mig
at byde og befale, er, Gud verre lovet! forbi. Jeg
frygter ikke mere for dine Rernker og foler mig meget
for god til at vcere din Kobler."

Han ilede hurtig efter de Bortflygtede.
Bispen saae rasende ester ham, trampede i Jor-

den og sagde med indcrdt Harme:
„Foragtelige Synder! Jeg troer, at du paa din

gamle Alder begynder at blive dydig. Jeg var en

Daarc, som troede at kunne bruge dig til et Bcrrktoi

for mine Hensigter. Gaa du kun, Forrceder, og rob

mine Hensigter for den fromme Enke! Jeg stal dog
veere den Rcev, der flal snappe hendes vakkre Gjces-
ling — og du stal ikke undgaae min Hcevn for dit

Forrcederi. Men hvad var det for en Carmelitermunk,
der ved min pludselige Ankomst saa forfærdet tog Flug-
ten? Skulde det vcrre Pigens Boler? eller vel endog
en forvoven, verdslig Ungling, der under Munkckappen
stjuler sine vellystige Hensigter? Hans Ansigt var

mig meget bckjendt; og naar jeg ikke vidste, at Dine
Larmands Elster laa begravet i Graabrodre Klo-

sters dybe Hvoelving, stulde jeg ncesten troe Nei,
nei, det er ikke muligt. Jeg har selv seet hans Lig,
og Blodet af hans Tunge har besudlet mine Fingre.
Men Vished vil jeg have. Endnu idag reiser jeg
til Kjobenhavn og derfra til Klosteret — og vee, tu-

sindfold vee de elendige Munke, om hans Lig ikke fin-
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des; om de have vovet at bedrage mig. Den fromme
Enke spiller da under Doekke med de tvende Skurke og

sordolger Den, som jeg og Paven har donit sra Livet.

Hun og den fljonne Eline maa da til Forhor og
Dom udleveres til mit Stift. Herlig stal min Havn
vorde. Den gode Prior bliver da selv mistcenkt. Eline
bliver min, og min Haand stal med eet Slag sonder-
knuse de Frcekke, der have vovet at trodse min Magt
og min Valde."

Prioren kom tilbage, da han ikke havde truffet
Christine og hendes Datter. Jens Anderson, som just
vilde gaae ud af Haven for at stige tilvogns, saae
med et stjcelende Sideblik, at han i dybe Tanker gik
henimod ham. Den Listige fortrak sit helvedaandcnde
Aasyn i Mildhedens og Venlighedens smilende Folder

og gik ham imode, idet han med en i hoi Grad for-
stilt Hjertelighed og næsten muntert udbrod:

,,Vel er det, at du kommer, du gamle Bulder«

basse. Jeg har staaet og ventet paa dig. Troer du,
at det var Jens Anderson muligt at forlade dig, naar

du er vred Paa ham? Giv mig din Haand l Vi

ville stilles ad som Venner, om end vor Handlemaade
i enkelte Dele er forfljellig. Kan et Indfald, en Spog
uden alle Folger, fortorne dig? Naar Alt kommer til

Alt, hvad er saa det Hele? Et Kys vilde jeg srarove
Pigenö Rosenlceber, og intet videre. Andet vilde jeg
hende jo heller ikke i Klosteret, hvor hun var i Pen-
sion og jeg tilfcrldigen traf hende. Om du end ikke

vil antage, at den Nidkjoerhed, hvormed jeg fænger
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ved vor hellige Religion, har forandret min Tanke-
maade og ncesten udryddet min Tilbsiclighed til Kjon-
net, saa vil din Fornuft dog kunne sige dig: at min

tiltagende Alder maa have flovel den. Det er blot

mit Øk, der endnu stundom med ungdommelig Ild
Hanger ved et smukt Ansigt. Mit Hserte har ingen
Deel deri og er langtfra at mene, hvad min over-

givne Tunge undertiden — hvor jeg troer at kunne

aftagge al Tvang — fremplapprer. Nu har jeg
flriftet. Hold nu ikke Haanden längere paa Ryggen,
men lad et venligt Tryk overtyde mig om, at du endnu

er min sande, evig usvigelige Ven, paa hvis Troffab
jeg i Liv og Dod kan forlade mig."

„Du er farlig," — svarede Prioren, uden dog
at rakke ham Haanden — „thi der hviler en nasten
overnaturlig Overtalelseskraft paa dine Laber; og
dine Ord stramme som fra Sjalens Inderste. Jeg
har drevet min Foielighed imod dig meget for vidt;
thi dine Ome glodede, da du bad mig at fore dig her
ind i Huset — og dette Sprog burde hoS dig ikke

varet mig fremmed. Jeg er derfor paa en Maade

flyldig i det, som her nys er forefaldet, og fplcr, at

min Hidsighed lob vel meget af med mig. Har du

virkelig, som du siger, forandret dig, flal det inderligt
glade mig; omendsijondt jeg kunde have Grund til at

drage en Deel af diu Forsikkring i Tvivl. JenS
Anderson! aabn dine Oine inden det er for sildigt!
Bi leve ikke längere under Kong Hans' milde Rege-
ring; og det kunde hande sig, at der soreftaaer dig et
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strengt Regnskab. Hvad du troer er stjult sor den

hele Verden, kan muligen vcere draget frem for Lyset.
Saa meget er vist: Kongen er dig ikke god. Jeg
har hort noget tale om de Penge, som du uden Fuld-
magt lovede Lybekkerne af Kronen og forbandt Kong
Hans til at betale, som vor strenge Konge vil fordre
dig, med meget Mere, til Regnstab for. See derfor
at du kan afvende det Uveir, der svoever over dit

Hoved. Hvad du nogensinde har betroet mig, er

Hemmeligheder, som jeg tager med i Graven. Dog,
vikville ikke tale mere om denne Materie, og jeg vil,
da vi efter dit Anste ingen Tjenere have medtaget,
gaae for at lade Hestene spceude for Vognen, at vi

kunne komme fra et Sted, hvor man ikke synes at

ynde os."

Han gik hurtigt ind i Huset.
„Ha! hvad er dette?" — udbrod Bispen teen-

derstjarende — „Aldrig har jeg saaledes som en

Skolepog staaet for Nogen! Du har nok Syner,
Gamle! Eller flulde Kongen virkelig vove ?

Han er endnu ikke fast nok i Sadelen til at kunne

trodse Danmarks Gejstlighed. Sog du kun, forblin-
dede Drot! at vinde de usle Tralle, Bonderne og

Borgerne! Gejstligheden er stark nok til at

trodse saavel deres som din Magt — og din Throne
kan, inden du endnu formoder det, komme til at vakle.

Bort, du bedragerste Vellyst! Jeg vil ufortovet til

Kjobenhavn ! Den Overmodige stal erfare, at min

List kan byde hans Magt Spidsen; og for jeg stal
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falde, stal hans Throne synke sonderkuuust ned i

Stovet."

Han ilede hurtigt ud i Gaarden og kastede sig i

Vognen.

Moder Christine og hendes oengstede, forbittredc
Datter naaede Rosaurus, just som han med Moie

forsegte at klattre over den heie Ringmuur, som ind-

fluttede Haven, udenfor hvilken en temmelig bred Aa

flyngede sig. Den heist forfcerdede Enke bad ham at

felge sig og Eline, da hun vidste en Udgang, der,
stjult af nogle tykke Buffvcerter, var anbragt i Mu-

ren og udenfor hvilken en Lystbaad laae, hvori de

kunde komme over paa en nied Krat begroet Holm,
midt i det Brede af Aaen. Christine aabnede De-
ren. Rosaurus lestede hende og Eline i Baaden,
som han styrede over til Holmen og trak op paa

Land, da de vare stegne ud af den.

„Her ere vi for det Ferste sikkre for at blive

eftersatte/ da min Baad er den eneste, der findes ved

dette Vand"— sagde Christine og trykkede sig, crug-

stelig over den elstede Datters frygtelige Sindsstem-
ning, op til Rosaurus, der forte Moder og Datter

dybere ind paa den lille Se, hvor en ved Kunst an-

lagt Grotte indbod dem til en forfristende Hvile; den

de Alle meget behovede, efter den Sjcrlcangeft, hvori
den flrcekkelige Bistops Ncrrvcerelse saa uventet havde
sat dem, hvilken endnu var den gode Moder Christine
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en Gaade, som Eline for en Deel lofte ved at for-
tcelle den hende af Niddingen udviste Vold, hvorunder
hun var ucerved at synke, da hendes Skrig saaledes
forfcerdede ham, at han lod hende tage Flugten ud af
Vinduet — samt hvordan den Skjcrndige, da hendes
Flugt blev bekjeudt, havde indbildt Abbedissen: at

hnn af egen Drift var kommen ind i hans Vcerelse,
for ved sine bolerste Kunster at bedaare ham; hvilket
hun, for hun kom i Klosteret, havde gjort ved Flere;
samt at han, i sin retfcerdige Vrede derover, havde
kastet hende ud af Vinduet. Jligemaade havde han
sagt: at han var overtydet om, at hun var frcek nok

til at gjore denne hans sandfcrrdige Beretning til

Logn, da hun var en fuldkommen Skjoge, som ene var

sat i Pension i Klosteret , for at erholde et bedre

Rygte, hvilket var hende saa nodvendigt, da hun snart
agtede at gifte sig.

Eline blev efter denne Tildragelse og den

Skjcendiges Beretning som et crrelost Fruentimmer jaget
ud af Klosteret. Hendes Elster, som en Time efter
hendes Bortjagelse var kommen til Roeskilde, geraa-
dede ved denne uventede Efterretning i Raseri og

ilede efter hende paa Landeveien, hvor han overoste
hende ined en Strom af Bebreidelser og opsagde hende
Huldstab og Trostab; hvorpaa han efter et halvt
Aars Forlob giftede sig med en Anden. Dette Sidste
kunde Eline ikke dolge for sin Moder. Mere erfarede
hun ikke, da den omme Datter ikke vilde foroge hen-
des Lidelser og betynge hendes Hjerte, der saa rced-
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somt var kommet til at blede ved de Elskedes Tab,
som de» grumme Dod et Par Dage i Forveien havde
revet fra hendes Bryst; og dette var Grunden til den

gode Piges store Sorgmodighed.
Hvor kunde ogsaa den Ulykkelige nogensinde vare

glad, da hun havde mistet cn Brudgom, som hun in-

derligen havde elflet; og af ham, saavel som Alle,
der kjendte hende, blev anseet som et Fruentimmer,
der var uden Dyd og Sædelighed og Intet mere

havde at tabe.
Kun Christine vidste Intet af denne fljcendige

Logn, som Rygtets tusinde Munde saa uendelig mc»

get forstorrede. Hun troede at Eline sorgede over

hendes Brudgoms Tab og Faders og Brodres Ded.
Det var hende derfor ikke paafaldende, at Eline af-
sondrede sig fra alle Menncfler og aldrig vilde deel-

tage i nogen af Ungdommens Glceder. I denne

SkrcrkkcnS Stund erfarede hun forst, hvor skjamdigt
hendes uflyldige, æble Eline var behandlet; og hun
kunde ikke undlade at forbande Ophavsmanden til al

denne Elendighed.
Rosaurus var i en Stemning, hvori det ncrsten

ikke var ham muligt at have nogen Tanke uden for
det, som angik ham selv. Han kjendte Uhyret, der,
endnu mere grum end Nordens Ulve og Sydens Ti-

gere, torstede efter hans Blod. Han syntes i Tan-

kerne at see de underjordifle Fcrngfler gabe ad sig ; han
horte Stanser rasle, saae sin Grav aabnet og sig selv,
paa Randen af den, overgivet i Menneflers Vold, der
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kun sandede for at udfore Bispens grusomme Bud.

Og var det at undre over, at Unglingen i saa hoi en

Grad fljalvede for stt Liv, da adel Menneflevenlighed
og forekommende Godhed atter havde lært ham at fole
dets Behageligheder og Benflabs Sodhed? Og han
var jo endnu saa ung og havde en elflet Pige, hvis
Redning ene beroede paa Vedligeholdelsen af hanS Liv;
der uden ham maatte fortvivle og forgase i sin Elen-

dighed.
RofauruS' starke Bevcegelse robede hans Sjals

Tilstand. Han laste den inderligste Deeltagelse i den

omme Moders og den gode Datters, over deres egne

Lidelser af Taarer vaade Dine. Han tog derfor ikke

i Betcenkning at fortroe dem sine Lidelser, samt hvor-
meget han havde Grund til at frygte for den geiftlige
Nidding. Dog fortaug han omhyggeligen HanS forste
Velgjoreres, Christen Skroghs og Hans
Gaas' Navne; og bad Christine om, fremdeles at

forunde ham Forsorg og Beflyttelse, hvilket den adle

Kone af stt årlige Hjertes Inderste lovede ham.
En lige Skjebne bringer gode Menneflers Hjerter

Iclteligen narmere til hinanden. Var end Rosaurus'
og Elines Skjebne ikke eens, havde den dog det til-

falles: at den Forfolgelse, hvorunder de Begge suk-
kede, og som havde forvoldet Christine saamegen Sorg,
strommede fra een og den samme Kilde. Moder og
Datter solte sig derfor ligesom beslagtede mev Rosau-
rus, og de ansaae det som en Tilflikkelse af Gud, at

den saa grusomt behandlede Angling var kommen til
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dem; og Christine lovede, da han havde fortalt hende
sine Tildragelser, at gjorc Alt for hans og hans El«

siedes Frelse, sinlde det endog koste hende hendes halve
Formue; hvilket Eline, med et inderligt Haandtryk,
bekræftede.

Efter at Hjerterne ved denne inderlige Meddelelse
vare lettede, overlagde de tre gode Menneffer, hvad
der var det Hensigtsmcessigste for dem at gjere. De

bleve enige om, at Rosaurus og Eline, naar det var

bleven merkt, fluide gaae til Christines Soster og

Svoger, der boede en halv Miil derfra i Skoven,
hvor de fluide forblive til Christine, der vilde vende

tilbage til sil Hjem og faae Prioren i Antvorsiov Klo«

ster itale, sendte dem Underretning; hvorfor RosauruS
lidt efter Solens Nedgang salte hende i Land ved

Haven. Dcrpaa vendte han tilbage, roede med Eline

til den anden Side, steg i Land og blev af den oeng-

stede Pige fort til hendes Mosters Bolig, hvor man

forundrede sig meget over dette sildige Besog, men tog

sårdeles godt imod de uventede Gjcestcr.
Efter at de godmodige Forpagterfolk havde frem-

sat, hvad Huset formaacde, for de unge Flygtningcr,
og erfaret, hvad der foraarsagede dereS Flugt, blev

det beflutlet: at Rosaurus siulde kaste sin gejstlige
Dragt og ifore sig Bonderklcrder, da Forpagteren vilde

udgive ham for en ny Karl, som han, formedelst Ho-
stens Travlhed, havde antaget; hvilket endnu samme
Aften blev udfort. Og da Eline gik med Moder

Birgitte ind i Sovekammeret, ledsagede Elias Rosau-
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rus op paa Loftet, hvor en Seng var opredt for ham;
men Sovnen var langt fra Avglingens LUelaage.
Han tilbragte Natten med at takke den Alforbarmende
og velsigne de mange gode Mennesker, som han paa

saa underfulde Maader sendte ham i Roden; og han
mistvivlede ikke mere om Himlens fremtidige Vare-

tcegt.
Det var endnu tidligt om Morgenen, da EliaS

kom op til Rosaurus og leverede ham en Rive, hvor-
med han stulde arbeide i Marken; samt bad ham, at

komme ned for at spise Davre. Tillige underrettede
den gode Forpagter ham om: at Eline var, ledsaget
af hans Kone, endnu for Dagens Frembrud gaaet
ind i det Dybere af Skoven til en renlig Enke, der

boede i en Hytte, hvor hun bedre, end hos dem, var

sikkret for at vorde opdaget, om Bispen stulde tillade

sig videre Forfolgelse imod hende.
Da Rosaurus havde spist, gik han med Hostfol-

kene ud paa Ageren; og da han ikke var fremmed for
Markarbejde, gik det godt fra Haanden for ham; saa
at Folkene antoge ham for Den, hvorfor han udgav
sig. Det var en Lykke for ham, at han hos Moder

Ehristine fordetmefte havde opholdt sig i Haven, ellers

kunde han let blevet gjenkjendt af Pigerne, der saa
ofte, for deres Madmoder, havde været i Wrinde hos
hendes Soster.

Ncestc Dags Aften kom Moder Christine selv og

beroligede Rosaurus med den Efterretning, at Bispen
var reist til Kjebenhavn; tillige overleverede hun ham
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en Pakke og et Brev fra Poter HanS, som en Skip,
per fra Svendborg samme Dag havde bragt. Rosau-
ruS aabnede Brevet med bcevmde Haand, og det var

neppe, at han for Fryv og de GtødeStaarer, der frem-
trængte stg i hans Dine, kunde tøfe det tfl Ende.
Den æble Pater Hans strev:

„Min gode Ro fa uru S!

Mit forste Brev, som jeg tilskrev dig, har jeg
faaet tilbage med samme Skipper, hvormed jeg af-
sendte det, da han formedelst Modvind ikke var

kommen ti! at anløbe Korsor, som han havde ventet.

Jeg iler derfor at tilskrive dig disse Linier, for at

besvare dit Brev og berolige dig.
Saavel Christen, som jeg, var, lige til vi

modtog dit Brev, meget bekymrede for dig. Endog
vor egen Fremtibsfksebne fontrokigede os; da vort

Bedrag, om du blev opdaget, vilde Wføe haardt
straffet. Stør var Christen meget crngstekig, hvorfor
han greb et Middel, som et Tilscrlde frembod sor
vs til ganfle at sikkre vS, om din Forfølger, enten

af Mistanke eller ved din rtmlige Paagribelse —

hvilket dog Gud forbyde! — fluide lade din for«
meente Grav aabne.

Jeg veed ikke, om du er vidende om, at der i

vort Kloster var indespærret et ungt Mennefle, som
en unaturlig Stedmoder vilde have ind i dm gekstlige
Stand, sor at hun og hendes Son funde tilvende

sig hans store Fcrdrenearv? Denne Yngling kastede
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Fortvivlelsen over en saa stjandig Behandling paa

Sygcleiet, hvoraf han aldrig mere opstod; men dode

nogle Dage efter ak du forlod oS. Da det var

meget varmt i Luften, gik Liget snart i Forraad-
nelse, hvorfor det tvende Dage efter Doven blev

lagt i Kisten, for at begraves den tredie; og Han-
delsen vilde det netop saaledes, at Kisten med det

blev nedsat i den dig kun altfor vel bekjendte Hvcel--
ving. For at berolige Christen og aldeles forjage
den Frygt, hvormed han ogsaa havde smittet mig,
fulgte jeg ham i Nattens Stilhed ned i Hvalvin-
gen, hvor vi aabnede din Grav, bortffaffede Hun-
den, der laae i den, tog Liget ud af Kisten, som vi

syldte med et Par store Trcreklodse, hvilke vi om-

vandt med Humlerever, for at de ikke siulde vakle,
og efter at vi havde overffaaret Unglingens Puls-
aarer, samt iført ham dine Klceder, kastede vi ham
i Graven; og Alt gik saa vel, at Kisten næste
Dag blev nedsamket i Klvsterkirkegaarden, uden at

Nogen markede vort Bedrag, om jeg ellers kan

kalde denne for Gud tilladelige Handling saaledes.
Bi ere nu aldeles sikkre; og det er du, min

kjcere Rosaurus, ogsaa, naar du bruger den nod-

vendige Forsigtighed og i det Tilfalde, at du af

Rogen fluide vorde gjenkjendt, bestemt nagter at du

er dig felv; hvorfor du maa vare betankt paa at

give dig et andet Navn. Bedst var det, om du

kunde gjore dig aldeles ukjendelig; hvorfor jeg sen-
der dig medfolgende Wfle med Salve, hvormed du
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maa indgnide dit Ansigt, for at det kan blive brunt,
tilligemed denne falsie Hovedbcdcckning, hvis stride
sorte Haar vil give dig et aldeles andet Udseende.

Din Forfolger er nu i Sjoelland. Han har
vceret i Maricbo, hvor han — det voere opdigtet
eller virkeligt — har fundet din elflede Pige syg og
i Sengen. Dog, forflrcrkkes ikke! Jeg trocr sna-
rest, at det Forste har vceret Tilfceldet; thi Qvinde-
list er endikke fremmed for det crdleste Fruentimmer;
og i et Kloster, hvor saa mange Offere for det mcrg-
tige Uhyres Lyster have vceret og muligen ere ind-

flnttede, er hendes Bestemmelse hende vist ikke mere

ubekjendt; thi man kan jo ikke tvivle paa Skurkens

sande Hensigter. Har du derfor udtcrnkt noget
Middel til din Piges Redning, da tov ikke forlænge
med at udfore det; thi hvor snart kan han ikke

gjentage sit Besog? — Og da kan den Ulykkelige
let vcere forloren.

Dersom Himlen kroner dine Bestrcrbelser med

Held — lykkes det dig, at udrive Dyden af La-

stens Bold: da flygt med din Elflede ud af Riget;
og kom ikke tilbage saalcenge din Dodsfjende lever!

I Wflen, under Salven, vil du finde nogle
faa Guldstykker. Dette er Alt, hvad den gode Chri-
sten og jeg kan bringe tilveie. Bor inderlige Vel-

signelse hviler over disse Penge; og aldrig ville vi

aflade at elfle dig med faderlig Kjcrrlighed. Lev

vel, du hulde, saa flrcrkkelig forfulgte Angling!
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Haab paa Herren! Hans Miskundhed og Barm-

hjertighed er uendelig.
Svendborg d. 17 Aug. 1515.

Hans Gaas."

Efterskr. „Jeg var for en MaanedStid siden i en

Sending for Prioren hos Bispen paa Kjerstrup,
hvor jeg som soedvanligen blev beværtet af Lisbeth
i hendes Fadebuur. Den gode Kone svommede
i Taarer over din formeente Dod, som hun, hvor
hemmelighedsfuld Sagen end var forhandlet, dog
var bleven vidende om. Hun svoer paa, at du

var god og uskyldig, som Frelserens kjareste Di-

scipel; og sagve, at hun vilve forlade sin Tjeneste
hos Bispen, som hun kaldte en Judas, om hun
endog for Hvermands Der stalde betle sil Brod.

Hendes Sorg var stor og oprigtig. Hvor gjerne
havde jeg ikke glcebet hende med at sige: at du

levede; men jeg turde det ikke; thi hvor let kunde

hun ikke af Uforsigtighed robe en Hemmelighed,
hvorpaa — jeg kunde næsten sige — ikke alene

dit, men mit og Christen s Liv beroer. Dog,
jeg haaber, at hun engang i bedre Tider vil kunne

trykke dig til sit cerlige Hjerte. Lev vel, min bedste,

gode Rvsaurus! Du maa ikke oftere, uden deri

hoieste Nodvendighed, strive enten mig eller Chri-

sten til; thi hvor let kunde ikke dit Brev as Bi-

spens Spioner, hvoraf her giveS mange, som no-

Den smukke Skovpige, » ls
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get MiStankeligt blive opsnappet? Brand dette

Brev, saasnart du har last det; og var overtydet
om, at jeg, saalange mit Hjerte slaaer, er din Ven

og aldrig sial aflade at elsie dig og bede Himlen
al velsigne og bevare dig. Mit sijonne Haab vil

ikke bedrage mig; vi siulle atter gjensamles her i

. Livet, naar du tor kalde dig ved dit rette Navn;
og alle Gode siulle glade sig ved din Seier over

D o d e n og den Onde, der vilde styrte dig i den.

Han s."

Rosaurus trykkede den faderlige Vens, hans Livs

hoimodige Frelsers, dyrebare Haandsirivt til sine La-

ber og sit Hjerte; og det var ikke uden en smertelig
Folelse, at han overgav de kjare Linier til Luerne.

O, hvor gjerne havde han ikke bevaret dette Brev,
som en Helligdom, til et Minde om den Mand, hvis
Snildhed og Aandsnarvarelse han ene siyldte, at han
endnu levede. Knalenve anraabtc han Gud om at

bcsijarme hans elsiede Liv.

Anglingen fik atter en sovnlos Nat: thi han
grundede uafladeligen paa, hvordan han ffulde udfore
sin Plan, som han ikke längere vilde dvale med at be-

gynde paa. Omsider befluttede han, ved de Midler,
som han nu havde i Hande til at gjore sig ukjendelig,
at tage Tjeneste i Klosteret; men til hvem fluide han
desangaaende henvende sig? Lykkedes det ham endog
at komme indenfor Klosterets Ringmuur — var det

derfor nogen afgjort Sag, at han kunde narme sig til
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de« Elskede, som han vilde frelse? Og hvorledes
stulde han give hende Underretning om sin Tilvcrrelse,
eller at han var hende saa noer, da Bispen vist havde
ladet hende underrette om, at han var dod?

Rosaurus var, efter med disse Tanker at have

tilbragt Natten, nasten ved at fortvivle over at intet

afgjorende, kraftigt Middel vilde falde ham ind; og

Morgenrodens første Straale spejlede sig i klare Taa-

rer, der endnu hang i hans lange Dienhaar.
Det var ligesom at Skjebnen selv vilde antage

sig den hidtil af den saa grusomt forfulgte Yngling:
thi Bisp Beldenack blev, ved sin Ankomst til Kjoben-
havn, af Kongen fordret til Ansvar for den Summa

af 80-000 Gylden, hvilke han i en af sine Sendinger
som Gesandt, under Kong Johannes' Regjering 1503,
uden denne Monarks Fuldmagt eller Vidende Havde
forbundet Riget til at udbetale Lübekkerne for deres

Tab under den svenfle Krig (hvori de dog snarere
havde viist sig som Sverrigs, end fom Danmarks

Venner), samt for deres Medvirkning til Dronning
Christines Befrielse af hendes svenste Fangenstab.

Uagtet Bispen egenraadigen, paa Kongens og

Landets Vegne, havde accordcret Lybekkerne denne

Summa, havde Kong Johannes dog betalt en Deel

af den; men 30-000 Daler henstode endnu; hvilke
Lybekkerno fordrede af Christian den Anden som en

Gjald- han havde arvet tillige med sin Krone. Kon-

gen drog derfor Bispen til Regnstab for hans i denne

Henseende udviste Egenmagtighed og fordrede, at han
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af sine uhyre Midler ffulde betale den hele Summa;
og da Prälaten vcegrede sig ved at efterkomme Kon-

gens Fordring, lod Christian den Anden formeligen
anlagge Sag imod ham; og da han tillige var be-

ffyldt for at have begaaet et Mord, blev han, indtil

Sagens Udfald, arresteret.
Denne sidste Forholdsregel af Kongen imod en

Biffop var hidtil uhort; hvorfor den blev Gjenstanden
for en almindelig Omtale. Efterretningen derom kom

folgeligen ogsaa for Christines Ore; og man kan

forestille sig det Indtryk, den iscer gjorde paa Rosau-
rus, der kun i den saae Himlens Bcrrk, og ikke kunde
Andet end unde sin grusomme Forfolger al den Straf,
som hans Ugjcrninger i saa hoi en Grad forffyldte.
Og han velsignede den modige Konge, der trodsede
Niddingens Roenker, som man sagde Lybekkerne
havde belennet, og ikke lod sig flrcemme af hans Bi-

spestav.
Rosaurus' hele Mod var atter blevet vakt, og

Haabet throncde med sin hele Huldsalighed i hanö
Hjerte. Kun paa Ruinerne af Bispens omstyrtede
Bcelde kunde han reise sin Kjcerligheds, sin Lykkes
Tempel. Han vilde ikke blive med at lcrgge den forste
Grundsteen til det, hvorfor han endnu samme Dag,
han fik denne soronffede Efterretning, vendte tilbage
med Moder Christine og hendes Datter, at han naeste

Dag kunde fragte sig en Baad til Lolland, for at ile

til den hellige Zomfrues Kloster, hvor det Helligste,
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han eiede i Berden, den yndige Himmeldronnings
huldcste Billede paa Jorden, var indfluttet.

Christine og hendes Datter vare ikke af Anglin-
genS Mening, da der var en Mulighed for, at List
ikke var nodvendig; hvilket vilde vcere Tilfcrldet, om

Dine ikke endnu havde faaet Sloret, hvorom Rofau-
rus ikke havde nogen Vished. De kjendte Kongens
Retfoerdskjoerlighed; hans Bud vilde senderbryde hen-
deS Lcrnker; saameget mere, som Bispen var betaget
Kraft til at arbeide derimod. Christine tilbed sig der-

for at staffe Underretning derom, da hun havde en

Slagtning, der eiede et Landsted i Narrheden af Klo-

steret, hvilken sagte dets Kirke..

Rosaurus befluttede derfor at folge hendes Raad:

at vente til der kom Bud fra Christines Sedflende-
barn, til hvem der endnu samme Dag blev sirevet;
og Christine tvivlede ikke om, at denne Kone, der ved

sit Besag hos hende havde fortalt hende Saameget om

Klosteret og Nonnerne, jo maatte have seet Dine
i Kirken og vide, om hun var Kostgcriigersic i Klo-

steret eller hun var optaget i Ordenen.
Et sikkert Bud blev bestemt til at gaae med Bre-

vet; og det var ncppe, at Eline og hendes Moder

kunde saae Rosaurus fra den Idee, som han, da

Brevet siulde afsendes, havde faaet: selv at overbringe
det; og det var kun ved at love ham den kraftigste
Bistand, om den ulykkelige Pige siulde voere indklce-

det, at deres Overtalelsesgaver og Fornuftgrunde sei-
rede over hans Beflutning.
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Fem Dage bensneeg sig for den sorgende Dng-
ling som fem lange Aar — og endnu var Budet ikke

kommet fra Mariebo. Den sjette Dags Aften kom

den sene Karl omsider tilbage, og Christine traadtc

ind af Dorcn med et Brev i Haanden. Rosaurus
rev det med Lynets Hurtighed fra hende, brod det og
var fcrrdig at fluge det med Lstnene; men det faldt
under Losningen af hans bavende Haand, idet han
udstodte et Fortvivlelsesffrig; thi —saa flrcv Konen —

der havde aldrig vceret enten nogen Kostgcengerske
eller Nonne, der hed Bernhardine Larmand.
Alle Kostgcengerfferne vare aldrende Piger, og den

sidste Novice havde for to Aar siden taget Sloret.

„O, Gud!" — raabte Rosaurus og vred sine
Hcrnder, idet en Taarcstrom tolkede hans qvalom-
spcendte Hjerte — „saa ere alle mine Lidelser da om-

sonst! Til ingen Nytte har jeg doiet navnlose Qva-

ler, ja endog udstaaet Dodsangestens Marter. Min

Elflede er tabt for mig og Livets Glceder. Hun er

som forsvundet af Jorden!"
„Nei! Nei!" — sagde Eline med Fasthed; og

den Overbeviisning, hun troede at have om Rigtig-
heden af sin Formodning, frcmstraalede af hendes
smukke Kine — „Hun kan ikke verre forsvunden af
Jorden. Hun er i Klosteret. Det er jo, som I siger,
noget over to Aar siden, hun blev bortfort. Under er

fremmed Ravn har man tvunget hende til at tage
Cloret. Hun er den i Brevet omtalte sidst indkloedtc

Nonne. Ru rafl! Haand paa Vcrrket, hun mna
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frelses, inden den gamle Vellystning atter faaer Mag-
ten i Heenderne. Jeg har i dette Tilfcelde ubtænft en

Plan. Naar I med Fornuft og Fiinhed hjcelper mig
at udfore den, skulle vore Bestrcebelser krones med vet

onsieligste Udfald. Med den inderligste Gloede rcekker

jeg Haandeu, for at bidrage til Opfyldelsen af Eders

saa billige Onste; thi jeg kan ncrsten sige, at Eders

Sag er min egen. Det samme Uhyre, der saaloenge
har ladet Eder mishandle, har souderrevet mit Hjerte.
For hans Lasters Skyld stal det stedse blode. Han
har berovet mig alle Ungdommens og Livets Gloeder.

Jeg befordrer kun min egen Hcevn, naar jeg bidra-

ger til Eders og den bortranede, ulykkelige Piges Red-

ning."
„O Gud, Eline!" — udbrod Christine og greb

Datterens Haand — „Dit Oie funkler af en vild,
r«dsom Ild. Hvad har du isindc? Du veed, hvor
stoerk Kirkens Arm er. Bispen kan snart komme paa

fri Fod. Alt, hvad Penge kan gjore, vil jeg med

Gleede udrette; men, mit Barn! du maa Intet fore-
tage dig i denne Sag. Lad Elfleren selv frelse sin
Pige. Er det en Synd, da hun har indviet sig til

Herren, da vil Himlen tilgive den, siden den bliver

begaaet af Kjcrrlighed. Men du, mit ristede Barn!
Du maa ikke personligen have nogen Deel deri. O,
Gud! Du er jo det eneste Baand, der binder mig til

Livet. Forlader du mig, da maa jeg forgaae i min

Smert«. Dit Uheld vilde styrte mig i Graven. Jeg
veed Alt: thi du har for, stjondt dunkelt, ladet dig
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forstaae med dit Forsat. Du vil trænge dig ind i

Klosteret. O, Eline! afstaa fra dette farlige Fore-
tagende, som kan koste dig din Frihed ja maastee
dit Liv!"

„Hendes Liv?" — udbrod RosaurnS, der under

Elines Tale havde betragtet hende som et hoiere Va-

fen, i hvis Haand den clstede Dines Frelse var

givet — „Nei, min gode Moder! Dette Offer var

for stort. Aldrig stal jeg modtage det af Eders hulde
Datter. For stal jeg med min Elstede synke i Graven,
som snart vil aabne os stt velgjorcnde Skjod. Min
Dines Liv er mig dyrebarere end mit eget. Jeg
lever kun, for at frelse hende af Lastens Vold; men

Eders «die Hjerte stal ikke briste for hendes, maastee
dog usikkre, Redning. Skal et Liv opoffres ved dette

farlige Forsog, da stal det vare mit. Lev vel! Tak

for al Eders Godhed imod mig! Aldrig stal Eders
blide Minder udslettes af mit erkjendtlige Hjerte; og
sees vi end ikke mere her paa Jorden: stal jeg i min

Dodsstund velsigncnde og takfuld minde Eders blide

Dyder. Med Haab til Himlens Bcstjermelse vil jeg
i dette Oieblik betrcede den Vei, som Pligten og mit

Hjerte for lange siden har betegnet mig. Lev vel! og
bed Alforbarmeren at ledsage mig paa min Van-

dring!"
Han trykkede Christines og Elines Hcrnder til

sine Laber og »lede mod Doren.
„Bliv! Ubesindige!" — raabte Christine og

holdt ham tilbage — „Hvad kan du i et saadant
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Foretagende udrette med tomme Hcender? Troer du

da, at fordi jeg holder min Datter fra at begaae en

overilet Handling, jeg derfor ikke har Hjerte i Livet?

Jeg vil sætte dig i den Stand, at du med Kraft kan

virke til dit cedle Maal; have Noget, hvorved dn kan

befordre Flugten med din Pige, og forffaffe dig og

hende et noisvmt Udkomme uden for Fodelandet."
Hun aabnede et Skab og fremtog tvende Poser,

een med Guld- og een med Solvpeuge, som hun paa-

uodte Rosaurus, og bad ham at vente til ncrste Mor-

gen, da hun saa endnu bedre vilde sorge for hans
Reise, ved at give ham Heste og Vogn, samt en tro

og paalidelig Kudsk.
Rosaurus forstummede ncesten af Beundring for

den sjcrldne Kones magelose Godhed, som han med de

inderligste Hoiagtelsesfolelser modtogs og et varmt

Haandtryk, hvori hans hele Sjcrl udtalte sig, tolkede

hans Taknemmelighed. Eline rystede med et underligt,
ncesten vecmodigt Smiil paa Hovedet. En stille Kamp
foregik i hendes Sjcel; men intet Ord forraadte dens

sande Tilstand. Det var Tanken om at forlade den

elskede Moder, der saa stcerkt bevcegede hendes stjonne
Barm. Taus forlod hun Vcerelset, for i Eensomhed
at give sine Taarer Luft. Christine troede at have

sciret over hendes farlige Forscet og gik ud for at for-
anstalte det Fornodne til den kjcrre Unglings Afreise
den svigende Morgen.

Rosaurus hcevede sit taarefulde Oie mod den

venlige Maane, der i sin blide Pragt oprandt paa
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endnu de» af den nedgaaende Sols sidste Straaler
purpurrode Himmel, og bad dens uendelige Skaber al

belonne hans adle Velgjorerinde. For hanS levende

Indbildningskraft fremstillede sig alle de adle Qvinder,
han paa sin korte Vandring i Livet havde lært at

kjende; og han lukkede sine Dine, for ret at nyde det

hulde Syn. Dog blandede der sig ogsaa mandlige
Vcesener i hans vaagne Drom. Han saae sin gode
Fader, med det talende, adle, blege, arvardige Aasyn,
staae for sig; fa ham syntes, som om han horte en

svag Gjenlyd af hanS hulde Stemmes Toner. De
adle Munke, Hans og Christen, fremstillede sig ogsaa
i hanS Sjals Maleri, og alle Tre syntes de at ud--

rakke Handerne velsignende imod ham; men i Bag-
grunden as Maleriet havedc sig en colossalst Figur
med et redl Hoved og gnistrende, stjalende Dine —

det var den frygtelige Jens Andersen. Det stjonne
Blandvark forsvandt plndseligen.

Rosaurus sprang op og ilede, som forfulgt af en

ond Damon, mod sin eenlige, dunkle Havestue og ka-

stede sig paa Leiet, hvor en urolig Slummer snart
lukkede hans Dine, og en radsom Drom martrede

ham paa det Skralkeligste. Han syntes, at han gik
sorgfuld ved Strandbredden og overtaukte, hvorledes
han stulde komme ind i Klosteret, hvor Dine var

indsparret, idet han blev betagen as den hoieste Fryd,
da han i det Fjerne horte den Elstedes Stemme; men

hans Dine sogte lange sorgjaves om hende.
Omsider saae han en svar betynget, nastcn i



235

Jorden nedsjunket, qvindelig Skikkelse, som anraabte

ham om Frelse, idet ven AZngstede stedse sank dybere
og dybere ned i Jorden, der flog sammen om hende,
og fljulte hende lige til Beltestedet. Med den hoieste
Forfardelse ilede han den Ulykkelige til Hjalp og op-

dagede — at det var hans elflede Dine.

„Frels mig! Jeg synker Afgrunden!" —

raabte hun overlydt — „R o sa u ru s! Tag den flrak-
kelige Vccgt af mit Hoved, at jeg kan hceve mig op

af Jorden!"
Med Anstrangelse af alle sine Krafter forsogte

han at rive den uhyre Jernmasse bort, der laae paa

hendes Hoved og hvilede paa hendes Skuldre; men

det var ham ikke muligt, og hun sank stedse dybere,
idet Jorden vedblev at flaae sammen om hende. Ro-

saurus anvendte sin hele Krast for at trætfe hende op,

og da det blev ham umuligt, raabte han fortvivlet om

Hjelp og fordobblede sine Skrig, da Dine sank ned

til over Brystet. I det samme saac han sig omringet
af en stor Skare Mennefler; og en uhyre lang og
stark Mand rev med sin Kampearm Vagten af den

elflede Piges Hoved, hvilken Rosaurus til sin Forun-
dring saae kun var et sort Slor,, og havede hende
med Lethed i Beirel.

Idet at RosauruS vilde rakke ester den Frelste
og trykke hende til sit Bryst, soer han forfardet til-

bage; thi den lange Kampe havde et radselfuldt vildt

Ansigt, og hans Skjold, hvorpaa Steiler og Hjul
vare malede, var bestanket med Blod. Alle hans Folk
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havde samme Skjoldmcrrke og bare med vilde Skrig
afhugne Menneskehoveder om paa deres blodige Sab-

ler. Dine sank ved dette frygtelige Syn til Jorden.

Rosaurus gav et Skrig, idet han greb ester hende
og — vaagnede.

Det varede lcenge, inden han kunde fatte sig og
takke Gnd fordi det rcrdsomine Syn, han havde havt,
kun var en Drom; men det var ham aldeles umuligt
at faae det ud af sil Hoved. Hvor han gik og stod,
saac han den synkende Pige, omgiven af de strcekkelige
Mcend, og den Frygteligste af dem: den lange, rcrd-

somme, blodige Kcrmpe, eller Rover, havde endog
efterladt sine modbydelige Ansigtstrcrk i hasts Hukom-
melse. Uafladeligen og stedse saae han ham med sin
SjcelS klare LUe; og Rosaurus bebrejdede sig selv,
at. en Drom havde kunnet giøre et faa stcrrkt Indtryk
paa ham; og han gjorde sig forgjceveS Umage for at

glemme den.
Solen var neppe oprundet, for Eline, fuldkorn-

men paaklcrdt, fremstillede sig i sin Moders Sodekam-

mer, gik hen for den Wdlcs Seng og trykkede hendes
Haand inderligcn til sine Lcrbcr, idet hun af sin Sjoels
hele Fylde udbrod:

„Moder! da jeg for tvende Aar siden, noesten
som en Vanvittig, kon« hjem til dig fra Klosteret i

Roeskilde, med den strcekkelige dulgte Smerte indfluttct
i mit piinte Bryst, anvendte du Alt for at tröste mig,
da du troede, al Fortvivlelsen vilde knuse mit Hjerte.
Da lovede du at opfylde ethvert as mine Dnster, naar
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jeg vilde forglemme den grusomme Angling, der kunde

ansee mig for en skamlos Qvinde: een af disse For-
agtelige, der kunde forglemme, hvav hun var Dyd,
Pligt og sig siyldig i en gammel Vcllystnings
Arme, hvem hun — jeg blues ved at sige det — end-

og felv skulde have tilbudet sig. Min Kamp var

svar: thi jeg elskede den Grusomme; men da han saa-
snart kunde glemme mig, seirede min Stolthed over

min daarlige Kjcrrlighed. Jeg solte mit V-rrd som
Qvinde. Jeg var atter Eline og din Datter. Kun
den ufortjente Kroenkelse, jeg havde lidt, det flette Lys,
hvori jeg stod i Verdens Qine, vedblev at smerte mig.
I Stilhed tilgav jeg min altfor lettroende, trolosc El-

ster — men han, som er Ophavsmanden til alle
mine Lidelser, mine utallige Taarer, Taabet af mit

gode Rygte og den deraf folgende Foragt, som Alle

vise mig, ham vedblev jeg at hade; ham hader
jeg endnu. Ham vil jeg vedblive at hade saalangc
jeg lever og aander.

„Jeg kommer derfor, min gode Moder, for at

bede om Opfyldelsen af dit Lofte. Jeg kan frelse
llflyldighed og Dyd, idet jeg hcevner mig paa min

Dodsfjcnde — og jeg fluide lade mig denne hoie
Sjoelefryd betage? Jeg kan gjore den gode, af Uhy-
ret saa flrcrkkclig miShandlede Rosaurus lykkelig —

og skulde lade det »ære ? Nei, min dyrebare Mo-

der! delte er mere, end du vil forlange af din Eline.
Du veed, hvor strenge Regler den hellige Jomfrues
Kloster har. Ingen Mandsperson, uden Bispen, tor
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komme i dets Indre. Selv Nonnernes Skriftefader
kan ei i Klosteret ncerme sig een af Sostrene, uden

for at rakke hende Sakramentet paa Dodsleiet — og

ei engang Haven maa botroedes af nogen mandlig
Fod, men bliver dyrket af Nonnerne selv, fra den Tid

af en forvoven Elster, forkloedt som Urtegaardsmand,
havde sneget sig ind i den, hvor han havde hemme-
lige Samtaler med sin Elstcde, hvilket han maatte

betale med at give sin hele Formue til Klosteret og

derpaa reise tilden hellige Grav, og hun med ar

blive undergivet den grusomste Klostertugt, der snart
kostede hende Livet. Hvor er det derfor muligt, at

Rosa urus kan komme ind i Klosteret? Og kan

han, uden dette, frelse sin Elflede? Han maa valge
hvilken Forklcedning han vil, udtoenke enhver mulig
List: han bliver ikke indladt. Hans feilflagne Haab
vil omsider bringe ham til Fortvivlelse — ja styrte
ham i Graven; og held ham, om en naturlig Dod

bliver hans Lod: thi jeg har ingen Tro til Bispens
Foengfling. Den Rankefuldc vil snart vare fri —

og da er g)ngnnqené Liv i Fare. Den geistlige Blod«

hund har jo seet ham — vred at han er undgaaet
Doden, Og hvad troer du, at min, ja selv din Lod

vil blive? Bil jeg ikke omsider falde i hansHander?
Og maa du da. ikke dpe af Sorg over min Skjebnc?
Lad os derfor frelse Dyd og Uflylb af Lastens Bold

og Ranker — og faa flye af dette ulykkelige Land,

hvor Prastevalde traver Lov og Ret under Foddel,
hvor Dyden grader Blod og Landets Drot med den
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bedste Mllie ikke kan bestjerme de Ulykkelige, paa hvilke
Fanatismens tunge Jernhaand hviler. O, min Mo-

der! Jeg er kun en svag Pige, men jeg foler, at

dersom Magten var givet mig af Gud, saaledes som
Kongen har den: jeg skulde "

„Hold inde, Eline!" — raabte Christine med

Forfcrrdelse — „Tal ikke ud! Veed du ikke, at de

Gejstlige ere en os af Himlen paa Jorden given
Velsignelse? samt at vi ffulle hoiagte, ære og adlyde
dem, om vi endog, som dcsvcrrre stundom steer, finde,
at de ere Mennesker, hvem det dog er muligt at synde.
O, jeg vilde give det Halve af Alt, hvad jeg eier, til,
at Bernhardine ikke var i et Kloster, og at Rosaurus
aldrig var kommon i mit Huus: thi vi rcekke dog

Haanden til Noget, der er syndigt — og man bor al-

drig befatte sig med at handle enken imod Guds eller

de hellige Kirkeferdres Bestemmelser."
„Og dog" — svarede Eline med funklende Ome

og fast Stemme — „gaae de storste Synder og La-

ster isvang i Klostrene; og disses tykke Mure have
ofte givet Gjenlyd af Ustyldiges Sukke og Fortvivle-
des Skrig, naar de paa det Grusomste ere blevne

martrede tildode. Fra de saakaldte hellige Fcedre ud-

stromme de storste Plager over Mennestene. Mange
af dem have endog antcrndt Krigens Fakkel; ja styret
den drcrbende Dolk, og begaaet Mord paa Danmarks

Konger: Herrens Salvede. De have jo endog ind-

givet dem Deden i Sakramentet og saaledes fljcendi-
genmisbrugt det Helligste paa Jorden, det Naade-
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middel, hvorved Forsoneren viste os, at han er idel

Kjcerlighed; hvilket endog den storste Synder uden

Frygt, med den inderligste og helligste Tillid, bor

kunne modtage. Og er det muligt at tcenke sig en

Synd, som Jens Andersen Beldenack ikke kunde be-

gaae? Har du, min adle Moder, ikke offret Ro-

saurus' og Bernhardines uforskyldte Lidelser veemodige
Taarer? Og har den gode, algode Gud ikke ligesom
givet deres Skjebne i vore Hander? Naar jeg gaaer
ind i Klosteret som Kostgcengerste, for at befordre den

ulykkelige Piges Flugt, gjor jeg da mere end du,
som befordrer den med Penge? Og ville vi ikke finde
os overordentligen lonnede, ved at stabe de unge El-

flendes Lykke? Medens jeg befordrer den, salger du

dine Eiendomme her. Rosaurus, hans Brud og jeg
seile paa eet af dine Skibe til Stralsund, hvortil Bel-
denacks Magt ikke rakker. Du kommer snart efter os,
og vi flulle kun udgjore een Familie. Der kjenver
Ingen til det Rygte, som her brandemarker min

Wre. Lykkens Blomster ffulle atter freinspire for dig
ved din Datters Hjerte; og trende taknemmelige Born

flulle i dig velsigne deres Lykkesflabcrinde. Vor in-

derlige Omhed stal laggc Aar til dine Dage, og du

stal leve lange paa Jorden. Denne stjonne Plan har
lange svavet for min Sjal. I Nattens Stilhed er

den forst ret kommen til Modenhed. Min gode Mo-
der! Du har lovet at opfylde den forste Bon, jeg
gjorde dig, naar jeg havde glemt ham, hvis Navn

jeg aldrig mere vil udtale. Du svoer ved den hellige
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Jomfru, at holde dit Lofte. Du kan ved dets Op-
fpldelse gjore mig og tvende dydige Elskende saa over-

vattes, uudsigelig lykkelige. Lad et Ja gaae over dine

velsignede Lceber, at jeg kan gaae og forkynde den

gode, sorgende Ungling hans Piges forestaaende Be-

frielse. Du tier? Taarerne perle i dine blide Oine,
der med saainegen Omhed ere heftede paa mig. O,
min Moder! kan du virkelig ucegte mig Opfyldelsen af
dit eget Lofte? Kan du afslaae den egentlige forfte
Bon, din Eline gjor dig?"

„Alt, mit elskede Barn!" — gjeusvarebe Chri-
stine og trykkede den bedende Datter omt til sit Bryst
— „Alt vil jeg indromme dig. Jeg vil fælge mine
Ejendomme og drage med dig, var det end til Ver-
dens Ende — kun at du ikke gaaer i Klosteret. Er
det da saa aldeles nodvendigt? Og kan Pigen ikke
ved Andre end dig komme til at flygte? Kan Ro-
saurus ikke selv klcede sig i qvindelig Dragt og gaae
i Klosteret som Kostgangerske? Del er en List, som
muligen kan udfores; og som ligesaa godt, ja maaflee
endog bedre end — —"

„Hvad tanker du paa, Moder!" — afbrod
Eline hurtigt og med et^Smiil Christine — „Det er

aldeles umuligt. Rosaurus vilde ved forste Oickast
vorde robet. Betank hans hoie Vert, hans mandige
Aasyn og Stemme. Nei, min gode Moder, det er en

Ting, som aldrig lader sig gjore. Det var at til-

inletgjore den hele Plan og styrte dem Begge i Elen-
Den smukke Skovpige. - 16
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dighed, ja maastee i Dyden. Desuden er det nedven-

digt, at han uden fra ordner Alt til Flugten, medens

jeg inde i Klosteret forbereder den og omsider forer
Dine i hans Favn. Et af dine andre Skibe venter

oS enten ved Nysted eller Nakflov. Vi bestige det og

vente paa dig i Stralsund. Du kommer — og Lyk-
kens Sol stal snart oprinde for os i det stjonne
Schweitz, hvor Frihedens Throne staaer urokkelig
grundfæstet mellem de evige Klipper. Du kjober os

en Dal, hvori der risler en Kilde og er ffyggefulbe
Lunde. Vi leve der adstilte fra den ovrige Verden;
og dit Livs Aften stal henrinde for dig i Fryd ved

erkjendtlige Hjerter i Lmheds og Taknemmeligheds
Favn. Der vil maaffee Himlen krone din Sjoels in-

derligste Dnfle; thi jeg stal ikke voegre mig ved at

reekke en brav Landmand min Haand — og din kjcrr-

lige Datter stal ene takke sin hulde Moder for den

Lykke: at kunne leve med Mre; hvilket hun aldrig
kunde naac i sit Fodeland. Moder! ristede, dyrebare
Moder! trende Verseners, din cgen Fremtids Lykke,
beroer vaa det Svar, der i dette Diedlik vil gaae

over dine Lcrber. Kncrlende beder jeg dig om at sor-
barme dig over de ulykkelige, bredefrie Elflende, og at

borttage den Vancerenö Byrde af mit Hoved, der i

Livets Vaar brier mig mod Jorden. Lad mig ikke

længere bede forgjoeves; og glem ikke: at dit Svar

enten indvier mit hele Liv til Sorg og Skjoendsel,
eller til Wre, Held og Glade. Jeg forventer min

Dom i St-vet og stal ikke reise mig, fw den er mig
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forkyndet. Moder! et eneste Ord af dine Laber kan

gjore din Eline saa overvattes, uudsigelig lykkelig."
„Og jeg skulde ikke udtale det?" — gjenfvarede

Christine under blide Taarcr og hcevede den bedende

Datter op til sit omhedsfulde Hjerte — „Folg dit

Hjerte, mm gvde, ulykkelige Datter! Jeg har ingen
anden Lykke paa Jorden, end den, som bliver dig be-

stjaret. Men vcer varlig og glem aldrig: at du er

mit Livs Liv, og min Sjals Sjal. Hufl paa

de stvre og smertelige Tab, som din Omhed ene har

hjulpet mig at bare. Dersom du ogsaa O,

jeg bavet ved den blotte Tanke. Naar, min elffedc
Eline, vil du forlade mig? Naar stal jeg have en

Forsmag paa Doden i Skilsmissens drabende Qva-

ler? "

„Jeg maa folge med Rosaurus!" — sagde Eline

med svag Stemme og taarefulde Øine — „Her syneS
mig, at Vold og Farer stedse omringe mig. Siig
derfor til Alle: at jeg er reist til min Farbroder i

Island. Bliver da end Skurken hundrede Gange saa
maqtig som han var, stal han dog vare paa Vild-

spor og aldrig opdage mig. Selv i Klosteret vil jeg
melde mig under et fremmed Navn og ved en Salve,
som RosauruS er i Besiddelse af, give min Hud et

morkt Anstrog, hvilket godt kan paSse med mit sorte
Haar, for at vare aldeles ukjendelig. Du maa Intet
have at frygte. Himlen selv har indgivet mig denne

Plan, og mit Hjerte siger mig, at den vil lykkeS. Du

stal efter en kort Skilsmisse favne din Datter glad og
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lykkelig ved dit omme moderlige Hjerte, og vi ftulle
aldrig mere adskilles."

„Drag da bort med Gud! Forsyn dig vel med
Guld og Penge, og lad mig snart hore fra dig!" —

sagde Christine, idet hun viklede sig los af Elines
Arme og kastede sine Klceder om sig, for at staae op,
at hun kunde foranstalte.det Fornodne til den Reise,
der saameget vilde sonderflide hendes Hjerte.

Neppe var hun oppe, for det bankede paa Do-
ren, og Rosaurus traadte, heel reisefcrrdig, ind af
den. Han havde ladet Vognen, der stulde bringe
ham til Vordingborg, forspande, og kom for at tage
Affled med sin æble Velgjorerinde og hendes hulde
Datter, hvilken Sidste gjorde ham bekjendt med sin
Plan og bad ham at tove til nceste Dag, da hun saa
vilde ledsage ham. Eline fluttede med ar forsikkre: at

hun haabede, lykkelig og vel at fore hanS Elflede i

hans Arme; og bad ham ikke at troc, at hun var

modlos, fordi hun havde viist sig saa forfærdet og
frygtsom, da hun saa uventet fik Die paa den nedrige
Beldeuack, for hvis Skyld hun havde lidt og udstaaet
saameget.

„En rcedselsfuld Drom," — sagde Eline — „i
hvilken jeg syntes, bunden med Reb, at vcere indsiuttet
i hans afftyclige Favn, havde i Nattens Stilhed paa
det Skrækkeligste martret mig; og det var mig umu-

ligt at faae denne Drom til al vige fra min Sjcel.
Pludseligcn stod den bedagede Vellystning for mig.
Jeg saae Eders Sjæleangst, hv'ilken endnu mere
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forogede min Frygt. Jeg troede, at han kom for at

gribe og bortføre mig. Dette var Aarsagen til min

altfor store Skrcrk og Modloshed. Dog troer jeg, at

jeg blev saa fattet, at jeg med nogen Kraft losrev

mig af hans Arme og udgjod min Foragt og mit

Had til ham i en Ordstrom, der tydeligen tolkede ham,
hvordan jeg gjengjcelder hans lastvcerdige Folelse. Mit

Mod er med fordobblet Kraft vendt tilbage: Hevn og

Had har opflammet det. Min Fader har saa ofte
fortalt mig om Jtalienerindernes og Spanierindernes
hevnaandende Charakteer. I Sandhed! jeg synes, at

det var ingen Synd at efterligne dem, og flove Uhy-
ret eN Dolk lige ind i hans sorte, forraderfle Hjerte."

Det var godt, at Christine var gaaet ud af
Stuen. Denne Udladelse af Eline vilde ellers have

forfardet hende, omendfljondt hun vidste, at det ikke

kunde komme ttl denne Merlighed, da Jens Anderson
var vel forvaret af Kong Christian, der vistnok vilde

sorge for hans Tilstedeblivclse, indtil den Sag, hvor-
for han var fccngflet, var tilendebragt; og dette kunde

jo vare lange, da Bispen var meget stivsindet, og

Kongen vist ikke vilde give noget efter i sine For-
dringer.

Hen ad Aften bad Eline Farvel til alle Folkene,
foregivende: at hun drog til Kjobenhavn, hvorfra hun
med et der liggende seilfardigt Skib vilde reise til sin
Farbroder i Island; men hemmelige« gik hun til sine
Slagtninger i Forpagtergaarden, hvor Rosaurus naste
Morgen fluide traffc hende Det hed sig: at han
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vilde reise over Kallundborg og Aarhuus, gjennem
Jylland og Holsteen, til Tydflland til fit Kloster; og
da han steg paa Vognen, som han selv kjorte, toge
alle Folkene en veemodig Afsted med den gode, unge
Munk, der stedse havde varet saa from og venlig;
og de glcedede sig inderligen over, at han dog var

noget mere rod og fyldig, end da han kom der til

Gaarden, og onflede ham Himlens bedste Velsignelser
med paa Reisen.

Christines Hjerte var bristefcrrdigt. Dog sogte
hun saa meget som muligt at opfylde Elines Linste,
og lod endnu samme Dag nogle af fin Mands Ven-
ner kalde, som hun raadforte sig med angaaende Sal-

get as sine betydeligste Gaarde og Skibe, da hun, som
hun foregav, vilde li! Island, hvor de fleste af hendes
Mands Slagtninger boede, hvortil hun allerede havde
sendt sin Datter, for at indrette hendes tilkommende

Bolig, da det var hende saa smerteligt at leve paa et

Sted, hvor hun havde lidt saa store Tab, og alle

Ting mindede hende om hendes clstede Mand og
blomstrende Sonner, som i det grumme Hav havde
fundet deres altfor tidlige, uvenlige Dod.

-nsö Ende paa forfte Deel. CY
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Vline og Rosaurus landede uden noget tilftodt
Uheld, fjerde Dagen efter deres Afreise, lykkeligen ved

Nysted i Lolland, hvor de liege i Land; og, foregivende
at de vare Sodstende, toge de ind hos en Skipperenke,
der holdt Gjcestgiveri og beboede en beqvem Gaard,
lige ved Landingspladsen eller Havnen, hvor Rosau-
rus fik et Voerelse ovenpaa, med Udsigt over Soen,
medens Eline, ester Anfle, kom til at opholde sig hos
Enken og hendes vorne Dottre.

Eline vidste af sin Fader, at denne Enke var en

meget retstaffen Kone. Hun valgte derfor hendes
Huns til Bopcel, da det var vigtigt saavel for hende
som Rosaurus at have et godt og sikkert Tilflugtssted,
som muligt kunde behoves; hvorfor hun med sin med-

fodte Venlighed og ved paa en passende Maadc an-

bragte Smaaforceringer sogte at vinde saavel Konens

fom hendes DottreS Velvillie; hvilket ogsaa fuldkom-
men lykkedes hende.

Hun fortalte derfor de ftre Fruentimmer, at hun
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var en Kjebmandsdatter fra Kjobenhavn, der nylig
havde mistek begge sine Forceldre, hvis eneste Arvinger
hun og hendes Broder vare; men da de hverken
havde Ben eller Frcende i Danmark, vilde hendes gode
Broder reise til Spanien, for der at opsporge nogle
af deres Faders Sloegtninge og efter vel forrettet
Wrinde komme tilbage for at afhente hende, som imid-

lertid agtede at opholde sig i den hellige JomfrueS
Kloster i Mariebo. Dog maatte han i nogen Tid

forblive i Nysted, da han ventede paa nogle Oplys-
ninger, hine Sloegtninge angaaende, som et ungt Men-

neste, der var i hans Tjeneste, siulde bringe ham.
Inden dette siete, vilde muligen nogle Uger, eller en

Maaned, hengaae. Dersom hun ikke fandt sig for-
noiet i Klosteret, var det muligt, at hun gjorde Rei«

sen med ham. Dog var alt dette afhoengigt af det

unge MennesteS Ankomst.
Eline spurgte derfor Konen, om hendes Broder

faalaenge kunde opholde sig hos hende; og da Enken

med Glcede indrommede dette, anbefalede hun ham til

hendes sårdeles Omhu og Godhed, da han nylig havde
vceret syg; idet hun forsikkrede, at han aldeles ikke vilde

see paa Betalingen, naar han kun var tilfreds med

Opvartningen og Bevcertningen og iscer blev forstaa-
net for Fremmedes Noervarelse og alt Selstab, da han
oar meget stille, og onskede stedse at vare alene, for
ret at bestjcrstige sig med sine Studeringer.

Moder Alhed lovede tipie at rette sig efter de

kjcerlige SodsiendeS Onfle; og fandt det nu ikke paa-
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faldende, at hun maatte bæffe et Bord for dem ganske
alene, da alle hendes Gjoester ellers plelede al spise
sammen. Hun lovede nceste Dag at befordre Eline
til Klosteret, at hun kunde overgive stg i den hellige
Moders Omhu og Varetcrgt. Kun gjorde hun Eline
opmcerksom paa, at Opholdet i Klosteret var meget
dyrt; samt at Abbedissen desuden maatle have ansee-
lige Forceringer, om hun onflede at have del beqvemt
og nyde fuldkommen Frihed; thi i andet Fald maatle

hun stedse opholde stg i Arbeidsstuen og blev ikke til-
ladt den ringeste Omgang enten med de andre Kost-
gcengerfler eller Nonnerne, om der endog var een og
anden, hvis Selffab hun onskede sig. Viste hun stg
imidlertid gavmild, vilde hun have den fuldkomneste
Frihed og kunde omgaaes med hvem, hun vilde.

Eline forsikkrede, at det var ene for at kunne
bave en behagelig Adspredelse i hendes Brovers Fra-
vcrrelse at hun tog i Klosteret; samt at hun, for ikke
at gaae glip af samme, ikke agtede at spare; saa-
meget mindre, som hendes Formue tillod hende at

folge sin Tilboielighed, at vcere gavmild.
Da Eline var gaaet ind at spise, beklagede Alhed

og hendes Dottre, at disse tvende gode Sodstende
vare saa grimme.

„I Sandhed," — sagde Catharine, den celdste
Datter, fom Eline især havde underholdt sig med —

„denne Pige er vist en Engel, uagtet hun er meget
grov i Huden og saa guulgraae, som om hun var en

Her. Det er Skade, at saa god en Pige stal vcere
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faa hoeslig. Med al hendes Rigdom bliver hun dog
nok aldrig gift."

„Men er det ikke besynderligt!" — sagde Sophie,
den Angste — „at hun i disse gustne Kinder har to

faa smukke Smilehuller, at de ikke vilde vansire endog
det deiligstc Ansigt?"

„Ja, og hvilke Dine og Toender!" — raabte

Marie, den Mellemste, fyrigl, idet hun i Speilet ku-

stede et Blik paa sine egne Dine og Toender — „Jeg
vilde give Meget til , at jeg kunde bytte med hende.

Dersom hun ikke havde denne forfærdelige Hud, var

hun endog deilig."
„Hun er deilig!" — udbrod Pigernes Broder

Element, der under Slutningen af Elines Sam-

tale havde voeret i Panelset — „Aldrig har jeg feet
en ffjonnere, mere regelmoessig Skabning; faa flank,

og dog faa fyldig! Hvad gjor Farven til Sagen?
Maaflee hendes Foraldre vare- Spanske eller Italien-

fle: og de eve jo. Me mork« i Huden.
„Saadan er det/'' — svarede Alhed — „Bro-

deren, der ligner hende som den ene Draabe Band

den anden, flal jo til Spanien for at opsoge deres

Slagtninger. De ere gode og, rige: det er Ho^
vedsagen. Hor, Born! vi ere ubemidlede; hvad mener

I, om vi sogte at indlede "

„Nei! Nei!" -7- raabte Catharine og traadte et

Skridt tilbage — „Han er endnu grimmere end So-

steren. Dertil kunde jeg i Evighed aldrig beqvemme
mig»"
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„Men han har en smuk Skabning, og Teender

og Dine ligesoni Sosteren," — udbrod Marie med

Barme — „og, i Sandhed! jeg troer ikke engang,
at han mangler Smilehullerne i sine Kinder."

„Du har jo ret betragtet ham," — sagde So-

phie smilende —

„ det er derfor bedst, at du faaer
ham."

„Hvem har nu tankt paa sligt?" — raabte

Maria rodmende og ilede ud af Doren.
Samtalen blev afbrudt, da en Skipper, som just

var kommen hjem fra en Reise til Lübeck, traadte ind
i Stuen og forlangte Noget at spise.

Alhed gik ud, for at lade Maven anrette, me-

dens Pigerne dakkeve Bordet. Skipperen, der blev

alene med Element, satte sig ned paa Banken, idet

han ligegyldigen udbrod:

„I har nok idag faaet Reisende. — Ere de lang- •

veis fra?"
„Kun fra Kjobenhavn" — svarede Element —

„det er tvende unge Mennesier. En Broder, som
ledsager sin S ost er til Klosteret i Mariebo, hvor
hun stal opholde sig, medens han gjor en Reise til

Spanien."
„Da maa han forge for, at armere sin Skude

godt," — sagde Skipperen, idet han satte Kruset,
som han havde udtomt, fra sig paa Bordet — „thi
den fordomte srisifle Socrover, Blodhunden, Lange-
Peter, har atter viift sig i vore Farvande."

„Den sordomte Skurk!" — raabte Element og
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knyttede Hcrnderne af Forbittrelse — „Er det ikke en

evig Skam for Danmark, at denne Nidding, der

endnu er grummere end de nordafrieanske Barbarer,
ustraffet stal kunne rove og plyndre paa vore Kyster?
Vel er jeg endnu kun ung, og min hele Eiendom er

en gammel Jolle, som jeg ikke engang har Raad til

at lade kjolhale og udbedre, men jeg onster dog at

vove en Dyst med ham. Ville Flere forene sig til delle

vigtige Aiemeds Opnaaelse, da var det vel muligt, at

udrydde dette lange Souhyre. Hvilken Fryd maatte

det ikke vcere, at see hans Hoved kneife paa en Stage
her i Haviien og styde til Skive efter hans sorte,
blodtorstige Hjerte! Hvad mener du, Svend? Mon

vi ikke kunde feire en flig Dag som en Nationalfeft?"
„Sikkerligen! Men da maatte vi vcere Mange,"

— gjensvarede Svend og rystede paa Hovedet — „thi
han har nu over fem hundrede gudsforgaaene Baads-

mcend og Soldater under sin Commando, der alle kcrmpe

paa Liv og Dod. Har du hort den storpralcnde Ti-

tel, han har antaget?"
„^i," — sagde Element med Forundring —

„Han kalder sig vel dog ikke Herre over Nord-

soen, fordi han paa dets Kyster stal have udovet sine
fleste Roverier, og endog bortfort Koner og Piger?
I Sandhed: han kunde vcere frcck nok dertil. Men

hans Time kommer vel ogsaa; og faaer Admiral

Nordbye ham fat, saa "

„Det var en altfor ringe Titel til en Mand af
hans Bedrifter," — afbrod Svend Element, der
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der var meget forundret over, at en flig Misvceder
kunde give sig en endnu større Titel — „Hor og fald
i den hoieste Forundring! Da jeg for tre Dage siden
var i Lübeck, havde han havt den Frcekhed at

practisere et Brev ind i Staden, hvori han truede
med at forvandle den til en Steenhob, dersom nogen
af dens Skibe vovede at angribe ham; ligesom han
vilde lade alle Angriberne steile. I samme stortalende
Brev kaldte han sig: De Danskes Bestormer,
Lübjeckernes RiiS, Hamborgernes Skrcek
og Hollændernes Bod oel, Flere, som havde
vceret saa lykkelige at undkomme, da han rovede det

Qvceg, som de paa Marken bevogtede, sorsikkrede: at
bemeldte L a n g e - P e t e r var af en uscedvanlig Kcempe-
vcert og Figur; samt at saavel han, som hans Folk,
havde Steiler og Hjul i deres Felttegn og paa deres

Klceder, vare frygtelig bevcrbiiede og overalt besudlede
med Blod."

„Det er uhort!" — raabte Element, betagen af
den hoieste Forundring — „Og denne Djoevel, siger
du, er i vore Farvande? Mon vor kjcekke Konge,
der i saa hoi en Grad antager sig sine Undersaatters
Forsvar mod enhver Forurettelse og Bold, er vidende
om, at hans elstede Folk, trindt om Osterseens og
Nordhavets Bredder, er udsat for ved denne afflyelige
Ugjerningsmand at vorde berovet Liv og Elendem?
Det er Pligt i denne Henseende at aabne hans Oine.
Man siger, at Christian behandler Adelen og Geist-

Den smukke Skovpige, » 2



12

ligheden med megen Strcrnghed. Er dette, som
kan vcrre en Nodvendighed, sandt, da er det lige saa

vist: at han er huldsalig, god og vennesæl mod den

af hine, i Aarhundreder i Stovet nevtraadte Almue.

Han behover derfor kun at erfare denne Lange-Peters
Skjcendighcder, for at gribe til kraftige og afgjorende
Forholdsregler imod ham. Og Den er ikke Dansk,
som ikke med Glade vover Liv og Blod i en saa ret-

fcerdig Feide. Kjender jeg ellers Anden Chri-
stia ns rafle Maade at gaae frem paa imod enhver
Voldsmand, da vil min gode lange Peter snart
blive et Hoved kortere. I Morgen agter jeg mig
til Kjobenhavn med Hvede. Kongeborgens hoie Port
staaer stedse aaben saavel for Lave som for Hoie.
Saasnart jeg er i Havnen, og har clareret for mig,
gaaer jeg op til Kongen og tilbyder mig frivilligen
at dceltage i en Jagt paa den storpralende Friser;
og du kan maaflee selv komme til at

"

„Nei, Element," — gjensvarede Svend med hoi
Alvor — „Jeg har Kone og fem Bom paa B aago e,

som jeg flal forsorge. For dem er mit Liv af den

hoieste Vigtighed; og jeg tor ikke, uden den yderste
Nod, scette det i Vove. Du, derimod, er et ungt,
lost og ledigt Mennefle. Hvad har vel du at tabe,
uden et Liv, som — — Du kan styrte dig i Deden,

sor at rense vore Farvande fra den frcekkeste og grum-

meste af alle Sorovere. Ingen kan andet end rose
din Daad. Med mig forholder det stg anderledes.

Hvad der er Pligt for dig, er ikke det samme for mig.
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Om jeg faldt: hvo flulde da forsorge min Hustru
og mine umyndige Born? Maastee fik de ikke en-

gang den sorgelige Trost: at kunne grade ved mit
Lilg."

»Dersom du blev et Offer for den gode Sag,"
— udbrod Element med Fasthed og adel Harme —

»da vare de Danmarks Born; og vor hoimodige
Konge vilde vist klade og matte dem. Men dette er

ikke din Grund. Der flaaer et Harehjerte i dit Bryst.
Kuglernes Susen er ikke den Musik, du ynder. Du
raddes ved at see Blod og har ingen Folelse for det

Land, hvor du sodtes, og den Konge, der varner om

dit Liv og Frihed. Drag hjem til dit Baagoe! Lad
din Kjarling rakke dig Ølhuset og Mjodbageret,
medens du doven strakker dig paa Banken ved Ov-
nen. Dn er en udansk Kryster og bliver aldrig So-
mand."

»Hvad siger du, Dreng?" — raabte Svend,
siummende af Brede — »Ter du understaae dig at
forhaane og udfljalde mig, der har ploiet So og
salten Bande, inden du endnu kunde krybe paa Jor-
den! Det sial du undgjalde, Hvalp! og det paa
Stedet I"

Han greb Element om Livet og vilde kaste ham
mod Gulvet.

Element viklede sig med Lynets Hurtighed los,
flog sine djarve Hander i Svends Bryst og kastede
ham med saadan en Kraft mod Doren, at den sprang
bragende op, og han styrtede baglands ud i Forstuen.



Svmd reiste sig op og gik langsomt og bestjem-
met ud af Huset.

Element saae lange efter ham. Vreden, fortrak
sig af hans Aasyn, og han stod noget i dybe Tan-

ker; derpaa ilede han hurtigt ester den mod Havnen
vandrende Svend, greb ham ved Armen og udbrod

med den hoieste Godmodighed, idet han trak ham med

sig mod Husets endnu aabenstaaende Dor, uden at

bemarke de Fremmede, der saae ud af Vinduerne:

„Jeg har gjort dig Uret: thi du maa dog have

Hjertet paa det rette Sted; ellers havde du ikke havt
Mod til at ville straffe mig, fordi jeg sagde dig hine,

for en cerekjcer Mand vistnok alt for haarde Ord.

Tilgiv mig min Overilelse og kom tilbage, at du kan

styrke og vederqv<rge dig efter Reisen. Var idag min

Gjcest! Ester Bordet ville vi tomme et Par Bcrgre
Randers Ol sammen. Jeg har en Kurv fuld af her-

lige, nys afplukkede Frugter; dem stal du tage med

dig til dine Born; og gid du endnu maa leve lange
med dem."

„Du er brav, Element," — sagde Svend med

bortvendt Ansigt, idet han rakte Mglingen Haanden
— „men folge med dig, kan jeg ikke: thi du har yd-

myget mig; og jeg er yderst bestjammet over at du,

som jeg har seet lobe om i Sloikjortel, da jeg allerede

soer som Matros, har kunnet overvinde mig."
„Netop derfor er det dig ingen Skam!" —

gjensvarede Element, idet han trak Svend ind af Do-

ren — „Jeg er tyve Aar yngre end du og har der-
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for flere Krafter og, hvad der er flemt, er ogsaa mere

ivrig end du. Tys! der kommer Moder med Maden.
Ingen veed Noget om det, der har verret os imellem.
Lad heller Ingen erfare Noget derom. Vi ville vare

Venner! Kom nu og sat dig! Som sagt: Ingen
veed, hvad her er forefaldet."

Deri tog den godmodige, hidsige Element hoi-
ligcn feil. Eline og RosauruS havde, igjennem den

tynde Braddevag, varet Vidne til det hele Optrin;
ja Eline havde endog igjennem en Sprakke seet, med

hvilken Lovestyrke den rafle Sogut kastede sin Angriber
til Jorden; og, som vi vide, fra Vinduet hort, hvor-
ledes Ynglingens gode Hjerte bragte ham til at ud-

sone sig med den Overvundne. Elements Mod,
FadrelandSkjarlighed og Hengivenhed for den Konge,
som hun selv heiligen agtede og beundrede, henrev
Eline uimodstaaeligen. Hendes Hjerte bankede — og
hun kunde ikke dolge for sig selv: at denne rafle, op-
brusende Yngling var meget adel, havde en indta-

gende Figur og et meget fljont, mandigt Aasyn —

samt at hun, for disse herlige Egenskabers Skyld,
var ham uudsigelig god; og det var hende aldeles ikke

ubehageligt, at han fandt hendes Former vakkre —

hvilket hun, af hans Samtale med Moderen og So-

sirene, ligeledes havde hort. Der laae noget Ube-

hageligt for hende i den Tanke, at den Salve, hvor-
med hun havde overstroget sit Ansigt, gjorde hende
saa grim; og dersom det ikke havde varet for des-

bedre at fremme den gode, ulykkelige Rosa« ru s'
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Planer, vilde hun have vceret Pige nok til endnu

samme Dag at afvaske den.

Det gjorde hende ondt, at vcerc stillet saameget i

Skygge for den Ungling, der saameget interesseerte
hende. Uvilkaarligen greb hun sig i et dybt Suk; og

hun var glad ved, at Rosaurus var saa nedsjunkcn i

Betragtninger, at han ikke lagde Mccrke til hendes
heist besynderlige Stemning; og, for aldeles at stjule
den for ham, afvcekkede hun Bordet og bragte Lev-

ningerne af Maden ud til Moder Alhed i Kjskkenet.

Eline var lykkelig og vel kommen ind i Klosteret,
fra hvis yderste Muur Rosaurus, der havde ledsaget
hende, vendte^ tilbage til Nysted og den godmodige
Moder Alhed. Han havde netop opholdt stg saalcrnge
med Vognen, til han kunde vide, at Eline var bleven

modtaget af Abbedissen. Han var paa Hjemvejen i

en yderst sorgelig Stemning: thi var det ogsaa vist,
at Beruh ardine var i Klosteret? Kunde hun ikke

vcere dod, eller, om hun levede, muligen vcere sendt
til et af Fyens flere Nonneklostere, for at vcere hendes
Voldsmand, der vel snart ventede sin Frihed, ncrr-

mere? Hendes Navn var jo ikke i Klosteret; og det

var jo noget aldeles Uscrdvanligt, at Nonnerne, ved

deres Indvielse, forandrede Navn. Og at den ulykke-
lige Pige var paatvungen Sloret, kunde han ikke

drage i Tvivl.
Om hun virkelig var i Klosteret, kundes hun jo
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derfor gierne vare fjernet fra al Omgang med Andre

af Abbedissen, der venteligen var Beldenack under-

ordnet, ja havde maaflee selv staaet paa samme Fod
med ham som hun flamlose Priorinde i Nonneklosteret
udenfor Odense, og var derfor saameget mere i hans
Magt. Muligen at hendes indbringende Post var

Lonnen for hendes Skjcendigheder, og at hun af
Taknemmelighed blindthen underkastede sig hans Villie.

Det kunde under flige Omstcendigheder vcere van-

sieligt, ja maaflee plat umuligt, for Eline at faae den

hulde Pige itale; saameget mere, da hun ikke vidste,
under hvilket Navn hun skulde erkyndige sig om den

Ulykkelige.
Rosaurus kom under flige Betragtninger til En-

kens Bolig, som han havde lovet Eline ikke at for-
lade for han horte fra hende; da hun haabede, enten

med Abbedissens Tilladelse eller ved List at kunde til-

flrive ham et Par Trostens Ord og underrette ham
om, hvad han havde at gjore eller ivarksatte.

Rosaurus traf Skippcrenken og hendes fire Born,
samt nogle brave Sofolk, ved et muntert lille Aftens-
maaltid, som var foranstaltet i Anledning af, at den

elflede Son og Broder endnu samme Nat, om Vin-
den blev god, ffulde gaae til Kjobenhavn; men midt
i Glceden nedtrillede den omme Moders Taarer og
blandede sig med Mjoden, som hun drak paa den sy-
rige Sons lykkelige Reise; thi hun vidste, at hans
Skib var brostfceldigt og desuden svart ladet. Han
var kun flet armeret — og den frygtelige Lange-
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Peter var jo i Farvandene; men hun dulgte sin
Frygt; thi hun vidste, at den af hendes modige Son

og de andre danske Sogutter vilde blive udleet. Hun
satte just Bageret fra sig, da Rosaurus gik igjennem
Stuen mod sit Varelse. Moder Alhed bad ham at

gjore Selflab ved Bordet; og da han undskyldte sig,
forenede Element, ja endog hans Sostre og de Frem-
mede deres Bonner med hendes; og da Rosaurus
endnu vagrede sig, greb Element hans Haand og ud-

brod muntert og dog med megen Inderlighed:
„Tillad mig trende Sporgsmaal; og dersom I

ikke besvarer dem, som jeg onster, flal Ingen af os

have Noget imod, at I forlader os. Da vil I endog
vcrre en overflodig Person i vort Selskab. Er I en

Dansker?"
„Med Liv og Sjal!" — svarede Rosaurus og

standsede ved Doren.
„Elsker I Eders Fadreneland?" —

spurgte han atter og saae Rosaurus stivt ind i Oinene.
„Par jeg vel ellers vardig at leve i det?" —

spurgte Rosaurus og saae med den hoieste Forundring
paa den besynderlige Sporger.

„Og dets Konge?" — vedblev Element og

trykkede allerede Unglingens Haand med Varme, da

han godt kunde vide, hvad Svar han vilde give ham.
„I er en underlig Sporger," — sagde Rosaurus

med nogen Uvillie — „Den er ikke dansk, som ei

elsker den cedle, tjalke og heimodige Kong Chri-
stian den Anden. Er han ikke Borgerens og
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Bondens hoimodige V«rn og Beskytter?
Handelens Ophjcelper, og gode Loves Gi-
ver? Hvo har, som han, solt og beviist, at

Borgeren og Bonden ere Mennesker, hvilke
han isår har vårdiget sin kongelige Besiyttelse, idet

han har berovet Adelen og Gejstligheden den

Svobe, hvormed hine i Aarhundreder ere blevne pid-
siede til Blodet? I Sandhed: jeg troer, at I an-

seer mig for en Forrader, der har sneget sig ind imel-
lem Eder."

„Hurra! Hurra! du har et cegte dansi Hjerte I"
— raabte Element og trykkede Rosaurus med Heftig-
hed til sit Bryst — „Hvad bryde vi os om din syd-
landsie Ansigtsfarve? Du er en ægte Dansker, og
maa blive for at deeltage i Festens Glader med os.
Bor tappre Konge er nylig bleven ægteviet til sin
sijonne Brud. Det hele Danmark synger Glcedes-

fange, og vi siulde tie? Kom, Broder, og fæt dig
hos os. Bi ville under en munter Sang tomme et

Bceger paa vor gode Konges, vor hulde, fljonne
Dronnings og vort evigelsiede Fodelands Held og
Lykke."

Rosaurus var formeget Dansk til at faa
megen hjertelig Begeistring, som den, der udtalte sig
af Elements hele Basen, ikke siulde virke paa ham.
Forglemmende sin egen Kummer, og uin^dstaaelig
henrevet ved den brave unge Somands Udbrud af en

Folelse, der laae dybt i hans eget Bryst, greb han
Elements Haand og satte sig ved hans Side.,'
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Der varede ikke lcenge, inden den inderligste
Hjertelighed, der throncde blandt disse muntre og

gode Menneffer, ganfle rev Rosaurus med stg. Hans
Bryst aabnede sig aldeles sor Glceden. Saa behage-
lig en Aften havde han ikke havt, siden han var sam-
let med sin Fader, Valborg og Dine; og da Cle-

ment omsider, efter at have fyldt Bcrgrene, begyndte
nedenstaaende Qvad, istemte han det med den inder-

ligste fra Hjertet strommende Folelse. Han var i

denne Henrykkelsesstund ikke mere ulykkelig, men greb
med flammende Sjcel og Sine Bageret og sang af
Hjertets inderligste Fylde:

„Hvor gives der blandt Riger
Et Eden som vort Land?

Mon sig af stjonne Piger
Vel Syden rose kan?

Ei er yor Jordbund gold og mager:

Thi Guld fremspirer paa vor Ager;
Og Havet trindt om Danmarks Kyst
Sig siynger til dets Held og Lyst.

Her stander Retfcerds Throne
Ved Friheds ranke Tm.

Hoit,haver det sin Krone

I milde Loves Lee.

Det blev fra Sydens Blomstervrimmel
Henplantet under Nordens Himmel.
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Mob Skoven haver skg dets Ry
Fra Borg og Hytte, Stad og By.

Hvo sonderbrod de Lanker,
Vi bar' fra fjerne Old?

Hvo knuste Vold og Ranker

Og er vort Varn og Skjold?
Hvo flabte Frihed selv for Bonden?)
(Han som en Tral kun var i Grunden.)

Hvo varner huldt om Land og Strand?

Dankongen: Anden Christian.

) Det vil formodentlig vare overflodigt at erindre:

at den ulykkelige, Almuen saa hoit bevaagne
Christian den Anden var den forste af Dan-
marks Konger, der gav Bonderne deres Frihed;
hvilken, efter hans Flugt af Rigerne, igjen blev
dem berovet af hans Eftermand; ligesom han med

Selvstandighed og Kraft varnedc om Borgcrstan-
dens og de Sofarendes Rettigheder, hvorfor ogsaa
disse Stander med Liv og Sjal vare ham hen-
givne. Bi ville, blandt Mange, blot navne tvende

til disse Stander henhorende IEdlinge, nemlig:
Borgermester Hans Mikkelsen og den her
omtalte Skipper Element, hvis Hengivenhed
for deres ulykkelige Konge flal straale som et ly-
sende og fljont Erempel, saalange Danmark er

til og Kongetroskab hadres som en Dyd paa
Jorden. Den Forste opofftede fin elflede Konge
Alt, hvad der binder Mennesket til Livet: Fadre-
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Hvad lenner da hans Mele,
Den faderlige Drot?

Hans Len er fra den Hele
Ham nedsendt til hans Slot.

Det er en huld, livsalig Qvinde:

Europas stjonneste Fyrstinde.
Hun Himlen barer i sin Sjah
Til hans og Danncrfolkets Held.

Dog et hans Dronning ene

Ham tilsvoer Troflabseed;
Sig Alle fro forene

For ham i Kjarlighcd.

neland, Born og Venner, for at folge ham
i hans Landflygtighed; og den Sidste, den mo-

dige Element, som da var Commandeur, antog

fig efter Frederik den Forstes Dodsmcd saa-

dan cn Zvcr og Krast den saa grusomt behandlede,

fangne og indmurede Anden Christian,
som den danfle Almue igjen vilde have paa Thro-
nen, at han erobrede en stor Deel af Jylland for
ham — men maattc for denne fin Troflab og fit

Heltemod, i Begyndelsen af Christian den Tredies

Rcgjcring, i Aarct 1536, udaande fit adle Liv

under Bsddclens Dre, efter i tvende Aar at have
varet fangen. For at forhaane Helten, der i fin

Konges Navn havde ladet fig hylde, satte man cn

Blykronc paa hans Hoved; og hans parterede Le-

geme blev lagt paa fire Steiler.
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Gaaer Veim enb mob Afgrunds-Randen:
Vi siaac for Christian den Anden,

Som danske Mcend, paa Land og So,
Indtil vi seirc eller doe!

Tom Bcegeret til Bunden!

Dansk er dets cedle Saft.
Af nordisk Wt udrunden,

Vt eie Mod og Kraft.
Saa sandt som vi udtomme Mjoden:
Vi elske Land og Drot til Doden;

Og flaae, indtil den sidste Mand,
For Danmark og for Christian."

Alle reiste sig op, og et fra Hjertet strommende:
Vor gode Konge, Christian den Anden,
leve! hcevede sig gjennem de aabenstaaende Vinduer
mod den venlige, azurblaa Aftenhimmel. Boegrene
bleve tomte til den sidste Draabe, og Ingen bemcer-

kede, at en hot og velvoren Herre, indsvobt i en viid

Kappe, stod ved Vinduet og saae ind i Stuen paa de

glade, jublende Sofolk, der vare bestjestigede med atter
at fylde Bcrgrene og af Hjertets Inderste raabte:

»Vor skjonne, unge Dronning, Kong
Christians hulde Elisabeth, leve!"

»Rcek mig et Boeger! Den Skaal drikker jeg
med!" — sagde Herreil ved Vinduet med en fljon,
steerk Stemme. De muntre Sofolk, som nu forst bleve
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ham vaer, reiste fig alle op, for at betragte denne

uventede Gjeest, idet Element med nogen Alvor ud-

brod:
„Her er et Bcrger, og vi have en heel Tonde

Mjod i Huset; men, Herre! vil I drikke vor gode
Dronnings Skaal, da maae I komme ind i Stuen.

Hun er vel den Wre vcrrd; og jeg synes, at I selv
maa kunne indser: at det ikke er passende at staac
paa Gaden og drikke Danmarks Dronnings Skaal:

denne ophoiede Fyrstinde, der stal vcere stjon som den

opgaaendc Sol, og god og from som een af de hellige
Engle."

„Det er hun!" — sagde Herren med meget Ud-

tryk, idet han, efterfulgt af nogle andre Herrer, traadte

ind i Stuen.
„I kjender hende?" — raabte Mandfolk og

Fruentimmer i Munden paa hverandre — „O, stig
os, hvorledes hun seer ud? Naar har I seet hende?
Er hun virkelig saa stjon, som Rygtet siger?"

„Du har beskrevet hende rigtig," — svarede
Herren, idet han af Elements Haand modtog Bcegc-
ret. — „Hvad det andet Sporgsmaal angaaer: da

har jeg endnu idag seet hende; thi det er ikke mange

Timer siden jeg reiste fra Vordingborg — og hun er

der paa Slottet. Men hvad var det for en Vise, I

sang? Det forekom mig, da jeg herudenfor Vinduet

horte den — at der var megen Roes l den til Kon-

gen. Jeg synes dog ikke, han fortjener, at man gjor
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saameget af ham, da jeg bestemt veed, at han besidder
store Feil; derfor "

„Hold Eders frcekke Tunge i Ave," — raabte
Element med tordnende Stemme, lynende Dine og
knyttede Homder — „om I vil komme med hele Knok-
ler udaf Doren! Hvad er I for en Forrceder, at I
tor understaae Eder at tale Ondt om vor adle, gode,
faderlige Konge? Vel er I en fornem Herre og har
et stort Folge med Eder; men tro derfor ikke, at I
har Lov til at sige, hvad I lyster. Kald ufortovet
Eders crreskjcenderfle Ord tilbage; eller, saa sandt som
jeg hedder Element og hoiagter, cerer, elfler og be-
undrer min Konge, driver jeg Jer ikke denne Mjod-
kande lige i Skallen!"

„Forbarmende Himmel!" — raabte Moder Al-

hed, der rystede, saa Mioden flod hen af Bordet,
hvorved hun holdt sig — „Element! Raser du?
Kncel ned i Stevet og bed om Naade! thi —jeg kan
ikke tage feil, — det er vor naadige Konge og Herre
selv, der er i mit ringe Huus! O, Eders Majestcet!
Tilregn ikke den vilde, ufornuftige Ungdom et Ud-

brud, som "

Hun var imidlertid kommen ncerniere og kncelede
med oplostede Hcender ned for Kongens Fodder.

Alle stode maallose; og Element tabte af For-
fcrrdelse Kanden af sin bcrvende Haand.

Kongen loftede med huldsalig Mildhed Konen op,
idet han smilende spurgte:

„Har du seet mig tilforn?"
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„Ja, Eders Naade! Da I med Eders salige
Herr Fader, kort for hans Dod, var i Nyborg, for
med ham at hore de Betrcrngtes Klagemaal, var jeg
der i Byen, hvor jeg saae Eder, Herre Konge, da I
ledsagede Kong Hans hen til Raadhuset. Jeg har
ogsaa i min Ungdom seet Hertug Frederik, Eders

Farbroder. Jeg mindes ham endnu grandgiveligen.
Det er ham, som staaer der, ved Eders venstre Side/''

Moder Alhed havde Ret. Det var virkelig Her-
tn g Frederik. Han havde, siden Kongens og

Dronningens Formcrling, været i Kjobenhavn. Chri-
stian vilde selv ledsage Hertugen og hanö Son til

Femern, hvorover de vilde reise til Slesvig. Konge-
snekken maatte, formedelst det pludselige Vindstille,
ligge for Anker i Dybet; og da Tiden var falden
Hans Majestät lang, var han, med de andre hoie
Reisende og nogle af Herrerne i hans og deres Folge,
gaaet iland med Baadcn, da man ikke kunde venle

Vind for i Morgenstunden.
Den gode Moder Alhed nod altsaa den LEre: at

trende af Danmarks Konger paa eengang vare under

hendes Tag; men hverken h u n eller Nogen kunde da

ane: at Christians tvende Froender stulde blive Kon-

ger i Danmark; og endnu mindre, at den da saa
lykkelige og mægtige Konge, berovet Krone og Frihed,
som en Fange i sit eget Rige, siuldc overleve dem

Begge.
Christian tog aldeles ikke Elements Heftighed

unaadigt op. Med vennesæl Godhed, rakte han den
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opbrusende Ungling Haanden, som Denne trykkede til
sine Lceber, idet han, overvoeldet af dette Naadesbeviis,
kastede sig for Kongens Fodder.

Moder Alhed havde faaet Mod ved Kongens
vennesale Godhed. Tillidsfuld ncrrmede hun sig atter

til Monarken og bad ham med hans hoie Folge at

tråde op i hendes Storstue og tillade, at hun maatte

frembcrre ham nogle faa Forfriflninger.
„Som du vil, Moder!" — svarede Kongen med

nedladende Godhed. — „Men disse ærlige Sofolk
have jo indbuden mig til at drikke Dronningens
Skaal, hvilket jeg ikke vil undlade, da jeg veed, at de

mene det årligt med mig og hende. Vor Vertinde

har formodentlig flere Bagere, thi — ikke sandt — I,
Hertug Frederik, saavelsom disse gode danske
og holstecnske Herrer, ville formodentligen drikke

den med?"

„Hvor kan Eders Majestcet tvivle derpaa?" —

svarede Hertug Frederik og greb et af de af Alhed
fremsatte smaae Solvbcegere — „Hvo vil ikke gjerne
hylde Hoihed, Skjonhed og Dyd? Min Sen!
Du er rigtignok endnu for ung til at tomme et Bcrger
i Lag med Mand; men naar det gjalder om at vise
Hengivenhed for den unge, ophoiede Fyrstinde, hvis
Inde og Deilighed endog henrev dig til Beundring,
tor vu tillidsfuld lade dit Hjerte tale. Eders Ma-

jestcet tillader nok, at han tommer et Bager paa
Eders uforlignelige Dronnings Fremtids Held og Lykke?"

Den smalte Skovpige, n 3
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„Med Gloede!" — svarede Kongen og vinkede
ad Christian, at han stulde komme narmere.

Hertugens Kanzler, Ditlov Reventlou, overrakte
den unge Prinds et af de Boegere, som Element, der

havde paataget sig Mundfljoenkens Embede, nyligen
havde syldt.

„Kom du, Fcetter, og soet dig hos mig!" — ved-

blev Kongen og trak Prindsen ned paa Stolen, som
han deelte med ham, da der, foruden Boenkene, kun

vare tvende Stole i Stuen — „Jeg ynder dig for-
trinligen. Af dig vil der i Tiden blive en brav

Fyrste. I er lykkelig, Farbroder, at Himlen har givet
Eder en saa vakker, haabefuld Son. Jeg vilde onfle,
at den vilde forunde mig samme Lykke."

„Eders Majestät maa give Himlen Tid: da vil

den vist opfylde Eders Linste," — udbrod Hertugen
med et tvungent Smiil — „Jeg haaber, inden ivag
et Aar at komme til at staae Fadder hos Eder."

„Det give Gud!" — raabte Kongen henrykt —

„Han holde alnaadig sin Haand over Dronningen,
og velsigne hende med en foronflet Li vs frugt, at

Thronen aldrig stal mangle Arvinger og Danmarks
K on ge s I ceg t ikke uddoe, men blomstre og forynge
sig i mange Led, til Verdens sidste Dage, bestjarmet
af Gud og elflet af det Folk, hvis Skjebne Himlen
lagde i dens Heender! Retfeerdskjarlighed,
Bijsdom, Kraft og Folkets Kjcerlighed
vcere den fljonne Arvelod, Faderen efterlader sin Son.

I Sandhed, Farbroder! dersom Himlen fljanker mig
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en Sen, stal jeg, medens han endnu ligger i Vuggen
og rider Ranke paa mit Knor, lære ham at elfie det

Folk, som Himlen bestemte ham til at regjere over;
og uafladeligen indprente ham den Sandhed : at Un-

dersaatternes Kjcerlighed er den stjenneste, mest funk-
lende Wdelsteen i en Konges Krone. I brave Folk,
som ved Eders Glcedesfest paa saa hjertelig en Maade

ihukommer Eders Kongehuus: kommer nærmere! Jeg
vil nu med Eder udtomme Dronningens Skaal, med

det Anste: at hun maa leve lcenge og vel paa Jor-
den, samt at Rigerne aldrig maa mangle en retflaffen
Kronarving."

„Det hore Gud!" — udbrod Hertug Frederik
med en sælsom Betydning og lod sit Flammeoie, med

et meget talende Udtryk, dvcele paa sin Son, hvorfra
det gik over paa Canzler Reventlou, der syntes at

sorstaae Hertugens Mening og hemmelighedsfuld, med

en nasten umcerkelig Boining, tilsmilede ham: at han
havde forftaaet ham og ncerede samme Anste.

Dronning Elisabeths Navn gik nu jublende over

d« ved Kongens uformodentlige Ncervcerelse henrvkte
Sofolks Lceber. Den ellers saa frygtsomme Rosaurus,
samt Moder Alhev og hendes Dottre, istemte det til-

ligemed Byens samtlige Jndvaanere, der, ved Rygtet
om deres elstede Konges Ankomst, havde forsamlet sig
udenfor Vinduerne; og Bcegrene bleve tomte til den

sidste Draabe.
„Mine Venner!" — udbrod Kongen med Inder-

lighed og huldrig Godhed — „Eders Kjcerlighed for
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mig, min Gemalinde og Fødelandet, som I i Eders
Sang paa en saa kraftig og hjertelig Maade udtrykte,
har rort mig inderligen og forstaffet mig en meget be-

hagelig Stund. Dog een Skaal synes endnu at »ære

tilbage at udtomme, og den vil jeg frembcere for Eder!

Fylder atter Bcrgrene og rcekkcr os hver eet af dem.
Det er vort elstede, af Himlen saa velsignede Fodelands
Skaal. Den vced jeg, at I ville drikke af Hjertet:
thi I ere brave danste Mand og Borgere, der mene

det vel med Eders Fodeland."
„Tilgiv, min naadigste Konge," — udbrod Cle-

ment og narmede sig et Skridt til Kongen — „at
jeg vover at fremkomme for Eder med en Bon. Til-
lader Eders Majestät ikke, at vi gjcntage den Sang,
som I nys horte os synge? Kongen og Fodelandet,
synes mig, ere saa uadflillig forenede, at man kan ikke

ihukomme Dette uden at minde Kongen, som er dets

forste Mand og Bestjermer. Denne Sang er, siden
Eders Majestät stjankede Rigerne en Moder, saa al-

mindelig her og synges saa oste, at Enhver kan den.

De, som staae udenfor Vinduerne, ville glcede sig in-

derligen ved tillige at turde istemme den."
„Gjorer som I onfle!" — svarede Kongen, der

havde reist sig og saae mod Vinduerne — „Eders
Glade er min egen. Forjager al Tvang og varer

muntre."
Element begyndte Sangen, som alle Nysteds Ind-

vaanere istemte med den hoieste Kraft og Folelsef; og
de tomte Bagere bleve, ved dens Slutning, eftersgam-
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mel danst Scedvane blandt Almuen, ved den sidste
Skaal, under Hurraraab, kastede mod Loftet.

Kong Christian rakte sit Bceger mod Element,
som hurtigt fyldte det. Med Majestät og Unde
vendte Kongen sig saavel mod Forsamlingen i Stuen,
som den paa Gaden, og udbrod med en inderlig og
fra Hjertet strommende Folclse, idet tvende Taarer
perlede i hans fljonne, mandige £5nic og nedrullede
over hans friste, blomstrende Kinder:

„Mit brave danske Folk leve!" — Og
da Bcegeret var tomt, kastede han det hurtigt mod

Loftet', medens hans elflede Navn, med den hoieste
Jubel, steeg mod den stjernefulde Himmels funklende
Hvælving.

Alhed vovede endnu engang at bede Kongen med

sit Folge at treede op i den overste Stue; men Chri-
stian afflog det aldeles, idet han forsikkrede: at han
befandt sig aldrig bedre, end midt iblandt sit gode,
trofaste Folk. Alhed bragte derfor de omtalte For-
fristninger, som bestode i nykjcernet Smor, fiint Brod

og herlige, nylig afplukkede Frugter, ind til Kongen,
hvor han var — og det lod, som om det Fremsatte
smagte Hans Majestcet, Hertugen, Prindsen og deres

Folge fortrceffeligen, da det noesten Alt blev opspist.
Efter at Kongen hos Borgemesteren, der strar

efter Majestatens Ankomst, havde indfundet sig og
var bleven meget naadig modtaget, havde crkyndiget
sig om Byens og Omegnens Tilstand, faldt Samta-

len paa Soen, og Element vovede at berette Kongen,
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at Lange-Peter atter huserede i Farvandene om

Kysterne, samt at man kunde vente de grueligste Mis-

gjerninger begaaet af ham og hans Bande. Element
tillod sig endog at yttre det Onfle, at gaae ud mod

denne frygtelige Sorover, for enten at udrydde eller

forjage ham.
Christian horte med megen Opmærksomhed paa

den unge Mands Beretning. Hans Dristighed og
Mod behagede ham sårdeles; og han befalede Cle-
ment i meget naadige Udtrykke, om nogle Dage at

komme til stg i Kjobenhavn, da han imidlertid vilde

tage Tingene i noie Overveielse.
Rosaurus, der saameget som muligt havde holdt

sig i Baggrunden, for at han ikke stulde komme i den

Nodvendighed at tale, da der let kunde vcere Nogen i

Forsamlingen, der fra Bispens Huus kjendte hans
Stemme, blev ved Kongens Nedladenhed og Naade
ncesten fristet til at kaste sig for Monarkens Fodder og
anraabe om hans mcrgtige Beffyttelse. Men den til-

stedevarende Mcengde var for stor til, at han turde
vove det, hvor stor en Tillid han end havde til Kon-

gens Wdelmodighed. Desuden hindrede hans ufor-
deelagtige Masquering ham ogsaa deri. Han over-

veiede, at hans Hemmelighed derved blev robet for
alt for Mange. Kongen var jo paa en Soreise og
kunde derfor ikke strar frelse hans Elflede. Rygtet om

det Forefaldne vilde snart trcenge stg til Mariebo.

Abbedissen vilde altsaa tage Forholdsregler, der al-

deles kunde tilintetgjore Dines Redning, om Kongen
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endog vilde frelse hende. Den cedelmodige Eline var

da ogsaa udsat for store Ubehageligheder. Han tang
derfor og indsluttede sit Suste dybt i sin piinte Barm.
— Dog foresatte han sig, om alt Andet slog feil, at

henvende sig til den cedelmodige Konge, der saa al-

deles havde vundet hans Hjerte og ubegrcendsede
Tillid.
s - Morgenroden purpurfarvede allerede den ostlige
Himmel. Det begyndte at lufte over Soen. Kongen
brod derfor op og besteg Baaden, efter rigeligen at

have begavet Moder Alhed og Byens Fattige. Alle
Jndvaanerne ledsagede ham til Stranden — og deres

vcemodige Farvel lod efter ham. Den huldsalige
Drot havde efterladt sig et uudfletteligt Minde i Alles

Hjerter.
Rosaurus fulgte ikke med Mcengden. Fra sit

Vindue saae han Dannerkongen gaae ombord og horte
Lykonflningerne og Jubclraabene, der lod efter ham;
hvilke han af et trofast, danfl og errligt Hjerte i

Stilhed istemte.

Ser lange Dage havde Rosaurus tilbragt i den

storste Wngstelse, uden at erholde den ringeste Efter-
retning fra Eline; og han var ncerved at mistvivle

om, at det var hende muligt at lade hore fra sig, saa-
længe hun var i Klosteret. Den syvende Dag be-

gyndte allerede at helde, og endnu havde han intet
Bud faaet.
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De» Sorgfulde stod just ved Strandbreddeu og
faae fortvivlet op mod deu med morke Skyer over-

trukne Himmel, medens de mod Kysten fraudende
Bolger kastede deres hvide Skum hen paa hans Fod-
der; og hans Hjerte var, ligesom Naturen, i et stor-
niende Opror.

Et underlig klcedt Fruentimmer gik ham et Par
Gange forbi og betragtede ham uoie, uden at han be-

mcerkede det. Omstder stod hun stille og betragtede
ham endnu noiere, hvorved Rosaurus blev opmcerk-
som og saae hende, dog uden Deeltagelse, i Ansigtet,
da han troede, at hun vilde betle, og greb i sin Lomme
et Solvstykke, som han vilde give hende.

„Hvad for noget?" — udbrod Konen smilende
og stodle hans Haand fra sig — „I byder mig et

Solvstykke; det kan I selv beholde. Med rin-

gere end tre Guldstykker lader jeg mig ikke af-
spise; og saa kan I endda give mig et Par Solo-

stykker i Drikkepenge."
RosauruS betragtede Konen med Forundring; og

da han syntes, at det, som hun forlangte, var For-
meget at give til en enkelt Fattig, da Flere kunde

have godt af det, stak han sin Solvpenge i Lommen

og ilede, formedelst det frembrydende Uveir, op mod

Huset, uden at lagge Marke til at Fruentimmeret med

hurtige Skridt ilede efter ham; og han vilde just gaae

op paa sit Varelse, da den aldste Datter af Huset
kom ham imode og spurgte leende:

„Vil I lade Eder spaae?"
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„SPa a e?" — gjentog Rosaurus med For-
undring over dette besynderlige og uventede Sporgs-
maal.

„Ja, jeg tcrnkte det" — svarede Catharine —

„siden at Spaagvinden følger lige i Hcelene paa
Jer. Seer I, der er hun jo!"

Rosaurus vendte sig om — og saae kvinden,
der, underlig grinende, stod bag ved ham; og da

Catharine gjentog sit Sporgsmaal, udbrod han med

megen Alvor:

„Min fromme og oplyste Fader har tidligt lcert

mig: at Den, som troer paa Herc, Troldmand

og Spaagvinder, forsynder sig imod Gud, hvis
Veie og Styrelser ere uudgrandflelige; samt at slige
Mennefter kun har til Hensigt at bedrage; og at Den
er en Daare, der vil betjene sig af dem."

„Saa! Sagde I det, min kloge Herre?" —

spurgte Konen med et underligt, ligesom muntert, spot-
tende Ansigt — „Er da Catharine, som der staaer,
en Daare? Og hende har jeg mange Gange
spaaet. Alt, hvad jeg forudsiger, gaaer i Opfyldelse.
Forudsagde jeg dig ikke forgangen, Catharine, at her
kom en ung, smuk Fyr til Huset? Det var Jer, jeg
meente, og I har jo allerede været her over otte Dage.
Lad mig derfor kun faac Eders venstre Haand sat.
Det er den vigtigste: thi den er ncermest ved Hjertet
— og jeg sial sige Eder, hvad der sial mode Eder fra
i Dag af, lige indtil Eders Dodsdag. Men lad os
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gaae op paa Eders Kammer. Regnen pidsier jo lige
her ind i Forstuen paa vore Ansigter."

Rosaurus vendte hende Ryggen og vilde gaae op

as Trappen.
„Men saa bliv dog lidt!" — vedblev Qvinden

og holdt paa ham — „I maa ikke troe, at alle de,
der lade sig spaae, ere Daarer. Kan Nogen vel vcrre

visere end den fromme Abbedisse, Fru Christence, i

det hellige Mariebo Kloster? Og hende og hendes
trende Kostgcengerffer, samt Klosterportnersien, har jeg
endnu igaar forudsagt deres Skjebne. Den fremmede,
sortsmudsede Jomfru, der kun har været der i nogle
Dage, foragtede ikke engang min Kunst; og der gaaer

ingen Uge, uden at jeg udover den i Klosteret."
Rosaurus blev staaende med den ene Fod paa

Trappen. Det var, som om han ved SpaaqvindenS
sidste Ord var forvandlet til en Stotte.

„I tier og synes forundret," — tog den fæl'
somme Qvinde atter til Orde — „I troer dog vel

ikke, at vcrre klogere end flig en hellig Matrone

og de fromme Jomfruer, der ere under hendes Vare-

tcrgt? Lad Eders Stivsind og Selvklogffab derfor
fare og und mig Lidet at fortjene l I sial ikke for-
tryde det."

„I flipper hende ikke," — sagde Catharine, idet

hun ilede ind i Stuen, da Moderen kaldte paa hende.
Rosaurus gik op af Trappen og bad Konen at

felge sig.
Da de Begge vare inde t Kammeret, og Konen
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havde lukket Deren, var hendes underlige Vasen reent

forsvundet. Rosaurus vilde spørge hende om Kloste-
ret, Bernhardine og Eline — men hans Stemning
var saa besynderlig, at han ikke formaaede det. Taus
rakte han sin venstre Haand mod Konen, som undveg
at modtage den, idet hun smilende udbrod:

„Lag først de tre Guldgylden i den. Ja, I kan

gjerne lagge sire. Det, jeg bringer Eder, er mere

end fem vard. Jeg veed, at I gjerne havde givet
mig dem nede ved Stranden; men Fisterne, som lan-
kede dereS Baade til Palene, kunde let seet det, som
jeg har at bringe Eder; og" — tilfoiede hun meget
hemmelighedsfuld — „Jomfruen, som lovede mig de

tre Guldstykker af Eder, lod mig svarge ved den hel-
lige Jomfru, i hvis Kloster hun er, at jeg, uden at

et Die saae det, stulde levere Eder denne Pakke; men

da vi endnu ikke kjende hinanden, onstede jeg gjerne,
at I, forinden I modtog den, vilde "

Rosaurus rystede hele Indholdet af sin Pung ud
i Konens Skjod og greb den Pakke, hun rakte ud
imod ham, med en Ild, som ikke kunde vare storre,
om end alle Mennesters timelige Vee og Vel var af-
hcrngig af det, der var i den.

„I Morgen otte Dage stal jeg igjen til Klosteret,
for at spaae. Jeg stal da komme her, for at afhente
Eders Svar. Lev imidlertid vel, min kjare, gavmilde
Herre, og tak for denne Gang. Nu maa jeg ned til
den gamle Alhed og henves Dottre. De ere vel sag-
tens nysgjerrige ester, at jeg stal udtyde dem, hvad
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Skjebnen, siden jeg var her sidst, med sin dunkle

Skrift har prentet i Deres Hcender."
Spaaqvinden gik langsomt ud af Dsren, som

Rosaurus lukkede ilaas ester hende; derpaa fremtog
han Pakken, som han havde forvaret paa sit Bryst;
og hans Oic opdagede med Smerte, at Udstrivten ikke

var uf den elflede Dine, men af Eline. Men hvad
kunde det da vcere, som Eline sendte ham? Det var

jo umuligt, at hun kunde have strevet et Brev til ham
paa flere Ark! Der kunde jo siges Meget i faa Ord,
og Pakken var temmelig tyk. Hvad kunde hun vel

have at sende ham? Det Eneste, han onstede sig:'en
Linie fra den saa lange savnede og begrcrdte Piges
Haand, var det vist ikke; thi hun havde jo ikke flre-
vet uden paa; og hun vilde vist idetmindste ved et be-

kjcndt Tegn eller Trak uden paa Brevet have antydet
ham, at det kom fra hende, at hun endnu levede og

elflede ham.
Rosaurus var i en underlig Stemning. Det var

muligt, at han holdt sin Dodsdom indfluttet i sin
fljalvende Haand — og han havde ikke Mod til at

aabne Seglet; han manglede Kraft til at ende den

Uvished, der var narvcd at dråbe ham. Han lagde
det tunge, betydningssulde Brev paa Bordet, for nole

at betragte det, om han ikke af dets Udvortes kunde

flutte sig til dets Indhold; men hans Oine fyldtes
uvilkaarligen med Taarer, og alle Ting lob i Eet

for dem.

Rosaurus sylte, at hans var i en alt for stor-
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mende Bevcegelse til at kunde lasse, hvad Eline tilskrev
ham, og han vilde vide sin Skjebne, den vcere som
den vilde. Han lod derfor Brevet ligge paa Bordet,
rev Vinduet op, og søgte i Uveiret at askjole sit hede
Bryst, hvorpaa Regnen i store Draaber indpladsiede.
Et uhyre Tordenbrag rystede Huset over hans Hoved.
Lyn paa Lyn knittrede i Luften, og Havet hcevede sine
hvide Bolger mod Skyerne. Denne store Naturscene
gjorde et stcerkt Indtryk paa Rosaurus og mildnede

Stormen i hans Bryst.
„Herre! Din Almagt er stor!" — raabte han

og hcevede sine Line mod Skyerne — „Du er fryg-
telig i din Torden! Uendelig er din Vcelde!"

Jdetsamme saae han fem smaae Svaleunger, som
han hele Dagen havde seet flagre paa Redens Kant,
sidde og sove paa en lille, raadden Ovist, som stak ud

af Taget, medens de Gamle, lidet derfra, sadde ro-

lige og, som det syntes, Oproret i Naturen uagtet,
saae paa deres! slumrende Unger. Denne — man

kunde ncesten kalde.det saaledeS — Luftens FugleS
Tillid til deres Skaber, endog naarj han syntes i sin
Vrede at flynge Dod og Ldelceggelse ud over Jorden,
rorte Rosaurus dybt og inderligen. Han flammede
sig ved sin Modloshed og folte: at hans Tro paa

Forsynet var ikke stor nok; at han manglede Tillid
til den Gud, der saa underfuld havde frelst ham, selv
naar Redning syntes umulig. Afbrdende sin Brode,
hcevede han sine Hcender mod den ligesom fortornede
Himmel; og Trost og Husvalelse dalede fra det Hole
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ned i hans Hjerte. Han lagde tillidsfuld sin Skjcrbne
i Alstyrerens Hcender og sagde med den inderligste
Tillid og et fromt mod Naadens Throne hcevet
Hjerte:

„Fader i Himlen! Uden din Mllie falder ingen
Spurv til Jorden-' Jeg staaer i din Haand. Din
Villie stee! Din Kraft vil opretholde mig. Jeg
skal ikke fortvivle!"

Hurtigt ilede han til Bordet og greb Pakken,
som han varligen aabnede. Flere tæt skrevne Ark

faldt ud af den. I Omflaget stod flrevet:

„Jndfluttede, hvilket Eders Dine, som i dette
Oieblik staaer ved min Side, af og til i over

tvende Aar har flrepet, i Haab om at det dog en-

gang skulde komme i Eders Hcender, sender jeg
Eder som den bedste Trost for Eders sorgende
Hjerte. Hav fuldkommen Tillid til Spaaqvinden.
Hun er tro og pgalidelig, nagr man betaler hende
godt. Abbedissen, den heftige Moder Christence, er

mig fuldkommen bevaagen. Jeg kan saa ofte, som
jeg vil, see EderS Dine. Det er en huldsalig, her-
lig Pige. Hun lever og aander kun for at elfte
Eder. Lev vel! og flriv med Spaaqvinden til
hende og Eders

Eline!"

Rosaurus lceste ikke strar disse Linier. Hurtigt
som Lynet, der forvandlede gusten til et Hav af flam-
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mende Luer, aabnede han de indfluttede Ark og —

han udstodte et Skrig af Gloede, da han saae, at de

vare flrevne med den tilbedede Dines egen Haand.
Taus styrtede han paa Kncee og holdt Papirerne hoit
i Veiret, som om han vilde vise Himlen, hvor uud-

sigelig lykkelig han var; og frembar Herren sin
brandende Tak for hans uendelige Barmhjertighed.
HimlenS Torden vedblev at rulle, Lynet at flamme;
men Rosaurus bemcerkede det ikke mere. Han knu-

gede verelviis Dines kjcere Haandstrift til sit Hjerte
og sine Laber; og han kunde for Henrykkelse ikke strar

lase, hvad den indeholdt. O, han vidste jo allerede

det Bigtigste: Dine levede og hun elflede ham; dette

var ham den saligste Vished. Det var kun ved Lyset
af Himlens Fakkel, at han havde kjendt Dines Haand.
Omsider var han saa fattet, at han havde Tanke for
at låse, hvad hun sirev — og Rosaurus bemarkede

med Forundring, at det var morkt i hans Verreise,
da det var temmelig sildigt, og Uveiret meget var

sagtnet. Dog kunde han ved Vinduet endnu kjende
Dines sode, ham saa vel bekjendte regelmæssige smukke
Troek. Hurtigt sijulte han atter Papirerne paa sin
Barm og lob ned og hentede Lys.

Den muntre Catharine var selv iscrrd med at lade

sig spaae og udloe ham, fordi han havde havt samme
Svaghed. Rosaurus horte ikke, hvad hun sagde.
Hurtig greb han Lyset, lod Catharine, med samt
Spaaqvinden, staae i Morke og ilede op paa Kam-

meret, som han omhyggelige« tillaasede og satte sig til



42

at læfe. Den henrykte Ungling blev ved at lase til

Lyset var udbrandt, og han maatte hente et andet;
ja, Ratten var henrundet, og Morgenroden straalede
ind til ham, inden han kom til Slutningen af det

lange, faa ofte afbrudte og igjen begyndte Brev, fom
hans faa voldelige» bortforte, ulykkelige Pige forst til-

flrev sin Barndoms omme Pleierinde og siden fortsatte
til sin Elster. Ord til andet lyder det saaledes,:

^Min dyrebare Moder!

Jeg er sardig at forgaae as Sorg: thi jeg
veed, at du har brasset dit Been; og jeg kan ikke

strar komme til dig. Er det dog ikke forscerdeligt,
at Karlen, der var faa god at tage mig op til den

gode Kone, som sad i Vognen, stulde saaledes kjore
vild, at jeg ikke kan komme til Fader Augustus for
imorgen? thi hos ham haaber jeg, al du er; da

du venteligen har ladet de gode Mennefler, der dog
i dinUlykke maa vare komne dig til Hjcelp, bringe
dig dertil; da du vel ikke vilde forraade dem Hem-
meligheden om vort stjulte Opholdssted.

Veed du, min gode, fjarc Moder Valborg,
hvad der dog lidet troster mig? Det er, at du en-

gang for har brasset dit ene Been og dog var

kommet dig faa godt, at du ikke haltede det Rin-

geste? Du er from og god. Din Tro er reen og
stars. Din Vandel i Livet har stedse varet ret-

staffen, og, som den able Fader Augustus siger, du

har stedse vandret dine Veie r Herrens Frygt og
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med Hans Ord i dit Hjerte. Den gode Gud vil

derfor nok hjalpe dig, og du vil snart igjen komme

dig. Det er mig umuligt at holde op at grade
over dit Uheld; og jeg synes, at det ikke var ncer

saa stort, dersom jeg var hos dig og kunde pleie og

passe dig. Mine Vine ere saa omme af Graad,
at jeg neppe kan holde dem aabne. Dog vil Gud

styrke mig saaledes, at jeg ikke stal sove ind under

Bonnen. Jeg veed nok, at disse Linier ikke komme

i din Haand, for jeg selv lcegger dem i den; men

jeg flriver alligevel, for, som du onfker, at gjorc
dig Regning for min Sjals Tanker; og jeg kan

saameget lettere gjore dette, da jeg er alene, og den

gode Mand, hoS hvem vi ere, har for nogle Pen-
ninge givet mig en heel Deel Papir, tre Penne og
en lille Boddike fuld af Blak, som jeg vil tage med

mig, for at optegne dig mine Tanker og Folelser
inden vi endnu sees. Himlen velsigne og bevare

dig! Jeg onster dig en god Bedring til imorgen,
da jeg atter omfavner dig. God Nat!"

„Er det ikke underligt? — O, min Moder!

hvad stal der blive af din Dine? — I dette Oie-
blik har den underlige Karl, der tog mig fra den

Kone, som du selv havde sendt til den gode Dy-
vcke, i Overvarelse af det Fruentimmer, som jeg
nu stedse er hos, sagt: at det var flet ikke sandt,

Den smukke Skovpige. » 4
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at du havde brceffet dit Been — for hvilket jeg tak-

ker Gud med Glcrdestaarer. Det var Altsammen
kun en lille List for at bringe mig i Sikkerhed og

frelse mit Liv (eftersom jeg maafice ved Larm og

Skrigen vilde have modsat mig min egen Lykke),
da en Deel af min myrdede Faders Fjender have

sammensvoret sig, for at berove mig Livet. Det er

vor fromme Dronning, Kongens Moder, der vil

beffjcerme og bevare mig; og jeg stal blot en kort

Tid unddrages mine Fjenders Efterstrceben; saa
kan jeg igjen vende tilbage til dig, for aldrig mere

at forlade dig. Gud maa vide, hvor Dronningen
har faaet at vide, at jeg er til? Jeg har aldrig
troet, at Rogen paa Jorden vidste Noget om mig
eller min Familie, da du, min gode Moder, ikke

endnu har faaet Kongen italc eller aabenbaret ham
vor Hemmelighed; og jeg veed bestemt, at hverken
Fader Augustus eller min kjoere Rosaurus har

aabenbaret, hvad de vidste, der ffulde forties.
Hvormeget det end smerter mig, at jeg maastee

ikke i flere Uger faaer min elffedc, kjoerlige anden

Moder at see, kan jeg dog ikke Andet end fole mig
overvættes lykkelig ved den Vished, at du er sund

og friff, og at Beenbrndet var opdigtet. Jeg syneS
dog, at det ikke er Ret, at en Dronning betjener
sig af List og Usandhed; men da jeg nu veed, at

det stete med din Villie, og at du blor var fra-
voercnde, for at undgaae min Faders blodtorstige
Fjenders Forfolgelse, maa jeg vel finde mig deri.
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Dog er det mig umuligt at lade vcere at grcede og
klage. Jeg har den hele Dag ikke gjort Andet;
uagtet det vift er en Synd, da det Hele jo er til
mil Bel, og for at frelse mig fra at blive snigmyr-
det. Jeg har dog aldrig gjort noget Menneske
Fortred; — min Fader var jo, som du og Augu-
ftus siger, adel, viis og god; hvor kan da

hans Fjender vcere saa ondftabsfulde, at de kunne

ncenne at sorfolge mig? Jeg vilde onsie, at jeg
kunde sove lige til jeg igjen er hos dig, Augustus
og min kjare Rosaurus: thi jeg saae Eder forrige
Nat steds« i Dremme — og det foraarsagede mig
saadan en overordentlig Fryd — da jeg ikke veed,
hvorledes jeg saaloenge sial kunne udholde Ederö

Savn; og jeg kan ikke aflade at grcede og lænse

paa Eder, naar jeg er vaagen. Dog, takket vcere

Dronningen, som, sijondt paa saa underlig en

Maade, har betrygget mit Liv; thi jeg veed, at min
Dod vilde knuse Eders cedle Hjerter."

„Nu veed jeg da, hvor jeg sial hen. Marga-
retha (dette er Konens Navn, der ledsager mig)
har sagt mig: at Dronningen as scerdeles Naade
lader mig bringe til et Nonnekloster, hvor der er en

from og hellig Moder, som hedder Christence,
der sial besiytt« mig og danne min Sjcel for Dy-
den. Jeg veed ikke, hvorfor det er — men jeg ry-

ster over mit hele Legeme ved Tanken om, at jeg
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stal i et Kloster: thi jeg er vist altfor syndig til

at opholde mig inden for saa hellige Mure, blandt

slige fromme og hellige Sostre, der allerede her paa

Jorden ere halve Engle; men jeg vil strcebe efter
at blive frommere og bedre, naar jeg kommer

blandt dem. O, min dyrebare Moder! jeg vilde

dog onske: at Dronningen ikke havde taget mig i

sin Bestyttelse — thi saa lykkelig som jeg var i den

smukke Gyldenlunds Skov, i vor kjcere underjordiste
Bolig, bliver jeg dog ikke i Klosteret. Der var

jeg from nok; og den gode Fader Augustus sagde
jo stedse, at min Andagt var reen og Gud behage-
lig; men Margaretha siger: at jeg er en stor

Synderinde, og at det er for min Sjcels Salig-
beds Skyld (de andre Dage har hun sagt, at det

var for mit Livs Frelse) at jeg stal i Klosteret.
Er det ikke flrcekkeligt? Hun siger nu: at jeg stal
blive der et heelt Aar. Hvordan vil det da gaae

mig for Lcrngsel efter dig, Rosaurus og Augustus?
O, gid jeg dog var igjen hos dig, i vor kjcere,
kjcere Hule!"

„Jeg er nu i Klosteret; og det fortryder mig
meget, at jeg ikke spurgte Margaretha om dets

Navn; thi hverken den hellige Moder eller de Non-

ner, jeg har spurgt derom, tor sige mig det. De

sige: at det er dem under Livsstraf forbudet. Vi

kom paa Reisen over tvende Bande. Jeg var saa
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bange for, at Skibet fiulde forgaae i Bolgerne; thi
det blæste ikke saa lidet; og Bolgerne vare vist stun-
dom over en Alen hole og ganske hvide af Skum i

de overste Kanter.

Jeg blev meget vel modtaget af den hellige
Moder og fik et smukt Kammer ved Siden af hen-
des egne Vcerelser. Dog kunde jeg ikke andet end

groede, da jeg tcenkte paa dig og det glade, stille
Liv, hvorfra jeg er udrevet. God Nat, min fode,
gode Moder! Jeg er ganske sovnig af Reisen og
den megen Graad, hvilket den hellige Moder kan

see paa mig, hvorfor hun vil have, at jeg stal gaae
tidlig i Seng. God Nat! Gud -give, at jeg kunde
dromme om dig."

■ „Forbarmende Himmel! Jeg har dromt om

dig; men jeg syntes/ ar du var dod og laae bleg
og blodig udstrakt i en guul Liigkiste, hvorved Au-

gustuS stod og vred sine Hcender. Det var en

flrcrkkelig, martrende Drom! Jeg streg saa hoit
isovne, at den hellige Moder kom ilende ind til mig
og vcekkede mig; og jeg takkede Gud med Glcedes-

taarer, fordi dette roedselfulde Syn kun var en

Drom. Men det er mig umuligt at saae det ud af
mine Tanker.

Jeg har nu vcrret her i ni Dage, men kom-

mer næsten aldrig ud af mine Vcerelser. Jgaar
tog jeg Mod til mig og bad den hellig« Moder om
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at maatte gaae ind <il Nonnerne, som jeg, den fsrste
Dag jeg kom her, saae i den Stue, de kalde Ar-

beivsstucn, hvor de spandt og vcrvede; men hnn

afslog mig det aldeles, da, som hun sagde, de kan

vilde fordcrrve mig. Er det muligt, at dette kan

vare Tilfoeldct? Saa maatte de jo pare onde; og
dette kan jo ikke bestaae med deres Fromhed. Min
Lcrngsel efter dig og den kjcere, gode Rosaurus, her

forskaffede mig saamegen Gloede, er ubeskrivelig.
Jeg veed vist, at du, han og Fader Augustus
ogsaa langes efter mig. Det vil derfor vare Eder

kjgrt at hore fra mig. Jeg vil endnu idag bede

Abbedissen (det er hende, fom vj kalde den hellige
Moder) om at forskaffe mig et Buh, der kqn bringe
dig dette Brev. Du maa da endelig skrive mig
ti!; men lad min kjcere Rosaurus strive et Par
Linier i brevet.

Er det sandt? Nei, -man har bedraget mig,
for at martre init arme Hjerte. Den hellige Mo-

der siger, at du er dod. Margaretha og den Karl,
der sad hos Kudffen, har sagt hende: at du er son-
derknuust as et Par lobste Heste. O, du hellige
Jomfru! nu rinder mig min strcekkelige Drom atter

i Tankerne. Om Christenee dog havde Ret! O,
det er kun altfor sandt! Jeg har ingen Moder
mere! Jeg saae dig jo med Sjoelens Oie, bjeg og

blodig at ligge i Liigkistcn! Du er dod ! Alle

dine Elstede have modtaget dig i Himlen. Du er

der bieven, hvad du her var: en Engel; men o,
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Gud! jeg er nu alene paa Jorden. Aldrig, al-

drig, du Evigvelsignede! stal jeg aflade at serge
for dig!"

„Den hellige Moder har idag givet mig en

kostbar Sorgedragt. Nu veed jeg da, at det er

sandt: at du har forladt din Dine. O, min Mo-

der! jeg flal aldrig holde op med at velstgne bit

Minde, og aldrig glemme dine Lårdomme! O, gid
at jeg ogsaa snart maatte doe! Saa kom jeg op

til dig i Himlen. Mit Hjerte er bristefoerdigt.
Jeg kan for Graad ikke strive mere. Men, o

Gud! hvad nytter det ogsaa, al jeg striver? Du

er jo vod og kan altsaa ikke lcrse der. Dog aldrig,
aldrig flal jeg brande disse kj«re Linier. De flulle
vcrre mig et Minde om dig: thi, vu Eviguforglem-
melige! de ere flrevne til dig."

„Min kjcerc, evigkjcere Rosaurus!

Nu har jeg ingen Anden end dig at flrive til,
da min gode Moder Valborg er dod; og det vil

jeg ogsaa gjore, omendstjondt jeg ikke tor haabe, at

du nogensinde faaer dette Brev, som jeg fra et

Nonnekloster, hvis Navn jeg ikke engang veed, til-

flriver dig; thi det er vel tilladt at flrive her, for
at adsprede sig, men der maa aldrig sendes en
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Linie ud af Klosteret; hvilket under sträng Straf
er forbuden; dog flriver jeg alligevel: thi det er

den eneste Glcede, jeg har, om jeg ellers kan glcede
mig, siden du, min kjareste Rosaurus, er borte fra
mig, og min Moder er dod. Det maa vcere saa
forbuden, som det vil: saa sender jeg det dog til

dig — dersom jeg blot, med et sikkert Bud, kan

faae det bort. Det Bedste er: at jeg kan flrive,
hvad jeg vil, om ogsaa den hellige Moder sidder
ved min Side—da jeg har opdaget, at hun hver-
ken kan lcese eller flrive; og hun troer, at det er

hellige og opbyggelige Tanker, hvormed jeg flrift-
ligen befljeftiger mig.

Forfcerdes du ikke for mig, min Rosaurus,
at jeg har bragt det til at bruge List? Jeg troede,
at jeg fluide lare Dyd og Sad er her; men jeg
larer snarere at blive falsk; thi i de syv Uger,
jeg nu har varet her, har jeg seet Ting, som jeg
aldrig troede kunde foregaae i Verden. Tank dig
engang: vor hellige Moder er flet ikke saa hellig,
som man flulde troe. Jeg har hort, at Fraadseri
og Drukkenflab ere Laster, som kunne nedvardige os

under Dyrene — og hun er i hoi Grad henfalden
til dem begge. Der gaaer snart ingen Aften, uden
at hun er drukken; og saa er hun saa afflyelig ven-

lig, og fortaller mig Ting, som det ikke sommer
sig for mig at gjentage. Engang sorte hun mig
endogså« ind i et hemmeligt Cabinet, som hun har,
og viste mig nogle altfor naturlige, afflyelige Bil-
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leder, som hang paa Vceggene. Det var blot med

et eneste Blik, at seg var saa uheldig at betragte
diSse afskyelige Kunststykker: thi jeg lukkede i en

Hast mine Ome og ilede ud af Doren; dog hur-
tigl fulgte hun mig og sogte at forklare mig de af-
styelige Billeders Betydning; og — tcenk dig en-

gang — hun sagde, at de alle vare Stvkker, der

af store Mesiere vare malede ester den hellige
Skrift, hvilke det var godt for enhver sand Christen
at lcere at kjende. Jeg veed vist, at jeg frygter
Gud og cerer ham i hans Ord; men dersom det

er sandt, som den hellige Moder sagde: at man i

Bibelen kan lcese de modbydelige Billeders Betyd-
ning, da maa man jo være bange for at tage den

i Haanden. Dog — det kan ikke vcrre saa; og

jeg er overtydet om, at den hellige Moder har loiet.

Hun har siden ikke kunnet saae mig ind i sit hem-

meligc Cabinet, hvorfor hun — jeg kunde ncrsten

sige saaledes — har holdt sig stadclos ved at for-
tcelle mig nogle ret fcele Begivenheder, som stal
have tildraget sig i Bcrden. Da jeg syntes, at de

vare for usommelige at hore, holvt jeg for mine

Aren; men derover blev hun saa vred, at hun kneb

mig i Armene og rev mine Hcender fra Orene.

Jeg kunde nu kun bede Gud om, at berove mig
Horelsen; men det var ikke hans behagelige Billie

at bonhore mig.
Dog maa du ikke troe, at hun stedse er saa-

dan. Nej det er langtfra! Den hele Dag, lige
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til henad Aften, lader hun til at vcere meget from,
ja, jeg kunde næsten sige: hellig. Hun forsommer
aldrig at bivaane nogen Bon eller Gudstjeneste;
og hun er yderst strcrng imod de stakkels Nonner.
Der er endog Een af dem, som hun, for en ringe
Forseelses Skyld, har ladet indspcerre i et fcrlt under-

jordist Hul, hvor den Ulykkelige, uden at erholde
den ringefte Rcrring, maatte forblive i tre D«ge og
Ncetter. Jeg grad og bad for hende; men det

hjalp ikke det Ringeste; thi — saa sagde hun —

den Ugudelige havde i Tankerne, hvilket hun i

Skriftestolen har aabenbaret, bcgaaet en stor Synd,
som ikke kan aftveettes, uden med sträng Bod og
Fasten. Her var for nogle Aar siden en Nonne,
som hver Dag blev pidffet, fordi hun fra Vinduet
i sin Celle havde talt med el Mandfolk i Haven,
som man paastaaer hun elffede; og den Ulykkelige
udholdt i fem Aar denne stroekkelige Behandling,
inden Doden endte hendes Lidelser. En Anden er

— dog for den hellige Moders Tid — for en

lignende, dog meget storre Forseelse, levende ble-
ven indmuret. Jeg gyser, hvergang jeg gaaer i

Messen; thi det er i det faakaldte Vaabenhuus,
hvor hun paa saa rcedsom Maade endte sit Liv; og
man siger: at hun hver Nat gaaer og spoger og
kan ikke faae No i Muren, hvor hendes Been,
Andre til et afflrcrkkende Erempel, flulle forblive
indtil Dommedag. Er det dog ikke roedsomt, at

Mennesket kan vcere saa barbarifl mod Men-
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nesket? Hvad maa den ulykkelige Pige ikke have
lidt, inden Dvden knuste hendes Hjerte? — O,
gid jeg var vel ude af dette strakkelige, radselfulde
Kloster!"

„Jeg har igaar et Dieblik seet den stakkels
Pige, der var indsparret i det fæse underjordiske Hul.
Det er en meget ung Pige, neppe tre eller fire Aar

æsbre end jeg; hun hedder Conradine og har imod

stn Villie maattet tage Sloret, fordi hendes Sted-
moder vilde gifte sig med hendes Kjcereste, hvilket
hun allerede har gjort; og det er denne uvardige
Elster, den ulykkelige Conradine ikke kan glemme.
Man siger: at det er for at udrydde Tanken om

ham, at hun blev straffet."

„Det er Nonnerne aldeles forbudet at komme
i Haven, uden naar de stulle arbejde i den (hvil-
ken Tilladelse dog jeg harf. Den stakkels Conra-
dine blev efter stn strakkelige Straf meget syg og

var narved at doe. Lagen har derfor sagt: at

hun stal i den friste Luft; og den kan man her
intet Sted komme i, uden i Haven; og der er det,

jeg har kart at kjende hende. Det er en meget
ulykkelig, men meget god Pige; og hun fortjente
vist en bedre Skjebne. Den hellige Moder har
reent forbudet mig at tale med hende og anviist
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mig nogle scerftilte Gange at gaae i, hvor hun ikke

maa komme; men hendes Ulykker gjorde hende dob-

belt interessant for mig, hvorfor jeg, da Ingen
saae det, gik hen til hende; og vi cre nu dagligen
et Par Timer sammen, hvilket ret forskaffer os

Begge megen Glcrde."

„Jeg er meget bedrevet; lhi den stakkels Con--

radine er yderst ulykkelig. Det er ikke alene Sorgen
over hendes Brudgoms Tab, og hendes Stedmoders

Rcenker, der boier hende saa dybt. Hun siger: at

hendes Elster var cedel og god, men fattig og for-
ladt af sin Faders rige og haarde Slcrgtninge,
samt at han havde en Moder og tvende smaac
Sodstende at erncrre; og at han — da man havde
indbildt ham, at hun ikke elstede ham — kun for-
fort ved de fineste Rcenker og af Fortvivlelse, kastede
sig i hendes Stedmoders Arme. Dog, som sagt,
dette er ikke Conradincs storste Ulykke. En anden,
endnu rcedselfuldere, er ncrrved at knuse hendes
Hjerte — men den er af den Natur, at hun ikke
kan aabenbarc mig den. Jeg troer dog ikke, at hun
er saa god, som jeg tcenkte; thi nu veed jeg den

sande Grund, hvorfor hun blev straffet. Ester en

lang Fortcelling, hvori hun stildrede mig en mcegtig
Herre, som hun dog ikke navngav, som den storste
Nidding og Skurk paa Jorden, fortalte hun mig:
at det, som hun havde aabenbaret i Skriftestolen,
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var ikke blot, at hun stedse tankte paa sin Elster,
men at hun især tankte paa den mcrgtige Skurk,
der var Aarsag i deres Skilsmisse og siden har gjort
hende saa yderst ulykkelig; samt at hun ikke kunde

forjage den Tanke af sin Sjal, hvilken Fryd det

vilde vare for hende, at kunne stede ham en Kniv

ind i Brystet. Dog forsikkrede hun, heller ikke for
Munken at have udtalt hans Navn, ligesom hun
ikke troede, at han for Abbedissen vilde forraade
hendes Hemmelighed, men ved Ordels Kraft hjalpe
hende til at bekampe denne syndige Tilboielighed;
thi man bor jo ikke selv tage sig Ret, men overlade
Gud Havnen. Jeg kunde ikke Andet, end irctte-

satte Conradine for dette hevnaandende Trak i hen-
des Charaktecr; og fandt nu ikke längere, at hun
saa uretfardig var blevet straffet, som jeg i Forst-
ningen syntes, og bad hende at angre og afbede sin
Synd: thi det var jo flrakkcligt at gaae med

Mvrdtanker i sit Hjerte. Da jeg havde udtalt,
trykkede hun mig med vild Heftighed til sit Bryst og
raabte, saa at jeg blev bange, for al Nogen ffuldc
hore det: „Maria! (er det ikke underligt, at den

hellige Moder har givet mig dette Navn?) Maria!
Du veed ikke, hvordan dette Mennestelighedens Af-
stum har behandlet mig! Vidste du det, du vilde

ikke kunne dadle mig: thi det var en Velgjerning
imod Jorden at befrie den fra dens Skjcrndsel.
Jeg er ved ham blevet saa ulykkelig, at min Elsker
var^tabt sor mig, om han endog var fri, og
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jeg ikke Nonne. Fatter du nu min Elendighed?
Nei, du uskyldige Sjal! Du fatter den ikke!
Dit rene Hjerte kan ikke ane den. Himlen give:
at du aldrig maa faae min skrakkelige Erfaring!
Men jeg frygter, at den samme Skjanidige, der —"

En Taarestrom standsede den ulykkelige Pi-
ges Stemme, og hun forlod mig i en streekkelig
Sindsbevcegelse. „Hvad kan der dog være veder-

faret hende?" — spurgte jeg mig selv vel hun-
brede Gange'; og jeg kan aldeles ikke glemme det,
som hun fortalte mig om hiint onde Menneske.
Er det da virkelig muligt, Rosaurus, at den,
som skabtes i Guds Billide, kan saaledes udarte?"

„Nu veed jeg, hvad Klosteret hedder. Det er

den hellige Jomfrues, eller Marie bo Kloster.
Jeg var igaar kommen fortidlig i Kirken, da den

hellige Moder og Nonnerne, samt Pateren, ikke

vare komne. Jeg saae mig derfor lidet om i den.

Kirkebogen laae paa Alteret, og Navnet stod med

store Guldbogstaver udsyet paa dens sorte Floiels
Bind. Rosaurus! det er i detie Kloster, din Mo-
der i sin Ungdom har varet. Her er endnu en

meget gammel Nonne. Mon hun ikke stulde have

kjendt hende? Dog, hvad kan det nytte mig?
Jeg saaer dog ikke den Gamle itale, hvormeget jeg
end onffcr det, sor at hore hende sortcrlle om din

Moder. Jeg har nu ikke i fem Dage seet Conra-
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dine. Den hellige Moder har forbuden hende Ha-
ven, da hun nu er kommen sig og ikke behover den

friste Luft."

»Nu veed jeg, hvorfor jeg bliver kaldet Ma-
ria. Det er til SEre for den hellige Jomfru, som
den hellige Moder vil lære mig nmere at kjende, da

hun, som hun siger, ofte aabenbarer sig for hende.
Troer du vel, Rosaurus, at dette kan voere sandt:
da den hellige Moder er en saa yderst vanhellig
Qvinde?

Foruden de flemme Billeder, Fraadseriet og

Drukkenstabet, har jeg endnu gjort en flem Opda-
gelse ■ hende angaaende. Hun er meget hengiven til

Troen paa Trolddom og lader sig af en Omlo-

berste spaae i Hcenderne. Hun fortalte niig iaftes:
at denne Qvinde paa det Bestemteste kan forudsige
Folk deres Skjebne. Hun havde, korr for jeg kom

her, spaaet: at Christence fluide blive Abbedisse,
da hun kun for var Priorinde; og virkelig traf
det sig saa, at bun Dagen efter, al jeg var kom-

men hertil, fik et Brev med et stort Segl paa sra
den hellige Fader i Rom, som gjorde hende til

Abbedisse, da Klosteret tilforn kun bar havt
Priorinder; og hun siger selv, at det er paa

Grund af hendes overordentlige Hellighed, at Pa-
ven, eller rettere Gud, har forundt hende denne

store Naade — hvoraf hun ikke er lidet hoffardig
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— som forskaffer hende aarligen mange flere Penge,
end hnn fik, for hun blev bekladt med denne Veer-

dighed. Saamegct veed jeg dog: at denne Uvar-

dige ikke bestyrede Klosteret, da din forevigede Mo-
der var her."

„Rosaurus! Jeg har fundet hendes elflede
Navn indridset med en Diamant i en Rude i mit

Sovekammer; og jeg fvrundrer mig hoiligen over,

at jeg ikke for er blevet det vaer; men mine Dme
vare, lange ester at jeg var kommen her, saa omme

og hovne af Graad, at jeg kun saae meget flet med

dem. Rosaura van P a r d r o staaer der med

sijouue, tydelige Bogstaver i det klare Glas. Det

har varet mig en inderlig Sjalefryd, at trykke de

elflede Trak, som ere flrevne med hendes egen

Haand, til mine Laber; og det forekommer mig,
som om hendesAand i Aftenens Stille omsvaver
mig."

„Det er nu Efteraar. Jeg kan for Regn og
Slud ikke mere komme i Haven, hvilket dog var

mig en stor Trost; thi der kunde jeg, uforstyrret
af den hellige Moder (dog det er sidste Gang, jeg
flal give hende dette Ravn, som jeg, isar nu, veed

hun er saa uvardig at bare; men vil enten kalde

hende Abbedissen eller Christen<e), gaae og
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tcenke paa min tabte Moder, din Fader og dig —

thi hun kom der sjeldcn, da hun, formedetst sin
overordentlige Fedme, ikke kan taale megen Beoce-

gelse. Dog maa du ikke troe, at hun derfor er styg.
Nei, hun har endnu et smukt Ansigt; dog er der

noget Underligt — Conradine kalder det Frcrkt —

i hendeS Aasyn, som jeg ikke kan lide, der gjor
mig bange for hende. Det er denne uhyre flrcekke-
lige Corpulence, der saamcget vanzirer hende, som
gjor, at hun er mig til saamegen Bcsvo-r, da hun
formedelst den aldrig forlader Vcrrelserue, uden

naar hun stal i Bon, og saa maa jeg ledsage
hende. Det var ene i Haven, jeg var overladt til

mig selv og mine Tanker."

„Er det ikke strcrkkeligt? Sommeren er hen-
runden, uden at jeg har seet dig, min Barndoms

elffede Ven! Siden Dagen for St. Hansaften
har jeg ikke en eneste Gang trykket din kjcrrlige
Haand. O, at dog min gode Moder havde ladet

alle sine Planer til at faae mig gjcngivet min Fa-
ders Ejendomme fare! Da vare vi ikke adsiilte,
og hun levede endnu ved min omme Barm. O,
min Rosaurus, hvor vare vi ikke lykkelige! Er da

min stjomie, glade Ungdom brat forsvunden? Skal

jeg aldrig ved din Haand lystvandre i det yndige
Gylden lu nds Bogelunde? Aldrig mere

Den smukke Skovpige. » 5
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komme til at boe k det tryggeste af alle Opholds-
steder, vort herlige, skjulte Fcengsel? Aldrig mere

see din Moders himmelske Trcek, eller dit sjcelfulve
Aasyn, der saa oste har henrykket mig? O, min

Rosaurus l da Conradine fortalte mig, hvordan hun
havde elsket sin Brudgom, da folie jeg ret, hvor
host jeg elfter dig! Elfter du ogsaa mig? Har
du ikke i den lange Tid, jeg har vceret borte fra
dig, glemt din Dine? Nei l nei! det har du ikke.
Du kan ikke glemme mig — thi saa maatte du jo
glemme dig selv og alle din Ungdoms henrivende
Glieder — og det er jo en Umulighed. Havde vi

dog aldrig forladt vor herlige Skov! Hvad vilde
vi ogsaa uden for den? O, Rosaurus! kun der

blomstrede vor Lykke; og, min elftede Ben! dersom
det var muligt, at jeg kunde misunde dig Noget,
da var det: at du kan gaae i denne kjcere Skov og
stige ned i vor hyggelige, merke Bolig.

Jeg vil dog haabe til Gud, at din Fader er

kommet sig. Havde han ikke vceret syg, da havde
du paa hiin ulykkelige Dag vceret med os; og Alt

havde da vceret anderledes. Maaftee vi da i dette

Oieblir havde vceret samlede, og min Moder levede.

Hagclen flaaer med stcerke Slag paa mine

Ruder, og Stormen hyler i Klosterets hoie Taarne.
Mit Hjerte flaaer og stormer endnu stärkere; thi
jeg foler mig saa ene og ulykkelig. Naar vil jeg
komme ud af dette Fcrngsel, hvori man, for at for-
unde mig Beskyttelse, har indspcerret mig? Vel
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sandt: jeg har et stort og smukt Barelse, og mig
mangler Intet, af hvad man til Livets Vedlige-
holvelse behover — og mit Vcrrelse er tyve Trappe-
trin oven over Jorden; men det er dog et ode og
flummelt Fcengsel, som for mig har noget overor-

dentlig Rcedsomt, hvilket jeg ikke kan forklare mig.
Det underjordiske, derimod, var mig etFeeflot,
fuld af Liv og Lyst; dets Navn var Frihed. O,
jeg gav gjerne dette umaadelige Kloster, dersom det

var mit, for blot et Dieblik at kunne sidde med dig
paa Bcenken i min gamle Bolig, lige over for din

Moders stjonne Billede."

„Hvüd mener du, det kan betyde, at Chri-
stence har ladet ophoenge et Billede af en hceslig,
gammel Mand i mit Vcerelse, hvis Dragt er et

fuldstændigt Prceste- eller, maastee rettere, Bispe-
Ornat, som hun siger, jeg stal elste og tilbede, da

det er ham, som ved Dronningen har forstaffet
mig denne kraftige Bestyttelse; uden hvilken jeg for,
lcengesiden var bleven myrdet af min Faders Fjen-
der, der stedse vedblive at torste efter mit Blod?

Jeg synes at have seet dette Ansigt for. Er det

saa, da maa det have vceret i Skoven hiin ulykke-
lige, saa fljebnesvangre Dag; eller jeg troer —

naar jeg ret samler mine Tanker — at det har
nogen Liighed med Judasbilledet paa Alter-
tavlen i vor kjcere Gjentofte Kirke; og du veed selv.
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at jeg aldrig ret turde see paa dette ffrcekkelige, for-
struede Ansigt, hvori det forekom mig, at alle La-
ster, ja det hele Helvedes Ondskab afspejlede sig.
Du kan derfor let toenke, at jeg saalidet som muligt
seer paa Billedet. Dog stedse kan jeg ikke und-
gaae det; og jeg bliver ordentlig bange, naar det
er Tilfoeldet: thi det er ligesom de fcele, fljoelende,
gjennemborende Ome dreiede sig efter mig, hvor
jeg gaaer i Stuen. Jeg vilde puffe, at jeg var

ffilt ved dette afskyelige Billede."

„Det-er en uhyre Vinter. Sneen ligger hele
Alen hoit i Haven; og Frosten er saa stroeng, at

Fuglene falde dode ned af Luften. Dog mcerker

jeg ikke til Kulden: thi min Stue er bestandig
godt varmet. Det Voerste er, at Isen paa Ru-
derne ikke vil tpe; og for stedse at kunne see din

elskede Moders dyrebare Ravn, maa jeg optoe Isen
paa det med min Aande. Forleden Dag, da jeg
kyssede det, vare mine Sæber noer frosne fast paa
Ruden. Huden gik as dem og blev hcengende paa
Navnet. Dog det brod jeg mig ikke om og kysser
det alligevel Morgen og Aften; men med nogen
mere Forstgtighcd, da jeg først gjpr Ruden ganffe
varm mev min Aande; og saa kan mine Laber ikke

fryse fast til den. Jeg vilde puffe, at jeg kunde

tage denne kjcerc Rude med mig, naar jeg forlader
Klosteret. Dog — vil jeg nogensinde komme til at
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forlade det? Christence taler jo allerede om, at

Dronningen, for aldeles at sikkre mig for mine

Forfolgere, vil have, at jeg stal vare Nonne;"og
saa kan jeg jo aldrig mere komme ud af Klosteret.
Rosaurus! saa faaer jeg dig aldrig mere at see;
thi her maa aldrig komme andre Mandfolk, end

den fromme Pater Hjeronimus; og han kommer

dog ikke längere end i Talestuen og Kirken, hvor
der ogsaa — af Tilhorcre uden for Klosteret —

kun maa komme Fruentimmer. Ellers kunde jeg
dog see dig i Kirken. Dog det er sandt: dette

lange Brev kommer vel aldrig i dine Hcender. Du

vil derfor aldrig erfare, hvor Dronningen har ladet

mig indflntte. O, jeg vilde onske, at hun aldrig
havde antaget sig mig, eller at det kunde gaae an

at vcere hende ulydig: thi jeg foler en sand Afskyr
for at blive Nonne. Naar jeg stal iføre mig den

afskyelige Dragt, lade mit lange Haar afstjcrre, og

indhylle mit Anstgt i det tykke, sorte Slor, vil det

forekomme mig, som om jeg stulde nedstige i

Graven."

„Nu veed jeg da, hvem Originalen til det af-

styelige Billede er. Christence var syg — vente-

tigen fordi hun havde drukken formegen Biin —

der kom derfor en gammel Nonne op til hende, for
at hore, hvad hun havde at befale, og melde hende,
hvad der i Klosteret var forefaldet. Da Christence
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sov saa haardt, at det ikke var muligt at faae
hende vcekket, gik den gamle Magdalene ind til mig,
for at vcere der til hun vaagnede; og hun blev
meget forundret, da hun saae Billedet hcrnge inde i
Kammeret hos mig. „Bisp Beldenack!" —

sagde hun ved stg selv — „Er du nu kommet her?
Stakkels Barn!" — vedblev hun og vendte sig til
mig t „det gjor mig ondt for dig. Du er endnu
saa ung og er allerede bestemt til "

— Hun
afbrod pludseligen stg selv; og da jeg, cengstet over

hendes Udladelse, spurgte hende, hvad hun meente
med det, hun sagde, og hvad for en straekkelig Be-
stemmelse jeg vel kunde have, blev hun meget for-
legen, bad mig om, ikke at forraade for Christenee,
qt hun hqvde vLret i mit Kammer; derpaa kys-
sede hun mig inderligcn, ilede hurtigt ind til Ab-
bedissen og satte sig ved Hovedgjeerdet af Sengen,
hvor hun forblev, indtil den Sovende aabnede Oi-
neue,"

„Hvad kan man dog have sor med mig? Mo-
der Valborg sagde saa oste: at Dronning Christine
var from og inderlig sjcxlegod; og kan »wn vel
ville gjorc Pen noget Ondt, som man' bcWermer og
frelser fra Doden? Dersom jeg dog stal blive
ulykkelig, da var det meget bedre: at min myrdede
Faders Fjender ogsaa havde myrdet mig ; saa havde
mine Lidelser dog vceret endte. O, jeg ryster over
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mit hele Legeme, ved at tcenke paa MagdaleneS be-
tydningSfulde Ord. Og hvad kan vel dette Bil-
lede, eller rettere dets Original: Bisp Beide-
nack, have med min Skjebne at gjore? O, Gud!
Nu falder det mig ind: at Moder Valborg saa ofte
noevnte ham blandt min FadcrS Fjender som Den,
der hemmeligen havde medvirket til at den Wdle
blev myrdet. Retfoerdige Himmel! Er det muligt,
at een af de forste af Herrens Tjenere kan ud-

fore Djcevelens Gjerninger? Men han stal jo
have antaget sig mig og udvirket mig Dronningens
Beflyttelse. Valborg maa derfor have taget feil;
eller ogsaa, han er vendt tilbage paa Dydens Vei;
og en Synder, der har forbedret sig, er jo Her-
ren meget kjcerere end Den, som aldrig faldt. Jeg
svimler i en Labyrinth af cengstende Tanker og veed

ikke, hvad jeg stal troe. Magdalene er meget gam-
mel, og gamle Folk see gjerne Alt fra den vcerste
Side. Hun kan jo tage feil. Jeg vil derfor føge
at forjage min strcekkelige Mn g stelse; thi hvad
Ondt kan der vel mode Den, som frygter Herren
og holder hans hellige Bud? Nu falder der mig
Noget ind: jeg stulde spurgt Magdalene, om hun
ikke havde kjendt din Moder. O, det har hun
vist; thi hun har jo vcrret her i Klosteret i fyrge-
tyve Aar og er den celdste af alle Nonnerne. Det

har Christence selv sagt mig. Jeg vil dog haabe,
at hun endnu i nogen Tid vedbliver at voere syg og
sover ligefaa stcrrkt som idag, da kommer den gode
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Magdalene vel engang endnu ind til mig, og da

stal jeg ikke glemme at sporge hende om din kjcrre,
elskede Moder. O, det vil ret glcede mig at hore
tale om hende. Den gamle Taarnvogterske har mu-

ligen ogsaa kjcndl hende."

„Desvcrrre — Christence er kommet sig. Da

hun havde udsovet, gik Sygdommen strar over.

Men jeg vil dog haabe, at hun snart faaer et Til-

bagefald: .thi iforgaars kom her tre Tonder Viin

fra Lübeck, som hun vist ikke vil undlade at smage
paa; saa vil hun nok snart blive syg, og saa kom-

mer Magdalene igjen herop. Jeg loengeö ret efter
hende og stal ikke aflade at bede, for hun siger mig,
hvad hun mecnte med sin dunkle Tale. Underligt
er det dog, at hun aldrig, for hun saae Billedet,
har udladt sig med Noget; da hun dog fire eller

fem Gange, for det blev ophcrngt, har været i mit

Kammer."

„Christence har tre Gange vceret syg, folgeligen
har Magdalene vceret her oppe ser Gange; men

hun har ikke vceret inde hos mig, uagtet den

Drukne tvende Gange har ligget i sin scrdvanlige
haarde Sovn, hvoraf hun hverken snart eller lette-

ligen vaagner.
Da hun femte Gang var her, tog jeg Mod
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til mig og gik, med listende Fjed, ind til hende,
hvor hun sad ved Sengen, for at bede hende give
mig den soronflede Forklaring, hvilket Christence ikke

kunde hore, da hun sov, saa hun snorkede. Men

desvcrrre: jeg fik Intet at vide; thi inden jeg endnu

var Magdalene nar, slog hun ad mig med Haan-
den, at jeg stulde gaae; og da jeg dog narmede

mig, gav hun mig et fortørnet Diekast, reiste sig op

og begyndte at vakke Christence. Beskjemmet og

sorgfuld over at have paadraget mig den gode
Gamles Vrede, gik jeg tilbage — og folte dobbelt

smerteligt: at jeg er alene med mig selv og mine

cengstenve Tanker. O, da Conradine var syg og
kom i Haven for at drage frist Luft, da var det

gode Tider! Da havde jeg dog et deeltagende
Vasen, med hvem jeg kunde tale. Da var jeg ikke

saa ene og forladt."

„Vinteren er forsvunden. Trcrerne staae alle-

rede i Knupper. Sommerfuglene flagre paa mine

Vinduer, og gærfen synger i Luften AlnaturenS og

sin Skabers evige Lov og Priis. Kun jeg gra-
der: thi naar Traerne komme i fuldkommen Flor,
og den gronne Rug, som jeg fra mit Vindue kan

see, faaer Vipper, da er det et heelt Aar siden jeg
saae dig, min elstede Rosaurus! og jeg veed ikke

engang, om du lever. Dersom det gik ester den

forste Bestemmelse: da var min Fvrlosningstid nar;
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tbi Dronningen troede jo, at det var nok, naar hun
i et Aar beskyttede mig. Nu er det anderledes.

Hun vil jo endelig have, at jeg stal vcere Nonne
— og jeg kommer aldrig mere fra dette flninle,
fæle Kloster. Naar jeg dog kunde have den Glcrde

at sende dig, hvad jeg flriver, og igjen erholde
dine Svar, da vilde jeg finde mig i Alt med Taal-

modighed; ja endogsaa vcere villig til at tage Slo-

ret. Men du vil aldrig erholde disse Linier. Al-

drig stal du erfare, hvor hoit din Dine elster dig.
Aldrig stal jeg blive forstkkret om: at du af dit

omme Hjertes hele Fylde gjengjcrlder mine Folelser.
Dog derom er jeg, uden Forsikkring, overtydet.
Jeg veed: at du forst i Doven vil aflade at elste
mig her paa Jorden, og tage din Kjcerlighed for
mig med dig i Himlen; hvor vi, naar vort Livs

Storme ere endte, stulle gjensamles hos din Mo-

der, mine Forceldre og VcUborg. Rosaurus!
hvad Fortrostning have vi vel, uden Haabet paa

Doden, som huldrigen forener, hvad Livet adstiller?
Til den velgjorendc Dod fætter jeg derfor mil eneste
Haab. Gid den blot ikke vilde tove forloenge med

at favne mig!
Christence er nu meget strcrng, ja jeg knude

ncesten sige ond imod mig; og det troer jeg, hun
er blevet, fordi jeg ikke vil hore paa de modbyde-
lige, uscedeligc Historier, hun om Aftenen fortæller
mig; og fordi jeg ikke vil indromme hende: at

Bisp Beldenack er fmuk. Forleden Dag knce-
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lede hun for hans Billede og tilbad det — og da

hun ikke kunde formaae mig til at gjore det samme,
blev hun saa opbragt, at hui, flog mig i Ansigtet,
saa mine Tander kom til at blode. Hun har nu

aldeles forbuden mig at gaae i Haven; og dersom
jeg ikke, som hun siger, vil blive smukt from og

tilbede Bispen, da stal jeg ombytte mit beqvemme
Varelse med den herlige Udsigt mod en Celle,
der har Vinduer med Jernstanger for, som vender

ud til den snavsede, smalle Honsegaard.
Hun faaer at behandle mig ligesaa grusomt,

som hun vil — aldrig fial jeg dog tilbedende

knale ned for det afskyelige Billede; og endnu min-

dre af Hjertet elste Bispen, hvilket hun fordrer af
nsig, Gud vare lovet: at det kun er hans Bil-

lede, jeg bliver martret med; at han ikke er her
selv. Jeg veed ikke, hvordM^det da fluide gaae

mig. Jeg troer ikke, at det blev mig muligt at

fremtråde for ham eller see ham i Ansigtet. Dog
hvad kan han vel giøre mig? Jeg har jo intet

Ondt bedrevet, og jeg staaer under Herrens alnaa-

dige Varetagt."

„Rosaurus! min evigelstede Ven! Min Stil-

ling er strakkelig. Nogle Dage efter at jeg sidst
flrev, martrede Christcnce mig paa det Skrakkeligste,
lod mit lange Haar afstjare og tvang mig til, at

iføre mig en Nonnes fuldstændige Paakladning,
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hvori endikke det fæle, sorte Slor manglede; og da

jeg beraabte mig paa, at jeg ikke var indklcrdt,
sagde hun: at jeg et Par Dage efter min Ankomst
var indskrevet iblandt Nonnernes Tal; samt at hun
efter hoiere Befaling, formedelst mit Stivsind, havde
ladet en anden Soster paa mine Vegne aflcegge
Himlen den scedvanlige Trostabseed, hvilken aldrig
kunde brydes; og at det var ene for at foie sig
efter mine barnagtige Luner, at hun hidtil havde
dulgt dette for mig, samt fritaget mig for Or-

denens stränge Andagtsovelscr; hvilke hun fra dette

Oieblik af underkastede mig. Det hjalp ikke, at jeg
udbrod i fortvivlede Skrig og Klager og bebrejdede

hende den himmelraabende Nretfcerbighed imod mig.
Fire af Nonnerne, der ere hendes onde Gjerningers
Haandlangersier, bleve hentede for at fore mig til

mit nye FmigselMpg det var neppe, at jeg kunde

faae gjemt mit Papir, Blcrk og Penne paa mit

Bryst, for de nedsicebte mig til dette Ncedselsopholds-
sted, hvor Dagens Lys kun sparsomt kan indtrcrngc;
og hvor alt Bohavet bestaaer af en Liigkiste, hvori
jeg stal sove, en Bcrnk og et Bord, hvorpaa der

staaer et Timeglas, hvorved er opstillet et Dod-

ningchovcd, samt tvende korslagte Dodningebecn.
Min Tilstand blev ffrcekkelig, da jeg var alene.

Mine FortvivlelseSstrig henkaldte flere af Sostrene
til Dorcn, hvilke raabte ind til mig: at jeg skulde
troste mig, da min Skjebnc var uigjenkaldeligen be-

stemt og kunde aldrig forandres; ja ingen Magt
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paa Jorden kunde tilbagegive mig til Verden.

Dog raadede de mig, at fole mig efter Abbedissens
Villie, da jeg muligen saa kunde faae nogen Lin«

dring, ja maaflee erholde mine forrige Beqvemme-
ligheder.

Hvordan jeg vcennede mig til denne radsomme
Forandring i min Skjebne, veed jeg ikke. Det

forekom mig i Morkningen, som om Dodninge-
hovedet paa Bordet rorte sig, og Benene raslede.

Den frygteligste Sjceleangest bemcrgtigede sig mig
— og jeg faldt omsider uden Bevidsthed om paa

Gulvet ved Siden af Liigkisten, hvor jeg i Nattens

Morke opvaagnede og fandt mig, ved Hjaelp af
mine tilbagevendende Sandser,, ubestrivelig, over-

vcettes ulykkelig. Det var mig umuligt at bede. ,

Omsider frembrod Dagen; og hvor dunkel den

end var, takkede jeg dog med Glcedestaarer Gud,
fordi han forundte mig den Lykke at flue den, og

Herren gav mig Kraft til ar bede; hvilket meget
styrkede mig i mine navillose Ovaler.

Noget hen paa Formiddagen kom en Nonne,
som jeg aldrig for havde seet, til mig og bragte
mig en Krukke Vand samt tvende smaae Stykker
sort Brod, som hun, uden at sige et Ord, satte paa

Bordet og forlod mig, uden at svare et Ord paa
alle mine Sporgsmaal, eller have Ore' for mine

Bonner og Klageflrig. Omheds og Medlidenheds
hellige Folelser syntes at vcrre forstummede i hendes
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Bryst; ja, ikke engang en deeltagende Mine viste
sig i hendes blege, indfaldne Ansigt.

Dagen henrandt dog nogenledes for mig; men

den svandt snart; og den frembrydende Rat for-
nyede atter alle den forriges Roedfler.

SaaledeS havde jeg tilbragt trende ffrcekkelige,
uudsigelige qvalfulde Dage og Rcetter — da den

frygtelige Christence ved Midnatstid, med en Fakkel
i Haanden og et ftort Knippe Regler ved Siden,
traadte ind til mig. Jeg foer, vev at Doren ras-

lede, forfoerdet op fra Gulvet, hvor jeg laae, da jeg
troede, at der kom Rogen for at myrde mig. Hvor
stor maatte derfor ikke min Forundring blive, da

hun med et venligt, smilende Ansigt traadte hen til

mig og tog mig tilsyneladende kjcerligt i Haanden,
idet hun deeltagende udbrod:

„Min kjare Maria! (Du maa vibe, hun kal-

der mig aldrig ved andet end dette mig paatvungne
Ravn, som man gav mig, da jeg, mig uvidende,
blev Nonne.) Jeg har havt tre stroekkelige Dage
og N«tter, siden du tvang mig til at udvise denne

Haardhed imod dig. Gud og den hellige Jomfru
flnlle vcere mine Vidner: at jeg kun nodtvungen
kunde gribe til Forholdsregler, der saa dybt smerte
mig. For at forjkaane dig for de stränge Reli-

gionsovclser, Fasten og Spcrgelser, der gaae forud
for Jndklerdelsen, har vor forste Foresatte, noeft den

hellige Fader og AÄkebispen, den hoiarvorrdige,
fromme Prcrlat og Bisp, som du i saa hoi en Grad
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har fol haanet, optaget dig i vor hellige Orden, for
hvilken Hendes Majestoet, vor ftomme Enkedron-

niiig, selv har bestemt dig, uden at du Forblindede
vidste det; og jeg har paa hans fromme Bud be-

handlet dig med en saa forekommende Godhed, som
om du var min egm Datter.

Dersom jeg ikke, af Sorg over din Forhoer-
delse, strar efter, at du var bragt herhid, var ble-

ven syg og sengeliggende, hvilket jeg desvcerre ofte
er underkastet, havde jeg endnu samme Aften igjen
hentet dig op til mig og indkommet vig alle dine

forrige Herligheder. Du veed nu Aarsagen, hvor-
for det ikke da stete. Folg mig nu; og alle Ting
bliver ved det Gamle imellem os. Du er atter

min sfære Maria!

Hvor kunde du ogsaa udholde at »ære her?
Din Hud er altfor fiin og hvid til at taale disse
Boegges Fugtighed. Den flette Kost, der tilkom-
mer denne Celles Beboere, vilde snart bort-

flrcemmr Noserne af dine yndige Kinder. Graaden
over din tunge Skjebne vilde snarligen udflukke
Ilden i dit straalende, himmelblå« Oie; og jeg
kan ikke taale at tænk mig, at sligt et uforligneligt
Naturens Mesterstykke stulde tilintctgjores i sin
stjonneste Blomstren. Dog uden nogen Bod kan

jeg ikke forandre din Skjebne. Du maa forelobigen
afbede din Brode for den æble og fromme Bisps
Billede. Muligen, at han endnu i denne Sommer

lyksaliggjor os med sin hoie Noervarelse, da kan du
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i Virkeligheden gjore det for hans Fodderg thi han
vil da selv, paa Guds og den hellige Jomfrues
Vegne, modtage din Troesbekjendelse, som en An-

den, ligesom Gudmoderen ved det spcede Barns

Daab, paa dine Vegne har aflagt. Den fromme,
hoicervcrrdige Herre vil gjore Alt for din Sjcels
Salighed; og, om han finder det nodvendigt, maa-

flee i flere Dage indelukke sig med dig, for i Een-
rum at overtyde dig om,, hvor dyrebar du er

ham. Lad derfor aldrig mere et Ord, der kunde

fortorne ham, om han horte det, og hvilket jeg,
ifolge min Pligt, maa berette ham, gaae over dine
Lcrber! Han er Den, som ncest Gud og den hel-
lige Jomfru raader over vor Skjebne og styrer
den. Vcer derfor yderst mild og foielig imod ham,
om du vil dit eget Vel; thi, ligesaa blid og naa-

dig som han er imod Den, der aldeles foier sig i

hans Villie, ligesaa strceng, ja jeg kunde gjerne
sige grum, er han mod Den, der vover at mod-

scette sig den. Folg min nu, Maria! og alt det

Forefaldne er glemt. Jeg vil kun, inden vi gaae
op, vise dig de Steder, hvor de Gjenstridige blive

straffede." — Hun tog mig ved Haanden og forte
mig ud af Doren , ned af en lang Trappe, hvor
hun aabnede en Lem og lyste med Faklen ned i en

Afgrund, hvis Svcelg viste sig for os. Imod min

Villie maatte jeg see ned. Tudser, Rotter og Fiir-
been lob imellem hverandre; og en modbydelig
Stank steg os af Aabningen imode. Jeg var
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narv ed at segne til Jorden af Skral og badChri-
stence, at forlade et Sted, der var saa radsels-
fuldt. — „At nedsattes der, er den mildeste Straf,
hvorunder de Ulydige og Gjenstridige maa sukke," —

udbrod hun yderst ligegyldig, idet hun lukkede

Doren i, og trak mig videre med sig.— „Jeg vil

nu vise dig de tvende stärkere Grader, hvoraf den

sidste har Doden til Folge, da Ingen kan udholde
dens Ovaler. Folg mig kun dristig. Du har
Intet at frygte; og naar du er hörig og lydig
imod vor fromme og vårdige Bisps Befalinger, og
i Eet og Alt foier dig ester hans Villie, da vil du

aldrig lare disse Radselssteder narniere at kjende.
Den hellige Jomfru vil vist holde sin Haand over

dig; thi det var flrakkeligt, om du paa saa radsom en

Maade stulde ende dit unge Liv i mere end Helvedes
Ovaler. Seer du? Denne Gang leder til" —

„O, for Guds Barmhjertigheds Skylds —

raabte jeg, og var narved at synke til Jorden —

„Lad mig intet videre see. Jeg er fardig at doe as
Skrak over det, jeg allerede har feeL ■ Dersom I,
min hellige Moder, (seer du, Rosaurus, i min

Sjaleangest giver jeg hende hendes gamle Titel) har
den ringeste Medynk med mig, da for mig hellere
tilbage til Liigkisten og Dodningehovedet end til nok

en Mordergrube! O, det blotte Syn af "
—

Jeg var narved at synke. Christence maatte holde
paa mig.

Den smukke Skovpige, n 6
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„Som du vil', mit gode Barn," sagde hun
yderst forekommende og forte mig op af Trappen.—
„Jeg vilde blot vise dig, hvor vigtigt det vil være

for dig at folge mine Raad. De sigte alle til dit

-sande Vel."

„Jeg vil jo folge dem, min hellige, fromme
Moder !" raabte jeg med Fortvivlelsens Stemme,
og en Taarestrom styrtede ud af mine Dine.

„Saa kom nu og gjor Begyndelsen med at

knoele for den levende Apostels Afbilding i dit Sove-

kammer," — sagde hun, idet hun omfavnede mig.
Som el Lam, der ledes til Slagterbanken, fulgte
jeg hende til mit forrige Vcerelse — og, Rosaurus! —

jeg stammer mig over min Svaghed — jeg kncrlede
ned for den Afskyeliges Billede; bad det, at.til-
give mine blodige Synder —og lovede Bod og Bedring.

Da denne strcekkelige Bod var til Ende, hen-
tede Christencc Viin og Kage, hvoraf jeg, efter
hendes Duske, dog nod lidet; derpaa kastede jeg mig
paaklcedt paa Sengen, thi det begyndte allerede at

dages; men jeg sov ikke. Alle de Ra'dfler, jeg i

disse trende Dage havde gjennemgaaet, sremtraadte
i frygtelige lyse Billeder for min Sjcrl. O, saa
ulykkelig som jeg — var ingen Skabning paa
Guds hele vide Jord! Midt i al min uavnlose
Elendighed tertikte jeg paa dig — og niit eneste
Dnste var, at doe, inden jeg stulde indelukkes med

den frygtelige Beldenack."
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„Naste Dag var Christence overordentlig ven-

kig og forekommende imod mig; og dersom Nonne-

dragten, som jeg nu stedse barer, da mine egne
Klceder ere borttagne, ikke mindede mig om hvad
der dr forefaldet, vilde jeg kunne ansee det Hele som
en roedsom Feberdrom, hvoraf jeg var opvaaguet.
Jeg har endnu saaet større Frihed end for og kan

ikke akevd komme i Haven saa ofte jeg lyster, men

kaN endog gaae ud i et Haven tilstodende Vange,
hvor Klosterets Koer grcrsse; hvilke af nogle saa-
kaldede Loegsostre, der dog aldrig kan forlade Klo-

steret, 'blive plejede og malkede. Dog tor jeg ikke

tale til disse Piger, som maa have samme Forbud
i Henseende til mig: thi de soge stedse at undgaae
at nterme sig til mig, naar vi undertiden modes.

NdnUerne fter jeg kun i Kirken, da de ikke Uden i

Arbejdstiden komme i Haven. Gud veed, hvordan
det er tned den stakkels Conradine! Jeg har ikke

siden sbrrige Sommer hort det Ringeste til hende.
Jeg Vilde saa gjetne tale med hende: thi hun veed

Hist Noget om den flemme, forhadte Bisp. O, jeg
bcever ved den blotte Tanke om ham!"

„Den euesteGloede, jeg har havt i MiN flrcrkke-
lige Ensomhed, er den, üt jeg, paa en Maade,
kan underholde mig med dig, min Pydibdie Ro-

saurns! Men denne Fryd vil jeg snart aldeles
komme til at undvcere, da mit Papir »testen er
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oprevet; og det ikke her vil blive mig muligt at

forskaffe mig et eneste Blav. Hvor tæt jeg end

skriver, vil denne min Gloede desaarsag snart v«re

standset. Hvad mener du? Christence forlangte
for nogle Dage siden, at jeg skulde give hende Det,
jeg har flrevet, som hun kalder „gudelige Betragt-
ninger", da hun vilde sende det til Bispen, som
ved el Bud havde forespurgt sig hos hende, om jeg
ikke havve skrevet medens jeg var i Klosteret.
Jeg kom derved i en stor Forlegenhed, hvilken
Christence, der just kom fra Frokostbordet, ikke blev

vaer, og maatte, som desvrrrre nu ofte fleer, tage
min Tilflugt til en Usandhed. Jeg indbildte hende
nemlig, at da alt mit Papir sor nogen Tid siden
var suldflrevet, og det var noget dumt Toieri, jeg
havde smurt sammen, havde jeg efterhaanden af-
vigte Vinter brugt det til at oplue Ilden med,
naar den var inrrved at gaae ud i Camine». Hun
troede mig, og jeg kom saaledes godt fra min Usand-
hed. Nu tor jeg derfor ikke flrive, uden naar jeg
er • vis paa at hun ikke kan overraffe mig. Jeg
nodes desuden til at sirive meget sjeldnere og fatte
mig mere i Korthed, end hidtil har oceret Tilfcel-
det. Christence venter to fornemme Jomfruer, der,
ligesom fordum din Moder, siulle vcrre her i Pen-
sion. De ville faae endnu mere Frihed end jeg og
kunne forlade Klosteret naar det behager dem. Mulig
at det kan vcere gode Piger, der kunne faae Med-

ynk med mig og besorge dette uhyre store Brev til
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dig. Jeg vil derfor vedblive at optegne det

Vigtigste, som hcrnder mig, men fatte mig i

den yderste Korthed. O, det er flrcrkkeligt —

den blotte Tanke er ncervey at knuse mit

Hjerte — at jeg aldrig, aldrig mere stal see dig;
at Klosterets rcedsomme Mure ere ligesom en heel

Verden, der ligger imellem os. Jeg har grcedt

blodige Taarer over denne rcedsomme Vished; thi

saalcrnge jeg ikke havde den, ncrrede jeg dog Haa-
bet om atter at see dig, at trykke dig op til mit

kjerlige Hjerte. Nu er den blotte Tanke om dig
en Synd. Himlen vil tilgive mig Arme, som ikke

kan lade vcere at tcenke paa dig, og som derfor,
ved ethvert Pulsflag, maa synde. Dog indsniger
der sig tidt Tvivl hos mig, om jeg ogsaa er pligtig
til at holde, hvad en Anden paa mine Vegne har

indgaaet, saalcrnge jeg ikke selv har fornyet den ind-

gaaede Pagt. Naar jeg har gjort det, vil jeg
anraabe Forsoneren om Styrke til at glemme dig.
Indtil denne Tid, som Himlen give aldrig maa

komme! kan min Kjerlighed til dig ikke vcere nogen

Synd for Gud. Naar du læser dette, da sporg
din crdle, oplyste Fader derom. Ikke sandt, min

elflede Rosaurus? Jeg er din kjcrre elstede Pige,
og ikke Nonne?"

„Sommeren er atter henrunden for mig under

Hjertets inderlige Längster. Vinterens hvide Liig-
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lagen ligger allerede over Mark og Enge, og endnu

har du ikke stet et Ord fra din Dines Haand;
endnu vecd du ikke, hvor hun lever paa Jorden.
O, min Rosaurus! Vil du nogensinde faae det

at vide? Nci! net! mit Hjerte stal briste i uendc-

lige Ovaler langt borte fra dig. Du stal ikke en-

gang have den smerteblandede Fryd, at plante en

Blomst paa min Grav. Ikke kunne bedugge den

med dine Taarer!
Gud give, at den lange Vinler dog var til

Ende! Det forekommer mig, som om jeg i Haven,
under GudS stjonne Himmel, bedre, end her i

Stuen, kan tcenke paa dig, og ved Phantasiens
Kraft udmale mig vor lykkelige Barndom — o,

som er saa uigjenkaldelig forsvunden! Her har
jeg kun Erindringen om den — og din Moders
Navn."

„Den gode Magdalene er meget syg. Chri-
stence siger, at hun kan ikke leve. Naar Vaar-
solen aabner Trcccrnes Knupper, maa hun doc; det

stal Lcegen have sagt. Jeg misunder hende ikke hen-
deS store Lykke, men jeg onster, at jeg kunde dele den."

„Det er i Dag Forstejuledag. O, hvor mange
stjonne Minder knytte der sig ikke for mig til denne

Frelserens hellige Fodselssest! Rosaurus! lmin
evigelstede Ven! paa denne Dag bloder alle mit
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Hjertes Vunder med sordobblet Kraft. Jeg var i

Kirke» og vilde takket Gud, fordi han lod sin Son

til min og Alles Saliggjorelse fodes; men jeg for-
maaede det ikke. Min Lovsang blev til Sukke,
og min Ben til G raad. Min Sjal var hos dig,
din Fader og Valborg, i vor kjare fijulte Bolig.
Endog paa min lille Hund maatte jeg tanke, da

den logrede saa venlige« om mig, naar jeg gav den

smaae Stykker af Julekagen. O, havde jeg. blot

det troe Dyr hos mig! Jeg kan ikke strive mere;

jeg kan kun grade."
.

< ; .
. .... _

■

„Lagen havde Net. Traerne have aabnet

deres Knupper over Gravene; og et stort Linde-

tra, med nyöudsprungne lysegronne Blade, hvalver
sig over den fromme MagdaleneS friste Grav. Hen-
des Strid er endt. Hun har vgndet Seierens

evige Palme. Mine stribe Tsarer siod til hendes
Minde, da jeg, i Procession med Abbedissen og

Nonnerne, fulgte hendes Stov til Graven, thi hun
var god og meente det vel med mig. Aldrig stal

jeg. erfare Betydningen af de gaadefulde Ord, hun
med saamegeu Folelse sagde til mig, da hun saae det

altfor tidt omskrevne Billede. Hun hviler godt. Kun

i Graven er Fred. Conradine har ogsaa varet

meget syg. Maaflee kommer hun atter i Haven.
Gud give, at den gode gamle Lage vilde befale det!"
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„Nu nærmer sig mit sertende AarS FodselSdag:
den sørgelige Dag, der kostede min gode Moder

Livet, i samme Vieblik hun gav mig det. Ikke
uden med dyb Veemod kan jeg hilse denne Dag,
som i en dobbelt Henseende er mig en Sorgefest,
da min cedle Fader, fire Aar ester min ModerS

Dod, paa samme Dag blev myrdet. Det var stedse
en Sorgens Dag for den gode Valborg. Jeg vil

ogsaa hellige den til Sorg og Graad og ihu-
komme de Dyrebare, saavel Dode som Levende,
jeg stal samles med i Himlen. Gid jeg ikke maa

opleve den! Om tvende Maaneder oprinder den

ellers for mig."

„Conradine kommer sig nu dagligen. Jgaar
var hun forste Gang i Haven; men hun var saa
afkrcestet, at hun neppe kunde vinde ned af den

lange, lukte Gang, hvor vi samles. Jeg maatte

understotte hende. Det er en meget ulykkelig, lidende

Pige. Hun ouffer stg ogsaa Magdalenas Lykke. O,
kun altfor snart vil hun opnaae den; thi hun seer
ud som et Liig og har allerede saagodt som den

ene Fod i Graven. Da jeg i Aftes forlod hende,
maatte jeg love at fortcelle hende, hvad der i den

lange Tid, vi ikke have seet hinanden, har modt

mig. Hun er god og taus; hun vil derfor ikke

forraade, hvad Venflab betroer hende. O, det er

sodt at have en Fortrolig, i hvis Barm man kan



83

udgyde sin Kummer! Den Ulykkelige har Hjerte
for den Ulykkelige. Hun vil kunde fatte, hvor
gromdselos ulykkelig jeg er; og hendes Deeltagelse
vil mildne mine nagende Sorger."

„Gud! hvad har jeg hort! Dette Menneske-
lighedens Afsium — venne Biflop Beldenack er det

Umennefle, der ved de meest djcrvelfle Ranker har

flilt Conradine ved hendes Brudgom; tvunget, eller

rettere, koblet ham til hendes Stedmoder og

ladet hende bringe her i Klosteret, for at fordcerve
hende; og det er, desvarre, kun altfor vel lykkedes
for ham! Det er dette Uhyre, hun i Tankerne har
fynteö det var en Fryd at kunne udrydde af Jor-
den. For hans Skyld har hun i fire lange Aar

igjennemgaaet de navnloseste Lidelser. For hans
Skyld er hun saa tidlig bleveu moden for Graven,
som nu er- hendes eneste Onfle, hendes eneste Haab.

Fortvivlet trykkede hun mig til fit under Livets

meest nagende Ovaler henvisnede Bryst, da jeg
fortalte hende om hans Billede, som jeg bliver

tvunget til at tilbede, samt at jeg, indfluttet med

ham, flal aflagge ham min Troesbekjendelse og

igjentage det paa mine Vegne givne Klosterlofte.
Mine Mne ere nu opladte; og jeg seer Afgrundens
dybeste Svcrlg aabnet for mine Fodder. For-
barmende Himmel! tag naadigt imod min Sjcel!
thi jeg kan alene frelses ved et Selvmord. O,
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den afskyelige, djavelfle Bisp! O, den afskyelige,
djoevelffe Christence! Nu veed jeg, hvorfor hun
vilde forgifte min Phantasie. Nu kjender jeg forst
hendes mere end fataniste Ranker!"

„Himlen vare lovet! Jeg bliver muligen frelst
fra at vorde Selvmorderske. Conradine har
ogsaa i denne Henseende aabnct mine Oine og viist
mig en, sijondt dunkel, Udvei til for det Forste at

undgaae Skurkens Bold; samt gjort den Sandhed
indlysende for mig: at man ikke, for i det sidste
Vieblik, naar man seer, at Redning er umulig,
bor gribe til et saa voldsomt Middel, som Gud vist
kun i meget sjeldne Tilfcrlde vil kunne tilgiv«; og
som man derfor kun i den hoieste Rod tor betjene
sig af. Hun var ikke saa lykkelig som jeg, at

have en, deSvoerre, i Ulykken kun altfor erfaren,
Raadgiverinde. Maaffee var hun ellers ikke blcvcn

den bedagede Vellystnings Offer, af hvilke Flere
henfukke dereS Liv her i Klosteret. Jeg vil aldeles

folge hendes Raad, som er: at anstille mig syg;
nasten ncegte mig enhver Naring; ikke drikke Andet

end Band, og omsider stedse ligge i Sengen til han
har varet her — og man venter ham bestemt hertil
i Midten af Sommeren. Desuden stal jeg have en

Wske hoS mig, hvori der er indfluttet forraadnet
Kjod> eller andet Sligt, som jeg af og til, isar
naar han narmer sig til nrit Leie, kan aabne: at
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ver kan udbrede sig en ret modbydelig Stank om

mig; hvilken han maa antage er en Uddunstning
af mig selv, som Sygdommen foraarsager. Da,
saa forsikkrer Comadine, vil han med Afsky forlade
mit Vcrrelse; og jeg er, for det Forste, frelst.
Skulde dette desuagtet ikke blive Tilfaldet: da vil

jeg forsyne mig med en stor, siarp Kniv og igjen-
nembore hans vellystige Hjerte, inden jeg stoder den

i mit eget Bryst. Alherren vil da vare misiundelig
imod min Sjal; den hellige Jomfru vil, i Salig-
hedens Himmel, trykke mig til sin rene Barm; og
jeg sial selv hos al Berdens Forsoner finde Naade,
fordi jeg kun ved at begaae en Synd kunde und-

gaae at synde. Min Skaber og alle Himlens
Helgene forunde mig den Lykke: at jeg ikke flal
komme til denne Aderlighed, og hverken udgyde den

Lastefuldes eller mit eget Blod. Men maa det saa
vare — i Forsonerens hellige Navn! Min Beflut-
ning vakler ikke. Jeg har bestemt mig til at fuld-
fore den blodige Daad. Min Haand stal ikke ryste,
naar den hoieste Nodvendighed lagger det drabende
Staal i den."

„Min dyrebare Rosaurus! Jeg er virkelig
meget syg. Den stränge Diat, jeg nu i fire Uger
har holdt, har saaledeS afkraftet mig, at jeg nasten
ligner en Skygge. Give Gud! at Dodens venlige
Engel medlidende vilde tage mig i sin Favn, inden
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ProvelsenS tunge Time kommer, som desvarre er

meget ncer, da man hver Dag synes at vente min

Faders og min Dodsfiende. Christcnce lader til at

vare meget bekymret for mig, og Lagen martrer

mig med sine Mediciner, hvilke jeg dog gjerne ta-

ger, da de bidrage til, at jeg bliver mere afkrceftet.
I de forste Dage hungrede jeg forfcerdeligen. Nu

har jeg tabt al Appetit. Man siger, at jeg har
Svindsot; og Lcegen har paa det Alvorligste be-

falet mig at holde Sengen, hvilket jeg endnu i no-

gen Tid onskede at undgaae, for at kunne tale med

Conradine; men jeg maa adlyde. Den hellige
Jomfru forunde mig sin kraftige Bistand; thi med

min Sundhed er tillige mil hele Mod forsvundet.
Conradine, som idag leverede mig Wstcn og Kni-

ven, sogte at have mit Mod og trostede mig med,
at min Provelscstid snart er til Ende, da man,

som hun bestemt formodede, paa Tilberedelserne i

Klosteret vidste: at Bispen hver Dag var ventendes.

Mit Hjerte var bristefcerdigt, da jeg tog Assted med

denne gode ulykkelige Pige, min Velgjererindel og
eneste Veninde i Doden. Jeg maatte love hende,
at vare standhaftig i mine Provelser og stode Kni-
ven dybt ind i Niddingens Hjerte, om hans frakke
Haand vovede at berore mig. Hendes Dine flam-
mede as Havnens vilde Ild. Hun misundte mig
den Lykke at kunne befrie Jorden fra dens

Skjandscl og derved vinde mig Himlens hoieste
Salighed. Den Ulykkelige! Jeg frygter for hendes
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Forstand. Gud veed, om jeg nogensinde mere seer
hende; thi hun er meget sygere, meget mere af-
krcrftet, end jeg. Himlen velsigne hende! Hvordan
vilde min Skjebne bleven her paa Jorden uden

hende?"

„Christence har Lastes sect for dybt i Bageret
og maa derfor idag holde Sengen. Jeg er derfor
uforstyrret og har forladt Leiet, for, min elstede
Ven! at underholde mig med dig — da jeg nu har
Haab om at faae disse Linier i dine Hcender med

den ene af vore KostgKngerster, som reiser til sin
Hjemstavn i Sjcrlland, endnu inden Vinteren be-

gynder. Det er en god Pige, som ikke heller er

lykkelig. Hun er kommen her for ved Religionens
Trostegrunde at glemme sine Sorger. Da hun i

Haven saae mit lidende Ansigt, narmede hun sig
med Venlighed til mig. Uden hende kunde jeg ikke

mere strive, da alt mit Papir er opbrugt; men hun
gav mig ti Blade, som hun tog ud af si« Dagbog,
hvori hun optegner, hvad der moder hende. Dog
turde jeg endnu ikke vove at fremkomme med mit

Lnffe for hende, dig og disse Beretninger an-

gaaende; men jeg venter, uaar min Rcedselsstund
er forbi, som jeg, formedelst mit forandrede Ud-

seende, tor haabe vil gaae af uden Blodsudgydelse,
atter at see hende i Haven, og da vil jeg dristigen
aabcnbare hende mit inderlige Nnste,! som hun vist
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vil opfylde, da hun synes at interessere fig for mig,
og har i de tre Uger, jeg har ligget tilsengs, hver
anden Dag, dog i Christenccs Overvoerelse, seet
til mig.

Hvilken forfærdelig Stoi! Vindebroens tunge
Kjcrder rasle frygtelige». Alle Ting ere i en skral-
kelig Bevcegelse. Jeg horer Bispens Navn. Jeg
maa hurtigt soge Leiet. Evige, retfoerdige, sorbar«
mende Gud! forlad mig ikke i denne rædselsfulde
Stund! Lad mig ikke fortvivle! ikke synke!
O, Gud, mit hele Legeme baever! Lad mig ikke

komme til at udgyde Blod!"

»I dette Bieblik forlod jeg Herrens Alter.

Hoilovet voere den Uendeliges Barmhjertighed!
Kncrlende har jeg med Glcedestaarer takket ham for
min Frelse. Min Samvittighed er reen. Min

Haand blev ikke besudlet med den BrodebetyngedeS
Blod. Jeg kom ikke til at overskjcrre min egen
Livstraad; og.dog er jeg frelst og staacr for GudS

Aasyn fri for Synden. Naaden lod mig ikke synke.
Min List lykkedes fuldkommen og over ql Forvent-
ning. Den Afskyelige var ikke längere end midt i

mit Vcerelse. Med en kun flet undertrykt Modby-
delighed forlod han det meget hurtigt og dulgte ikke

for Chriftence, hvor uelskvardig jeg forekom ham;
ja, han havde ikke engang den Skaanscl, at sortie
sin Formening: at det nok snart var forbi med mig,
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da jeg- levende, syntes at vare overgivet til
Forraadnelsen.

Trende Dage derefter forlod han aldeles Klo-

steret. O, gid at han aldrig maa komme her
mere; eller at jeg enteil maa doe eller snart forlove
et Sted, der forekommer mig som den vcerste Mor-
dergrube; en Stiftelse, der bærer den hellige Jom-
frues Navn og er indviet til Fromhed og Guds-

frygt — men som, tvertimod sin cedle Bestemmelse,
er en Bolig for de afflyeligste Laster; hvor Guds

hellige Navn faa sircekkelig forhaaneS og Uskyld
og Dyd, nedtraadt i Stevet, krymper sig under

Lastens Fedder."

»Nogle Dage efter Bispens Afreise forlod jeg
Sengen; hvorover Christence, der troede, jeg var

Dedens visse Bytte, forundrede sig meget. Dog
gaaer det noget langsomt med min Helbredelse,
Uagtet jeg nu begynder at vcenne mig til ncrrende

Spiser, da jeg virkelig er meget udtoeret og har en

stor Mangel paa Krcrfter. Christence synes at

have fordobblet sin Omhu for mig. Hun gjor
Alt, som hun siger, for at jeg flal gjenvinde mit

forrige Udseende. Gud give, at hendes Bevarg-
grunde dertil vare rene! Men jeg har ganste tabt

min Tro til hendes Retskaffenhed og frygter for, at

hun endnu har lastvcrrdige Planer for med mig,
Henseende tll den gamle, gejstlige Vellystning, over
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hvem saa mange Ulykkelige nedkalde Himlens evige
Forbandelser."

„Jeg er ude af mig selv af Glcede; ja jeg kan

nked Sandhed kalde min Folelse Henrykkelse.
Den Frygtelige, ved hvis blotte Navn jeg soler
en Dodskulde igjenncmfare mit Hjerte — er fceng-
flet. Jeg behover ikke loengere at bæve for hans
Ankomst. Himlen velsigne Kongen, der har ladet

ham arrestere og vil straffe ham for hans onde

Gjerninger! Nu undgaaer jeg da at astcegge ham
min Troesbckjendelse og kan hverken ved List eller

Vold blive indspcerret hos ham. Den flrcrkkelige
Lod, der knuste den cedle Conradines blide

Hjerte, sial ikke blive min: thi den retfcerdige
Konge, der straffer hans Udaad, lader ham vist ikke

mere vcere Bisp, men vælger en retskaffen Mand til

hans Efterfolger. Maasiee den nye Bisp kommer

hertil. Jeg vil da, om endog saavel Christence,
som alle Nonnerne, ere inrrvcercnde, kaste mig for
hans Fodder og anraabe ham om at tilintetgjore
det flrcekkelige Klofterlofte, som jeg aldrig har aflagt.
Jeg erholder da atter min Frihed og kan trcrde ud

i Guds stjenne Verden, i det herlige Liv, hvor du

lever og aander. Jeg sial da atter favne dig, min

tilbedcde Rosaurus! og trykke din cerværbige Fa-
ders Haand til mine Loeber. O, at dog min gode
anden Moder levede! at hun kunde fryde sig over
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min Lykke! — Der vil rigtignok blive stille og ode
i det kj«re, skjulte Fcengsel — det jeg fluide kalde

Fristed — siden den elflede Valborg er borte;
men jeg vil dog aldrig forlade det, uden for strar
at vende tilbage i det; thi kun der kan jeg vare

tilfreds og lykkelig. O, jeg vilde ikke bortbytte det

for Kongens Slot — og ikke Gyldenlunds herlige
Skov for vore sorste Foreeldres Paradiis. Det

hulde, smilende Haab har atter oprerst sin Throne
i mit Hjerte. Den algode Gud forunde mig den

Lykke: at det maa blive forvandlet til den fljonneste
Vished.

Jeg maa dog fortoelle dig, hvordan jeg har
faaet denne lykkelige Begivenhed at vide. Chri-
stence var i nogle Dage saa forgrcedt og sorgede
saaledes, al hun hverken spiste eller drak; hvilket
forekom mig meget underligt, da hun har Viin nok,
og ellers i det mindste et Par Gange om Ugen
var beruset. Det gjorde mig derfor næsten ondt

for hende; og jeg tilstaaer: jeg onflede, at hun
vilde tage sig en Ruus, for at jeg kunde komme

til at flrive — hvorfor jeg en Aften, da jeg var

nodsaget til at blive hos hende, fik hende overtalt

til at spise, hvilket hun var meget behovende; og

jeg fremsatte selv Maden, som stod i et Skab i

Veerelset, for hende; og, som du kan tcrnke, glemte
heller ikke at fremtage den store Solvkande og det

storste Guldbeeger, der stod ved Siden af Kagen og
Den smukke Skovpige, u 7
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Frugterne. Af Kanden, som ncesten var fuld af
Viin, fljcrnkede jeg Bcrgeret fuldt og bad hende at

drikke. I Forstningen vcrgrede hun sig, da> som
hun sagde, hun ncesten havde befluttet: aldrig
mere at smage en Draabe Viin, da Vinen var

Gloede ns Drik, og hendes Hjerte var briftefcrr-
digt af Sorg; men da jeg vedblev at bede hende
og forsikkrede: at hun behevede Noget, hvorpaa hun
kunde styrke sig, satte hun Bcrgeret for Munden —

og jeg kunde see, at det smagte hende, da hun ferst
drak Noget og siden udtemte Resten i et langt
Drag. Mit Spil var nu halvt vundet; thi jeg
vidst«: at naar hun forsi fik Smag paa Vinen,
kunde hun ikke lade vcrre at drikke mere af den.

For at give hende Lejlighed dertil, bad jeg hende
om Tilladelse til at hente mig et Par Blommer i

Haven, hvilket hun ogsaa tillod; og jeg blev med
Villie temmelig lange borte. Da jrg kom tilbage,
var hun ikke i Varelset. Jeg listede mig derfor til

Bordet og aabnede Lauget paa Kanden, for at see,
om min Formodning var bekrastet. Den var tom,
indtil den sidste Draabe; vg Bordet var ikke alene

overspildt, men der var kjendelige Spor paa Gul-
vct af, at der var hentet mere Viin af Skabet.
Kun undrede det mig, at Christence ikke var i Va-

reifet, da hun dog i sin berusede Tilstand pleiedc
at have saamegen Samling, at hun ikke viste sig
for Sostrene, men lagde sig i Sengen , for ved

Hjcrlp af Sovnen at blive «dru. Jeg begyndte
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allerede at angste mig over, at jeg havde forfort
hende til at drikke, og frygtede for, at hun var

gaaet ned og var faldet paa Gangen, da jeg horte
en stark Hulken inde i mit Varelse. Forfardet
ilede jeg langt bort fra Doren, hvortil jeg var kom«

men, men fattede mig dog og gik derind, for at er-

fare, hvad det var. Tank dig min Forundring,
da jeg saae Chriftence, der, som jeg kunde vide,
var temmelig beruset, ligge paa Knae midt i Va«

relset, med BispenS Billede i Armene, som hun,
under en Taarestrom og strakkelig Hulken, kyssede
og gav de ommeste Navne. Jeg vilde strar bort-

fjernet mig, men hun raabte, med et af den hef-

tigste Bred« blussende Ansigt, at jeg siulde blive;

og befalede mig, under Trudsel af at nedkastes i

Ormehullet, at knale ned og tilbede Billedet, som
hun med begge Handerne trykkede op til sit Bryst.
Jeg fandt det ikke raadeligt at modsatte mig hendes
Villie og adlod derfor eieblikkeligen hendeS Befa-
ling, idet min Tunge fremstammede nogle Ord, der

stulde vare Tilbedelse, men som vist nok var noget
meningloS Toieri, uagtet Chriftence antog det sor
Hjertets Sprog, trykkede sig narmere til mig og

holdt Siden af Rammen hen ved min Arm, for at

jeg stulde tage fat paa den, hvilket jeg ogsaa gjorde.
Efter at hun lange havde gradt og hylet, raabte

hun under vedvarende Taarer og Hulken, der ofte
gik over til en fal Hikken, at Himlens Torden

skulde fonderknuse den forvorpne Konge (jeg bruger
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hendes eget Udtryk), der havde vovet at fængsle den

hellige Bisp og beskyldt ham for Landsforrcedrri og
Mord. Det varede længe, inden jeg forstod hende;
thi jeg troede, at Sligt var Noget, som umuligt
kunde vederfares Bispen, hvis Magt jeg stedse havde
hort var meget storre end Kongens; men hun gjcn-
tog det saa oste, at det envelig blev mig aldeles

tydeligt. — Jeg geraadede ved denne uventede, for-
onstede Efterretning i en Henrykkelse, der var saa
stor, at jeg havde ondt ved at fljule den; og der-

som Christence ikke havde vcrret i den omstrevne
Tilstand, havde hun letteligen kunnet bemoerke den.

„Er det ikke himmelraabende" — streg hun og rev

Billedet fra mig, som hendes Taarer atter over-

strommede „at flig en Guds Mand, som alle-

rede for Himlen er en Helgen, stal fremtroede for
en verdslig Domstol, fordi han har frelst Land og
Rige og udrevet Enkedronningen af hendes Fan-
genstab? O, du himmelfle Sjcel!" — vedblev hun
og hcrvede Billedet i Veiret — „har du endog
sendt en forstokket Synder til Helvede og udpustet
hans Livs urene Lys, stal du derfor lide? Har
noget Menneffe paa Jorden, uden den hellige Fa-
der selv, Ret til at fordre dig til Regnstab? O,
Maria!" — raabte hun derpaa i en forandret
Tone — „Jeg troer dog, at det er Guds Straf,
der kommer over ham: thi han har ofte ligget for
mine Fodder og svoret, at jeg var den Eneste i den

hele vide Verden, som Og dog har han —
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— — Og jeg har selv mciattet — — O, jeg kan

ikke mere. Jeg troer at qvcrles!" — Hun segnede
om paa Gulvet med Billedet i Armen. Aldrig har

jeg for seet hende i saa strcrkkelig en Tilstand; og

da det var mig umuligt al faae hende reist op,

maatte jeg kalde paa nogle af Nonnerne, som bare

hende ind i Sengen. Jeg var inderlig glad over,

at hun snart sov ind; og ilede ned i Haven, for at

meddele Conradine min Opdagelse, der ikke kunde

andet end glcede hende; da hun deri maatte er-

kjende: at Himlen selv paatog sig at vcere hendes

Hevner.
Jeg foler godt, at jeg ikke er saa god, som jeg

burde vare; thi man bor ikke onste sine Fjender
Andet end alt Godt. Men min Natur har ligesom
forandret sig, siden jeg kom her i dette afflyelige
Kloster — og det er mig umuligt at lade vcere, at

glcede mig over Bispens Fald. Bare Kongen vil

holde ham saa fast, at han aldrig mere stal kunne

gjore enten mig eller nogen Anden ulykkelig; men

Conradine frygter for: at han snart ved sin Rig-
dom, sin Magt og sine Rcenker vil sætte sig i Fri-

hed. Himlen give, at hendes Formodning ikke matt

blive til Vished; thi min Lykke kan ene fremspire af

hans Fald."

„Christence undgaaer at tale med. mig. Jeg
troer, at hun ikke er mig god. Multgen at hun er
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vred paa mig, enten fordi jeg hiin Eftermiddag
overtalte hende til at drikke Viin, eller ogsaa at

det fortryder hende, at hun robede Hemmeligheden
angaaende Bispens Arrest, og derved ligesom hen-
pegede paa et utilladeligt Forhold, hvori hun selv
har staaet til ham — om det ellers er hende muligt
at hufle hvad hun sagde. Nok er det: hun er lige-
som bange for, atter at komme i samme Tilstand;
og jeg frygter noesten for, at hun har forsvoret:
oftere at drikke Viin; thi der kommer nu ikke Andet
end Dl og Mcelk paa hendes Bord. Der tales

meget om: at hun var bleven rort af et Slag;
hvilket hun har sogt at indbilde Sostrene. Om de

virkelig troe det, vecd jeg ikke; men saameget er

vist: de lade som om de troe det — og jeg gjor
det samme. Det vilde ogsaa gaac Den ilde, der
vovede at have en anden Formening. Jeg havde
dog aldrig troet, at Christence havde saa megen
Magt over sig selv, at hun kunde afholde sig fra
en Last, der lcenge har forekommet mig at vcere

hendes Skjodcsynd. Nok er det: hun har me-

get Herredomnie over sig selv og synes nu stedse at
vcere idel Fromhed og Vcerdighed. Jeg stjoelvede i
de forste Dage, hvergang jeg saae hendes alvorlige,
jeg kunde ncrsten sige vrede Ansigt. Men nu er

min Frygt gaaet noget over: thi hun er i det Vcr--
sentlige ligesaadan som fer; og jeg er ikke bleven
det Ringeste indflrcrnket i mine Friheder. Jmidler-
tid taler hun sjeldent med mig — og jeg horer ikke
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det Ringest« om, hvordan det gaaer med Bispen.
Gud bevare mig fra nogensinde mere at see ham!
Jeg troer, at jeg dove af Skroek, dersom han ufor«

modentlig kom her; dog, det vil den gode Konge
nok forhindre. Gud lønne og velsigne ham, fordi

han har fordret Niddingen til Ansvar og vil straffe
ham! Conradine onsier, at hun kunde fremstaae
for Kongen som hans Anklagerffe; og her er vist

syv eller otte, dcels unge, deels allerede aldrende

Nonner, der, efter Conradines Formening, narer

samme Ønske. Naaer deres Anklage endikke den

jordiske, da vil den vist naae den evige og

himmelske Dommers Øre, naar han paa den

yderfte Dag kommer for at domme Levende og

Dede."

„Min Sundhed vender med hver Dag mere og

mere tilbage. Men delte er desvcerre ikke Tilfaldet
med den stakkels Conradine. Hendes Livs Lampe
er ncerved at blive udflukt, og hun maa stedse holde
Sengen. Blandt de flere Begunstigelser, jeg nyder,
er ogsaa denne: at jeg tor besoge hende; hvilket er

mig en smerteblandet Fryd, som ogsaa forflaffer den

kjoere Pige nogen Trost. Hun blev ligesom jeg,
uden sit Vidende, ved en Anden, indklcedet som
Nonne; hvilken Jndkladelse ene fleer, for at den

Ulykkelige, hvis tilkommende Skjebne er: at

vorde Vellystens Offer, ikke sial tabe Roget af sin
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Skjonhed ved at vide, at hun er smedet i ubryde-
lige Slavelcenker; ikke fole deres centnertunge Vagt
— og dog staae under Klostertugten, om dens An«

vendelse, for at bole hendes Stivsind, er nodvendig
— ligesom og at hun, efter sit Fald, ikke ved at

forlade Klosteret stal blive sat istand til at kunne

forraade, hvad der evigt stal forties for Verden.

Den beklagelsesvoerdige Pige blev et Offer for den

Nidding, der ogsaa vilde fordcerve mig. For hans
Brodes Skyld maa hun i sit Livs Vaar synke i

Graven. Dog hun er reen og styldfri for Himlen.
Ustylds Engle stulle overboere hendes i de stroekke-
ligste Ovaler luttrede Sjcel for Foden af Alforbar-
merens Throne. Hendes Strib er snart endt. O,
gid hun dog maatte leve noget endnu! Det vil

forekomme mig, som om jeg er ene i Verden, naar

hun ikke er mere."

„Hostens gule Blade falde fra Traernes Grene

paa Jorden og boesser min tabte Velgjorerindes
friste Grav. Hun fuldendte i mine Arme, efter at

hun havde tilgivet alle dem, der havde mishandlet
hende i Livet; endog hendes Morder. Mine

Smertestaarer vade hendes Gravhoi; og mine

Sukke og Fortvivlelsesstrig kalde hende forgjoeveS
tilbage. Aldrig har jeg nogensinde i Livet folt mig
saa ulykkelig, som da denne min elstede Veninde

forlod mig. Jeg gyser ved at tmike paa, hvad jeg
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uden hende var vorden. Hendes navnlose Lidelser
ere nu endte; og hun har vundet den mishandlcde
Dydiges evig uvisnelige Krone i Himlen.
Navnet C o n r a d i n e stal aldrig udflettes af mit

Hjerte! Aldrig stal jeg forglemme, hvad hun var

mig her i Livet. Velsignet »ære hendes Minde!

Jeg stal gjenfinde hende i Himlen!"

- „Min Stav er brudt. Forsvundet er hver en

Skygge af Glcede fra mit blodende Hjerte. Ro-

faurus! du er dod! O, Gud! hvor var det mu-

ligt, at jeg kunde modtage denne sonderknusende
Efterretning uden at segne livlos til Jorden?
Hvor er det muligt: at jeg kan overleve dig, du

Uforlignelige! Du, som var den trofasteste af alle

Elstere paa hele Jordkloden? Tusinde Gange har
du sagt: at du elstede mig; men aldrig: at du

havde udkaaret mig til din Brud; aldrig: at du var

min kjcerlighedsfulde Brudgom; at du ved min

Haand oustede at hendrage Livet. Og dog vidste
jeg det. Dit omhedsfulde Himmeloie var dit Hjer-
tes Speil. Jgjennem det lcrste jeg i din Sjal.
Dine Folelser fandt en dyb Samklang i mit Hjerte
— og jeg har i Stilhed tusinde Gange tilsvoret
dig Kjcerligheb og Trostab til Doden!

Du har beseglet din Kjcerlighed til mig med

dit Liv. For min Skyld har du udstaaet Ferng-
flets Rædsler og lidt Misdoederboden! Evige
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Retfærdighed! Vi! din Vredestorden ikke sonder-
knuse Morderens Hoved? Skal hans Udaad lccn-

gere besudle din fljonne Jord? Lad din Hevns
drabende Lyn styrte ham ned i hans sande Hjem:
det uendelige, evige Helvede!

Christence maatte for have stodt eu Dolk i mit

Bryst, end fortalt mig: at du er myrdet. Og,
hvordan blev du myrdet? Som en Uskyldig, der
med sit Blod maatte udsone en opdigtet Brode; en

Gjerning, som det var dine adle Foraldre umuligt
at begaae; om hvilken der aldrig er kommen en

Tanke i deres rene Hjerter. Jeg veed nok, hvad
din Brode var: du elflede mig med en Engels hele
Kjarlighed; og du vilde frarive Morderen din Brud!

O, min Jesus! er jeg dog ikke en vanvittig
Daare? Mit Hjertes nagende Sorger ville snart
berove mig Forstanden, om den ikke allerede har for-
ladr mig. Jeg striver til en Dod; til min tabte

Ben, hvis forklarede Sjal allerede er i Evigheden.
Forst der, min Brudgom! stal du erfare, hvor
hoit jeg elffede dig. Der stal ingen Vold, intet

Mord, adffille os. Der flulle vi, hos vore elflede
Forudgangne, leve evindeligen i ufattelige Glader.

Der finde vi Lonnen for vore Lidelser paa Jorden;
der flal jeg vev din Side staae som Brud for den

Uendeliges Throne, iført Uflylds lilliehvide Kladc-

bon, som Lastens frakke Haand ikke flal kunne son-

derrive, medens jeg vandrer her paa Jorden: thi
Livet har nu tabt al sin Unde for mig; og jeg flal
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vide i rette Tid at dråbe og doe. Vel er min

Haand svag, men Hevnen flal forlene den Krast;
og Stedet stal ikke forstile den. O, der ligger en

himmelst Fryd for mig i Tanken om, ved et eneste
Stod at kunne hevne saamegen Skjandsel ogUdaad:
at kunne igjennembore din Morders helvedaandende
Bryst! O, min Rosaurus! Bed for mig i din

Himmel: at min vaklende Forstand aldeles maa

forlade min stärkt rystede Hjerne; thi dersom jeg
lange stal vandre i denne Jammerdal, da er der

kun eet Gode, der kan mildne mine Ovaler og
indhylle dem i Forglemmelsens tykke Taage. Dets

Navn er — Vanvid.

For sidste Gang flriver jeg nu til dig, min

Sjals Brudgom! Jeg veed, at du usynligen om-

svavcr mig og stuer dybt ind i mit blodende Hjerte.
Ja, du laser grant i min Sjal. Ingen as dens

Tanker ere stjulte for dit forklarede Blik. Jeg foler
din Narvarelse, hvor jeg end vandrer, og udstrakkec
mine Hander i Nattens Stilhed, for at trykke dig
til mit stormende Hjerte. O, lad dets uendelige
Ovaler ikke forstyrre din himmelste Fryd! Snart!

snart iler jeg i din Favn! Disse Linier ere mig
uendelig kjare, da de ere strevne til dig. I dette

Oieblik bortkaster jeg Pennen; og da flulle de hvile
paa mit Hjerte, saalange det flaner i Livet, lige til
det brister i Doden; og vil man opfylde min sidste
Bon: da folge de mig i Graven." -
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„O, du evige, uendelige Barmhjertighed! Du

lever, min tilbedede Rosaurus! Du er mig noer!

Du vil frelse mig! Mit Hjerte er for fuldt til at

kunne rumme al denne overjordiske Fryd. Min

Henrykkelse er noerved at droebe mig. Der ere Die--

blikke, hvori jeg drager denne overvcettes Lykke i

Tvivl; da jeg troer, at jeg drommer; men saa loeser
jeg atter de dyrebare Linier fra din elskede Haand
og trykker mine Lcrber paa dit velsignede Navn.

Jeg veed da, at min Lykke er den stjonneste Virke-

lighed. O, AlnaadenS milde Gud! bestjerm mit

stjonne Haab og forund mig den Lykke, frelst ved

dit cedle, omhedssulde Hjerte, ved Kj oer lig hed,
at udflette Mindet i din Ejoel om Alt, hvad du

for min Skyld har lidt og udstaaet! Himlen vil

vist bonhore os.' Vor Boddcls Arm er lammet.

Den cedle Pige, du sendte mig, er meget viis og

god; og — hvad der her kan gjore Under —

hun har meget Guld! Hvordan min Redning maa

indledes, ivcrrkscettcs og udfores, vecd jeg ikke endnu.

O, jeg veed kun dette: at du lever, elsker mig,
samt at jeg af min Sjcvls hele Fylde gjengjoelder
denne Kjcrrlighed og stal elste og tilbede dig, saa-

lcrnge jeg lever og aander. O, aldrig vil det lykkes
mig at afmale dig, med hvilke Folelscr af uendelig
Dmhed jeg for Tid og Evighed, her og hisset,
er din Dine."
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Gj. At besirive Rosaurus' Tilstand efter Låsningen
af den hulde Dines lange Brev, eller rettere: hendes
Tildragelser i de nasten halvlredie Aar, hun havde
varet revet fra hans Bryst, er en Umulighed. HanS
Hjerte var stcrrkt nok til at boere Sorg og Fortvivlelse,
udstaae Foengflets, ja selv DodenS Ovaler; Gladen,
Henrykkelsen, var ncerved at knuse det. Ja, han var

noerved at segne under Vagten af sin overvaltes Lykke;
og der gaves for ham, ligesom for Dine, Oieblikke,
hvori han drog den i Tvivl.

Da han noget var fattet og havde takket det al-

styrende Forsyn, der saa alnaadig tog den hulde Pige
i stn Varetagt og forundte hende den Kraft, hvorved
hun undgik Fordarvelsen, fremtog han atter den Hoit-
elsiedes dyrebare Gave, de Papirer, der vare ham
kjarere end Guld og Skatte, og begyndte forfra at

igjennemlase dem. Det var neppe, at han gav sig
Tid til at spise, for at vedblive denne kjare Befljaf-
tigelse; og det var ene den, der hjalp ham at faae
Ende paa de sirakkelige lange otte Dage, da han ved

Spaaqvinden i et Brev kunde tilmelde den tilbedede

Pige og den adle Veninde, at han var rede til at

foretage sig Alt, selv det dristigste Vovestykke, for at

frelse Dine, naar han fik at vide, paa hvilken Maade

Redning var mulig; og hans Taalmodighed var

fardig at sorgaae i den lange Tid, han atter maatte

vente paa Spaaqvindens Tilbagekomst.
Dog npiagtig paa den bestemte Dag indfandt

hun stg — og Rosaurus blev igjen gladet med nogle
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Linier fra den hulde Pige og den trofaste Veninde;
hvilken Sidste udforligen underrettede ham om, hvad
hun troede der var Nodvendigt for ham at gjore for
at forberede Flugte»; fom var: at lade det Skib,
hvorptia de vare komne 'til Nysted, der, for ikke at

paadrage dem Mistanke, var lagt for Anker imellem

Falster og Sjcrllctnd, faa hastigt soin muligt Fægge sig
ved Rodby, hvortil han maatte reise. Han kunde

for Moder Alhed foregive, at han nu var 'bestemt paa
at afreise, da han havde Underretning om, at den unge
Tjener, soln han dentede, dm faa Dage vilde paa et

af hans Skibe indtræffe til Rodby, hvis Havn var

bedre end den ved Nysted eller Nakskov.
For saanleget som muligt at skjule Flugten, kunde

han sige: at hans Soster, utilfreds med Opholdet i

Klosteret, vilde gjbre Reisen Med ham. Dine flulde,
naar 'hun var lykkeligen kommen ud af Klosteret, kladt

som Dreng, forestille den omialie Tjener. Dragten
til hende 'havde ven snilde Eline iforveien forsynet sig
med. Naar 'Eline var underrettet 'om Skibets An-

komst, 'samt at dtt var seilfcervlgt, flulde Rosaurus
paa en Tid, som hun dog ncermere vilde bestemme
ham, opholde sig i Krattet ved en lille Trcehyttc paa

en Landtunge, der gaaer ud i den serfle So, 'som nK-

sten vmriNger Klosterets Ringmuur; hvori éh fra Klo-

stenkirken anbragt underjordisk hvcelvet Gang, som hun
haabede med Dine at flygte ad, ender.

Dog kunde'We'kun flee, NUar Vinden var god,
at Skibet strar künde lette Anker; da Dines Flugt,
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om den blev bekjendt, let kunde væbne hundrede Hcrn-
der imod hende og satte hele Landet i Bevægelse.
Eline underrettede ham tillige om: at hun ved Guld

havde vundet Taarnvogterffen, der var betroet alle

Klosterets Nogler. Dog havde hun endnu ikke vovet

at fortroe hende, at nogen Anden, end hun selv, vilde

flygte; hvilket hun foregav at vare: fordi hun havde
en unaturlig Broder, der havde bragt hende til Klo-

steret, for at hun flulde paatvinges Sloret, som hun

afflyede. Dog haabede hun i det afgjorende Aieblik,
ved en fordobblet Summa og Lofte om meget Mere,
at vinde hende aldeles; hvorfor hun bad Rosaurus
at vare ved godt Mod 'og have Tillid til Foksynet,
der vist ikke vilde unddrage dem sin almagtige Bi-

stand.
Touren ffulde da gaae lige til Stralsund, hvor

de vilde oppebie hendes Moder, og derpaa drage til

det frie Klippeland, hvor Venffab og Kjarlighed vin-

kede dem; hvor de ffulde leve i en trofast, uadskillelig
Forening, som kun Doden flulde kunne oploft.

Rosaurus var henrykt og saae sig allerede narved

det Maal, der var Gjenstanden for alle hans Anfler;

vg chan tvivlede ikke mere paa et godt Udfald. Der-

som der var Noget, hvormed han under saa frydesulde
Forhaabninger kunde være utilfreds, da var det der-

med: at han kun selv havde saa liven Deel i sin Sjals
Elffedes Redning og folgelig ikke havde Leilighed til

at vise det hoie Mod, hvoraf hans hele Sjal flam-
mede, som den almægtige Kjarlighed/ hvoraf han var
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besjælet, narede; hvilket gjorde: at han for hendes
Skyld var i Stand til Alt: selv at styrte stg i Doden.

Dog, det, der var ham overdraget at udfore,
lagde han ufortovet Haand paa. Skibet, som han
sorgede for blev forsynet med alle mulige Begvemme-
ligheder, laa snart for Anker uden for Rodby; og

samme Dag, som han underrettede Eline om, at det

var seilfardigt, samt at Vinden var god, forlod han
Nysted og de retflasne Folk, hos hvem han havde va-

ret, og reiste til Rodby, for at leie et beqvemt og af--
sides Logi, hvori han kunde fore Pigerne, om et ufor-
mvdentligt Tilfcelde fluide forhindre Afrejsen; saasom
et pludseligt Vindstille, Forandring af Vinden, eller
andet Deslige; og han fik en eensom Fiflerhytte op-

spurgt, der laae noget afsides fra Byen, i Udkanten

af en Skov, ligeoverfor hvor Skibet laae for Anker.

Hyttens eneste Beboere vare en gammel, dog endnu

rafl Fifler og hans Kone, der lovede, om det endog
var midt om Natten, at satte ham onibord paa Ski-

bet, der omtrent laae en Fjerdingvej fra Landet; da

det vilde gjore for megen Opsigt, om Skibets Folk
med Baaden laae og ventede, hvilket kunde vare lange,
da del deövarre ingen Tvivl var underkastet, at der i

Klosterer vilde gives store Vanffeligheder at overvinde,
inden Flugten kunde ivarksaltes.

Rosaurus bad inderlig til Gud om, at Vinden
maalte blive staaende, og gik nasten uopholdelig frem
og tilbage, paa Veien imellem Rodby og Klosteret,
for ret wie at lare den at kjende, at hair ikke i Nat-
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tens Merke ffulde forfeile den. Desuden havde han
astalt med Spaaqvinden, at mode hende paa denne

Vel; og hans Hjerte bankede med den meest broen-

dende Loengsel og Urolighed den Efterretning imede:
at han ffulde indfinde sig paa den betegnede Landtunge
ved Soen. Han forsynede sig godt med Vaaben, om

det flulde blive nodvendigt med voebnet Haand at sik-
kre deres Flugt; hvilket han dog haabede, ikke vilde

blive Tilfaldet, da de Flygtende muligen kunde vare

ombord paa Skibet, inden de bleve savnede i Kloste-
ret, eftersom der kun fra det og til Rodby var tvende

smaae Mile, hvilke, med det Bekjendtffab han havde

forffaffet sig til Veien, i mindre end halvanden Time

kunde tilbagelaggcs.
Jo flere Dage der henrandt, inden han fik den

endelige Bestemmelse, med desniere bange Frygt ban-

kede hans Hjerte det vigtige, afgjorende Weblik imode;
men der hengik lang Tid, inden det oprandt. Vinden
var flere Gange bleven flet og atter god; thi trende

Uger vare allerede henrundne. Efteraaret var for-
haanden, og store Regnstromme styrtede fra de tunge
Skyer mod Jorden; hvilket nasten, i det sumpige Lol-

land, gjorde Veiene ufremkommelige.
Rosaurus blev vel ved Spaaqvinden ugentlige«

glcedet med et langt Brev fra sin Elflede og et Par
Linier fra Eline, men deraf erfarede han til sin Sorg,
at Taarnvogterflen endnu, af Frygt for Folgerne, ikke

havde indvilget i at Dine, som hun sagde var Nonne,
Den smukke Skovpige. » 8
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maatte flygte; især da Christence var mere aarvaagen
end ellers, da hun aldrig var i aldeles beruset Til-

stand. Endelig troede den snilde Eline, at have ud-

fundet et Middel, hvorved det kunde blive muligt, at

bringe hende i denne foronflede Tilstand, hvorfor hun,
med den scedvanlige Brevdragerfle, tilflrev Rosaurus
folgende Brev:

„Saasnart I, min kjcere Ven, har modtaget
dette Brev, maa I foranstalte, at der kommer en

halv Tende af den allerstoerkeste og meest berusende
Viin fra Kjobenhavn til Eder, som I da ufortovet
maa sende som en Forcering til mig fra Eder som
min Broder. Lad den endelig komme hertil om

Eftermivdagen, noget for Aften. I gjetter lette-

ligen, hvad Brug jeg vil gjore af den. Jeg har
roest denne starke Viin, hvis Navn jeg ikke engang

veed, meget for Christence; hun vil derfor ikke kunne

modstaae Fristelsen, samme Aften at probere den.

Det Bedste er: at I selv folger med, sorklcrdt som
en Karl, for at paasee, at Vinen rigtigen bliver

Klosterportnerflen overleveret; da der ere nogle
Vanfleligheder forbundne med at faae Noget ind i

Klosteret, naar det ikke directe er til Abbedissen.
I kan da have Alt, hvad I anseer for nodvendigt
til Flugten, paa Vognen; og, om muligt, lade den

blive i Ncrrheden af det bestemte Sted ved Soen,
for at vi paa den deshurtigere kunne komme til

Stranden. Det er forst for tvende Dag« siven lyk-
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kedeS mig at vinde Taarnvogtersien saa aldeles, at

hun ogsaa lader Eders Dine flygte,« ved at offerere
hende mine belydeligste Smykker og love hende halv«
tredsindstyve Gylden af ham, som modtager os

ved den underjordifle Gangs Ende; hvilke I derfor
maa virre belavet paa at have hos Eder. I kan

aldrig forfeile Stedet; thi Opgangen af den hvcrl-
vede, underjordifle Bei er i den lille Trcehytte, som
I let vil finde, da den er den eneste paa hele Land-

lungen. Samme Nat, imellem Kl. ti og tolv, haa-
ber jeg, ved Guds Bestormelse, at vi ville komme

til Eder. I maa ingen tcrndt Lygte have: thi Ly-

set kan sees her fra Vinduerne, og det kunde op-

vcrkke Mistanke. Eders hulde Dine kan ikke komme

til at flrive, derfor sender hun Eder ved mig tu-

finde kjoerlige Hilsener.
Lev imidlertid vel og iil med at faae Vinen.

Paa den alene beroerUdforelsen af vor hele Plan.
Jeg toenker dog, at den kan voere her om ser a otte

Dage. Med Tillid til Himlens Naade forlader
EderS Dine Klosteret: thi hun bryder ingen Eed,
intet Klosterlofte, da hun ikke har svoret. Hun er

ikke Nonne. Eline."

Det nersten forsvundne Haab vendte, ved Jgjen-
uemlcrsningen af dette Brev, atter tilbage i Rosaurus'
Hjerte. Han affoerdigede tvende af Skibets Mand-

stab med Baaden til Kjobenhavn, for at hente den

vigtige Min, men formedelst Modvind vare de flere
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Dage om Veicn og kom forst fjorten Dage ester Af-
reisen tilbage cked den. Rosaurus forsomte ikke endnu

samme Dags Eftermiddag, i den af Eline bestemte
Forklcedning, at kjore med den til Klosteret, efter at

han havde aftalt med Fiskeren, at han hele Natten

stulde vcere fcerdig med Baaden; og en antandt Lygte
paa Skibets Forstavn stulde vise Vei til det.

Klokken tre var han ved Klosteret; og Port-
nerflen, der kunde formode, at Vinen ffulde offereres
den hellige Moder, modtog den ufortovet; hvorpaa
Rosaurus kjorte med Vognen hen imellem nogle
tykke Granbuste i Narheden af Soen og den om-

flrevne Landtunge. Han var i en yderst heftig
Beva'gelsc; og det var neppe at ban kunde oppebie
at det blev morkt, for at ile til Trcrhytten, hvilken
han fandt laaset indvendig fra.

Det var som om den Tid, der endnu var til

den bestemte Time, da han kunde vente de Flyg-
tende, aldrig vilde faae Ende. Omsider flog Klok-

ken ti i Klostcrtaarnet. Den blev elleve. Mid-

natstimen var allerede henrunden, og endnu ved-

blev Alt at vare dodt og stille i Hytten. Omsonst
lyttede Rosaurus med den meest spcendte Opmark-
somhed ved Doren, og han var ofte nccrved at op-

bryde den, for at forsoge, om han ikke kunde gaae
de Forventede imode; men han afstod stedse fra sit
Forsat, af Frygt for at den Larm, som dette vilde

foraarsage, fluide kunne hores i Klosteret. Hans
Vine vare ncesten stedse heftede paa Klosteret, som
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han kun ved Hjalp af Stjerncbelysningen kunde

skimte, da alle Vinduerne vare morke.
Klokken kunde omtrent vare halv eet, da han

saae et Lys i underste Stokvcerk, der syntes at vcere i

Haanden paa Een, der ilede af eet Barelse i et andet.

Snart saae han Lys inden for flere Vinduer — og

det forekom ham, som om der var en stcerk Bevcrgelse
i Klosteret. Kirken, som han tydelige» havde betegnet
sig, blev ligeledes oplyst. Rosaurus sank ved disse
ildevarflende Tegn paa Kncre og hcrvede Hcenderne
mod Himlen, idet han med Fortvivlelsens Stemme

raabte:

„Alnaadige Gud I forbarm dig over os! Alt er

forraadt! O, min ulykkelige Dine!"
Larmen i Klosteret tiltog i en meget hoi Grad.

Der blev ringet med Stormklokken. Hele Egnen kom

i Bevcrgelse. En uhyre Mcrngde Mennefler ilede

mod Klosteret; og det var neppe at Rosaurus i Dag-
brakningen, uden at paadrage sig en farlig Mistanke,
der kunde have hans Arrestering til Folge, undkom

med Hestene. Vognen maatte han, da han saa
godt som muligt havde stjult den, lade blive tilbage.
Dagen brod omsider aldeles frem; og inden den for-
tvivlende Ungling kom til Fiflcrhytten, horte han af

Flere, som havde varet ved Klosteret, at Aarsagen,
hvorfor der var ringet med Stormklokken, var, at en

Nonne havde forsogt at undvige, men var, hvorfor
man takkede Himlen, lykkeligen bleven paagreben.

Rosaurus var ved denne Efterretning som tilintet-
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ßjort» Hans Tilstand var flrakkelig. Taarelos stir-
rede han mod Himlen, som han i sin vilde Smerte

bebreidede Uretfardighed — og han var ikke langt fra
at blive vanvittig. I sin ftrakkelige Sindsstemning
lob han af alle Krafter til Klosteret. Fortvivlelsen
havde indgivet ham den rasende Beflutning, igjennem
den underjordiste Gang at trange sig ind i dets In-
dre. Men det var nodvendigt at dette blev forberedet
i et Par Ord til Eline, som han dog formodede ikke

var arresteret. Han havde jo, som et Bud, den fore-
gaaende Dag talt med Portnerflen, der forekom
ham at vare et foieligt, tjenstagtigt Basen, som det

maastee ikke var nmuligt at underkjobe.
Forsynet med Penge og Kostbarheder, narmede

han sig derfor Vindebroen, og greb i den derpaa an-

bragte Klokkestrang. Men Broen blev ikke nedhidset.
Ingen lod sig see paa Muren; og da Rosaurus
gjorde gientagne Forsog, nodte den derover opbragte
Folkcmangde, der antog denne Dristighed for en Van-

helligelse og uhyre Fornarmelse mod de hellige Sostre
og deres endnu helligere Moder, ham ved Steenkast
til at forlade Broen; og han var bleven myrdet, om

han ikke itidc havde bortfjernet sig.
Dog, han var nu i en Stilling, der tillod ham

Alt; thi — han var ikke saa lykkelig at kunne tvivle
— Dlines Frihed, om ikke hendes Liv, var i Fare.
Alene, uden nogen Medhjalper eller Fortrolig, maatte

han altsaa beflutte sig til at udfore sit Forsat. O,
hvor fortrod han ikke, at han ikke havde.spurgt
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Spaaqvinden om hendes Bopcel. Hun kunde muli-

gen have været ham til megen Nytte, da Overtroen

stedse velvilligen aabnede hende Klosterets Porte.
Ja hun kunde endog ved en opdigtet Spaadom meget
omstemt Christences vistnok altfor hevngjerrige Charak«
teer. Ene, overladt til sine flrcrkkelige Tanker, van-

drede han om i de ode, ubanede Skove og Moser, og

han syntes aldrig endnu at have oplevet en saa rced-

som lang Dag.
Omsider var den da til Ende; og en Nat, sort

som Graven og forfcerdelig som den yderste Dag,
oprandt for den ulykkelige Ungling. Hans Ansigt
dryppede af Blod og Sved. Hans Kloeder vare son-
derrevne; men han mcerkede det ikke og trængte sig
rask igjennem Krat og Tjorne, for at komme til det

vigtige Trcrhuus, hvorfra den morke Vei, maastee
den sidste, han i Livet flulde vandre, begyndte. Han
vilde frelse den Elstede og hendes som hans tro

Veninde, eller doe. Livet var ham forhadt — og
det var intet Offer at han vovede det.

Noget efter at Morket, som ingen Stjerne paa

Himlen adspredte, var indtraadt, var han saa heldig
at finde Vognen, som endnu var uopdaget; og allede

deri vcerende Sager, hvilke han havde medtaget,
om de flulde vcere nodvendige ved Flugten, laae i god
Behold i den. Han var glad over at have brugt
denne Forsigtighed; thi ved et Vovestykke, hvis Hen-
sigt var, med Magt at udrive tvende ustyldige Piger
af et Kloster, hvis Celler, Fangehuller og Jrgange
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han ikke kiendte, var Pistoler, Dre, Dolk og Sabel

nodvendig. Han havde heller at medtage
Lys, Fyrtoi og en ^yate

Besasset med alle bi^c Sager og en Bylt med

Klaoer, kom han, et Par D ' stc Midnat, til den

saa vigtige Trahytte, hvis Dor han, uden synderlig
Umage eller Larm, ved Hjalp af Dren fik aabnet;
men den i Hyttens Gulv varende Lem, hvor Ned-

gangen til Hvcelvingen begyndte, var nedenfra tillukt

og ester al Formodning laaset. Inden Rosaurus
begyndte paa at opbryde den, afvastede han sit Ansigt
i Soen og iførte sig en anden Kladning, for at Dine,
om han var saa lykkelig at trange sig til hendes Celle

eller Fangsel, ikke stalde forfardeS over hans foran-
drede Udseende og muligen ved et Skrig forraade
hans Narvarelse; hvorfor han ogsaa bortkastede det

stride, falfle Haar, der fljulte en Deel af hans Ansigt.
Han havde bestattet, dog saa lempeligen som

muligt, at opbryde enhver Dor, der hindrede hanS
Fremtrangen; og den Forste, han modte, var det endog
Abbedisfen selv, vilde han, med Pistolen for Brystet,
tvinge til at vise sig Bei — og hvem der modsatte
sig, stalde blode for HanS Haand.

Alt var dodt og stille i Klosteret. Intet Lys
fremstinnede fra dets smaae, med Munkeflrift bema-

lede Ruder; og ingen Lyd forraadte, at der var no-

get Levende i den store til Guds Wre indviede, men

med de afflyeligste Laster besudlede Bolig. Kun

Uglen tudede salt i Klostertaarnet, og Vinden susede i



115

Egenes nasten bladlose Toppe, idet Soens Vover

sqvulpede op paa Hyttens starke Bjalkevag, hvis Tat-

hed dog imodstod Vandets Jndtrcengen.
Da Rosaurus, ved noie at undersoge Hytten,

havde overbeviist sig om, at den var aldeles teet, og

hverken havde Vinduer, Luger eller Revner, hvor-

igjenuem Lysningen kunde trange, flog han Ild og

tcendte Lys, for at han kunde see ved det vanskelige
Arbeide, han havde for — at faae den svare Planke-
lem havet — hvilket efter lang Nmage og Anstran-

gelse omsider, ved at ituhugge en Deel af den, lykke-
des; og en lang Trappe, med mange Trin, viste sig
for ham.

Efter at have nedknalet for Herren og inderlige»
anraabt om hans Bistand paa den farlige Vei, han
stulde vandre, steeg han, vel bevabnet, modigen nedad

og kom snart til en hoi og bred hvalvet Longang,
som han dristigen betraadte og fandt, formedelst de

Bugter og Krumninger, hvori den snoede sig, langt
längere end han havde formodet. Omsider kom han
atter til en Trappe, der gik opad; og snart stod han

for en lav Jerndor, der var fast tillukket. Alle hans
Forspg paa, uden Stoi, at faae den aabnet, vare

forgjceves.
Dog den Ulykkelige, der staaer paa Randen af

Fortvivlelsens Svcelg, troer Intet at have at tabe.

Delte var Tilfaldet med Rosaurus. Dersom hau
ikke kunde frelse den elsiede Pige og den adle Ven-

inde, da var Livet ham en Byrde, som han saftede at
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bortkaste. Da var Doden hans eneste og sidste Ven,
i hviS Favn han tillidsfuld vilde kaste sig.f

Med krastfuld Haand greb han derfor Dren,
ubekymret om den Larm, det vilde forvolde, og lod den
med droie Slag falde paa den starke Jerndor; men

den syntes at trodse enhver Anstrcengelse. Paa det

starke og hule Eccho, som Slagene gav, formodede
Rosaurus, at han allerede var ved Kirken, hvilken
Formodning igjen tabte i Styrke derved, at den uhyre
Larm, som han foraarsagede, ikke fremkaldte den rin-

geste, horlige Bevagclse i Klosteret. Han troede der-

for, at Eline var feilagtigen underrettet, og at han
stod for et fra alle Meiinestcr afsondret Sted, der
maatte have en hemmelig Bestemmelse. Dog muligen,
at han ogsaa derigjennem kunde komme ind i Klosteret.

Han vedblev derfor med fordobblet Kraft atflaae
paa det Sted, hvor han formodede at Laasen maatte

vcere; men over en Times vedvarende Anstrangelfe
syntes ikke at rokke den det Ringeste. Rosaurus var

ncerved at synke udmattet til Jorden; og han maatte

hvile sig, for at samle Krcrftcr til fornyet Anstrcrn-
gelse.

Medens Rosaurus stod og hvilede sig op til

Muren, syntes han at bemcerke en svag Bevcrgelse
paa den anden Side af Doren, hvorfor han anstrcen-
gede fin hele Opnmrksomhed og lagde L>ret til den

lille Aabning, han havde opdaget, der var imellem
Doren og det faste Jerndortrin, hvortil den noesten
fluttede. Det sorekoni ham som om han horte svage



117

Fodtrin lige ved sig. En sagte Banken paa Deren
indvendig fra, der lod stg hore, syntes at forkynde,
at der var Nogen, som venffabeligen ncermede stg
til ham.

Rosaurus kom i en voldsom Bevcegelse — thi
hvem kunde vel saaledes ncrrme sig uden Dine eller
Eline? Den skroekkelige Larm, han havde gjort, maatte

jo bortstroemme enhver Anden; og der var jo ikke
Andre end Fruentimmer i Klosteret, som formodentli-
gen vare frygtsomme. Omsider fornam han en st«r-
kere Bevcegelse paa Doren. En lille Klap paa det

Lverste af den, hvilken Rosaurus ikke havde bemcecket,
blev aabnet, og han saae Lys indvendig fra.

Rosaurus var i den mest spoendte Forventning
og standsede sit Aandedrag, for at ikke den ringeste
Lyd stulde undgaae ham. Et Par Minuter var Alt

tyst og stille; man kunde have hort et Blad falde.
Endeligen forkyndte en Art Pusten, at der var et

levende Bcesen ved Aabningen; og en svag, noget
ftjoelvende, men Rosaurus aldeles ubekjendt Stemme
raabte ud af den:

„DersomI er Den, som man onster og venter,
da stig Eders Navn og hvad Eders Hensigt er ved

paa denne Maade at troenge Eder ind i denne ellers

for enhver Mandsperson utllgcengelige Helligdom.
Jeg vil deraf kunne erfare: om I er Den, som
tvende unge Jomfruer saa lcrngselfuldt vente, for at

flygte med herfra; hvilke, da de «re indespcerrede, ikke

kunne komme selv og derfor sender mig, som vil deres
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Vel, for at fore Eder til dem, at I kan bryde deres

Lcenkcr. Men I maa noiagtigen sige mig Alt, at jeg
ikke stal fore en Ulv ind i Faaresticn. Jeg er Taarn-

vogtersken, som vil frelse dem, trods vor strccnge Abbe-

disses fnysende Harme. Men I maa tale meget hoit,
thi jeg er gammel og kan ikke godt hore. Dersom
I tilfredsstiller mig, stal jeg med Noglen ufortovet
aabne Eder Jerndoren, som I sorgjcrves har sogt at

faae op, og fore Eder igjennem Kirken til det Sted,
hvor man saa inderlige» onster sig Eders Noervccrelse.
Frygt ikke! Vi erc ganfle alene."

Det var som om Himlen aabnede sig for Rosau-
rus ved Lyden af disse flurrende Toner. Henrykt
boiede han sine Lceber ned til det Hul, hvorigjennem
de, forkyndende ham hans Lykke, nys vare strammede
ham imode, og raabte med stært Stemmes ind i

Kirken:

„Mit Navn er Rosauruö! Bernhardine
Larmand er for Gud og Meniiestcne min Brud.

Med hendes Samtykke og Villic vil jeg fore saavel
hende som Eline Thorgrim, der ligeledes er her
i Klosteret, ud i Verden, hvor det hellige Wgtcflabs-
baand for evigt stal forbinde mig med Beruh ar-

dine, eller, som hun her kaldes, Maria. Derfor
er jeg kommet her. Derfor trodser jeg enhver Fare,
ja selv Doden. Tov nu ikke längere med at aabne

Indgangen til min Himmel! Jeg baade kan og vil

vise mig erkjendtlig for din Godhed. Aabn nu

Doren!"
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„Det gaaer endnu ikke an!" — svarede Stem-
men med mere Fasthed — „I maa forst sige mig,
om I er kommet her alene, eller om der ere

Andre ncrrvcerende, for at befordre Eders Hensigt,
at bortfore Nonnen og den anden Jomfru; men

fandftrrdl'gt maa Eders Svar være, om jeg ellers
videre stal befatte mig med denne vanstelige og far-
lige Sag."

„Jeg er" — gfenfvarede RosauruS med Fasthed
— „kommet her ganste alene. Intet Menneste er vi-

dende om min Vandring igjennem Longangen. Alene,
uden fremmed Hjcelp, har jeg opbrudt Lemmen ved

Gangens Begyndelse i Trcehytten; og jeg staaer her
alene for Eder!"

„I veed" — tog Stemmen atter tilorde — „at
det ved Eeds Afloeggelse er brugeligt, at svoerge med

trende as den hoire Haands Fingre, som blive holdte
i Veiret, ligesom for at lade Himlen see dem. Disse
Fingre ere: Tommelfingeren, hvilken betyder
Gud Fader; Pegefingeren, der betyder Gud

Son; og Langfingeren, fom betyder Gud Hel-
liga and. Tor J med oploftet Haand, og med disse
trende, gjennem dette Hul stukne betydningsfulde
Fingre ved den treenige Guddom svcerge: at I har
talt Sandhed, da vil jeg ufortøvet holde mit Lofte.
Hvis ikke, overlader jeg Eder til Eders Skjebne, raa-

ber Allarm i Klosteret og vcekker saavel Abbedissen
som alle Nonnerne; da er I Dodsens; eftersom der,
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paa et med en Klokke givet Signal, usortovet kommer

en Mcengde Mennesker herind. Tor I svarge?"
»Jeg tor det!" — raabte Rosaurus med Hef-

lighed, rakte Fingrene ind af Hullet og svoer.
Noglen blev allerede sat i Doren, og Rosaurus

aandede lettere, da Stemmen atter raabte ind til ham:
„I er vel godt bcvabnet?"

Rosaurus besvarede Sporgsmaalet med Ja og

forstkkrede, at han havde en Lire, en Sabel og tvende

ladte Pistoler hos sig.
„Du hellige Jomfru!" — streg Stemmen over-

lydt. — „Jeg tor ikke see en Sabel og kan daane

blot ved Tanken om en ladt Pistol. For I har lagt
de forfoerdelige Vaaben fra Eder, lukker jeg ikke op.

Doren til Pigernes Fcrngsel maa I aabne med de

blotte Hcender, for ikke at foraarsage Larm. I kan

jo tage Ebers Vaaben igjen, naar I Med Jomfruerne
gaaer tilbage; thi jeg ledsager Eder ikke længere end

til Jerndorcn. Vil I opfylde mit Linste?"
Rosaurus betænfte sig lidt. Det forekom ham

farligt at vare uden Vaaben; men han var i den

Nodvendighed at maatte adlyde. Han lagde derfor
sine Vaaben paa Trappen og raabte ind af Hullet,
at han var afvcebnct, og haabede derfor, at Taarnvog-
tersten nu vilde lade ham komme ind. Dog, han
maatte atter svcrrge, at Han talte Sandhed. Da N>en

var aflagt, horte han flere Laasc rasle. De bleve om-

sider aabnede. Den svære Dor gav ester for hans
Skyden paa den — og snart stod han i Kirken, bag
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ved Alteret, hvor Taarnvogterffen, med et stort Knippe
Regler paa Siden og et brandende guult Vorlys i

Haanden, vinkede ham at folge sig, ester at hun om-

hyggelige» havde lukket Jerndoren.
Taus gik Rosaurus bag efter hende, forbi Hoi-

alteret, igjennem den uhyre hoie, hvalvede Kirke; og
— han kunde ikke Andet end gyse — det forekom ham
som om Skygger af Aander svcevede frem og tilbage
paa Omgangen, som brugtes til de hellige Processio-
ner, der ovenover Stolestaderne lob rundt om Kirken.

Han syntes endog, at den gamle Nonne deelte hans
Anstuelser; thi hun fordoblede sine Skridt; og snart
vare de i Vaabenhuset, hvor hun stod stille og lyste
Rosaurus lige i Ansigtet, idet hun langsomt og med

Vagt udbred:

„Nu er I ved Maalet. Indenfor dette Gitter
er den Der, der sorer ind til Eders Elfledes Fang-
sel, som den fremmede Jomfru, der har varet her i

nogle Uger, deler med hende/'
„Davil jeg ile, for at frelse dem!" — raabte

Rosaurus og vilde lobe indenfor Gitteret.

„Endnu et Oieblik!" — bad Nonnen og holdt
ham tilbage — „Gjentag mig Eders Navn. Det

forekom mig, da jeg horte vet, som om det var mig
meget bekjendt; og, i Sandhed! Eders Ansigt har
megen Lighed med en Jomfrues Ansigt, som jeg i min

Ungdom, for mange Aar siden, har kjendt her i Klo-

steret. Hendes Navn var Rosaura. Maastee le-
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ver hun endnu. Det kan nu omtrent vare tredive
Aar eller lidt mere siden, at "

„Hun var min Moder!" — asbrod Rosaurus
den Gamle og vilde rive sig los af hendes ham saft
omslyngende hoire Arm, for at ile ind af den aaben-

staaende Gitterdor.

„Bliv, Ulykkelige!" — sagde Nonnen med dam-

pet Stemme, trak hani bort fra Gitterdoren og lyste
ham atter i Ansigtet — „O, Du hellige Jomfru!
jeg kan ikke tvivle og jeg har selv
O, I Himlens Helgene! frels mig fra at

R osaura ! stal da din Son være den "

Taarnvogterskens afbrudte Stammen blev aldeles

standsel af en stark Mumlen og Bevagelse i Kirken,
hvorved hun blev betagen af den hoieste Forfardelse
og stjcrlvede stärkt. Rosaurus rev sig los fra hende
og ilede ind af Gitterdoren, som bragende flog i efter
ham. Lyset faldt af den angstede, gamle Nonnes

Haand. Tykt Morke omgav dem, i hvilket Rosaurus
forgjceves famlede efter den betegnede Dor i Grav-

hvcrlvingcns Baggrund, og kaldte forst sagte, siden med

fuld Stemme og ovcrlydt:
„Min elflcde Dine! Eline! Siig mig, hvor cre

I? O, svar mig, at jeg kan frelse Eder!"
Der blev udenfor Jerngitteret raabt:

„Det er fuldbragt! Han er fangen! Hel-
lige Moder! I fromme Sostre! Teender EderS
Fakler og kommer! Skynder Eder! Han er i

Falden!"
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En frygtelig Latter lod i Kirken, og det varede
ikke længe, for en stor Deel Nonner med Abbedis-

fen i Spidsen, styrtede ind i Vaabenhuset med toendte

Fakler i Hcrnderne. Taarnvogterffen laae paa Kncee

med oploftede Hoender og var i megen Bevcegelse.
Christence kostede hende op og omfavnede hende inder-

ligt, idet hun med Fyrighed »draabte:

„Du takker den hellige Jomfru, fordi dit Vcerk

saa vel er lykkedes. Det er ret, thi hende tilkommer

alene Wren. Min cevle Lucie! Vise og sromme So-

stor! Jeg takker dig ikke alene i vort hellige Klosters,
men i den hele Christenheds Navn! Du har gjort
dine Sager over al Maade fortrceffeligt! Med det

storste Mod har du sorenet vort KjonS hele Snildhed,
for at lokke ven hellige Jomfrues og Klosterets fule
og gudsforgaaende Fjende i Snaren. Saaledes bor

det sig en til Kydflhed, Gudsfrygt og Fromhed ind-

viet Nonne at handle. Derved vinder hun Himlens
Palmekrone, som aldrig visner, men gronnes evinde-

lig. Hoilovet, takket og priset være du derfor, her

og hisset! Ikke alene vor hoicervoerdige, fromme og

hellige Bisp, der snart fri og reen, som Uskylds hvide
Lam for Himmelthronens Fod, vil gaae ud af sit ufor-
skyldte Foengsel og gjore sine Fjender til Skamme,
men selv Wrkebispen og den hellige Fader, skulle
blive underrettede om hvad du i den foregaaende og i

denne Nat har gjort til Guds Wres Udbredelse og

hans hellige Navns Forherligelse. Gaae nu ind i

Den smukke Skoeptge. » 8
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din Celle og begiv dig til Hvile. Den vil vcere dig
tjenlig. Tag kun dine Regler med dig. Jeg har
Hovednoglen hos mig og flal nok lukke. Du bcever,
min Soster! Det onde Menneske ffulde dog vel ikke

Soster Ingeborg! ledsag hende ind i hendes
Celle og hjoelp hende af Klcederne!"

Taarnvogterffen kastede et Blik paa Rosaurus,
der bleg og, som betaget af Raseri, i stum Smerte,
stod indenfor det stcerke Jerngitter i Gravhvælvingens
Baggrund, med bortvendt Ansigt; derpaa vaklede hun
ved Jngeborgs Arm hen mod Kirkens Udgang.

„Et Ord endnu!" — raabte Christence efter
hende og greb hendeS Haand — „Uagtet jeg horte
din hele Samtale med den frcekke Fugl, som, takket
være din Snildhed, nu flagrer med bundne Vinger i

Buret, lagde jeg ikke Moerke til hans Ravn, der klang
mig noget fremmed. Hvad hedder han?"

Taarnvogterffen rev sig los fra Jngeborgs Arm

og styrtede hen ved Gitterdoren, ligesom for, ved at

see Unglingen, at huffe sig om hans Navn Taus

betragtede hun ham nogle Oieblikke, derpaa lagde hun
ubemcerket Fingeren paa Munden, som for at betyde
ham: at han ffulde fortie det. Dog kun et Oieblik
var hun i denne advarende Skilling; men vendte sig
hurtigen mod Abbedissen og sagde:

»Jeg kunde ikke erindre hans Navn; hvilket I
vil undffylde, da mit hele Legeme beevede af Frygt,
for at han ikke fluide gaae ind i Gravhvælvingen;
derfor spurgte jeg ham nok engang om det, inden jeg
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fik ham i Falden; da jeg vel kunde vide, at han ikke

siden godvilligen vilde sige det; men det er atter for-
svundet af min Hukommelse, uagtet han, paa min

Anmodning, atter navnte det for mig. Soster Hel«
vig, som var stjult her bag Gitterdoren, for at flaae
den i, naar han var inden for den, maa vist have
hert det. Erindrer du ikke, hvad det var, Soster
Helvig?"

„Jeg kunde ikke godt hore," — svarede Helvig
— „da mit hele Ansigt og Hoved var omviklet med

mit tykke uldne Slor, for at han ikke siulde blive mig
vaer. Dog Noget as det horte jeg dog. Bliv lidt!

Det staaer mig ligefor Munden. Hvordan var det

nu? Det begyndte paa R. Ra, Ro. Nu kommer

jeg paa det. Jeg ttoer, at det var "

„Rasmus var det!" — raabte Taarnvogterffen
hurtigt. — „Nu hufter jeg det grangiveligt."

„Ja saadan var det," — forsikkrede Helvig —

„Jeg vidste nok, at jeg stulde komme paa det."

Taarnvogtersten vendte sig endnu i Kirkedoren

og saae efter RosauruS, som, sin flroekkelige Stilling
uagtet, med Forundring bemcerkede hendes underlige
Adfard, der syntes at robe en Deeltagelse, der kun

saare lidet harmonerede med den djcevelste List, hvor«
med hun havde bedraget og fanget ham.

Abbedissen ventede lange paa, at RosauruS stulde
tale; men da den saa skrakkeligen forraadte Angling,
vedblivende sin Tavshed, med vilde og trodsende Blikke

stirrede paa hende, kunde hun ikke längere tilbageholde



126

Udbrudet af fin djcevelste Glcede, men raabte trium«
pherende til ham:

»Usle, foragtelige Voldsmand! Frygter du ikke
for, at den fortornede Himmel flal nedsende sine Tor«
denkiler og sønderknuse dig? Hvordan er det, du
stirrer paa mig? Veed du da ikke, at den rctfoerdige,
hoevnende Guddom har lagt dit Liv i miu Haand?
at det beroer ene paa et Vink af mig, om du nogen-
sinde oftere stal see Dagens Lys oprinde? at jeg enten
kan lade dig hange, hungre tildode eller levende be«
grave?"

„Jeg vidste ikke, at Boddelhaandvarket blev dre-
vet i Nonneklosterne;" — svarede RosauruS med

frygtelig Kulde, uden dog at gaae frem fra Baggrun-
den eller vende sig heelt om mod Forsamlingen —

„men ved at see dig og hore dig tale, du Skjcendsel
iblandt Qvinder! tvivler jeg ikke paa, at du tilfulde
forstaaer Professionen!"

Han vendte sig aldeles imod Muren og syntes
med kold Rolighed at overgive sig i sin Skjebne.

„Horer I, hvilken magelos Froekhed han besidder,
I fromme Sostre?" — raabte Christence, betagen af
det hoieste Raseri, og hendes blodrode Ansigt blev
blegt som Vaabenhusets Kalkvceg. — „Ha! han stal
udaande sit Liv i langsomme Qvaler; men forst stal
han see, at den forbryderste Nonne, paa hvis Anstif«
telse og Bonner han saa ffrcekkeligen har krcenket dette
Steds Hellighed, ligcoverfor ham, her i Vaabenhuset«
levende bliver indmuret; og hendes strafvardige
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Veninde smedet i evige Lanker. Forst da er den Klo-

steret lilfoiede Vancerc tilintetgjort. Havnens rasende
Brand, som hans Vold og Udaad har optcendt, der

i alle vore fromme Hjerter flammer mod Retfardig-
hedens evige Throne, kan kun udflukkes med hans
Blod; men ikke stal det flyde inden for disse hellige
Mure. Svendborgs Munkeklosters dybe Hvcrlvingers
Gulv har allerede drukket een Forbryders Blod, som

ligeledes ncrrede en lastvcrrdig Brynde for denne unge

Bolersse. Dertil ssal du, elendige, af Himlen forssudte
Misdoeder sendes! Der ssal dit urene Blod flyde;
dersra ssal din Sjcel synke ned i Helvedes brandende

Luer, hvor der er en evig Tandersgnidsel og Pinen

aldrig faaer Ende. I grade, fromme Sostre! Ja,
Blod kunde man grade over: at flig en himmelraa-
bende Udaad bcsudler Jorden og endog tranger sig
ind i de Himlen, Fromheden, Dyden og Kydssheden
indviede Steder. Om trende Dage er det Allehelgens-
dag; vi ville da bringe den fortornede Himmel sit

Offer; og en Deel af denne gudsforgaaende Forbry-
ders Straf ssal, som sagt, vare, at han bliver Vidne

til hendes Ovaler og seer hendes radselsfulde, lang-

somme Dodskamp, medens Muurmesteren med den

vaade Kalk og de haarde Stene langsomt indflutter

Forbryderflens Legeme. Han ssal see, hvordan hun

under Jndmurelsen vil udstrakke sine Hander mod

ham. Hendes bavende Stemme, som Doden i sin

radsomste Skikkelse snart for evigt vil forstumme, stal

forgjaves anraabe ham om Redning; og han stal tu-
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findfold lide Doden i hendes mere end Umenneskelige,
ja djcrvelste Ovaler."
WI Alle Nonnerne henflode i Taarer; men de randt
ikke af Forbittrelfe over den Klosteret tilfoiede Forneer-
melse. Af Medynk, inderlig Medynk med den unge,
skjenne Ungling, der, saa flrcekkelig martret, i LivetS
Vaar stulde nedstige i Graven, trillede de ned over

dereS blege, indfaldne Kinder; og Alle mistede i Stil--

hed: at kunde frelse ham og flygte med ham ud i den

stjonne Verden, hvorfra de for stedse vare udrevne —

men RosauruS bemcerkede ikke deres Deeltagelse.
Abbedissens frygtelige Skildring af den elflede

Dines saa noer forestaaende Endeligt forfeilede ikke den

tilsigtede Virkning paa den Ulykkeliges Hjerte. Inden
hun endnu havde udtalt, var han bevidstloS sjunken
om ved Foden af en Liigkiste, med Ansigtet vendt lige
mod Gitterdoren. Hans Hat var falden af Hovedet,
hvorved de krollede, brune Lokker og hele Ansigtet,
hvilket han havde sogt at fljule, blev synlig; som for-
aarsagcde, at hans hele, virkelig vakkre Udvortes, i

Forening med hans Ungdom, endnu mere stemte Hjer-
terne for ham; og dybe Sukke, der ikke mere kunde
tilbageholdes, opstege fra Nonnernes beklemte Hjerter.
Mange af dem folte, at de varp af Kjod og Blod,
og bade i Stilhed til Gud om, at denne stjonne unge
Mand med denne herlige, kraftfulde Figur og det selv
med Dodens Bleghed ovcrtrukne, henrivende, smukke
Ansigt, ikke maatte blive tilintetgjort; ikke vorde den

grumme DodS Bytte og overgivet til Forraadnelsen.
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Selv den fnysende, hcrvnaandende Christence
syntes nu først at bemcerke, hvor indtagende den Ung-
ling var, som hun havde forkyndt, at han i langsomme
Ovaler fluide lide Doden. Hun blev, ligesom for-
stenet, med Faklen i Haanden længe staaende ved Git-

terdoren, betragtede sin Hcevns ligesom livløse Offer
med megen Opmærksomhed og — hvilket Flere af
Nonnerne bemarkede — kom i en saa underlig, vold-

som, indvortes Bevcegelse, at hendes, formedelst det

Raseri, hvori hun havde vceret, blodlose Kinder bleve

atter purpurfarvede; og hun trak, i meget svcere Drag,
sin Aande. Lange stod hun nedsjunken i Befluelsen
af den ulykkelige, endnu stedse besvimede Wgling;
derpaa vendte hun sig mod Nonnerne og udbrod med

hei Alvor i Stemmen, hvori dog en underlig, kun

svagt undertrykt Bceven blandede sig:
„Mine Born! Det er allerede over Midnat!

Begiver Eder til Ro! Bi ville overlade Misdæderen
til hans Skjebne. Maaflee at det behager Himlen at

sorandre denne Doden lignende Slummer til Doden

selv. Da er han lykkelig og undgaaer det RcedfelS-
sulde, som hans onde Gjerninger har beredt ham her
i Livet. God Nat! Gaaer ud af denne Dor; jeg
fial nok lukke ester Eder. Jeg vil gaae igjennem Kir-

ken, over Omgangen, igjennem Galleriet til mine Bcr-

relser. Det er koldt. Jeg taaler ikke at gaae over

Gaarden. God Nat! Sover vel; og beder Himlen
at afvende alt Ondt fra disse hellige Mure!"

Nonnerne gik; og da Christence med Omhygge-
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lighed havde tillaaset Deren og lyttet ester, om de

vare borte, gik hun paa Tocerne forbi Rosaurus, ind

af Deren til Kirken, over Omgangen, til sine Barel-

ser, hvorfra hun snart kom tilbage med en lille Kurv

paa Armen, hvori var Biin, Kage og Frugter; samt
en Flaske med stark Spiritus i Haandeu. Med be-

vinget Fod ilede hun til Unglingens Fangsel, hvilket
hun med sin Hovednegel aabnede, satte Faklen og
Kurven op til en Liigkiste, hvorpaa bun kncelede ned

ved Rosaurus' Bryst og bolede sine Laber mod hans
Mund, for at erfare, om ban endnu aandede; og den

af en vild Brynde betagne Qvinde trykkede et Kys
paa hans blege Laber.

Lange blev den vellystige Abbedisse i denne Stil-

ling. Det var, som om hun vilde fremsuge hans i

Brystet indtrukne og standsede Livsaander. Da disse
Bcstrabelser vedbleve at vare frugteslose, holdt hun
ham Spiritussen for Nasen. Dette virkede, og et

dybt, langt Suk, der opsteeg fra hans sonderknuste
Hjerte, forraadle omsider, at han endnu levede. Snart

aandede han lettere og aabnede sine Oine, der med

vilde, ligesom vanvittige Blikke skuede trindt omkring;
og han syntes ikke at gjenkjende den Afflyelige, der

havde bragt ham i denne nasten livlose Tilstand.
s Christence gjod lidt Biin i el Bager, som hun
rakte den Afmagtige, idet hun med om, indsmigrende
Stemme udbrod:

„Ulykkelige Ungling! Lad dette styrke dig og bliv

ikke forfardet! Jeg er her, for at frelse dig. Hvad
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jeg fur sagde, var jeg langt fra at mene. De havn«
aandende Nonners Ncervarelse tvang mig dertil. Jeg
synes kun sträng og haard. Jeg er om og

in edynksom. Kom til dig selv! Det Liv, som du

ester Kirkens Love offentlig har forbrudt, vil jeg
h e m m e l i g e n vedligeholde. Hav Tillid til mig —

og Kjcerlighed stal tusindfold erstatte al den Qval, du

nyligen her udstod."
Rosaurus vedblev at stirre paa Abbedissen; og

der hengik nogle Minuter, inden hans fuldkomne
Samling vendte tilbage. Qvindens sode, saameget
lovende Ord fremkaldte den.

Den Ulykkelige, der er ncerved at omkomme i den

rivende Strøm, griber det mindste Grcrsstraa, der fra
Landet strcekker sig ud imod ham, for, om muligt, at

frelse et Liv, som han i forrige Secund var overtydet
om at vare Dødens visse Bytte; er det vel derfor at

forundre sig over, at RosauruS med sin hele Sjal
greb det frelsende Haab, som den lokkende Sirene stem-
tryllede for ham? at han ansaae hende for et mere

end jordifl Vasen, der fra Himlen var sendt til hans
og de ulykkelige Pigers Redning — thi deres og

hans Frelse var jo uadflillelig forbunden med hin-
anden — og at hans rasende Fortvivlelse derfor gik
over til den højeste Grad af Henrykkelse? samt at

han kun reiste sig op, for tilbedende at kaste sig for
Christences Fødder og takke hende med en Strøm af
Gladestaarer og Ord, der sremvaldede lige fra hans
Hjertes Inderste?
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Christen« kostede ham med megen Mildhed op.
Den inderlige Taknemmelighed, han viste; Taarerne,
der nedtrillede over hans hule Kinder, paa hvilke
Haabet om Redning atter havde fremkaldet Ungdom-
menS friste Roser, gav ham i hendes Dine noget saa
Åndigt, saa Henrivende, som hun endnu aldrig syn-
tes at have seet nogen Mandsperson besidde.

Den gamle Bolerste troede at have seiret — og

hun maatte giore Vold paa sig selv, for ikke strar at

forraade sine sande Hensigter; for ikke at trykke ham
til sin vellystige, ukydffe Barm; dog fattede hun sig
snart. Fra Ungdommen af vel bekjendt med Rcenker,
og i Besiddelse af megen Aandsncrrvcerelse, stjod hun
ham lempelige« fra sig og saae sig crngsteligen om,

idet hun med en meget naturlig paatagen Skrak, hur-

tig gribende Faklen, udbrod:

„Du hellige Guds Moder! Hvad er dette?

Jeg synes, at seg horer Fodtrin i Kirken! Skulde

Nogen have den Forvovenhed at ? Ulykkelige
Yngling! trad hen i Baggrunden og forhold dig
ganste rolig. Jeg stal strar vare hos dig!"

Hun ilede hurtigt ud, flog Gitterdoren, der bra-

gende gik ilaas, i efter sig og styndte sig ind i Kir-

ken. Hun vilde ved denne List sikkre sig Ynglingen
saaledes, at det stulde blive ham umuligt at angribe
hende, eller sorsoge at flygte, om han mutigen ikke

vilde indgaae de Betingelser, paa hvilke hun vilde

frelse hanS Liv. Kun et Par Minuter blev hun inde

i Kirken; derpaa vendte hun tilbage til RosauruS og
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sagde med ligesom overvunden Sjoeleangest, idet hun
dog holdt sig i nogen Afstand fra Gitterdoren:

„Der var dog Ingen. Hvem fluide vel ogsaa
paa denne Tid af Natten kunne komme i Kirken?

Dog, den gamle Taarnvogtcrfle har Noglerne til den,
og hun gaaer undertiden ved Nattetider allevegne om,

for at see, om Ild og Lys er vel udflukt. Hun kunde

mutigen, naar man mindst ventede det, komme. Jeg
vil derfor ikke aabne Doren ind til Eder, for jeg kan

fore Eder derhen, hvor Bmhed og Kjcerlighed vin-

ker — og en glad Nydelse af al den Velsignelse, som
den hele Jord frembringer, venter Eder. Kom ncrr-

mere, Rosaurus, at vi deSbedre kunne tale sammen.
Hav Tillid til mig; thi jeg vil dit sande Vel; og du

stal erfare "

„Naar I virkelig vil mit sande Vel, hvorom
Eders Komme til mig, nu da jeg synes at voere uden

Redning, overtyder mig tilfulde," — udbrod Rosau-
rus inderlig bedende, medens han med den ene Haand
holdt i en af Gitterets Jernstoenger — „da aabn

Dorcn til denne afflyelige Gravhvcelving, hvori jeg
ved den nedrigste List, hvorved GudS hellige Navn

saa tidt blev taget forfcengelig, er invspcerret. De

fæfe Jernstanger overtyde mig kun altfor meget om,

at jeg er fangen.' For mig til min tilbedede, saa-
lcenge savnede, elfleve Pige og den Veninde, der lider

med hende — og for EderS Fodder ffulle vore Gla-

des- og TaknemmelighedStaarer overtyde Eder om vor
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evige Erkjcndtlighed; samt at vi i Eder cere ct ligesom
fra Himlen sendt overjordist Versen."

Christences i den hele Samtale saa milde Aasyn
blev ved disse Ord pludselig morkt og alvorligt. Hun
traadte et Skridt tilbage og sagde med en frygtelig
Alvor og fast Stemme:

„Hvorledes? I staaer paa Gravens Rand og

veed, at et Vink as mig kan tilintetgjorc Eders usle

Liv, hvorover Dodens skarpe Svcerd i et tyndt, briste-
foerdigl Haar hcenger — og I neerer endnu Haabet
om at tilfredsstille denne daarlige Kjcrrlighcd? Kun

Eder kan og vil jeg frelse. Bernhardine
Larm and er forloren. Strar efter at hendes For-
brydelse var opdaget, og hendes allerede ivcrrksatte
Flugt forhindret, blev hendes Dedsdom fcrldet. Kir-

ken fordrer hendes Liv som Offer. Ingen Magt paa

Jorden kan srelse hende. Tvende Dage ere givne
hende til at giøre Bod og Poenitents i. Naar disse
ere henrundne — er hun ikke mere. I hiin Niche flal
hun levende indmures. Denne har i over tyve Aar

indfluttet Levningerne as en lignende Forbryderffe.
Den trolose Veninde, der forledte hende til i saa hoi
en Grad at fortorne Himlen, bliver samme Dag ind-

klcrdt som Nonne — for under Kirkens strcengcste Di-

sciplin at gjenvinde sin ved Synden forstjertsede Sa-

lighed. Du bcever, Unglirig! Taarerne styrte af dine

Oine! Dersom din egen Skjebne fluide bestemmes
efter Kirkens Bydende — da var det ikke formeget,
om du grced Blod over den. Mit Hjerte bloder i
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mit Bryst, blot ved at tcenke mig den; og jeg staaer
her for dig, ene for at frelse dig fra Forsmcedelsens
rcedselssulde Dod. Dog — jeg vil være oprigtig —

et Offer fordrer jeg for dit Liv. Skjcenk mig blot en

tusinde Deel af den Omheb, du synes at ncere for den

Fortabte! — Jeg aabner da i dette Meblik dit

Foengsel og forer dig til et sikkert Sted, hvor du,
ukjendt af den hele Verden, flal blive i Besiddelse as
Livets herligste og rigeste Nydelse. Ja, du hulde
Yngling! Du har vundet mit hele Hjerte. Vcelg nu

imellem Forsmcedelse og Kjcerlighed, Liv og
D o d! Vcelg: om du vil favnes af m i g eller af
Doden."

„Af Doden!" — raabte Rosaurus med en

saa frygtelig Stemme, at den lastefulde Qvinde bce-
vcdc forfcrrdet langt tilbage, og Kirkens Hvcrlvinger
gjentoge den — „Af Doden, du Skjcrndigste blandt
alle Qvinder! Kom kun snart med den, du gamle
Bolerfle! O, at jeg kunde udtrykke min hele Foragt,
mit hele Had imod dig, i eet Ord: du harvnaandende,
djcrvelfle Koblerste!!"

„Usle, elendige Orm!" — streg Christence i det

hoieste Raseri og med fraadende Sæber — „Nu afsagde
du din Dodsdom! Forbandet vcere min daarlige
Folelse for dig, denne Svaghed, som du trodser!
Men jeg stal nyde Hcrvnens hele Sodhed i din omme,
kjcelne Dues Dodsqvaler, hvortil du stal vcere Vidne.
I et Jernbuur stal jeg lade dig indflutte. Ikke stal
du til Svendborg. Her, hvor du saa grusomt har
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fornærmet mig, sial du, under navnlose Ptinfler, ud-

aande din sorte Sjal; — og, for at du ikke for noget
Mennesie sial kunne forraade min Svaghed, sial din

forrcedersie Tunge imorgen af Klosterets stumme Bod-
del flrørcs ud af din forbandede Hals!"

Rasende forlod hun Vaabenhuset; og KirkenS

tunge Dor faldt bragende i efter hende.
RosauruS famlede, som tilintetgjort, om i det

tykke Merke. HanS Kncee vaklede, og hans hele Le-

geme var i den voldsomste Bevcegelse. Snart for-
maaede han ikke längere at holde sig opreist. Kraftlos
sank han ned paa en aaben Liigkiste; og hans Ham-
der kom til at berore den deri liggende B e e n r a d.

Unglingen var fuld af Livskraft og stod sund og

karsi i Ungdommens fagreste Blomstren — var det

altsaa noget Under, at han derved blev betagen af den

hoieste Rcedsel? Dog hurtig fattede han sig. Det

var, som om dette Tilfcelde gjengav ham hans trøflen
tabte Fatning; og Haabet om Evigheden, den ffjonne
Vished: at han brodefri ffulde gaae ud af Livet, gjod
en lindrende Balsom i hans blodende Hjerte. Han
bad Gud om Kraft til at udholde de Piinfler, der

endnu forestod ham i den korte Tid, han havde til-

bagi _ og om Mod i Dodsstunden. Deden havde
tabt sin Bitterhed for ham: thi den fluide jo forene
ham med den Elskede, for hvis Skyld han havde
paadraget sig den. Tillidsfuld og rolig lagde han sin
Skjebne i hans Hcrnder, for hvem kun Havet er

en Draabe; nedknalede ved Siden af Liigkisten og
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bad lange og inderligt; derpaa reiste han sig, beiede

sig over den ubekjendte Afsjceledes kjodlose Been, lagde
sin hoire Haand paa Pandeflallen og udbrod med

blide Taarer og inderlig Folelse:
^»Hvad jeg er, har du varet! -- Hvad du

er, stal jeg blive! — Hoilovet vare du, alnaadige
Herre, fordi du ffabte Doden! Livet og dets

Trangfler lod din uendelige Viisdom vare sorgangelig.
Kun Eet varer evindeligen: Din himmelske Sa-

lighed."
„Amen!" — gjenlod en andagtsfuld Stemme

i den stille, sorte Nat.
Det forekom Rosaurus, som om den kom sra

Dodningehovedet, han havde havet op til sit Bryst.
En uvilkaarlig Forfardelse bemagtigede sig Mglingen.
— Dodningehovedet faldt af hans davende Haand
ned paa Gravhvalvingens brede Flisestene. Dog Ro-

saurus sogte atter at satte sig og famlede i Merket

efter Hovedet, som han i Stilhed bebrejdede sig at

have taget fra dets Plads. Hans Haand fik fat i et

huult Been — og han udstodte et ufrivilligt Skrig
ved den Opdagelse: at Hovedstallen, sonderknuust, laae

i mange Stykker for hanö Fodder. Han sogte at op-

samle Stykkerne, idet han med dyb Beemod udbrod:

„Forklarede! Tilgiv mig i din Himmel: at

jeg har forstyrret din Hvile og sonderknuust din stjore
Hovedstal!"

„Du har sonderknuust Doden!" — gjenmcelede
atter Stemmen.
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En kold Gysen banede sig Vei lige til Rosau-
rus' Hjerte, der endog forogedes derved, at .de op-

samlede Dodningebeen atter gleed ud af hans Haand
og faldt raslende ned omkring hans Fodder.

„Trad tillidsfuld ind i Livet!" — vedblev Stem-
men i ligesom ncddcempede Toner. — „Rak mig din

Haand — thi vi maae vandre i Morket. Lyset vilde
atter bringe dig mod Doden!"

Det raslede ved Gitterdoren, og Rosaurus kunde

paa en svag Viften marke, at et, som det syntes, le-

gemligt Vasen bevagede sig i hans Narhed.. Det
varede lange, inden han fattede sig saa meget, at det
blev ham muligt at tale. Efter et langt Ophold ud-

brod han derfor, fljondt med stjalvende Stemme:

„I hvo du end er — du vare et Menneske
eller en Aand, vil jeg haabe, at du er mig sendt af
ham, der ffabte Livet og kan frelse selv i Doden.
Du vil derfor ikke alene redde mig, men de tvende

ulykkelige Fruentimmer, dcr for min Skyld vansmagte
i Fangflet og forvente en flrakkelig Skjebne. Dersom
du ikke er et Varktoi i den Ondes Haand, og du

tillige vil frelse disse hulde, mishandlede Piger, vil

jeg tillidsfuld folge dig; thi da vil du fore mig til det

eneste Sted, hvortil min Sjals Längster stunde: til
deres Fangsel; at jeg kan sonderbryde deres Lanker,
eller doe i Kampen for dem."

„Jeg vil frelse dig. De ere tabte og maae lide

som Offere for Kirken — den Ene i Doden — den

Anden i et evigt Fangsel. Deres Lod er kastet.
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Kun ved et Undervoerk, eller ved med vcebnet Haand
at omstyrte Klosterets uhyre, favntykke Mure, kunne
de frelses. Dertil ere mine og ligeledes dine Hoender
altfor svage. Men kom nu, Yngling, rcek mig din

Haand. Dig vil jeg frelse; men snart, snart maa

det ffee. Morgenstunden er sor Haanden. — Naar

den er srembrudt, er Redning umulig; da maa du

doe. Folg mig derfor og lad os ile."

»Jeg vil doe," — raabte Rosaurus med fryg-
telig Kulde — „Ha! nu kjender jeg dig, falste, rcrnke-

fulde Djcrvelinde. Din Stemme rober dig. Viig fra
mig, Fristerinde! Anden Gang stal du ikke lokke mig
i Snaren! Jeg kjender Den, der sendte dig. Gaa

til denne stjcrndige Qvinde og stig: ut jeg kan

doe; men jeg vil ikke synde!"
„Ulykkelige Yngling!" — raabte Taarnvogtersten

— thi hende var det — med Graad — „din Mis-

tanke er grundet; thi jeg har fljandigen misbrugt din

Tillid til mig; men ved din crdle Moder — hun
vare dod eller levende — ved alle Himlens Helgene
svcrrgcr jeg: mine Hensigter ere rene! Jeg er her,
for at frelse dig fra Doden. O, Gud! havde jeg
vidst, hvo du var: jeg fluide fort din Pige i dine

Arme og selv flygtet med Eder; thi ogsaa jeg har
vcrret svag. Kjcxrligheden har ogsaa engang ud-

ovet sit Herredomme over mit Hjerte. O, jeg var

meget svag. Min Elffer sneeg sig forklcedt her ind
i Klosteret — og han var hele Noetter fljult i min

Den smukke Skovpige, n 10



140

Celle. Din Moder, som da var her i Pension, saae
ham gaae ud fra mig, den samme Morgen han blev

grebet. Et Ord af hende — og jeg var bleven le-

vende indmuret; men hun var taus som Graven og

sorraadte Intet. Min ulykkelige Elster blev overgivet
til at lide den rcedsomme Hungersdod, og, da han var

narved at forsmagte, lovet at blive ffjanket Liv og

Frihed, naar han vilde aabenbare, med hvilken Nonne

han stod i Forstaaelse; men han var ligesaa taus som
Rosaura og dode, uden at forraade denne strakkelige
Hemmelighed. Det er h a n S Hovedstol, du har son-
derknuust. Utildakket flulde han ligge — for endog
at haanes efter Doden — til Verdens Ende. Mit

Liv svavede lange i Fare; thi din Moder var meget
ung. Hvor let kunde hun ikke af Uforsigtighed have
forraadt min strakkelige Hemmelighed! Bien hun var

adel og god, hendcö Sjal var reen som den klare,
styfrie Himmel. Hun robede mig ikke. Aldrig har
jeg talt et Ord med hende; aldrig bedet hende, at

fortie min Svaghed — og dog var hun taus som
Graven; dog frelste hun mit Liv. Dom derfor, om

det er mig muligt at forraade dig, da jeg veed, at du

er en Son af Rosaura. Rak mig nu tillidsfuld
din Haand og folg mig i Stilhed. Guds Almagt er

uendelig. Hvo veed, om det ikke kan vare hans al-

naadige Dillie, endnu paa Gravens Rand at frelse
den Ulykkelige, som du vil folge i Doden, og derved

tusindfold forbittre hende den desuden radselfulde
Overgang. Maaflce at hendes og den anden Piges
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Frelse kan fremspire af dit Livs Redning. Jeg styg-
ter med dig og har Guld og Smykker hos mig. Kan
det ikke v«re Andet, da see at du kan samle endeel

dristige, vel beveebnede Folk, der for Guld og Skatte
ville vove deres Liv. Jeg kan noie betegne dem

Pigernes stcerke, hvcelvede Foengsel, hvortil ene Abbe-

disse» har Noglen. Kom nu, Ungling! Inden en

Time begynder det at dages! Rcek mig nu din Haand!
Den ringeste Toven har Doden i sit Folge. Kom!

Jmorgen bliver den morke Bei, ad hvilken du kom

hertil, gjort utilgcengelig!"
Hun var under denne Tale kommen lige hen til

Rosaurus og havde grebet hans Haand.
„I den treenige Guds Navn! Jeg folger dig!"

— raabte Rosaurus og famlede igjennem Kirken, le-

det af Nonnen, mod den underjordiste Gang, hvis
Jernder hun med Noglen aabnede; og inden Morgen-
rodens forste Straale blodfarvede den ostlige Himmel,
vare de langtfra Klosteret og i Frihed. Ved Solens

Opgang fandt Rosaurus sine Heste. Lucie, der, saa
godt som det lod sig gjore, var blevet omklcrdt, satte
sig op bag ved Rosaurus paa den ene af dem — og

det var endnu temmelig tidligt, da de Begge i god
Behold kom ombord paa det frelsende Skib, hvor Skip-
peren, der var indviet i Hemmeligheden, gjorde store
Oine, da han, istedetfor den unge, blomstrende Pige,
som han ventede, saae Rosaurus fore et halvgammelt,
gustent og runkent Fruentimmer ned i Kahytten;
og han vidste ikke, om han skulde lette Anker, for
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at stikke i Seen, eller blive liggende og vente endnu

længere.
Rosaurus rev ham snart ud af hans Uvished,

idet han anbefalede Lucie til hans sårdeles Omhu og
atter besteg Fiflerbaaden, for at lade sig scette iland.
Med Omhyggelighed gjemte han Elines kostbare Smyk-
ker, som Nonnen havde givet ham, paa sin Barm og

solte hvert Oieblik efter, om han ikke havde tabt dem
— thi for disse Smykker og tvende Punge med Guld-

penge fluide han so kjobe den hulde Piges Frelse. Var

den ogsaa at saae tilkjobs? Dette Sporgsmaal gjorde
RosauruS sig vel tusinde Gange, medens han, eensom
og grublende, gik ved Strandbredden og fortvivlede
over, at han i intet Middel oinede Redning, og ikke

vidste, hvor han fluide henvende sig om kraftig og

hurtig Hjalp; thi vilve ikke Enhver med Affly troede

tilbage, naar han blot udtalte Klosterets ham saa for-
hadte Navn!

„Hvi gaaer du i saa dybe Tanker, som om du

havde forliist selve Himlen?" — spurgte en barfl,
raa Stemme, med en underlig sammenblandet Dia-
leet. Rosaurus vendte sig om og saae en uhyre hoi
og stärkt bygget Mand, med et Plaster i Ansigtet og

Hatten trykket lige ued i Dincne, staae for sig.
„Jeg har ogsaa forliist den!" — svarede Rosau-

rus morkt og vilde gaae videre.

„Ligger den paa Havsens Bund eller er den ned-

sjunken i Jorden?" — spurgte Manden videre og
saae Rosaurus stift ind i Oinene, idet han stillede sig
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for ham og ligesom sparrede ham Veien, saa at han
ikke kunde komme videre.

RosauruS kastede sit Flammeblik, hvoraf Fortviv-
leisen, der omspandte hans Hjerte, fremlyste, paa Man-

den; — og som en Lynild soer det gjennem hans
Sjal, at en Snees saadanne kolossalste Figurer var

nok til at bestorme Klosteret og giøre sig til Herre af
det; og han befluttede at giøre Manden noget bekjendt
med sin Stilling; hvorfor han, dog med nogen Til-

bageholdenhed, udbred:

„Det, som jeg meenie med min Himmel, er tven-

de elflvardige Piger, hvoraf den Ene, som jeg tilbe-

der, er bestemt til om trende Dage at lide en radjom
Ded, fordi hun elstcr mig og har fulgt sit Hjerte.
Den Anden stal indklades som " RosauruS
standsede pludseligt, thi han var bange for, at han
havde sagt Formeget.

„Som Nonne?" — spurgte Manden hurtigt
og tog RosauruS' Haand — „Nu, derfor kunde vel

sindes Raad. Din Kleeduing bebuder Velstand. Der

er noget vist Tillokkende ved engang imellem, for sin
Sjcels Saligheds Skyld, at besøge Klostrene; dersom
du derfor har Penge, og ikke er for karrig med dem,
var det jo en let Sag at rive Sloret af hende, om

hun endog stod med det for Alteret."

Rosaurus blev ved disse Ord betagen af den

heieste Henrykkelse. Haabet om de Elstedes Frelse
sremstraalede af hanS Oine, og Blodet steg atter op

i hans, ved den sidste Nats Rcedfler dodblege blevne
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Kinder. Med den hoieste Fyrighed greb han Man-
dens Haand og raabte:

„Alt, Alt, giver jeg! — Penge og Guld, ?Edcl-

stene og Smykker, naar du kan frelse dem Begge.
Men snart, endnu idag maa det ffee. Jmorgen kun-
de det muligen vcrrc forsilde; thi min elflede Pige er

bestemt til levende at blive indmuret. Kan du

derfor frelse — veed du Redning, da iil med den.

Ethvert Dieblik er dodssvanger. Hevnens og Fana-
tismens tveoeggede Dolk er allerede hirvet. Et Stod
— og hun, som jeg elfter hoiere end mit eget Liv —

er ikke mere!"

„Ere de i den Uglerede derhenne ved den ferflc
So?" — spurgte Kcempen atter og pegede hen ad

den Egn, hvor Klosteret laae; og da Rosaurus be-

krceftede hans Sporgsmaal, vedblev han — „Saa
kunne vi jo vcerc fardige medens Dagen lyser for os.

Men, Ungling, vee, syvfold vee dig! om du ikke be-
taler godt og holder hvad du har lovet. Hvormeget
ansiaaer du de Kostbarheder for, som du vil give mig?
Lad hore. Forord bryder ingen Trcette. Jeg vil vide,
for hvilken Priis jeg vover mit og Mines Liv; thi du

indseer selv, ai Foretagendet ikke er uden Fare, da

Folk ere som de vare gale og slynge Dod og Fordcer-
vclse ud over Een, saasnart man blot ncrrmer sig disse
skinhellige Flagermuus, eller rører en Steen i det

Syndehul, som de kalde Kloster."
„Jeg giver dig Smykker af over trehundrede

Gyldens Veerdi og tvende Punge, der hver inbehol-
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der halvtredsindstyve vcrgtkge Guldgylden. Er du der-
med tilfreds?" — sagde Rosaurus og saae spergende
paa den besynderlige Skikkelse, der stod for ham.

„For den Summa bestormer jeg ti Kloftere og
bortforer dig et Par Dusin Nonner!" — raabte
Manden med funklende Lsine og holdt den ene Haand
ud mod Rosaurus — „Nu, frem med Haandpengene,
at vi kunne Icrgge Haand paa Barket." — Rosau-
rus trykkede den af Taarnvogterffen nylig modtagne
Pung i den mod ham udstrakte Haand, idet han
raabte:

„Efter fuldendt Daad stal du faae din Belon-

ning. Kan jeg stole paa dig?"
„I Liv og Dod!" — brolede Manden med Tor-

denrost og trak en Pistol frem af sit Belte, hvilken
han affyrede i Luften. Et lignende Signal blev ham
givet i det Fjerne; og det varede ikke lcenge, inden

han var omringet af over halvtredsindstyve frygtelige
Mand, der vare klcrdte i graae Vamse og- bevcrbnede

med brede Slagsvcrrd og Gevcrrer. Rosaurus kunde

ikke undertrykke en uvilkaarlig Gysen ved Synet af
disse drabelige Karles vilde og forvovne Udseen-
de — og han kunde, ved at overveie, hvad der for
flige Folk var muligt, ikke tvivle paa, at Anflaget
maatte lykkes.

„Og nu Haand paa Barket!" — raabte den

vilde Skares Formand — „Viser nu, Karle, at I
ere mig vårdige. Her er Wre for Eder at vinde;
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thi vi flulle bestorme et Nonnekloster og bortfore Tven«

de af Ssstrene."
De frygtelige Ansigter fortrak sig i underlige Fol-

der ved Klosterets Navn. Man kunde see paa dem,
at de ugierne toge Deel i dette Tog — og Flere as
dem mumlede mellem Tienderne: „Et Kloster! Jesus,
Maria! et Kloster!" Endelig fremstod en hoi, djcrrv
Karl, der ncesten i Figur og Udseende lignede Anfore-
ren, og sagde med en underlig Blanding af Frygt og

Trods i Stemmen:
„Mester! vi have svoret dig Troflab i Liv og

Dod. Fer os hvorhen du vil. De farligste Fore-
tagender ere os de kjoereste. Vi flaae og falde paa dit

Bud; men vi bortfere ikke Nonner og reve ikke i

noget Kloster!"
„Hunde!" — brolede Ansereren med sin Tor-

denrest — „Hvo har sagt, at I flulle bortfere N o n-

ner eller udplyndre et Kloster? Tvende uind«

viede Jomfruer flulle I borlsore; og Den, ver ud-

strcrkker sin frcrkkc Haand for at reve, endog det Rin«

geste, ham jager jeg en Kugle giennem Hovedet. Have
Eders forstokkede Sjcele ikke godt af, at I komme ind

i et Klosters Helligdom? Lidt Salighed vinder I

dog altid derved; og troe I, at det, vi gjere, er en

Synd, da flal jeg hos den hellige Legat, der i disse
Lande sælger Syndsforladelse for Penge, kjobe Eder

saa stort et Forraad, at I, uden at Himlen vil for-
torneö derover, i et heelt Aar kunne synde ligesaa-
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meget som I lyster. Hvad sige I nu? Have I end-
nu Skrupler?"

„Vi folge dig i Doden!" — jublede de Alle og
kastede Huerne hoit i Veiret — „For os i Ilden!
Vi ere rede at folge dig til selve Helvede!"

Den hele Skare vedblev at juble og Flere af dem

raabte, at de vilde ret blive andcegtige, naar de kom

indenfor de hellige Mure.

„Vil du folge mit Raad, Ungling," — sagde
den frygtelige Trops Anforer — „da kast en Vams
om dig, at du kan ligne Een af os; det kunde muli-

gen hcende sig, at du siden blev kjendt af Nogen, og
da kunde dette Klosterrov komme dig dyrt at staae.
Vil du — da kunne Een af mine Folk hente dig en

Vams; vi have et Forraad as Klceder og Vaabcn

her i Noerheden — med den stjuler du dine egne Kloe-

der; og Alt, hvad der skeer, strives paa vor Regning.
Du er da fri for ethvert Ansvar. Os stulle de nok

kalde graae og lade g aae. Vil du?"-

Endfljondt Rosaurus betjente sig af denne afstye-
lige Bande, hvis Haandtering han lettelig kunde gjette,
havde han dog en altfor stor Modbydelighed for den,
til at ynde dette Forflag, der ligesom gjorde ham til
dens Medlem. Han afflog derfor et Tilbud, der des-
uden ikke kunde vcrre ham til nogen Nytte; da han
ikke, ved fligt et farligt Foretagende, kunde lade vcere

at tale, og Christence kjendte jo hans Stemme. Des-
uden var han godt bevcebnet; og mislykkedes Planen,
var der for ham^Jntet at tabe.
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Skarens Formand forundrede sig over hans Lige-
gyldighed i denne Henseende og spurgte ham, inden

Toget begyndte, hvorhen han vilde have Pigerne bragt;
da, som han forsikkrede, Bortforelsen ikke gik af i Stil-

hed; og det kunde, uden at de bleve sikkert bevogtede
paa Veien, herude sig, at de snart, ja maastee lige
udenfor Klosterets Grave, vilde blive ham frarovede.
Desuden vilde han vide, hvor han siulde modtage den

belovede Lon for sit Vovestykke; da han efter dets

Udforelse ikke turde blive een Dag lcrngere i Landet.

Rosaurus viste ham Skibet ude i Soen og love-

de, naar han med de Frelste lykkeligen var kommen

ombord, prompte at betale ham; og det syntes, som
at den hele Skare fik mere Agtelse og Hengivenhed
for Rosaurus formedelst det prægtige Skib, hvorover
han raadte. Ansoreren spurgte, om det var hans
Eiendom; hvilket Spvrgsmaal Rosaurus besvarede
med Nei og sagde, at det tilhorte en rig Enkej i

Sjerlland.
„Og nu afstcd til Kamp og Daad!" — raabte

den Frygtelige og svang sit uhyre af Rust og Blod
besudlede Slagsvcerd over Hovedet. — „Fremad,
Marsch! Du, unge Mand, gaaer i Spidsen som
Velviser!"

Rosaurus stillede sig soran den srygtcligc Skare.
Det havde frosset temmelig stcerkt. Veien var derfor
god, og alle Nsorer og Moser kunde bcrrc. Det gik
derfor rast mod Maalct; og fljondt Rosaurus fandt
det raadeligt at gaae ad Omvcie, for at undgaük ät
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komme Byerne for narr, var det dog kun lidt over

Middag, da den frygtelige Skare narmede sig Kloste-
rets yderste Grav og Vindebro. RosauruS vidste af
Erfaring, hvor vansteligt det var, ad den undcrjordiste
Gang at komme ind i Klosteret; og der kunde Gevcr-

rerne muligen ikke bruges: thi inden den uhyre Jern-
dor blev sprængt, kunde Abbedissen faae Hjcelp ud-

vendig fra; og det var let at forsvare et saa snævert
Pas, som Jerndorens Aabning.

Anforeren syntes ogsaa bedre om at bennrgtige
sig Klosterets egentlige Indgang; thi ved at besatte
den, kunde han være sikkret for et Overfald i Ryggen.
Imidlertid sandt han det nodvendigt tillige at besatte
Trcehytten, for at Ingen igjennem den undersordifle
Gang stulde komme ind i eller ud af Klosteret. Poster
bleve desuden udstillede, for itide at kunne advare for
Overfald; og alle Gevcerer og Pistoler bleve starpt
ladede.

Da disse Forholdsregler vare tagne, ncermede

Rosaurus og Andreren, med tredive Mand, sig
Graven, og et tordnende: „Nedlader Vindebroen!"
lod ind over den mod Vagtstuen paa Muren, hvilket
fremkaldte Klostcrportnerflen, som med det Udraab:

„Jesus! Maria!" styrtede tilbage. Kort derefter
horte man en stark Bevagelse i Klosteret, der dog
snart syntes neddampet; hvorpaa Portnersken kom

frygtsom frem og raabte ud over Broen:

„I den hellige Jomfrues Navn lader den hoi-
crrvardige Abbedisse ved mig sporge hvad Hensigt
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I have, Fremmede, med at fordre Vindebroen nedladt.

Ere I Reisende, der komme for at bede om en Al-

misse af Klosteret, da stal den i rigeligt Maal blive

Eder tildeelt, wir I forholde Eder rolige og trakke
Eder tilbage fra Graven, som omringe vore hellige
Mure; have I derimod andre Hensigter: ville I
kranke Klosterets, dets af Gud og den hellige Fader
givne Rettigheder og forstyrre detS Fred: da ringe vi

med Stormklokken. Det hele Land vil da bevabnc sig,
for at forsvare os mod Eders Vold, og Eders Blod

stal flyde, fordi I vovede at "

„Det er nok!" — brolede Kampen mod Muren

med saadan en Kraft, at Nonnen segnede ned i Knae

og ikke formaaede at flygte ind i Taarnet — „Nedhis
ufortovet Broen, eller vi storme den; og da stal der

ikke blive Steen paa Steen i Klosteret. Abbedissen
og alle hendes Bedcsostre stulle nedsables, og du, som
vover at modstaae mit Bud, ffal ved den store Taa

hanges op i disse Jernlankcr, for at vorde en Fode
for Ravnene. Saasandt som det er, at jeg bvder

over en stor og tapper Skare, er det ogsaa, at jeg
holder Ord."

Paa et Vink af ham fljod Skaren en Salve over

Muren og Portnersiens Hoved.
„Ned med Broen! eller jeg tilsvarger dig, ved

Satan og alle hans Djavle, at jeg, inden et Qvar-

teer er omme, sial stikke hele Reden i Brand, dersom
I enten ringe med Stormklokken eller vove at "

Den Frygtelige fik ikke udtalt, inden Portnersim
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vaklede hen til en Laas i Muren ved Vagtstuens
Der, som hun hurtigt aabnede. Jernkjederne raslede.
Vindebroen sank ned; og kncelende rakte den bcrvende

Nonne Noglerne mod den indtroengende, vildt strigende
Skare, hvilke Anfereren modtog, idet han, dog med

dcempet Stemme, spurgte:
„Hvor mange Porte skulle vi igjennem, inden vi

komme ind i det egentlige Kloster?"
„Trende!" — gjensvarede den af Dodsfrygt

betagne gamle Pige — „Denne Nogle er til den

forste. Denne aabner den anden; og naar I
dreier denne store Nogle trende Gange avet om, kom-

mer I "

Hendes Tunge stammede, saa at hun ikke for-
maaede at tale videre.

„Du er brav!" — sagde Anforeren med en Art

Mildhed — „Du folger med os; men veer rolig!
Ingen stal krumme et Haar paa dit Hoved. Og nu

afsted! Haver Eders Stemmer, Gutter,'at man kan

vide, hvordan man stal modtage os. Unge Mand!

Du trocr jo at kunne finde Stedet, hvor "

„Mutigen ikke af denne Bei, ad hvilken vi ere

komne ind," — svarede Rosaurus forfcerdet — „Vel
har man betegnet mig Fangslet, inen jeg trocr ikke, at

jeg, for vi ere i Kirken, kan "

„Det er ligemeget!" — gjensvarede Anforeren —

„Vi forstaae at finde de stjulteste Vraaer. Afsted,
Karle! Fremad!"

Den vilde Skare styrtede med et reedsomt, over.



152

dovende Skrig mod den forste Port, som Ansoreren
aabnede; og en viid, steenlagt Gaard, som trindt om

var omgivet af en hoi Muur, laae for dem; men intet

Menneske lod sig tilsyne. Af de hist og her ved

Kunst anbragte Kilder og Vandledninger formodede
Rosaurns, at de Ulykkelige, for hvis Skyld dette far-
lige Foretagende blev udfort, vare inden for den an-

den Muur; thi Lucie havde sagt ham: at de bleve

indspcerrede i tvende dybe underjordiste Hyller, der vare

meget fugtige, formedelst deres Ncerhed ved Vand-

gaarden.
Han meddeelte Anforeren denne Formodning, som

fandt det raadeligt, at lade Pvrtnerflen vise dem Ned-

gangen til Fangsterne — hvilket hun strar blev bc-

salet; og den oengstede Nonne traadte, omgiven af de

frygtelige Mand, ved Rosaurus' Haand ind as den

anden Jernport, der forte til en af en Deel af Ho-
vedbygningen omgiven Gaard; men Nonnen forsikkrede
med bcrvende Stemme: at dersom der endog vare

Fcengfler, hvilket hun dog ikke vidste, under Gaarden,
var der dog ingen Nedgang fra den til dem. Den
maatte vare i Hovedbygningen, eller muligen begynde
i de hoie Hvcelvinger under den hellige Moders egne

Vcerelscr.
Denne Udladelse af Partnersken kom Rosaurus'

Hukommelse til Hjcelp. Den Ulykkelige havde over

det vigtige Skridt, han gik imode, glemt meget af de

notere Smaaomstcrndtgheder, Delen til Klosteret an-

gaaende; nu erindrede han, at man skulde igfennem
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en merk Korsgang, hvori der stedse broendte en Lampe;
samt at man kun kunde komme ned i denne Gang,
enten fra Abbedissens hemmelige Cabinet, eller ved

at bryde igjennem en tyk Muur i den inderste Gaard;
hvilken fluide vcrre kjendelig ved et paa den anbragt,
forfaldent Maria bi Ilede. Den tredie Port blev

derfor hurtigt aabnet og Stedet fundet — men Mu-
ren havde en Tykkelse af flere Favne, saa at det vilde

været et langvarigt og vanfleligt Arbeide, fsoer da man

kun havde nogle faa Jernstoenger, at nedbryde den.

Det blev derfor befluttet: at gaae til Abbedissens
Voerelser, for at betroede den lettere Vei; hvilket dog
de fleste af Folkene ikke syntes at billige; en saadan
Frygt for at paadrage sig Himlens Vrede, ved at

vanhellige Klosteret, var der i disse rov- og mord-

begjerlige Menneflers Hjerter; dog yttrede de ikke ty-

deligen denne Folelse. Anforeren lod som om han
ikke bemoerkede dette; og Portnerflen maatte atter

vise Vei.
„Til Arbeide!" — tordnede han, og Ingen vo-

vede at modsaette sig hans Befaling.
De fast tillaasede Dorre bleve hurtig aabnede ved

Hjoelp af Jernstcrngerne og de senefulde Armes Kraft.
Snart stode de Jndbrydcnde for en Dor, der, som
Portnerflen sagde, var Indgangen til Abbedissens
Vcerelser. Hurtig blev den sproengt. Anforeren lod

Folget blive udenfor og gik ind i det forste Vcerelse,
hvilket stedte til et andet og tredie; ja man sandt
endnu flere — men de vare alle mennefletomme og
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anderledes, end Rosaurus vidste det hemmelige Ca-

binet med de uanstandige Billeder flulde vare — og

ingen Nedgang var at finde.
Rosaurus kom endog i Dines Varelse, hvilket

han kunde kjenvc paa Ruven med hans Moders Navn
— men Cabinetsdoren var ikke at finde, og det var,
som om den Eneste, der kunde anvise den: Abbedissen
selv, var forsvunden af Klosteret.

„Lader os da forsoge at nedbryde Muren!" —

bad RosauruS, greb Anførerens Haand og vilde trcckke

ham mod Udgangen.
„Nei! Nei!" — tordnede Anforeren; og hans

Ansigt blev frygtelig — „Troer denne Ovinde,
denne Abbedisse, at hun har med en Dreng at

gjore? Gaa og befal hende fra mig: ufortovet at

komme her," — vedblev han, idet han vendte sig
til Portnersten — „og vover hun at lade ringe med

Stormklokken, da stal hun sidste Gang have seet So-
len oprinde. Gaa og forkynd hende min Billie!"

„Hun kjender Eders Forbud angaaende Ring-
ningen, strcrnge Herre!" — udbrod Portnersten ry-
stende — „thi hun stod bag ved mig, da I gav det;
og I veed selv: at hun deri har varet Eder lydig.
Hun er vist i Kirken, hvor en sorgelig Pligt, ligesom
I kom hertil, havde hidkaldt hende. En ulykkelig ung

Soster, som paa det Skrakkeligste har forbrudt sig,
stulde just levende indmures og

"

„Forbarmende Himmel!" — raabte Rosaurus og
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greb Portnerflen voldsomt om Skuldrene — „Alle-
helgensdag var jo bestemt til "

„En ny skrækkelig Tildragelse her i Klosteret har
fremskyndet Timen, som — —" sagde Nonnen stam-
niende, idet hun lod sig synke ned mod Gulvet, for at

komme ud as den frygtelige Unglings Heender.
„Hei, Karle! Kommer Alle! Vi flulle forrette

vor Andagt; og Dod og Fordemmelse flal ramme

Den, der blot vover at murre!" — raabte Anforeren
med en saa frygtelig Stemme, at den kunde hores
over hele Klosteret; og alle hans Folk, paa de nær,
der vare udstillede paa Vagt, styrtede hurtig ind til

ham.
„Viis os den ncermeste Ver til Kirken!" — bro-

lede han til Portnerflen — „eller min Nceve flal knuse
dig til Mudder, som jeg flal nedtrampe under mine

Fodder!"
Den ulykkelige Portnerfle krob op fra Gulvet.

Det var hende umuligt at tale. Taus pegede hun
paa en Dor i den tapetserede Vceg, hvilken de hidtil
ikke vare blevne vaer. Med Lynets Hurtighed blev

den revet op — og en lang Gang, i hvis Baggrund
var en Dor, viste sig for dem. Med Stormflridt blev

den igjennemilet. Den stcerke Jerndors Laase og H«ng-
fler gave hurtig efter for den paa Anforerens Bud

brolende Skares dj«rve Slag og — den store pragt-
fulde Klosterkirke viste sig i sin hele Glands for dem,
idet at Orgelet tonede, og Abbedissen med alle sine

Den smukke Skovpige, m 11
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Nonner, syngende og i Procession, kom de Jndstor-
mende imode.

Rosaurus vilde trange sig frem, men han blev

af den store Nonnestare, der, med Abbedissen, stod
lige for ham og aldeles sparrede ham Veien til Vaa-

benhuset, standset deri — og han saae med den hoieste
Bestyrtelse, at ikke alene Folkene, men Anforeren selv,
bleve ligesom forstenede staaende stille foran de syngende
Qvinder.

Nogle af Nonnerne havde et Mariabillede tmel-
lem sig. Andre bare et Kors; og Abbedissen, der
var forrest, holdt en Bibel, hvorpaa laae en stor, gam-
mel, rusten Nagel og et forrevet Linklade, hen imod

dem, idet hele Skaren, dog en stor Deel af dem med

baveude Stemme og Legeme, sang:

„I tappre Mcend, frygt Himlens Vrede!

Forstyr dog ikke Klostrets Ro!
Stik atter Svcerdet i sin Skede!

Forlab Guds Moders stille Bo!

I Verden Eders Mod I vise;
Lad o s i Stilhed Herren Prise!

Om her I soge Guld og Skatte,
Jer Sogen vare vil omsonst.
Vi kun med Beden os befatte
Og agte Rigdom som en Dunst.
Mens Verdens Bor n om den sig leire,
Vt over Kjodets Lyster seire!"
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Rosaurus vilde atter med Magt trænge sig igjen-
nem den tcrtte Klynge, der ligesom ved Trolddoms-
krast syntes at bedaarr Sandserne og lamme Hcen-
derne paa dem, der vare komne for at frarive Doden
og Fangflet deres udkaarede Offere, og forsogte at

bryde den tætte ham og Äussreren omringende Rcekke
— men denne holdt ham, dog lempeligt, tilbage.

Hurtigt rev han sig lss og gjorde et nyt For«
ssg paa at trænge sig igjennem. I den yderste For-
tvivlelse afbrod han derfor Sangen, idet han overlydt
raabte, at Abbedissen var en skjcrndig Qvinde,
en Drankerske, Hyklerske og Koblerske, ja
en Morderske; da hun enten havde myrdet eller

vilde myrde hans Elstede; og han opfordrede Anfore-
ren og hans Folk til at redde og srelse, medens Red-

ning og Frelse endnu var mulig, om det ikke allerede
var for silde.

Men den Ulykkelige preedikede for dove Aren.
Mandstabet var ligesom fortryllet af Hyklerstens List
ved at lade gjentage det Gjoglespil, hvorved Klosteret
for var bleven staanet for Udplyndring; til hvilken
Ende, da man stedse var belavet paa Overfald, San-

gen iforveien var lært og indstuderet; og dersom An-

soreren, som undertiden maatte lcempe sig efter sine
Folk, ikke havde forhindret det, var RosauruS blevet
myrdet; og den hevnfnysende Qvinde havde triumphe-
ret over Ynglingen, som hun strar fra Vagtstuen paa
Muren havde gjenkjendt; men Anforeren havde end-
nu saamegen Magt over fine Folk, at han forhindre-
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de det og fik dem beroliget ved at han med sine djerve
Arme omflyngede Rosaurus og bad Nonnerne at

fortsætte Sangen, til hvilket Abbedissen, med et dj<r-
velfl Blik paa den lige overfor hende ligesom fangne
Ulykkelige, gav Tegn; og holdt atter Bibelen, med

det, der laae paa den, mod Hoben, medens hun tillige-
med hele Sosterflaren med fordoblet Udtryk atter istemte:

„Skue denne Nagel! Blod dm vceder

Af Jesu Christi hoire Haand,
Da han paa Korset som Misdcrder

For Eders Synd opgav sin Aand.

Hans Dodssved — knaler ned og grerder! —

End dette Vienklaede vader."

Neppe vare de sidste Ord gaaet over de Syn-
gendes Lceber, kor alle de frygtelige Karle styrtede paa
Kncre. Selv Anforeren fulgte deres Ercmpcl, uden

dog at flippe Rosaurus, som han vedblev at holde i

Haanden.
Den saa flroekkeligt bedragne Yngling stod som

lcenket til hans Side. Uagtet hans Fortvivlelse og
frygtelige Stilling, saae han sig allevegne forsiende oin;
og det forekom ham, som om han, Orgelet og den
overdovende Sang uagtet, enkelte Gange horte et stoerkt
giennemtrcengende Skrig; og — han kunde ikke tage
feil — det kom fra Baabenhuset, hvis Der han fra
om Natten, da han af Taarnvogtersien, der havde
Lys med stg, blev sort derind, meget tydcligen gjen-
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kjendte; og han syntes, at Skrigene, under det Fo!-
gende af Sangen, bleve meget forstærkede. Imidlertid
vedblev Choret uafbrudt, medens Christcnces Ansigt
ved hvert Ord syntes at udtrykke mere og mere Hel-
lighed, at synge:

„Drag derfor bort fra dette Tempel,
Som gjemmcr Christi Blod og Sved!

Forbandelse er Brodens Stempel;
Thi krcenk er H el l i g d o m m e n s Fred!

Drag stille bort fra disse Steder —

Og Kirken skal velsigne Eder!

Da stal Guds fromme Engleflarc
Omgjorde Eder, hvor I gaae.

Da overvinde I hver Fare

Og seire stedse, naar I slaae.
Da — det vi Eder fro forkynde —

I stedse kan ustraffet syndes

Levvel! Vi stilles ad herneden;
Men hisset stal vi sees igjen !

Levvel! I eie Himmelfreden,
Her Eders Daad har vundet den.

Levvel! Jer mode Held og Glcede!

Vi stedse skal for Eder bede!"

.
—



160

Abbedissen troede at have vundet. De vilde
Mand laae som Lam for hendes Fodder. Med paa-

tagen Salvelse udbredte hun Hcenderne velsigncnde
over den knoelende Forsamling, som paa et Vink as
Anforeren i den storste Stilhed forlod Kirken og Klo-

steret. Hun havde haabct, at Denne vilde have gjort
det samme og taget den forhadte Yngling med sig;
men deri tog hun aldeles feil. Da Folkene vare ude

af Kirken, flap han Rosaurus' Haand og raabte ud

paa Gangen efter dem:

„Minc Brodre! I kunne gaae i Forvejen. Ven-
ter mig udenfor Klostergraven, i Udkanten af Skoven.

Jeg har en svcer Synd paa Samvittigheden, som
jeg i Eenrum vil afbede for den hellige Jomfrues
Billede!"

„Hvorledes?" — spurgte Christence med Skral
og Forundring, hvilken alle Nonnerne deelte — „Vil
I ikke folge med Eders Folk? Det er umuligt, at jeg
kan tage feil, I er deres Herre. O, jeg beder Eder
i Guds, den hellige Jomfrues og Klosterets Navn,
at folge dem og tage denne forvorpne Yngling med

Eder, der allerede engang for har kroenket Klosterets
Fred og inat bortfort een af dets Nonner. O, styn-
der Eder! Jil! De kunde muligen i Eders Fra-
vcerelse "

Et gjennemtrangende Radselsskrig lod atter fra
Vaabenhuset. O, dette Skrig var Himmelmelodier i

Rosaurus' Øre; thi det overtydede ham om, at den

strakkelige Daad endnu ikke var fuldfort.
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Han vilde ile mod Dsren, hvorfra det kom, men

blev endnu, som for, forhindret deri af de ham om-

ringende Nonner, der stode i den cengsteligste og meest
spcrndte Forventning om hvad Udfaldet vilde blive.

Den drabelige Ktvmpe, der med lynende Aasyn
saa uforfcerdet stod for dem, lyttede forst ved Doren,
om hans Folk vare borte; og da han derom var ble-

ven overtydet, og Abbedissen vovede at gjentage sin
Bon, udbrod han, dog med dcempet Stemme, for ikke

at tilbagekalde de Bortgaaende, idet han langsomt ncrr-

mede sig til hende og, uden at hun kunde afværge det,
greb hende ved Haanden:

„I horer jo, min fromme Frue, at jeg endnu

har Noget paa Samvittigheden. Inden jeg letter den

for sin Byrde, vil jeg sige Eder Noget i Fortrolighed;
men giv noie Agt og ror Eder ikke af Stedet, hvilken
Bon jeg ogsaa paa det Indstændigste gjor disse Eders

fromme Sostre, idet jeg forsikkrer, at saavel I, som de,
kunde have Skade af, ikke at foie mig. Men nu til

Sagen. Troer I, at jeg har ladet mig bedaare af
Eders Gjoglekunster, da bedrager I Eder sircekkeligt.
Ligesaa vist som det er, at det er et gammelt, rustent
Spiger, der aldrig har voeret i Jodeland, og et Kleede,
hvormed I muligen har torret Sveden af Eders eget
rode Ansigt og hvortil Horren er voret her paa Lolland,
som I fremvifte for oS, der gjorde saa stor en Birk-

ning paa de dumme Djcrvle, der nys gik herfra; lige-
saa vist er det ogsaa, at jeg kun fulgte Strommen og
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I o d, som om jeg troede Eder. Men nu flal jeg sige
Eder, hvad der er den rene Sandhed og hvorpaa J
urokkelig kan forlade Eder. Det er, at jeg myrder
Eder paa Stedet, hvor I staaer, og hakker alle Eders
Nonner til Kjodmad, dersom I, eller Nogen af dem,
blot ved en Lyd vover at forraade, at jeg og denne

Herre er her; hvilket ogsaa bliver Tilfaldet, om der

bliver ringet med Stormklokken; det flce med eller
imod Eders Villie. Nu befaler jeg Eder tillige at

sige os, hvad det var for gjenncmtrangende Skrig, vi

nys horte; samt hvor de tvende Piger ere, som vi

soge; og saa maa I smukt lade mig holde Eder
ved Haanden, medens I forer mig og denne Herre
til dem."

Det er umuligt at beskrive Christences Sjale-
angest. Hendes Ansigt blev verelviis rodt og blegt;
og hun bccvede saaledes, at Anforeren maatte slynge
sin Arm om hende, for at hun ikke skulde falde, hvil-
ket endnu mere forfærdede hende, og det var neppe, at

hun formaaede at fremstamme:
„Skrigene komme fra Vaabenhuset, hvor en for-

bryders! Kostgangerfle er bundet til Jerngitteret. Hende
kan jeg kun fore Eder til, strenge Herre, thi den an-

den Pige, Nonnen, er ikke mere til. Da I kom

her, var hun, for sin strakkelige Brodes Skyld, alle-

rede næsten indmuret i en Niche; og medens I har
varet her, har de tvende dertil hidkaldte Muurmestre
aldeles fuldfort Arbeidet. Hendes Strid er nu endt.
Det er forbi!"
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Rosaurus, som oploftede et Rcrdselsstrig, gjen-
nembrod med Lovestyrke Nonnernes tidobbelte Rcekke

og styrtede mod Vaabenhusets Jerndor; men den

var fast tillukket. Forgjaves sogte han at opbryde
den, idet han raabte, at han vilde have Dines Lig,
eller han stulde myrde saavel Abbedissen som alle

Nonnerne; og Elines frygtelige Raab blandede sig
med hans fortvivlede Skrig.

„Plads, I Nonner!" — brolede.Anforeren og

floebte Christence hen ad Gulvet mod Doren — „Luk
ufortovet op, du Djavel af en Ovinde! eller — det

sværger jeg ved Satan — jeg overfljcerer i dette Oie-
blik din tykke Hals."

Christences rystende venstre Haand famlede efter
Noglen, medens den frygtelige Mand, der ikke havde
sluppet den hoire, holdt sit flarpe Svcerd over hendes
Strube. Rosaurus rev Noglen fra hende og aabnede

Doren.
Ingen Pen kan flildre, ingen Tunge udtale hans

Fortvivlelse — da han saae den nylig tilmurede Niche
og den bundne Eline. Med et Radselsstrig styr-
tede han til Jorden. Sands og Samling forlod ham
aldeles; og det varede lcenge, inden ve paa Anforerens
Befaling tililende Nonner, ved Hjcelp af styrkende
Sager, som vare tilstede for at vcekke Dine tillive, at

hendes Ovaler kunde forlanges, om hun under Ind-
muringen stulde falde i Afmagt, fik hans flygtende
Livsaander til at vende tilbage, efterat de havde ind-
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bragt ham i Kirken, hvor de med bankende Hjerter
viste ham al mulig Omhu.

Det Forste, som den drabelige Kampe gjorde,
var, at han befalede Nogle af Nonnerne at lose de

Baand, hvormed Eline var fastbunden til den aaben-

staaende Gravhvalvings Jerngitter, lige overfor Ni-

chen, hvor Dine var indmuret — og med de samme
Baand snorede han med sine just ikke altfor let farende
Hanker Christence fast til Jernstangerne, medens han
truede at flynge Dod og Odelaggelse ud over Den,
som vovede at lose hende.

Derpaa ilede han til den endnu vaade Muur i

Nichen, hvilken han vilde nedrive, for at han idet-

mindste kunde give Anglingen hans Piges Lig. Eline,
der var falden ned for hans Foddcr, som hun fast
omslyngede, forhindrede ham i nogle Oieblikke i at be-

gynde paa Arbejdet, idet hun raabte:

„Var varlig! at Stenene ikke falde ued paa den

Mishandlede, thi — hun lever muligen endnu. I det

Oieblik, I kom herud, horte jeg hendes svage Ston-
nen. Seer I denne lille Aabning foroven paa Mu-
ren? Forfardede ved Eders Ankomst flugtede Mu-

rerne, da Abbedissen og Nonnerne forlode dem, sra
det ufuldendte Arbeide og ffjulte sig bag Ligkisterne i

Gravhvalvingen."
„Herfrem, I Hunde!" — raabte den frygtelige

Frelsermand ind i Hvalvingen. — „Herfrem, og ned-

bryder varlige» den Muur, I vare Skurke nok til at

opfore; men dersom blot en Steen berorer den Ulyk-
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selige, som I vilde eller allerede har myrdet, da
stal jeg sugtle Eder saaledeS, at der ikke stal blive et

heelt Been i Eders Rygrad! Til Arbeide! Har I
forstaaet mig? Hvordan er det I krybe, I Hunde?
Skynder Eder — eller — ved Djcevelen! I stalle
see, at jeg er Mand for at holde det, hvad jeg har
lovet!"

Murerne, som under Begyndelsen af hans Tale
frygtsomme vare krobne frem, fandt det ikke raadeligt,
at scette den Frygteliges Taalmodighed videre paa
Prove, men ilede strar til for at fuldbyrde hans Bud.
Snart bleve de overste Stene, der vare meget hoiere
oppe end den Jndmuredes Hoved kunde rakke, tagne
ud; og det varede ikke lange, inden at en Deel af
hendes skjonne, dodblege Ansigt lod sig tilsyne; og
den, formedelst nasten total Mangel paa Luft halv
qvalte Pige forraadte ved et dybt Aandedrag, at hun
endnu levede.

Da Muren mere var nedreven, faae man, at

Nichen var saa rummelig, at hverken Kalken eller
Stenene havde berort hende; og hun havde endnu

Krafter til at flynge sine Arme om sin Frelsers Hals,
da han kostede hende ud af den til hendes Beltefted
gjorte Aabning og bar hende ind i Kirken til Rosau-
rus, der netop havde aabnet sine Dine og gjenvunden
sin Bevidsthed.

„Bort med dette Skor!" — raabte Anforeren
og rev det fra den for Livet Gjenvundues Isse. —

„Dette yndige, blege Aasyn behover ikke at stjule^sig.
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Nu, Unding- cr det vel bedst, at vi forlade denne

ffumle Uglerede. Understot du din Brud! Jeg forer
denne stakkels Pige, der som en Hund var bundet for
at martres ved Synet af sin Venindes Dodskamp.
Kom!"

Rosaurus horte ikke. Han saae ikke. Han havde
flyngel sine Arme om den fra Doven Udrevnes ban-

kende Bryst. Hjerte flog mod Hjerte. Deres Sæber

modtes. Jorden med alle dens Ovaler var forsvun-
den for dem. En Himmel fuld af Salighed var da-

let ned i deres Hjerter. De erindrede ikke mere, at de

endnu vare i det rædselsfulde Kloster, hvor Vellyst og

Grusomhed havde flynget Doden mod deres cedle,
uffyldige Hjerter. Deres Folelser manglede Ord.

Hjerterne vare ncrrved at briste i deres store uende-

lige Salighed — men deres Sæber taug; og forst
efter at de af den djcrrve, frygtelige Mand, hvis
Navn Ingen af dem vidste, eller bekymrede stg om at

vide, vare bragte langt udenfor Klosteret og flulve be-

stige Rosaurus' Vogn, kunde de besinde sig paa, hvad der

var ffeet; da udaandede de forst i Kjcerligheds omme

hendoende Toner hinandens elstede Navne — forst da

kunde de takke deres frygtelige Befrier, der taus, ned-

sunken i dybe Tanker, omgiven af sin overtroiste, af-
styelige Livvagt, red ved deres Side — og hverken de

eller Eline tcrnkte paa, i hvilket flet Sclstab de vare,
eller at det var rovede Heste, der befordrede dem til

Stranden mod det frelsende Skib; ligesom det ogsaa
undgik deres Opm«rksomhed, at Alt, hvad der paa
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Veien modte dem, veg med Forferrdelse til Siden for
deres ncrrmeste Omgivelse, der ikke syntes at vcere al-

deles ubekjendt.
Det var allerede mork Nat, da de bestcge det dem

ventende Skib, paa hvis Dcek dog kun Anforeren,
for at modtage sin Beialing fulgte dem og hvor de

bleve modtagne med Jubelraab. Den besynderlige,
frygtelige Mand syntes med Flid at undgaae Skibs-

folkenes Noervoerelse og var yderst kold og ordknap,
medens de Freistes inderlige Taksigelser strommede ham
imode, og han forlod dem med en besynderlig, ligesom
betydningsfuld Hilsen, efter mne at have erkyndiget sig
om, hvorhen Skibet, der oieblikkeligen lettede Anker, sty-
rede Coursen. Han syntes at vcrre aldeles ligegyldig
ved de Velsignelsesonster, de Lykkelige tilraabte ham,
da han var steget i Banden, for at forlade dem. Snart

hprtcs Slaget af hans Aarer kun i det Fjerne — og
nu faldt det forsi Rosaurus ind, at han havde for-
glemt at sporge om hans Navn.

Dog hvor kunde han ogsaa have tauft derpaa?
Hans Sjoel havde, saavel paa Veien til Klosteret,
som medens han var i det, kun vceret befljoeftiget med

den elstede Dine; og nu, da hun var udrevet sra
Doden, da hun atter levede og aandede ved hans el-

flovsfulde Bryst, var hun hans Alt paa Jorden;
den eneste, tilbedede Gjenstand, der havde fyldt hans

Hjerte; over hvilken han endog forglemte at takke

h a m, som throner over Stjernerne, der saa underfuld
havde sendt Frelse selv i Doden og kronet alle hans
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Hjertes Dnfler; ja, saa overvættes, uudsigelig herligt
onnet alle hans Lidelser!

Rosaurus forte de kjcere Piger om paa Dcrkket,
hvor en ny, ikke behagelig Overraskelse modte dem, da

Lucie, om hvis Flugt de ikke vidste det Ringeste, kom

op fra Skibsrummet og onstede dem velkommen.
Dine kunde, ved Synet af dette Fruentimmer, der i

Flugtens Oieblik saa trolos forraadte hende og den

for hende Alt opoffrende Veninde, ikke undlade at ud-

stode et Angestflrig — thi ved Synet as Nonnen blev

Erindringen om de sidste Dages frygtelige Rædsler
fornyet i hendes Sjcel; og det varede Icenge, inden

Rosaurus kunde gjore hende begribeligt, at Lucie in-

dcrligt havde fortrydt dette Forrcrderi — og at de

Alle, uden hende, havde vceret fortabte.
Da Overraflelsen, og den deraf folgende Skrak,

noget havde sat sig, omfavnede begge Pigerne Nonnen
med den inderligste Limhed og lovede, aldrig at for-
lade hende — og Rosaurus' Moders elstede Navn blev

ofte gjentaget. De solle Alle, at hendes forklarede
Aand havde omsveevet den Smertesson, hvis Fodsel
kostede hende Livet, da han var omringet af Dod og
Tilintetgjorelse. Hendes stille, blide Dyder havde frelst
hans Liv.

Uagtet Rosaurus og Dine flygtede ud af Riget,
gjorde de indbyrdes det hellige Lofte, i bedre og roli-

gere Tider, som andcegtige, taknemmelige Pilegrime at

vandre til hendes Grav, at de for den Hoitelfledes
Billede kunde takke og tilbede hende i hendes overjor-
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diste Herlighed. Kunde de end ikke uden Fare gjore
denne Vandring, svore de dog hoitideligt engang at

foretage den.
Deres sodt bevcrgede Hjerters Längster stode alene

til det fjært, skjulte Fcrngsel; kun der syntes de ret

at kunne vcere lykkelige. Det var alene deres rette

Hjem, deres Verden; og de udstrakte dybt bevcrgede
deres Hcrnder efter det elstede Fcrdreland, da de i den

tidlige Morgenstund saae det sidste Glimt af Dan-

marks Kyster. Deres Lcrngsel opløste sig i bittre Ve-

modstaarer; thi var det ikke muligt, at de aldrig mere

fluide see de elstede Steder, hvor de vare saa lykkelige?
hvor deres glade Barndomsminder fremblomstrede af
enhver Bust, hvor deres elstede Afdode hvilede i deres

altfor aarle Grave; den eneste Egn paa hele Jord-
kloden, hvor de ret kunde vcere lykkelige: Gyldenlunds
yndige Skov, hvis Boge hvcrlvede sig over det elstede,
fljulte Fcrngsel.

Skibets Fart var god. Endnu inden Middag
kunde de i det Fjerne see Kysterne af Pommern; og

Stralsunds hoie Kirketaarne laae som indhyllede i en

graa Taage for deres Vine.
De Frelste hcevede deres Hjerter i Tak mod Him-

len; thi forst i denne fremmede Stad turde de haabe
at »ære aldeles frie for BeldcnackS Forfolgelse; og de

indaandede i lange Drag Frihedens rene Luft, der

fra den ukjendte Strandbred strommede dem imode.



170

Der haabede Eline at omfavne sin elstede Moder, som
muligen allerede noget havde ventet paa hendes An-

komst; og Rosaurus glcrdede sig til, i Christine at

kunne give den hulde Dine en from og kjcrrlig
Moder.

Dog, Skjebnen vilde det anderledes! De Flyg-
tende fiulde aldrig betroede den Jord, hvorpaa deres

Blikke saa loengselsfulde dvLlede. De havde endnu

ikke udtomt den jernhaarde Skjebneö bittre Kalk.
Endnu fluide deres Hjerter biode. De fluide i For-
tvivlelse vride Hmiderne og, berovede Haabet, stirre
mod Himlen, uden at oine Redning eller Hjcelp, og
forgjaeves onfie: at Doden vilde ende deres knuste
Hjerters altfor store Lidelser.

Vinden sagtnedes efterhaanden mere og mere,
saa at de mrsten ikke kom videre, end hvor de vare:

omtrent tre eller fire Mile fra Stralsund. Omsider
blev det blikstille, saa at de aldeles maatte opgive
Haabet om inden Aften at naae den Havn, hvorefter
de saa inderlige« lcengtes. Det var for lang en Bei
at roe i Land med de syge Fruentimmer — hvorfor
Rosaurus maatte beflutte, at lade dem blive paa Ski-
bet til Natten var forbi, da man haabede mod Mor-

genstunden at faae Vind; dog, dette blev ikke Tilfcrl-
det, og Skibet maatte blive liggende, hvor det var.

Lidet for Solens Opgang hortes et vildt Skrig
i det Fjerne, som ofte blev gjentaget; og da Dagen
var frembrudt, saae Rosaurus, som stod paa Dcrkket,
at en heel Deel store Baade nerrmede sig Skibet.
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Snart kunde man hore Aareflagene — og det

varede ikke lange, inden at Skibet, i Frastand, var

omringet.
„Himlen see i Naade til os!" — raabte Skip-

peren og vred sine Hcender — „Det er Lange-
Peter! Bi ere forlorne!"

Eline, der var kommen op paa Dakket, og som
af Elements Klammeri med Skipperen i Nysted havde

hort, hvilke frygtelige Grusomheder denne Lange-
Peter begik, oploftede et Rcedselsflrig.

Alt kom i Bevcegelse. Dine og Lucie styrtede op

af Kahytten og blandede deres Klageskrig med Elines.

Forvirringen blev ubeskrivelig stor. Alle ffrege i Mun-

den paa hverandre; og, hvad der endnu forogede den

almindelige Bestyrtelse, var: at Skibet ikke havde en

eneste Kanon, da man ikke havde ventet at komme i

den Tilstand, at flulle sorsvare sig paa saa kort en

Reise. Bel havde man Skydegevcrrer, Krudt og Kug-
ler; men om endogsaa hele Mandflabet, som, Rosau-
rus iberegnet, bestod af tretten Personer, fyrede paa

Soroveren, hvad vilde de mod saa Mange, der

havde grovt Skyts, kunne udrette? Og endnu min-

dre kunde de virke, da Skibet ikke kunde komme as
Stedet; det eneste Haab, som de LEngstede havde: at

det muligen dog ikke var Lange-Peter, forsvandt snart
aldeles, da der i en Raaber fra den storste Baad,
hvorpaa Roverkcrmpen selv var, blev raabt til

dem:
Den smukke Skovpige, » 12
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„De Danskes Bestormer, Lübeckernes
Riis, H am b orqerncö Skrcrk og Holleen-
vernes Boddel: den uovervindelige Sohelt, hvis
Roes strcekker sig fra Nordpolen til Middelhavet, op-

fordrer herved Foreren af dette, en Enke i Sjælland
tilhorende Skib, til ufortovet at overgive det til hans
Raadighed. I manglende Fald bliver det taget med

Storm; og da bliver alle Mandspersonerne paa det

nedsablede og Qvinderne tagne tilfange. Et halvt
Qvarteer kunne I betcenke Eder. Efter dets Forlob
lader I Flaget falde til Tegn paa, at I underkaster
Eder. Bille I ikke Eders eget Bel; stryge I ikke

Eders Flag: da har Eders sidste Time flaaet. Da

slynger jeg Dod og Odelceggelse ind iblandt Eder; og

I fiulle forsildig fortryve, at I har tirret Fribytteren
— Lange-Peter."

Den hoieste Rcedsel bcmcegtigede sig Alle. Eline

og Dine vred fortvivlet deres Hoender — og turde

ikke udmale sig den strcekkelige Skfebne, der ventede dem.

Saa vare de rilykkelige Piger da kun udrevne

fra een Elendighed, for at blive styrtet i en anden?

En frygtelig Bcrven bcmcegtigede sig dem: thi kunde

der tcrnkcs noget Skrækkeligere, end at falde i Lange-
Peters og hans Bandes Hamder?

Fortvivlelsen gav de Ulykkelige Mod. De for-
enede derfor deres Bonner med Rosaurus', da han
bad Skipperen og Folkene at forsvare sig indtil den

sidste Blodsdraabe, hvortil de kun syntes at v«re lidet

tilboielige. Dog lykkedes det Rosaurus ved en levende



173

Skildring af Soroverens behend te Troloshed, ifolge
hvilken han som ostest lod dem, der godvilligen paa

hans Opfordring overgave sig, nedsable, at bevæge
dem til at gjore Modstand. Dog var det kun med

den Betingelse: al Rosaurus ffnlde være deres Anfo-
rer og staae i Spidsen for dem, at de befluttede at

gsore Modvcerge.
Det danske Flag, som ved Udfordringen kun var

paa halv Stang, blev nu heiset op paa Toppen; og
uden at give andet Svar, raabte Rosaurus, hvilket de

Andre istemte:
»Gamle Danmark leve!" — og de svang

Hattene over Hovederne, imedens de lod et dundrende

Hurra stige mod Himlens Skyer, der som merke Taa-

ger hang over Skibet. Dette Hurra var for Peter
Signalet til Angreb; og det var neppe, at Rosaurus
kunde faae de trende hoit skrigende Fruentimmer ned i

Rummet, hvor de, saa godt som det lod sig giere,
bleve forskandsede, fer Seroveren lod sine Folk opleste
et brolende Skrig, idet en Kugleregn forkyndte: at

han havde forstaaet Skibsbesætningens Mening.
Rosaurus havde den Smerte at see tvende af sine

Folk falde; hvilket dog ligesom opflammede de Andre

til Hcrvn — og elleve paa engang asfludte Kugler
vare eiheller uden Birkning paa Sorovernes forreste
Baad, hvor Mandsiabet var meget talrigt og ncesten
stod i en Klynge. Fire eller Fem faldt — og bet

syntes, som om denne uventede og kjcrkke Modstand
udbredte en Art Forvirring blandt Roverne — der
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dog snart tabte sig og gik over til det frygteligste
Raseri.

Baadene trcengte sig tættere om Skibet. Kugle-
regn fulgte paa Kugleregn. Snart var den lille Hob,
Rosaurus anførte, svunden ind til mindre end det

Halve. Skipperen og Styrmanden vare blandt de

Faldne; og Rosaurus selv var ude af Stand til at

lade og fyre, da han var saaret i den hpire Arm. De

fire Matroser, der vare tilbage, tabte aldeles Modet

og kastede Gevcercrne. Skibet blev derfor uden nogen

videre Modstand taget.
Idet Sproverne bestege det, ilede den staerk blo-

dende Rosaurus ned i Skibsrummet, for med sin ven-

stre Arm at forsvare de tre ulykkelige Fruentimmer, der

oploftede et Roedselsskrig, da de saae hanS Blod flyde.
Lucie, der havde nogen Øvelse i Saarlcegekunsten,
forbandt, understottet af Eline, hans Arm, medens

Dine laae i Afmagt ved deres Fodder; men det var

den gode gamle Pige næsten umuligt at faae Forbin-
dingen til at sidde fast, da Rosaurus, der var saa-

meget befljeftiget med sin elflede Pige, ikke kunde holde
Armen stille.

Et frygteligt Brol paa Skibsdækket vcckkede Dine

af hendes Besvimelse og var noerved at kaste hende til-

bage i den. Det stroekkelige, jublende Vraal blev gjen-
taget; og man horte gjennemtrcrngende, fortvivlede
Skrig at blande sig med det.

Rosaurus kunde ikke tage feil. Det var de over-

blevne Matroser, der bleve myrdede. Deres Dodsskrig
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banede sig Bei lige til hans Hjerte. Uden at be-
tcrnke, hvad han gjorde, styrtede han med Sabelen i
den venstre Haand, efter at han havde tillukket det

inderste Rum, hvor Fruentimmerne vare, op paa Dcrk-
ket, for, om muligt, at forsvare de Vcrrgelose, der

havde givet sig tilfange; men det var forstldigt — og
Rosaurus var noerved at styrte tilbage: thi Skibs-
dcekket var fuldt af Moend af det rcedsomste Udseende.
Steiler og Hjul vare afbildede paa deres Vaaben og
Klceder. Paa lange Spyd bare de Skibsfolkenes af-
hugne Hoveder; og en Kcempefigur, der endnu saae
rcedselsfuldere ud end de Andre, stod ubekymret om de

Frygteliges vilde Fcrrd og saae i en Kikkert ud over

Soen efter nogle langt borte liggende Skibe.
Med vilde Skrig styrtede Banden imod Rosau-

rus; og det hjalp ikke, at han igjennemborede Een

og saarede en Anden; han blev overmandet og bun-

den. En Karl af el djcrvelfl Udseende styrtede til med

et bredt Slagsvard, for at afhugge hans Hoved.
Allerede hcrvede han Armen, og Svcerdet lynede i

Luften — da et tordnende „Holdt!" atter sankede det

ned mod Dcekket, idet Manden med Kikkerten vendte

sig om. Paa hans Bud blev RosauruS lost og fik sin
Sabel tilbage.

I den hoieste Grad forundret over denne uven«

tede Wdelmodighed, kastede Rosaurus sine Øine paa
dm selv af en Roverflok frygtede Kcempe. Det var

den samme, der i hiin, kun altfor betydningsfulde
Drpm havde viist sig for ham; — og da den Dråbe«
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lige talte til ham, gjenkjendte han paa Stemmen i

ham den samme Mand, der havde udrevet Dine og
Eline af Klosteret.

Han var nu uden Hat. Intet Plaster Milte
hans ene Die og det halve Ansigt. Gansie saaledcs
som i Drommen stod han for Rosaurus, omgivet af
de samme afskyelige, blodbestcenkede Karle. Drom-
men var nu aldeles gaaet i Opfyldelse. Dine var

vel frelst; Sloret var revet af hende; men nye og

storre Radfler omringede den fra Doden Udrevne.

Hun maatte atter synke i Jorden; thi hun var den

nedrigste, den trolosefte af alle Roveres Bytte; vg

Den, der kunde begaae flig en Gjerning, som Peter
havde begaaet — vilde vist ikke flippe sit Rov af
Hcenderne; ham maatte enhver Gnist af Wdelmodig-
hed være fremmed.

Bed ar overveje dette, kunde Rosaurus ikke Andet

end fortvivle; og det, at den Mand, der reddede Pi-
gerne, og Lange-Peter var en og den samme
Person — gav ham den Ovcrbeviisning: at Alt var

uigjenvindeligen tabt; at de Alle vare forlorne.
Med den hoiestc Forbittrelse bebrejdede han Peter

hans jkrakkeligc Trvloshed — og han kunde ikke lade

vare at onftc, at Dine ikke var blevet udrevet af Do-

dens Arme: thi da havde hendes Lidelser varet endte.

Selv Elines Skjebne kunde ikke i Klosteret bleven saa
frygtelig, som den, der nu forestod hende.

Lange-Peter anhorte med den storste Rolighed alle

de Bcbreidelser, hvormed Rosaurus overoste ham, og
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lod ham uden Afbrydelse tale ud. RosaurnS havde,
da han var bleven lost, trukket sig hen for Lugen til

Rummet, hvilket han vilde forsvare til den sidste
Blodsdraabe, om Nogen vilde trange sig derned.

Peter, som gfettede hans Hensigt, forsikkrede ham:
at det var til ingen Nytte, at han vilde forsvare et

Pas, som Ingen agtede at indtage; da han, vel vi-

dende om at Fruentimmerne der vare Milte, under

Dodsstraf havde forbudet sine Folk at narme sig
Skibsrummet, samt befalet dem: at undgaae at komme

for Fruentimmernes Dine; ligesom han befalede dem:

at kaste Hovederne og de nogne, udplyndrede Kroppe
i Soen; og, paa nogle Enkelte nar, indtil narmere

Befaling, stige ned i Baadene; hvilket ufortøvet og

noiagtigen blev efterkommet.
„Har du intet Forfriskende? Ingen Viin?" —

spurgte Peter med en ubegribelig Ligegyldighed, da

Skibsdakket var blevcn ryddeligt. „Jeg tranger til

at nyde Noget. Du er brav og kjoek. Jeg ynder mo-

dige Folk. Jeg vil i Kahytten drikke et Bager Win

med dig."
„Jeg drikker ikke med en Rover!" — svarede

Rosaurus med den dybeste Foragt — „en Morder;
det foragteligste af alle Mennester paa Jorden; en

Skurk, af hvis Hovedhaar Ravnene stulle bygge Rede;
hvis Dine de flulle udhakke, til Fode for deres hung-
rige Unger; et Afflum, der paa Steiler og Hjul flal
gaae i Forraadnelse og hvis Minde, stemplet med

Skjandselens Brandemarke, flal afflyes og forbandes
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af de sildigste Slcegter, medens hans Pine i de evige
Luer aldrig faaer Ende, og Helvede jubler over den

storste af sine Seire: da en Skurk, der er ligesaa
nederdrcegtig som Satan selv, er bleven detS Ind»
vaaner."

„Har du udtalt?" — spurgte Peter med den

storste Rolighed — „Hvis ikke, da bliv ved! Din

Lovtale kildrer mit Dre mere end den fljonneste Musik;
men det Vcerste er, at jeg med Skam maa tilstaae:
at jeg er langt fra aldeles at fortjene den. Seer du,
for Exempel, dersom jeg havde bragt det saavidt i

Fuldkommenhed, som du troer: da laae enten dit Ho-
ved i dette Dieblik for dine Fodder, eller det knejsede
paa Skibets Stormast. Din Kjcereste var da et

Bytte for mine Folk, der ingen Hadere ere af smukke
Qvinder, og vilde vide at hylde hendes Yndigheder.
Den anden Jomfru, der var saa frygtelig guul i Hu-
den, men blev hvid som en Lillie, da hun her paa

Skibet havde afvastet sit smukt formede Ansigt, hvilket
jeg blev vaer, da du havde givet mig Smykkerne og

Pungen, inden jeg forlod Eder: var da allerede min,
og maatte i enhver Henseende foie sig efter min Villie.
Men da jeg nu er langtfra at fortjene den Roes, du

tildeelte mig, og har fattet en soerdeles Yndest for
dig, sijenker jeg dig ikke alene Livet, men endog din

Pige, samt Alt, hvad der personligen tilhorer dig.
Skuden selv var ikke din; den tager jeg i Besid-
delse som min retmcrssige Eiendom; og da den rige
Enke i Sjeelland mister den, kan hun vel ogsaa und-
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vcrre sin Datter; hvilken du selv har sagt den fljonne
Jomfru er. Jeg har godt isinde med denne Pige.
Havde jeg strar vidst, hvor stjon hun var, var hun
ikke kommet her paa Skibet. Hendes Yndigheder have

fcrngflet mit Hjerte. Jeg har længe vceret kjed af
den eenlige Stand. Det er ikke godt, at Menneflet
er alene. Jeg tager hende derfor til Kone og gjor
hende til Dronning over den hele Skare, som jeg an-

forer. Blandt Ku liens Bjerge har jeg en herlig,
underjordifl Bolig. Til den forer jeg min unge

Brud. Naar du for Alteret har tilsvoret mig evig
Taushed, scrtter jeg dig og din Brud iland ved Dre-

krog i Sjcelland. Du kan da uforstyrret holde Bryl-
lup; og saavel for Alteret, som i Brudesengen, vil du

ikke glemme at tcrnke paa La uge-Peter, uden hvis

kraftige Hjcelp du endnu gik og hylede ved Stranden,

og din Sjals Elstede nod den evige Sovn i Kloste-
rets tykke Muur — hvor hun var bleven indtil

Dommedag. Er jeg nu saa flem, som du troede?
Kan jeg ikke endog vcrre god? Rcrk mig nu Haan-
den! Vi ville vcrre Venner! Du kan da forkynde
din Pige hendes Frihed, og Eline den Lykke, der ven-

ter hende."
Rosaurus var betagen af den heiestc Forundring.

Selv denne Rover og Morder var ikke ganste fri for
at vcrre cedelmodig og havde Folelse for Skjonhed.
Hvordan det end gik, saa var hans og de ulykkelige
Pigers Stilling dog ikke saa strcrkkelig, som han havde
forestillet sig. Vel sandt: Elines Bestemmelse var
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rædselsfuld; men var det dog ikke muligt, at hun ved

List kunde undgaae den? Sorovercns Brynde for
hende var ikke af den vildeste Slagö. Han havde dog
befluttet at cegte den Ulykkelige, der havde det Uheld
at behage ham. Det var altsaa ikke tcenkeligt: at han
vilde tilfoie hende noget Ondt. Mutigen, at hun
endog kunde bevæge ham til at afstaae fra stt Forsaet
eller udvirke en Opscettelse. Tid var der dog vunden.

Himlen kunde imidlertid sende Redning. Hvormegen
Grund havde Rosanrns ikke til at stole paa dens Be-

ffjermelse?
Disse Betragtninger fore som en Lobeild igjen-

nem Dnglmgens Sjcel; og Gud indgav ham, hvad
der for den fcellcS Frelse var det Rigtigste at gsore.
Han rakte derfor Peter Haanden, som han ikke kunde

undlade at trykke, og udbrod med uforstilt inderlig
Rorclse:

»Du er frygtelig — men du er ikke ond. Der-

som ikke dette ustyldige Blod, som du har ladet ud-

gyde, flod hen af Doekket som et flrcrkkeligt Vidne om

din Grusomhed, vilde jeg endog troc, at du var god.
Saameget er vist: du er bedre, end jeg havde ventet;
og derfor takker jeg ven algode Gud, siden vi erc saa
ulykkelige at være faldne i dine Hcrnder. Du vil ikke

misbruge den Magt, du har over vor Skjebne; der-

for takker jeg dig, og haaber Alt af den blidere Fo-
lelse i dit Hjerte. Dersom du virkelig elfter den

ulykkelige Pige, som du tilligemed min Elftede udrev

af Klosteret: hvor kan du da nænne at bringe hende
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i din egen frygtelige Stilling? at udscrtte hende for at

dele den radselsfulde Lod, der dog muligen kan blive

dig til Deel, om du bliver fanget? Det er mere end

troligt, at hun ikke kan dele din Folelse; at hendes
Hjerte aldrig kan blive din Eiendom. Bring derfor
hende og din Kjarlighed et Offer; og — det forstkkrer
jeg dig ved Gud — det flal forsode din Dodsstund!
Landsat mig og de trende af Dodsangest cengstede
Piger i Ncerhedcn af Stralsund! Behold Alt, hvad
vi eie. Vi ville endog, til hvad Sted du maatte be-

stemme, sende dig Losepenge sor os — og vi skulle al-

drig aflade at lovprise din Hoimodighed. Dit 0ie

flammer af Vredens vilde Ild? Har jeg da fordret

Formeget af dig? Du har jo viist, at du har Folelse.
Lad den tale vor Sag hos dig! Du vil da forbarme

dig over vor store Elendighed og ikke berove en crdel,

sorgende Moder stn Datter; det eneste Barn, en gru-

som Skjebne lod hende beholde til Trost i Alderdom-

mens Vinter; hvis Tab vilde knuse hendes Hjerte —

ja styrte hende i Graven."
Peters Øitie rullede srygtelig. Vreden lynede

frem af hans vilde, fortrukne Aasyn; og han svor
en skrakkelig Eed paa: at for han flulde afstaae fra
sit Forsat, vilde han ved Krudt sprcenge Skibet, med

sig selv, Eline og de Andre, i Luften; og han vilde

stormet ned, for strar at bemcegtige sig den udkaarne

Brud. Dog lykkedes det Rosaurus at neddampe hans
Raseri og forhindre ham i at gaae ned i Rummet

ved den Fvrsikkring: at hans Ankomst vilde koste Eline
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Livet, naar hun ikke var forberedt paa den; hvilket
Rosaurus maatte love at gjore. Alt, hvad han fik
udvirket, var: at Peter gav ham det Lofte, ikke for

næste Dag at tale om sin forehavende Plan; og da

Rosaurus havde lovet at fore Fruentimmerne op i

Kahytten, for at Peter kunde see og tale med Eline,
gik han ned til de Wngstede, der, svceveiide imellem

Dodsfrygt og Haab, lccngselsfulde forventede hans

Komme — og den overraskende Efterretning: at de

vare stjcenkede Livet og Intet havde at frygte, blev

modtaget med en Henrykkelse, der bedre lader sig
tcenke, end den kan bestrives.

Dodsangesten veeg for det fortryllende Haab,
der, ved Rosaurus' Forsikkring, blev til Vished. In-

gen as dem kunde Andet end prise Soroverens Hoi-
modighed. Endog det: at han var den samme Koempe,
som havde frelst Dine og Eline, bidrog til at berolige
dem. Jscer var Eline uudtommelig i at rose denne

Wdelmodighed hos en Rover. Hun anede ikke sin

skrcrkkelige Bestemmelse, eller at Lange-Peter havde
havt mere end Vindesyge til Grund, for at erobre

Skibet — og hun var den Eneste af Pigerne, der

med nogen Fatning steg op af Rummet, for at gaae
ind i Kahytten; ja, hun forsogte endog at indgive
Dine og Lucie Mod — og afflog ikke at rcekke Peter
Haanden og lade sig ledsage af ham. Hun takkede

ham endog for hans Wdelmodighed og tomtc et lidet

Bcrger Viin paa hans Sundhed..
Peter blev ved denne hendes Venlighed aldeles
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fortryllet. Hans Flammeoie hvilede med brcendcnde

Begjerlighed paa den stjonne Pige; men intet Ord

forraadte hans Hensigt. Han var mild, venlig og

forekommende; lod hente Forfriskninger fra sin Baad,
som han bod Damerne; og dersom man ikke havde

vidst, at der flod tolv dode Mennesker omkring Skibet,
hvilke paa hans grumme Bud vare myrdede, skulde
man ikke troet at vcere i Selflab med Nordens vildeste
Sorover, paa hvis Hoved flere Lande havde sat en

hoi Priis. Sin afflyelige Dragt, med de rcrdselsfulde
Sindbilleder, havde han endog kastet og isort sig en

riig og smuk Klædning. Kort sagt: han havde saa-
meget som muligt forjaget Alt, hvad der kunde minde

om det Forefalvne. En smuk Dreng opvartcde i Ka-

hytten. Endog hans Folk vare omklcrdte. De vilde

Skrig hortes ikke mere; og da de beroligede Fruentim-
mer efter nogle Timers Forlob stege op paa Dcekket,
var Blodet afvastet paa dets Planker, og Roverbaa-
dene vare saa langt borte, at man neppe mere kunde

see dem.
Da det imidlertid var begyndt at blcese, blev An-

keret lettet, og Skibet seilede med en let Fart mod sin
Bestemmelse, som var, uden om de danfle Smaaoer

og Sjcrlland, igjennem Liresund at gaae til Kullen,
hvor Elines tilkommende Skjebne flulde afgjores.

Den hulde Pige kjendte den endnu ikke; hvorfor
hun tillidsfuld overlod sig til det ffjonne Haab: snart
at omfavne sin omme Moder, som hun vidste var i

den storste Bekymring for hende. Dersom den ulykke-
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lige Pige havde vidst sin strakkelige Bestemmelse — af
Fortvivlelse havde hun styrtet sig i Bolgerne for at

undgaae den. Det var ene paa Grund af Uviden-
heden, at hun nod den Skygge af Fred, der var ned«
dalet i hendes Hjerte; og at hun, med den tjl Bon-
uen fornodne Rolighed, kunde anraabe Himlen og
dens Helgene om fremdeles at tage hende i Varetcegt
og bevare hende fra alt Ondt.

Hendes fromme Bon fandt Veien til den Albarm-

hjertiges Ore. Tordenen stulde adsplitte den tunge
Uveirsfly, der endnu tættere vilde sammentrække over

hendes Hoved, inden den styrtede ned og sonderknuste
hende. Hendes Skytsengel svcevede allerede med hce-
vede hvide Vinger mod hende.

Dog stulde hendes Hjerte endnu bceve i bange
Frygt. Dodens Rcrdfler stulde atter omringe hende
og de Venner, til hvilke hun endnu stärkere end ved

Blodets Baand var knyttet, som hun elffede med uud-

sigelig Omhed og havde befluttet aldrig at forlade.
Det inderligste Venstab stulde ikke kunne frelse hendes
Hjerte fra paany at blode — men takfnld stulde de

Alle erkjende: at Herrens Mistundhed er evindelig.
Det var en meget stjon, maaneklar Aften. Lucie,

Eline og Dine havde indfluttet sig i Kahytten, som de

havde tillaaset. Rosaurus stod paa Doekket og saae
ud over Havets krusede Flade. Forfljellige Tanker

gjennemfore hans Sjcel; og de radselsfuldc Begiven-
heder, han, i den uuge Alder af neppe toogtyve Aar,
havde igjeunemgaaet, fremstillede sig for ham.
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Vel var det kun en Strejffugle, der havde saaret
ham, og dog foraarsagede den ham Smerte, hvilken
han dog ikke agtede; og det var ene nogle ufrivillige
Mtringer af den i halvqvalte Sukke, der forraadte
hvad han følte.

Denne hans Tilstand undgik ikke Peters Op-
marksomhed. Ved sin Dreng lod han Rosaurus kalde

ned i Styrmandens Kahyt, som han havde taget i

Besiddelse; — og Rosaurus maatte blotte sin Arm,
som han med megen Omhyggelighed forbandt, efter at

han med en Kniv havde aabnet for det sammenlebne
Blod.

Rosaurus befandt sig efter denne Operation me-

get bedre, hvilket han forsikkrede Peter, idet han tak-

kede ham for hans Omhu og kunde ikke undlade at

beundre hans fine og siaansomme Fremfard mod

Fruentimmerne; ligesom han ogsaa forsikkrede Hain om

deres levende Erkjendtlighed.
Peters Oine gnistrede af Henrykkelse ved denne

Efterretning; thi han havde stedse frygtet for, at Pi-
gerne kun forstilte sig og i Grunden havde Modby-
dclighed for ham. Han udspurgte derfor Rosaurus
nøte om de mindste Omstcendigheder ved deres Mnn-
ger ham angaaende. Jscer vilde han vide ethvert
Ord, Eline havde sagt, i hvilken Henseende Rosaurus
ogsaa tilfredsstillede hani; og han blev ude af sig selv
af Gloede over hvad han borte, da han deri troede at

opdage en vaagnende Tilboielighed for sig.
Han fortalte nu Rosaurus, at han, foruden det
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Tilflugtssted, han havde i Kullens Bjerge, hvor en

staanfi Munk, som han kjendte, siulde sorene ham med

Eline, eiede en stjon Borg blandt Skotlands Klipper,
hvor Eline ret fluide vcere Dronning, da han agtede
at gjore stg aldeles til Herre af denne aldeles vilde,

ligesom fra den ovrige Verden adskilte Bjergegn, hvis
Beboere allerede frygtede ham og vist vilde blive ham
lydige Undersaatter. Han vilde da kun et Par Maa-

neder hver Sommer gaae ud paa Erobringer. Resten
af Aaret vilde han tilbringe hos Eline, der Intet
fluide savne af en virkelig Dronnings Pragt og Be-

qvemmelighed — og han sluttete med at bede Rosau-
rus om at forberede hende paa hans Tilbud og hen-
des tilkommende Lykke.

Hvor ugjerne end Rosaurus vilde paatage stg
flig en Commission, maatte han dog love at udfore
den — og Peter lovede til Gjcngjcrld, saasnart han
havde havt Bryllup, at fore Rosaurus, Dine og

Lucie hvorhen de lystede; om det saa var lige til

Schweiz, da han vilde vcere alene med Bruden og

nok fluide komme tilrette med hende. Rosaurus kunde

ikke Andet end bcrve ved at erfare Styrken af denne

Frygteliges Lidenflab, der ikke kunde Andet end styrte
den æble Eline, der for hans og Dines Skyld havde
lidt Saameget, i Elendighedens dybeste Svcelg. Det

var ham umuligt at sige Eline, hvilke Rcrdfler der

forestod hende; men han maatte, som sagt, love det,

og flulve nceste Dag bringe Peter Befled. De stiltes
ad, efter at Rosaurus havde faaet det Loste as Peter,
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at han indtil videre ikke vilde lade sig marke med sin
Kjarlighed.

Midnatstimen var imidlertid sorhaanden. Ro-

saurus satte sig med draget Svard foran Kahytsdoren;
men han sov ikke. Hans Sjcel blev gjennemkrydset af
Tanker og Grublerier; endelig troede han at have ud-

fundet, hvad der for Vieblikket var det Bedste. Han
vilde raadfore sig med Dine og Lucie om hvorledes
det kunde blive muligt at frelse den ætle Veninde, uden

dog at udscette enten hende eller dem for Fare; samt

hvorledes hun kunde reddes, uden at de Alle flulde

synke i den rivende Malstrom, hvis radsomme aabne

Svalg truede med at opfluge dem.

Dine og Lucie bleve betagne af den hoieste For-

fardclse ved den sircekkelige Efterretning, Rosaurus
bragte dem. Eline havde lidt og opoffret saameget
for Dine, hun var saa cedel og vennehuld; det blide-

ste gvindelige Hjerte flog i hendes stjonne Bryst;
Dine elflede hende med mere end en Sosters finhed;
hvor naturligt var det derfor ikke, at Dine brast i

Graad ved denne rcedselsfulde Efterretning? Altsaa
havde Eline kun undgaaet Doden, for al leve et Liv,
der var vcerre end den marterfuldeste Dod? Dette

var mere end Veninden, uden at bringes til Fortviv-

lelse, kunde tanke sig. En hurtig Beslutning kunde

ene frelse den adle Ulykkelige. Men hvilken Bcflutning
kunde fattes og udfores paa et Skib, som svavede paa

Havets Bolger? over hvilket den frygteligste af alle

Den smukke Skovpige. «♦ 13
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Sorovere befalede? Det Uhyre vilde flcebe den hulde
Pige til Alteret og derved deelagtiggjore hende i hans
blodige Daad ; ja udscette hende for at tage Deel i

hans ffrcekkelige Straf, der vist ikke vilde udeblive, om

hendes LivStraad ikke imidlertid var bristet i hans af-
flyelige, blodbestcenkede Arme, ved hans rovbegirerlige,
sorbryderffe Hjerte.

Det var medens Eline i Enrum nedkncrlede for
Herren og anraabte ham for hendes elstede Moders

Liv, at dette Raad, hende angaaende, blev holdt; og
man blev omsider enig om, aldeles ar fortie den ulyk-
kelige Pige Soroverens Hensigter med hende, for saa
lcenge som muligt at forstaane hende for de Qvaler,
en flig sonderknusende Efterretning vilde forvolde hende;
ligesom det blev befluttet, at man, saasnart man satte
Foden paa Landjorden, vilde gjore hende bekjendt med

hendes farefulde Stilling, for at hun, om muligt,
kunde flygte, var det endog ind i den tykkeste Skov,
hvor hungrige Ulve tudende sonderrive ethvert levende

Vcesen, der kommer t deres Ncrrhed.
Dine vilde anstille sig syg og saae Eline til at

gjore det Samme. Den lange Serovcr vilde da vcere

mindre paatrcengende; og det var maaflee dog muligt,
at hun kunde undgaae at see ham, til de kom paa
Landjorden.

Kun Lucie stulde vedblive at vcere frist, for at

kunne bringe de tvende Andre, hvad de behovede; og
hun ffulde stedse berette, at de bleve sygere og sygere.
Det kunde ikke vcere vanfleligt at faae Eline til at
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deeltage i en Plan, der var saa tillokkende, da den

befriede hende fra at see den Forhadte, hvis sidste
Daad havve gjort ham saa frygtet. Rosaurus siulde
da soge at indbilde ham, at Eline lod til ikke at vare

utilboielig til at modtage hans Haand, naar han vilde

forskaane hende for at give ham sit Ja, medens hun
var paa Soen.

Efter Rosaurus' Udregning kunde der omtrent

medgaae tre eller fire Dage inden de kom til Kullen i

Skaane. Naar Skibet var i Narheden af en af de

danste Smaaeer, helst Falster eller MoW, formedelst
deres Noerhed med Sjoelland, stulde de foregivne Syge
lade, som om de vare noer Doden, for at komme iland;
man vilde da haabe Redning ved Himlens Naade,
List og gode Mennesters Bistand. Eline, som kom

til, blev meddeelt saameget as Planen, som hun
siulde vide, og der blev strar begyndt paa at ud-

fore den.
Da Rosaurus kom til Peter, talte han alle-

rede om den Upasfelighed, der, som en Folge af den

udstandne Skrcek, havde angrebet Dine og Eline, hvor-
for han kun halvt havde faaet udrettet sit LErinde;
men kunde dog af Elines Udladelser, da han, sijondt
kun loseligen, meddeelte hende Peters Forflag, mcerke,
at hun ikke var utilboielig til at modtage det; ligesom
han raadte den Forelstede til, ikke at foretage sig no-

get Videre i denne Sag, for hendes Upasselighed, som
Seluften forvoldte, gik over; da han saa vilde staae
ham inde for hendes Samtykke.
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Nonnen kom i det samme skrigende op og for-
langte ferst Band; og da Rosaurus vilde bringe det,
sorstkkrede hun, at han ikke kom ned i Kahytten, da

begge de stakkels unge Piger vare i en Tilstand, der

ikke tillod at nogen Mandsperson kom til dem. Den
ellers saa kloge Sorsver lob i Snaren; og Pigerne
bleve derved stedse alene.

Ingen led mere ved denne List, der saa godt lyk-
kedes, end Rosaurus; thi i hele tvende Dage saae
han ikke sin kjcerlighedsfulde Dine; men han maatte

blive fra Kahytten; thi ellers vilde Peter ogsaa være

kommet der — og da havde han vist ikke undladt at

giøre Eline den rcedselsfulde Kjoerlighedserkloering.
Anden Dagen efter at Skibet var rovet og dets

Mandffab myrdet seilede det forbi Lolland og Falster,
fra hvilke Lande det dog holdt sig i en tilbørlig Af-
stand, uagtet Peter havde heiset danst Flag, og det

derfor var umistcenkeligt. Hen imod Aften pas-
serede det Moen, som det kom ncermere; og Lucie
raabte nu hamdervridende, idet hun styrtede op af Ka-

hytten:
„Forbarmende Himmel! Er der da ingen Naade

at haabe eller vente? De ulykkelige unge Jomfruer
doe under mine Hcrnder! Lad os dog komme iland!
Er det ikke flrcekkeligt, at de uskyldige Born saaledeS
siulle martres.' Jeg troer ikke, at Jomfru Eline lever
til imorgen!"

Peter blev ved disse Ord hed om Hjertet og lo-
vede at lade dem komme iland, naar han forsi havde.
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meddeelt sine Folk nogle nodvendige Ordrer; hvorfor
han lod et underligt stort, med starke Farver bemalet

Flag helse. Det varede ikke lange, inden en Baad af
hans Reverflaade narmede sig Skibet. En Mand

steg ombord; og Peter befalede, at trende af Baadene

fluide lagge sig ved MeenS Klint lige overfor Dron-

uingeftolen, i hvis Narhed de fluide opflaae tvende

Telte, som de omhyggelige« flulde bevogte, og naste

Morgen komme til Skibet, for at satte ham og hans

Folge iland. Det ovrige Mandflab med samt Baa-

dene flulde saa ubemarket som muligt see at komme

forbi Amager og K/obenhavn og holde Middelveien

mellem Sjalland og Skaane for at komme til Kullen,

hvor han snart selv vilde indtraffe og give dem nar-

mere Ordre.
Baadene afseilede usortovet; og da det stundede

til Aften, sogte Peter en god Ankerplads i dette ham

saa bekjendte Farvand, hvor Skibet blev liggende til

nafte Morgen, da det strar lettede og styrede Coursen

lige mod Moens hvide Bryst, der, omhyllet af en let

Taage, viste sig for Peter, hans Folk og den mod

den elflede Strandbred stirrende Rosaurus, som med

bankende Hjerte onflede atter at betradc Fadrelandets
Kyst, hvorfra han forfulgt af selve Doden nys var

flygtet; og han var sast befluttet at vove Alt, selv

Livet, for at frelse Eline fra at blive Morderens

Eiendom.
Det var en usadvanlig klar og fljon Efteraars-

dag. Solen nedsankede en vederqvagende Varme over
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Havet; og Vinde« var netop stark nok, til lempeligen
at fore de angstede Fanger til det yndige Land, der,
stjondt i det Mindre, er en tro Afbildning af det her-
lige Schweiz, hvortil deres Längster saa lange havde
standet.

Kl. 10 om Formiddagen bleve de foregivne syge,
tat indhyllede Piger baarne iland; og Eline fandt sig
taalmodigt i, at den frygtelige Peter beviste hende
denne Tjeneste og trykkede hende tat op til sit vellystige,
forbryderfle Hjerte. Hun kjendte jo endnu ikke hans
Hensigter, og hun takkede ham derfor blidt for hans
Omhu.

Ncppe var Peter gaact ud af Teltet, for Dine

og Lucie, dog med den yderste Forsigtighed — da en

halv Snees af de frygtelige Karle stode Vagt om-

kring Teltet — berettede Eline, i hvilken Fare hun
svavede; samt underrettede hende tillige om det

eneste sandsynlige Middel, de havde udtankt til hendes
Frelse.

Eline forfardedes derved meget, men hun lod ikke

Fortvivlelsen tage Overhaand hos sig. Rast i sine
Beslutninger, betankte hun sig ikke et Oieblik paa at

udsatte sig for — om det stulde blive Tilfaldet —

at nedstyrte i Klintens uhyre Afgrunde, eller blive et

Rov for Ulvenes Graadighed, men var strar rede til
at flygte — og man ventede kun paa Rosaurus, der,
saa godt som det lod sig gjore, udspeivede den aasten
uigjennemtrangelige Klippeegn, for noiere at bestemme
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Flugten, som man ved Hjalp af en ny List snarlig
agtede at udfore.

Eline besluttede at folge sine Veninders Raad:
at vare yderst venlig mod Peter, ja endog give ham
Haab, om han, hvilket man befrygtede, stulde erkläre

hende sin Kjarlighed og sine Hensigter. Dersom han
trængte stärkt ind paa hende, vilde hun endog give
ham sit „Ja", for at gjore ham aldeles sikker. Hun
haabede derved at blive aldeles ubevogtet. Maaflee
han endog i Anledning af Forlovelsen kunde foranstalte
en lille Lystighed, hvorved Folkene kunde blive berusede,
hvilket meget kunde lette Flugten.

Saavel hun som Dine anstillede sig derfor efter-
haanden, som om Sygdommen gik over; og lode næste
Dag, som om de vare fuldkommen friste.

Hvad de formodede, indtraf virkeligt. Den an-

den Dag, strar efter Middag, gjorde den blodige Bei-

ler Eline sin Kjcerlighedserklcrring; og da hun, efter
nogen Vcegring, samtykkede i hans Duske gav den

Henrykte hende hendes egne Smykker i Foestensgave,
som hun med tilsyneladende Taknemmelighed modtog.
Brudgommen opfyldte gjerne Brudens Bon om at

blive iland et Par Dage. Et Gjeestebud blev anrettet;

og Peter beklagede kun den Nodvendighed, der havde
tvunget ham til at lade sine Folk drage i Forveien, da

han havde enflet, at de fluide have deeltaget i Festen,
som han nceste Dag agtede at feire i Anledning af
Forlovelsen.

Det var paa et aldeles indefluttet Sted, i en lille



194

Dal mellem steile Kridtbjerge, at Teltene vare opslag-
ne. Posterne bleve fordoblede, for at man kunde vare

sikkrede for ubudne GjcesterS Ankomst. Vine og Frug-
ter bleve bragte iland; og da Veiret endnu var tem-

melig godt, og Faarene gik ude, bleve trende Lam ro-

vede, som Peters Mestcrkok, en forhenvccrende Boddel
fra Rostock, maatte flagte for at stege dem til For-
lovelsesfesten, som med saamegen Pragt, som der var

muligt at tilveiebringe, fluide celebreres.

Peters Henrykkelse var stormende, og — saa
blind kan Kjcerligheden gjore, om man ellers kan kal-
de Peters vilde Folclsc saaledes — han tvivlede ikke

paa, at Eline virkelig elflcde ham.
„Taknemmelighed har banet Kjccrlighedcn Veien

til hendes Hjerte!" — sagde han til RosauruS, da

han om Aftenen forbandt hans saarede Arm. — „Det
er ogsaa rimeligt, at hun elfler mig, thi jeg har jo
saa godt som frelst hendes Liv; idetmindste kan hun
takke mig for sin Frihed. Hvilken Forfljel er der dog
ikke paa at spcege sit Legeme i et Kloster, i det lave,
sumpige Lolland, og at leve som en Dronning i det

herlige, klippefulde Skotland? Der fluide hun ad-

lyde. Paa min Borg kan hun befale. Jovermor-
gen bryde vi op, og vi kunne da snart vcrre i min

faste Bolig i Skaane. Vel sandt, den er under Jor-
den; men den er bcqvem, tor og rummelig; og srcm-
sor Alt, sikker. Du flal see, at Eline flal faae en

Brudeseng af det fljonneste Troe med de dejligste Silke-

bolstre og fine hvide hollandfle Lagner, for hvilke er
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syet brabantste Kniplinger og Guldsryndser. Den

blev sendt hertil fra Nederlandene med Dronning Eli-

sabeth selv. Skibet, som den, tilligemed det kostbareste
Huusgeraad, var paa, blev i Stormen losrevet fra
de øvrige Skibe, der fulgte med den unge Dronning.
Jeg kaprede det i rum So. Besætningen maatte springe
over Klingen. Da disse Kostbarheder vare bragte paa

mine Fartoier, lod jeg Skibet bore iscenk — og Alle

troe, at det er sorliist. Det er denne forbistrede Brude-

seng, der har gjort mig Hovedet kruset; thi siden jeg
har faacl den, kan jeg ikke lade være at t«nke paa,

hvor herligt det var, naar der laae en smuk, ung Brud

i den. Jeg forer den med mig til Skotland. Hist i

den rummelige Kahyt stal den sattes op. Eline stal

ingen Beqvemmeligheder mangle paa Soen; og —

som sagt — naar hun kommer iland, er hun cn re-

gerende Fyrstinde. Mine Skatte cre umaadelige.
Hun stal i Rigdom kunne maale sig med Dronningen
af Skotland selv."

Peter blev afbrudt af Kokken, der forespurgte sig
om Noget. Rosaurus tog deraf Anledning til at for-
lade den forelflede Morder, som bad ham at sige til

Eline, at han kom for at sige hende Godnat, inden

han begav sig til Hvile. Eline blev ved dette Bud-

flab betagen af den hoieste Forfcerdelse; thi hun havde

bemærket, at Peters Folelse kunde blive stormende.
Med vild Lideustab havde han nogle Timer tilforn
trykket hende til sit Bryst. Hvad kunde hun derfor
ikke have at befrygte af et saa sildigt Besog? Begyn-
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delsen var gjort. Hun maatte spille den paatagne
Rolle tilende.

Klagende over en stark Hovedpine, modtog hun
derfor den Forelstede, som, da hun tillige forsikkrede,
at hun var meget mat, snart forlod hende, men hun
maatte finde sig i, at han trykkede sin brede Mund

paa hendes Nosenlccber og favnede hende ved sit vilde,
brodebetyngede Hjerte. Hendes Tilstand var strakke-
lig; og den Vold, hun gjorde paa sig selv sor at for-
stille sig, kostede hende i Rattens Stilhed tusinde
Taarer.

Dine og Lucie, mellem hvilke hun laae, herte
hende udstede dybe Sukke, lige indtil hun henad Mor-

genstunden faldt i en urolig Slummer; og kun med

Taarer hilste hun den frembrydende, hende og hendes
Venner saa vigtige Dag, der ikulde afgjere dcreS

Skjebne. Kun Eet bidrog noget til at berolige hende;
det var den urokkelige Veflutning, hun havde taget,
aldrig, i noget Tilfalde, at trcede for Alteret med For-
bryderen; og — om det stulbe vare nodvendigt — ved

Doven at befrie sig fra Skjandsel. Dog vilde hun,
ligesom Dine, kun i den yderste Nod betjene sig af
dette voldsomme Middel, hvilket hun i dette Tilfalde
ansaae for tilladeligt.

Forlovelsesfesten, der ikke var gaaet af uden en

blandt Folkene almindelig Sviir — uagtet Peter havde
befalet, at de ikke maatte beruse sig — var nasten
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tilende. Brudgommen var ganske fortryllet af den

skønne Bruds Indigheder og udtomte alle de Skaaler,
hun udbragte, indtil den sidste Draabe, saa at Peter
ved Maaltidets Slutning næsten havde en Runs.

Dette stemte ganske overeens med den lagte Plan;
men Peter blev ved ethvert Bceger, han udtomte, mere

kjarlig og paatrangende, hvilket var Eline ni megen

Besvar og foraarsagede en saa stor Sjaleangest, at

hun ikke turde node ham mere.

Hun tog omsider sin Tilflugt til det sadvanlige
Paaflud, at hun havde Hovedpine, for at unbgaae
hans Kjartegn, hvilket ogsaa omsider lykkedes; og

Peter gik med RosauruS ind i det andet Telt, hvor
Rosaurus, under Paastud af at han vilde have mere

Viin, atter fik Viinkanden fremsat paa Feltbordet.
Han magede det snildt saaledes, at han kom til at

sidde paa en Plads ved Enden af Bordet, op til

Siden af Teltet, hvor han, ubemcrrket af Peter, kunde

helde Vinen af sit Bager paa Jorden og paa denne

Maade undgaae at blive beruset, hvilket ikke var Til-

faldet med Peter, der inden Midnat var i en Til-

stand, der nasten gjorde ham det umuligt at reise sig
af Stedet, hvor han sad.

I denne Tilstand vilde han have varet ind til

Eline, for at sige hende det sidste Godnat; men da

han kom ud af Teltet, virkede Luften saaledes paa

ham, at han faldt bevidstlos til Jorden; og det var

neppe, at Rosaurus og fire af de mere end halvdrukne
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Skildvagtcr, kunde saae ham flcrbt ind paa Leiet, hvor
han strar faldt i cn stcerk, snorkende Sovn.

Nu var det afgjorende Dieblik kommet. For
dessikkrere at kunne bruge det, overgav Rosaurus Fol-
kene den betydelige Rest, der var tilbage af Vinen, og

lagde stg, inden de forlode Teltet, foregivende at han
vilde til Ro, ned ved den sovende Peters Side.

Saasnart Skildvagterne vare borte, reiste Rosau-
rus sig op og lyttede med den meest spandte Opmcerk-
somhed efter hvad der foregik udenfor Teltet. Hail
kunde tydelig hore, at Skildvagterne vare sammen og
bandede og drak i Selskab. Det varede ikke lcenge
inden han kunde mcerke, at Nogle as dem vare over-

stadig drukne. En as dem raabte endog med rastende

Stemme, ivet han tumlede mod Teltet:

„Bi ere nogle Narre, at vi ville staae Bagt i

flig en Hundekulde, som det er. Lader os ligge ned;
det er meget mageligere, og vi kunne da lige saa godt
passe paa, som naar vi staae. Hei, Kammerat! du

ligger jo allerede. Det er ret! Jeg vil ogsaa lceggc
mig. Gjorer I Andre kun det samme. See saa!
Vamsen op over Hovedet. Men tager Eder vel iagt,
at I ikke falde isovn. Nei, sove maae vi ikke. God

Nat! Jeg har faaet saadan en bandsat Hikke! Det
kommer af Nattekulden. Jeg vil derfor see, om jeg
ikke kan Det er da ogsaa en Satans Gaben.

Hvad Djcrvelen er det? Ja, saa min Sjcel! De

sove alle Mand! Ja, kan J sovc, kan jeg, gale mig!
sove med. Den forbandede Hikke! Havde jeg blot
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en lille Taar Viin; men de torstige Hunde have ikke

levnet en Draabe. Aa, Aa, Aa! Jeg maa lægge
mig bedre hen for Deren; saa kan jeg strar mcerke,
naar den fremmede Herre vil lebe sin Vei. Han maa

da snuble over mig; og saa stal jeg nok gribe Kraba-

ten saadau fast i Benene, at "

Snart herte Rosauruö ham snorke. Hurtigt greb

han Lampen for at medtage nogle Smaating, der

vare nedvendige til Flugten. Peters uhyre store Fol-

dekniv, som laae paa Bordet, var det ferste Stykke,
han bemcegtigede sig.

Skinnet af Lampen faldt i det samme paa den Soven-

des Ansigt. Med afstyelige, nasten grinende, fordreiede
Trak laae han der, med blottet Hals og Bryst; og

den Tanke faldt Rosaurus ind, med et djervt Snit at

overstjcrre hans Strube, — og siden giøre det samme
ved de Andre. Da var han og de ulykkelige Piger

frie; og han havde befriet Verden fra fjorten blodbe-

stankte Uhyrer, hvis hele Liv var en Kjade af Mord

og Roverier. Kunde vel nogen Daad vare adlere

end denne? Og beviste han ikke sit Fodeland, ja

Mennesteheden, en sand Tjeneste ved at udfore den?

Allerede havde han sin sunde, venstre Arm, med

Kniven i Haanden, udstrakt mod Morderens Hals,
medens hans Oie forstede efter Stedet, hvor han bedst

og lettest kunde bibringe ham Doden, da — saa fore-
kom det Rosaurus — et ufrivilligt Suk eller dampet
Skrig lod lige ved hans Ore.

Rosaurus veg forfardet et Skridt tilbage. Suk-
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kede Forbryderen isovne over, at han midt i fine Syn-
der fluide gaar ud af Livet? Eller var der Nogen
soruden Nosaurus og Peter i Teltet?

Rosaurus lyste med Lampen rundt omkring og
opdagede nu, at Peters Dreng, Daniel, som han siden
af Peter selv havde faaet at vide var hans Son, laae
bag en Kasse i Teltets Baggrund; men han var —

saaledes forekom det Rosaurus — i en dyb Sovn og
vaagnede ikke engang, da Rosaurus ruflede i ham.
Hurtig traadte Rosaurus atter hen for Peter — men

det var ham ikke muligt at droebe ham.
Han mindede sig nu, at Peter, fljondt en Rover

og Morder, dog havde nogle gode Egenskaber; og
han kunde ikke ncegte for sig selv: at Peter havde be-

handlet ham og hans Fruentimmer bedre, end man af
en Mand af hans Haandtering kunde vente.

Var det ikke at have megen Tillid til ham. Dine

og Lucie, at han havde lovet at frigive dem, saasnart
de for Alteret, med Haanden paa den hellige Skrift,
havde svoret: aldrig at opdage hans Opholdssted?
Og hvor kunde han snigmyrde den Mand, der havde
Tillid til ham?

Rosaurus blev betagen af Forfoerdelse over de

fircekkelige Tanker, der havde indsneget sig i hans
Sjcel. Hurtig kastede han Kniven bort, idet han
uvilkaarligen udbrod: „Lev! Jeg sk feen ker dig
Livet!" — og ilede saa hurtigt ud af Teltet, som
om han frygtede for, at han flulde forandre Tanker;
og han var ncer faldet over den sovende Skildvagt.
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Mere varlige« traadte han, ved Hjcrlp cif Maane-

flinnet, over de Andre, og kom uden nogen Forhin,
dring til FruentimmerneS Telt. Uden at tale, forte
han dem ud af det — og snart vare de langt fra
deres Rover og Bevogtere; men de vandrede vild-

farende omkring iblandt de steile Klintbjerge, af hvilke
de ikke kunde finde nogen Udgang. Ofte vare de

ncrrved at styrte ned i dybe Afgrunde; og deres Dnske
at komme til en Landsby eller blot et Huus, hvorfra
de kunde blive befordrede til Fcrrgen, for at komme til

Sjoelland, blev uopfyldt.
Dog vedbleve de at ile, for at komme saa langt

bort som muligt — men ved Dagens Anbrud gjorde
de den sircekkelige Opdagelse: at de endnu vare paa

Klinten og muligen i Ncerheden af Teltene; thi de

horte Peters frygtelige Raab til fine Folk, hvilke de

kunde vide vare paa Jagt efter dem; ja de saae endog
Nogle af dem ile over en Bjergtop — og de Ulykkelige
maatte lcegge sig ned paa Jorden og tilocekke sig med

Trceernes affaldne Lov, for, om muligt, at undgaae
at falde deres Rovere i Hcenderne.

Hvorlcenge de havde ligget i denne firoekkelige
Stilling, vidste de ikke; men da de ikke längere horte
Raab, vovede de at reise sig og sorsoge at ile videre.

De havde omtrent gaaet en halv Time, da de, istedet
for at vcere komne ind ad Landet til, saae — at de

vare ved Stranden, hvilket forfcerdede dem meget.
Dog, de vare komne ned af Klinten og haabede

derfor at undkomme; hvorfor de ilede temmelig n«r
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til Strandbredden tmod Nord, thi Rosaurus vidste,
at Sjalland laae nordlig for Moen.

Deres Fryd var ubeskrivelig stor, da de saae en

Fifler med sin Baad at styre lige mod Landet. Ikke
uden Sjaleangcst vovede de sig ned til Havbredden;
— og for nogle Guldstykker, som Rosaurus havde
hos sig, fik de Fifleren til at kaste sine Fiflc i Soen

og tage dem i Baaden, i hvilken de dog af Forstg-
tighed lagde sig ned paa Bunden.

Snart vare de uden om en Landtunge; og en

tyk Bogeflov fljulte aldeles Klinten for dem. Rosau-
rus hcevcde frygtsom Hovedet i Beiret, og — Ste-
vens Klint viste sig i det Fjerne for hans hen-
rykte Sie.

For dog noget at ligne Fifleren, aftrak han sin
Kjortel og satte sig med bare Skjortearmer ved Siden

af Fifleren, for at hjcelpe ham at roe, at Farten kunde

vcere deshurtigere. Snart vare de et godt Stykke
borte fra Moen. Fruentimmerne vovede allerede at

forlade deres umagelige Leie og satte sig i Baaden;
og de takkede Gud med GladeStaarer for den forhaa-
bede Frelse.

Dog, deres Glade blev snart forvandlet til

Graad; deres lyse, yndige Haab til den sorteste For-
tvivlelse.

En stor Baad ilede i den gunstige Bind med

fulde Seil imod dem — og de opdagede med en For-
fardelse, som ingen Pen kan flildre, at den tilhorte
Peter og var bemandet med ti af hans Folk.
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Snart var den lille Roerbaad indhentet og taget.
De Ulykkeliges Klageskrig anraabte forgjceves Himlen
om Frelse. Efter de blodtorstige Soroveres Scedvane,
blev den uskyldige Fisker nedsablet. Rosaurus, som
havde ventet samme Skjebne, blev belagt med svcere
Jernlcrnker, og alle Fruentimmerne koblede sammen, da

de vare bragte i Rovernes Baad. Seilene bleve un-

der Jubelraab heisede; og uagtet Vinden var imod,
kom de, ved at krydse, i faa Timer til Skibet, der

havde lettet Anker og allerede stak i Soen.

Peter stod paa Dcekket. Hans Anstgt var fryg-
teligt. Vreden lynede af hans Vine; og han rakte

ikke engang Eline Haanden for at hjcelpe hende op

paa Skibet. De Ulykkelige ventede hvert Vieblik at

blive myrdede og havde anbefalet deres Sjoele i Al-

sorbarmerens Hcender; men dette blev ikke Tilfaldet.
Uden at vcerdige Rosaurus, Dine eller Lucie et Ord,
lod Peter Eline lose fra de Andre og forte hende selv
ned i Kahytten, idet han, dog uden Haardhed i Stem«

men, sagde: „Jeg burde straffe dig for din Trolos-

hed; men din Straf stal ene bestaae i, at jeg vil elste
dig hoiere. Endnu i denne Rat deler du mit Leie;
og dine Venner flulle om trende Dage, som Sla-

ver, opvarte ved dit Brudebord!"
Eline gjorde Modstand og flreg hoit; men hun

blev desuagtet indspcrrret i Kahytten, som Peter ud-

vendig fra tillaasede, hvorpaa han tog Noglen til sig.
Paa et Vink af ham bleve Dine og Lucie bragte ned

Den smukke Skovpige, n 14
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i Kabysen og Rosaurus i Rummet, hvor han blev

lcenket til en Bjcelke. Den ringeste Straale af Haab
paa Peters Wdelmodighed, der var bleven tilbage i

de sonderknuste Hjerter, veeg ved denne Behandling
aldeles — og de fortvivlede Pigers Klageraab ved at

erfare den afflyclige Beflutniug, der ved Drengen blev

dem forkyndet: at de, ved den anstundende NatS Be-

gyndelse, stulde overgives som Bytte for Folkene, soer
som tveerggede Dolke igjennem Rosaurus' blodende

Hjerte.
Da Drengen kom ned nied Band og Brod til

ham, spurgte han: om man niishandlede Dine og
Lucie, siden de flrege saa frygteligen. Daniel sagde
ham nu den mdselfulde Aarsag — Rosaurus geraa-
dede derved i den frygteligste Tilstand og udstodte de

rcedsomste Forbandelser mod Peter. Daniel, som vir-

kelig havde fattet Andest for Rosaurus, sogte at troste
ham, idet han deeltagende udbrod:

„SEdle Herre! det gjor mig ondt for Eder; og

jeg onster ret af Hjertet, at I ikke var bleven ind-

hentet, uagtet I i Nat gjorde mig yderst forfardet,
da I stod med Kniven over Halsen paa Hovidsman-
den. Jeg troede sandfcerdigen, at I ogsaa vilde
myrdet mig. Da I var gaaet ud af Teltet, vilde jeg
vcekket ham; men han sov saa haardt, at det blev

mig en Umulighed. Omsider vaagnede han dog —

og jeg fortalte ham, i hvilken Fare han havde vcrret,
samt at I ikke ncente at stjoere Halsen over paa ham.
Hail blev derved meget rort — og dette er ene Aar-
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jagen, hvorfor Eders Hoved ikke er bleven hugget af
og sat op paa den storfte Mast; thi eftersom I havde
hans Liv i Eders Hander og fiaanede vet, vil han
ogsaa flaane Eders. Det Barste er: at han nu

aldrig mere vil faste Tro til Eder, da I vist vilde

forraade ham, om I blev fri; hvorfor I stal vare

hans Slave, saalange I lever, og folge med ham til

Skotland, ja maaflee til den nye Verden, hvortil han

siger, at han vil reise, uaar han forst har holdt Bryl-
lup og varet i Skotland."

Drengen gik, og man kan tanke sig Rosaurus'
frygtelige Tilstand. Han gcraadede i et til Vanvid

grandsende Raseri og forsogte at sonderbryde sine
Lanker. Da dette mislykkedes for ham, rev han For-
bindingen af sin Arm, for at blode sig ihjel; men

ingen Draabe Blod flod af det nasten halvt lagte
Saar. Det var kun hans Hjerte, der blodte saa
ftygteligcn — og dog kunde det ikke briste i sin uen-

delige Smerte.
O, hvor forbandede han nu ikke sin daarlige

Medlidenhed med den myrdende, grumme Sorover, og

onflede: at den Gnist af en bedre Folelse, der var i

hans Hjerte, maatte forsvinde deraf; thi saa turde

han og de ulykkelige Piger, hvis foresiaaende radsels-
fulde Skjebne han ikke turde tanke sig, dog haabe at

blive myrdede; og han fandt, at den Skjebne, der

var beredt dem i Klosteret, var misundelsesvar-
d i g mod den frygtelige Lod, de havde ivente. Han
onsiede, at de ikke maatte opleve Dagens Ende. In-
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gen Efterretning kunde nn vcrret ham fjærcre end den,
at de vare dode — og hans eneste Haab var, at

Dine kunde faae Lejlighed til at stede sig en Kniv i

Brystet; thi under disse Omstcendigheder maatte De-

den »ære hende sod — og han vidste: at den hulde
Pige tusinde Gange for vilde doe, end leve i

Skjcrndsel og Trceldvm.

Rosaurus blev, hvor fortvivlet han end var, op-

ma'rksom ved en uscrdvanlig stcrrk Bevcegelse paa Ski-

bet, hvori Peters tordnende Rost blandede sig; og han
kunde mcrrke: at alle Seil vare satte til, da Skibet

havde en overordentlig stcrrk Fart. Omsider horte
han, at Peter gav Ordrer, der bebudede et Angreb
eller Forsvar; og det varede ikke lcrnge, inden han
horte Skud og kunde mcerke, at Skibet var i en heftig
Trcefning.

Saavel Eline, som Dine og Lucie bleve forte
ned i Rummet til ham; og han erfarede af Eline,
der havde seet ud af Kahytvinduerne, at de vare om-

ringede af tvende store Sejlere, der allerede begyndte
at bestyde Skibet.

Man kan gjore sig et Begreb om de forstjellige
Folelser, der bestormede de Fortvivledes Hjerter. An-

gest og Haab, Dodsfrygt og glad Forventning afver-
leve med hverandre. Ofte troede de, at Skibet stulde

synke eller komme ibrand, saa voldsomt blev det be-

skudt — og de Doendes Skrig blandede sig med Ka-

nonernes Torden.

Omsider blev Angrebet stärkere og — som det
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syntes — Forsvaret svagere. Skibet blev omsider
under et jublende: „Kong Christian leve!"

erobret og besteget, hvilket de Fangne tydeligen kunde

hore. Deres Henrykkelse var ubesirivelig stor, omend-

stjondt de ikke kunde vcrre rolige, hvad Folgerne af
deres Hcrndelser i Klosteret angik.

Da Tumulten noget var sagtnet, blev den oven-

sra laasede Luge ned til Rummet aabnet. Den boe-

vende Daniel forte en Mand derned. Eline og Ro-

saurus gjenkjendte i ham — den modige, unge Skip-
per Element; ligesom han gjenkjendte dem paa Stem-

men, hvilket han ikke kunde paa deres forandrede An-

sigter.
Rosaurus' Loenker bleve loste og de Befriede forte

op paa Dcekket, hvor flere Liig, blandt hvilke Peter
selv var, laae svommende i Blod. Den ovrige Besat-
uing blev, flutter i Lcrnker, fort ned i Rummet, som
de Reddede nyligen havde forladt.

Element, som af den adle Konge var gjort til

Commandeur over de trende Skibe, hvis Bestemmelse
var: at tilintetgjore Lange-Peters Uvcesen i de

danste Farvande, havde paa Pynten af Amager taget
een af Svroverens bemandede Baade. Ved Lovte om

Benaadelse, havde Folkene bekjendt, hvor deres An-

forer var.

Element var ufortovet gaaet paa Jagt efter ham;
og — som vi vide — hans Tapperhed blev kronet
med det heldigste Udfald. Kun beklagede Element: at

Peter ikke havde havt sin hele Styrke samlet, eftersom
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han syntes, at det ikke var nogen Fortjeneste, med tre
Skibe at erobre eet. Dog kun Overlegenhed i Styrke
kunde falde Peter, der med sit vilde Levnet forenede
den storfte Kyndighed i Sovasenet, var overordentlig
godt bcvabnet og befalede over Folk, der trodsede
Doden — en Mand, om hvem man med Sandhed
kunde sige: at han kunde blevet sin Tivsalders største
Helt, dersom han ikke var blevcu dens storfte
Rover.

De Befriede beftege Elements eget Skib, hvor
deres forste Forretning var: at takke Gud for den

uformodentlige Frelse. Deres Andagt var reen og
brandende, og de lovede hoilideli'gen: ved Gudsfrygt
og Gavmildhed mod den Arme hvert Aar at hellig-
holde denne vigtige Dag, da Herren saa vidunder-

ligen, i rette Tid, havde sendt dem Frelse i den Elen-
dighed, der, varre end Doden, omspandte dem; og de

befluttede, efter Elements Raad, at lagge dercö Frem-
tids Skjcbne i den retfardige Konges HaNder, og in-

gen af deres Begivenheder dolge for ham.
Vinden var, som vi vide, gunstig. Raste Dag

ankrede Element paa Kjøbenhavns Rhed, hvor en

Mangde Baade omringede det erobrede Skib, hvorfra
Forbryderne bleve bragte iland, for at dommes og
straffes.

Jubclraab modtoge Element, da han salte Fod
paa Landjorden; og han begav sig ufortovet med de

Frelste til Kongeborgen, for at berette Kong Christian
dette hans første Togs heldige Udfald, og indhente
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nærmere Ordre angaaende den store Rest af denne

frygtelige Bande, som man troede endnu maatte vcere

i Kattegattet; ligesom han onffede: at kunne drikke

sin Konges Skaal i Peters hemmelige Bolig i

Kullens Bjerge.
Hvad Clement havde sorudsagt, stete virkeligen.

Kong Christian modtog de af onde Mennesker og en

fjendst Skjebne saa grusomt Forfulgte med huldsalig
Naade og tilsagde dem sin kongelige -Beskyttelse —

hvilket han ogsaa i Gjerningen holdt; thi endnu samme
Dag gav han Dine et Patent, der hjemlede hende
Besiddelsen af alle de af hendeS Faders Eiendomme,
der ikke for Penge as Uvedkommende vare kjobte.
Blandt disse Eiendomme var LarmandS betydelige
Gaard paa Kjobinagergade, hvilken den endnu fangne
Bisp maatte tilbagegive. For saameget som muligt at

erstatte Dine og Rvsaurus deres umaadelige Lidelser
og deskraftigere at kunne bestytte dem, antog Kongen
Rosaurus til sin Haandflriver, og Bernhardine blev

ansat som Hofdame hos Skjonheds, Blidheds
og alle Dyders Dronning, den huldsalige Elisabeth,
der fik den eedle Pige overordentligen kjcer; ved hvis
Naade og vennesæle Godhed hun snart glemte LivetS

Storme; og det blev Dine tilladt, at have sin Ben-

inde og den gode Lucie hos sig.
De Elstende saaeS hver Dag; og Vinteren hen-

randt sor dem i en saa reen og uforstyrret Fryd, som
de aldrig havde haabet at opleve.

Bispen fik vel omsider sin Frihed; men Hans
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Vinger vare stoekkede: thi han maatte fratrcede sit
Stist — og havde folgeligen ingen Indflydelse mere.

Dersom Paven ikke havde interesseret sig saamcget for
ham, var han ikke fluppet for saa godt Kjob; men

Kongen maatte lempe sig efter den saa mcegtige Geist-
lighed, omendstjondt ban aldeles ikke yndede den ca-

tholfle Tro, og havde stor Lyst til at indfore den rene

Leere i sine Riger, som den unge Luther begyndte at

udbrede i Tydflland, der strar fandt saamauge Til-

heengere; men han maatte gaae varligen tilvcerks —

da en Forandring i Landets Religion let kunde faae
hans Throne til at bcrve.

Endnu inden Vinterens Ende forte den kjeekke
Element Eline som sin Huustro til Lolland, esterat
alle Forfog paa at finde Resten af Peters Bande var

mislykket. Kun den tidt omtalte Hule fandt man —

men den var tom; og det syntes, som om Banden

var reent forsvunden saavel af Aster- som Nordsoen,
hvor Element uophorligen, i den milde, iiSfrie Binter,

havde sogt at finde den.

Rosaurus forte felv den hulde Eline til Brude-

flammelen; og Moder Christine velsignede med Gloe-

deStaarer den Dag, hun forst saae Rosaurus; thi
Eline var saa overvcetteS uudsigelig lykkelig, hvilket hun
uden dette Beksendtflab aldrig var bleven.

Der blev nu ikke talt mere om nogen Reise til

Schweltz. Uveirsflyerne vare dragne over. De El-

flendes Himmel var ester saa mange Storme blaae og
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klar; og Alle vilde de leve og doe i det elstede Fode-
land.

Paa den milde Vinter fulgte et stjont og tidligt
Foraar. Sidst i April vare alle Trcrerne udsprungne;
og Mark og Enge stod i det yndigste Brudesmykke.
Den huldsalige Dronning havde allerede bestemt DineS

og Rosaurus' Bryllupsdag; og hun vilde selv fore
Brudeparret ind i Dines Faders Gaard, som Hendes
Majestcet havde ladet scrrdeles smagfuldt indrette til de

unge Folks tilkommende Bolig.
Det var nodvendigt, at Dine, formedelst den rin-

gere Stand, hvori hun indtraadte, maatte fratrcrde stn
Plads blandt Dronningens Damer; da Rosaurus
derimod vedblev at vcere i sin Tjeneste hoS Kongen,
som hver Dag fljcrnkcde ham mere og mere Undest og

fandt ham scrrdeles brugbar til sine Forretninger.
Inden Rosaurus og Dine stulde knytte det Baand,

der kronede alle deres Auster, vilde de forst forrette
deres Andagt for Rosauras Billede og paa Augustus'
og Valborgs Grave. Deres nye Forretninger og den

regnfulde Vinter havde hidtil afholdt dem fra at op-

fylde denne kjcere Pligt; men nu vilde de ikke lcrngere
opscrtte den.

Nogle Dage for deres Bryllup kjorte de Elstende
i Dronningens Vogn til Gyldenlunds lysegrønne Skov,
i hvis Udkant de stege af og gik, da enhver Gjen-
stand mindede dem om deres lykkelige Barndom og
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de æble Tabte, som de forst fluide gjenfinde i Evig-
heden.

Efter Rosaurus' Luske havde Dine kladt sig lige«
saadan, som hun var i hine lykkelige Dage, da det
fljulte Fangsel forekom hende at være en Kongeborg.
En blaae Silkehue dcekkede med Besvar den allerede

frodige Haarvart; og de bolzende Lokker banede sig
Bei af det snevre Fcrngsel, ned over den hoie, hvcrlvede
Pande og den blcrndende hvide Hals. Et rodt Liv-
stykke indefluttede den fljonne Taille; og de smaae
Fodder tittede saa fljcrlmfl frem under det med rode
Silkebaand besatte gronne Skfort. Et let Silketor-
flæbe bedcrkkede den yndige Barm; og et hvidt Knip-
lings Liin, samt mange flagrende Baand, fuldendte
den smukke Piges Pynt og ligesom hentryllede Rosau-
rus i de Dage, da denne Skov var hans Konge-
rige og Dine dens Dronning; og hvad der bidrog til
at sætte ham i Henrykkelse, var, at flere Bonder,
som gik dem forbi, sagde til hverandre:

„Leer du den smukke Skov pige? Hvor
mon hun har varet henne saalange?"

Det var endnu temmeligt tidligt paa Morgen-
stunden, da de kom til Djccvlehoien, som Dine kaldte

Himmel bjerget.
Kun den, der lange har varet borte fra et elflet

Fodested, hvortil han, efter mange Omverlinger af
Skjebnen, uventet kommer tilbage, kan gjore sig et

Begreb om de adle unge Menneflers Folelser, da de
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betragtede den sfære, velbekjendte Grotte, hvor de saa
ofte havde siddet sammen.

Med Henrykkelse opdagede de, at den Rosenbust,
som Rosaurus det sidste Aar havde plantet ved Grot-
tenS Indgang, stod i dens frodigste Veert og havde
mange Blade; og Storken, denne venlige gamle Be-

kjendt, sad i sin Rede i det gamle, ncesten udgaaede
Egetrce lige over sor Grotten og saae saa fortrolig
ned paa dem, som om den vilde byde dem at vcere

velkommen. Trevet, hvori den sad, havde endnu sin
scedvanlige Huulhed, som var deres Gjemmested for
Noglen, naar de forlode Hoien.

Dines Lstne syldtes med Taarer ved Mindet
om alt det, der var vederfaret hende siden hun sidst
gl'emte Neglen i Traet, da hun med Valborg be-

traadte den betydningsfulde Vei, ad hvilken Valborg
gik til Doden og hun i Klosteret, hvor hun levende

maatte nedstige i Graven.
Det var, som om hun havde gjemt Neglen til

Himmelen i det sfære Tran Uvilkaarligen greb hun
ind i dets Hule — og fandt paa sin gamle Plads
Neglen, som hun tog ud og trykkede til sine Sæber og

sit Hserte. Hun holdt Neglen taust hen mod Rosau-
rus, der, jom om det var en Reliqvie, ham raktes,
med blide Taarer modtog den af hendes Haand og

betragtede den med dyb Vemod, inden han satte
den i den stjulte Der, hvilken den som scedvanlig
aabnede.

Rosaurus havde tagel en Kre med sig for at
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opbryde Støren. Han brugte den nu ikke, thi alle

Ting vare ligesom tilforn, og dersom Valborg og

Augustus havde vceret i Hvcelvingen — maatte det

have forekommet Dine og Rosaurus, som om de kun

havde lystvandret nogle Timer i Skoven, og vare

komne tilbage.
Rosaurus lagde Liren paa Trappen, siog Ild

og tcendte Lys, hvilket han havde medbragt, trak Nog-
len af Doren, som han indvendig lukkede, og vandrede

med Dine ned under Jorden, ncesten dvcelende ved

hvert et Trin, for at betragte enhver Gjenstand med

Opmcerksomhed. O, der var jo Intet, uden at det

var Minder fra den lykkelige Fortid; Minder, der
vare saa hellige for deres omme Hjerter.

Omsider vare de da ved Doren til den inverste
Hvcclvtng. Deres Hjerter bankede, som om de fluide
fremstaae for Guds Throne eller gaac mod Do-

den; og de stode lcenge og dvcelede ved Doren, in-

den de havde Mod til at aabne den. RosauruS
gjorde omsider et rafl Tryk, og de vare i Rosanras
og Balborgs fljulte Bolig. Alt var ogsaa der i den

scedvanlige gamle Orden. Lysene stode om Billedet

og paa Bordet; og — hvad der i den hoiestc Grad

forundrede de Jndtrcedende — Lampen stod paa Bor-
det paa sit scedvanlige Sted. Den var fyldt med klar

Olie; og det var, som om den nyligen var bleven

udflukt.
Det Forste, Rosaurus gjorde, var, at han tcendte

den, at den kunde brcende medens han antcendte Bor-
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lysene omkring Billedet og i Vcerelset, hvilket han
stedse pleicde at gjore, naar han havde varet ude, og
ogsaa havde gjort, da han sidst var i Fcengflet, for
at tage Affled med sin Moders Billede.

Der var noget saa Besynderligt, ligesom Over-

naturligt ved den Omstandighed, at alle Ting vare,

ligesom om Valborg havde ordnet dem; ja at alt

Bohave var reent og frit for Stov, hvorover Dine

kom til at sijcelve og turde neppe see sig omkring,
medens Rosaurus tcrndte Lysene, der ogsaa forekom
ham, som om de nys vare udflukte. Dog kunde hun
ikke godt lade det vcrre; med bcrvende Haand greb
hun Lampen og lyste med den rundt i Varelset. Da

hun saae at der Ingen var, fik hun mere Mod og gik
hen til Sengen, hvilken stod som om den nylig var

redt og — som sadvanligen laae de fine hvide Lagen
langt ud over den.

Vemodsfuld bolede Dine sig over Sengen; der-

paa gik hun hen til det store Skab, som Augustus
selv havde gjort til Gjemmested for hendes og Val-

borgs Klader. Hun vilde see, om vet Toi, som hun
og Valborg efterlode sig, endnu hang paa Knagerne,
hvorfor hun greb i Doren og vilde aabne Skabet;
men neppe havde hun bcrort Dorkanten, for Rosau-
rus ilede forfcerdet til Skabet — thi et Skud gik af,
og Dine laae som livlos paa Gulvet.

Med et Radselsskrig havede RosauruS den Be-

svimede op i sine Arme — og hans Fryd var grand-
selos, da han opdagede, at Skuddet, eller rettere
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Kuglen, ikke havde saaret hende, men var kun gaaet
igjennem hendes Liin, ved Siden af den venstre Tin-

ding, men hun var som dod og aandede ikke. Hendes
Arme hang livlose ned, og ikke den ringefte svage Be-

vcrgelse forraadte, at hun levede. „Dine! elstede,
sode Dine!" — raabte Rosaurus med Fortvivlelsens
Stemme og en Strom as Taarer, medens han bar

hende hen paa Sengen — „Du maa ikke doe!

O, vend tilbage til Livet! Lev for din Rosaurus,
din Brudgom, der elfler dig til Doden! O, Gud!
du aabncr dine fljonne Dine! du aander! du lever!

Lovpriset vcere, o Herre! din uendelige Barmhjertig-
hed. Dine! vil du have lidt koldt Vand? det vil

styrke dig!"
Mekanisk lob han ud i den forreste Hvcelving ved

Opgangen, hvor der pleiede at staae en stor Tonde

fpldt med Kildevand; men han fandt til sin Sorg, at

den var tom, og maatte derfor hcclt op ad Hoien, for
at hente Band af Kilden. Vandosen hang dog endnu

paa Tonden. Hurtig greb han den, ilede op ad

Trappen, syldte den af Kilden og lob tilbage til den

elflede Afmægtige, som han bebreidede sig forsænke at •

have verret borte fra; men han vidste, at Vandet
vilde styrke hende. Over hendes sorgelige Tilstand
havde han ganfle glemt at undersoge Aarsagen, der

havde kastet hende i den.

Han mere floi end lob tilbage og oprev Doren

med megen Voldsomhed; men, forscrrdet indtil SjcrlenS
Inderste og betagen af den hoieste Forundring, blev han
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staacnde paa Dortrinet — thi han fandt Dine, som
sad opreist i Sengen, i en Mands Arme.

Hvem kunde denne Mand vel være, uden den

Nedrige, der havde sneget sig ned i deres Helligdom
og vilde snigmyrde Dine? Hurtig, som Tanken i

hans Sjcrl, smed han Vandosen paa Gulvet og styr-
tede, lig en Rasende, over Manden, som han vilde

kaste til Jorden — ja drcebe, om han ikke ufortovet
vilde forlade hans elstede Pige og hans Helligdom.
Allerede havde han flynget sin djcrrve Arm om hans

Liv, da Dine forsogte at styde ham tilbage, idet hun
med bavende Stemme raabte:

„Rosaurus! Hvad er det du gjor? Forsynd

dig ikke! — Han er din Fader!"
Augustus vendte sig om med udbredte Arme.

Rosaurus sank til hans Hjerte. Dine boiede sig ud

over Sengen og flutlede sig til de Favnende. Him-
lens Engle smilede ned til de Lykkelige; og Rosauras
Skygge omsvavede den elskelige Gruppe. -

Det varede lange inden enten Fader eller Son

for Henrykkelse kunde tale. Omsider kom det til en

Forklaring imellem dem. Augustus forte sine Born

hen under Rosauras Billede, hvor han tauö velsig-
nede dem og lange holdt dem indfluttet i sine Arme.

Derpaa bad han dem at tage Plads paa Banken

ligcover for det.

Rosaurus og Dine maatte forst fortalle deres

Tildragelser, hvorved hans omme Hjerte kom til at

blode og hans blide Oie blev vadet med Taarer.
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Rosaurus blev afbrudt i sin Fortalling ved Fodtrin i

Hvalvingeu udenfor. Han bcbreidede sig, ikke at have
lukket Doren i Grotten, da han hentede Vand til

Dine, og vilde ilet ud, for at erfare hvem det var.

Augustus holdt ham tilbage, ved at forsikkre, at det

ikke var Andre end Skovfogedenken, som opvartede og
pleiede ham, samt at hun maatte være meget forun-
drei over, at Noglen var borte; hvilken hun havde
lagt i det hule Tra, for at hendes Son, der var

ude at hente Brande i Skoven, kunde komme ned med

det, om hun skulde blive forlange borte; da hun var

gaact til Gjentofte til sin Bolig, for at hente nogle
Fornodenheder til den lille Huusholdning.

Skovfogcdenken blev, betagen af den hoieste For«
undring, staaende i Dorcn ved det uventede Syn af
Fremmede hos Pater Augustus, der med et Par Ord

sagde hende, hvem de vare.

Da hendes Glade over at gjensce den elffede
Rosaurus, hvis Amme hun havde varet, var sagtnet
noget, gik hun ud til sine Forretninger; og Rosaurus
og Dine fuldendte Fortallingen om deres markvardige
Begivenheder, hvilke rorte den adle Augustus saame-
gct, ar han maatte have Tid til at fatte sig, inden

han kunde begynde at meddele dem, hvad der t de tre

Aar, Rosaurus havde varet borte, var handet ham;
samt hvordan det var muligt, at deres falles DodS-

fjende, Biffop Beldenack, havde troet at hail var dod

og derfor ikke forfulgt ham; hvilket vist ellers var ble-
vet Tilfaldet.
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Men da Dines og Rosaurus' Tildragelser med-

toge saamegen Tid at fortcelle, at det allerede stundede
mod Aften, fattede han stg i muligste Korthed. Dog,
vi ville lade den adle Augustus selv tale.

„Da du, min elffede Son forlod mig" — be-

gyndte ven LErvcerdige — „var seg dybt rystet og

troede, at mit Livs Timeglas snart havde vceret ud-

rundet; hvorfor jeg optegnede din Moders og mine

Begivenheder, hvilke du stulde finde i-Skabet, naar

jeg ikke var mere, om Gud forundte dig den Lykke at

komme tilbage. Der hengik flere Uger, inden jeg der-

med var scrrdig. Mine Krcrfter vare i den Tid bety-
deligen tiltagne, saa at jeg atter kunde gaae ud og

passe mit Embede.
„En Dag, da jeg kom fra denne kjcrre Bolig,

som jeg næsten dagligen besogte, modte jeg tvende af-
flyelige, fordcrgtige Karle i Noerheden af mit Huns,
der henvendte stg til mig og bad mig at sige dem,
hvor en vis Prcrst, ved Navn Augustus; boede. Jeg
blev betagen as den hoieste Forfcerdelse ved den Tone,
hvori de gjorde mig dette Sporgsmaal — og sluttede
mig til, at de intet Godt havde isinde med mig; hvor-
for jeg i min Sjoeleangst svarede, at den Augustus,
hvorom de spurgte, var dod og begravet for faa
Dage siden.

»„Det er da ogsaa forbandet!" sagde den ene af
Karlene — „Jeg havde stor Lyst til at fole den

fromme Sjoel lidt paa Toenderne. Han fluide vift
Den smukke Skovpige. » li
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gaaet til Bekjendelse, om faa Sjælen fluide skreget i

Livet paa ham! Hvad vil den strenge Herre sige,
naar vi Intet udrette og ingen Oplysninger kunne

give ham! Havde Kncegten verret altfor haardnakket,
kunde vi jo flcebt ham med os. En flig hoi og meeg-
tig Herre havde vist svaret for Folgerne."

„„Vi ville dog see hvor han boede!" — sagde
den Anden og spurgte om Huset, som jeg, i min

Forfcerdelse, uden at tale, pegede paa, idet jeg for-
lod dem og ilede ind i Skoven for at fljule mig, af
Frygt for, at de af Nogen fluide faae at vide, at jeg
havde bedraget dem. Ikke for det var morkt, vovede

jeg mig hjem; og tank Eder min Bestyrtelse, da jeg
fandt min Huusdor, som jeg havde tillaaset, opbrudt.
Da jeg omsider merrkede, at der Intet rørte sig i

Huset, gik jeg derind, flog Ild og saae mig om i
Stuen. Alt var i sin Orden, undtagen mit Skab,
der var sonderflaaet; og alle mine Papirer, hvor,
iblandt hine for dig saa mccrkelige Optegnelser befandt
sig, vare borttagne. Jeg blev ved denne Opdagelse
betagen af den yderste Fortvivlelse, thi min Sjeels
vigtigste Hemmelighed var sorraadt — og jeg kunde
blive sordret til et sveert Regnflab for den geistiige
Domstol. Dog, at du, min dyrebare Son! kunde
blive domt tildode for hvad der var fleet for du saae
Lyset, faldt mig ikke ind; thi jeg var langt fra at for-
mode, at det var Beldenack, der forfulgte mig, da han
var i Odense; og jeg vidste, at du under et opdigtet
Navn var traadt i hans Tjeneste.
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„Jeg seer nu, at mine Tanker og Formodninger
vare paa et Vildspor, da jeg mistankte en betydelig
Mand, der var indviklet i Larmands Sag og var i

Besiddelse af hans storste Landgods i Skaane, for at

söge efter dig, min elsiede Bernhardine! for at faae

dig ryddet af Vcien. I dette Tilfalde var det rime-

ligt, at han sogte Oplysninger hos mig, som man

maasiee, siden Valborgs Död, vidste havde kjendt dig.
Hvor kunde jeg ogsaa i denne Henseende toenke paa

Bispen, da jeg vidste, at du, min Datter! var i

hans Magt? og det ikke anede mig, at Undersögelsen
kunde gjalde dig, min Rosanrus!

„Nok er det, min Frygt var stor for at mine

Optegnelser enten flulde falde i Handerne paa AZrke-

bispen i Lund, Georgius Echolborg, eller paa Bisiop
Lave Urne i RoeSkilde, hvilke Pralater havde sijarpet
Forbudet i Henseende til Masternes Wgtestaber cg

af Paven faaet udvirket Dodsstraf for Overtraderne.

„Medens jeg var dybt nedsanret i Betragtninger
over det ForeialdUe og de sirakkelige Folger, det kunde

have, traadte ven gode SkovfogeVcnke ind af Deren

og forundrede sig ikke lidet over den Tilstand, hvori
hun traf mig.

„Min Sjal var saa betynget; jeg trangte saa

heiligen til et deeltagende Mennesies Raad; og da jeg
i mange Aar havde kjendt hende som en meget ret-

staffen Kone, betankte jeg mig ikke paa at gjere hende
til min Fortrolige og here hendes Raad. Da jeg i

Korthed havde fortalt hende mine Begivenheder, og
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derved tillige ncevnt dette trygge, skjulte Opholdssted,
tilraadte hun mig at vcelge det til min Bolig og vcere

dod for Verden, da mine Papirer saa let kunde styrte
mig i den storste Ulykke, ja muligen forvolde mig
Doden, naar man — som ikke kunde feile — opda-
gede at jeg levede. Hun vilde da foregive for Alle,
at jeg i et Par Dage havde vceret sindssvag, var i

denne Tilstand gaaet bort og venteligen omkommet i

Skoven.

„Noget af denne Plan var allerede faret igjen-
nem mit Hoved. Livet.havde endnu saameget Voerd
for mig; thi jeg haabede at gjensamles med Eder,
mine kjcere Born! Jeg vilde da drage med Eder,
var det end til Verdens Ende. Jeg betcrukte mig der-

for ikke paa at folge denne gode Kones Raad; saa
meget mindre, som jeg vidste, at I, mine dyrebare
Born, vist vilde besoge dette kjcere Sted, naar Himlen
kronede Eders Onsker og samlede Eder i trofast Kjcrr-
lighed.

„Endnu samme Aften flyttede jeg hertil — men

min Ro, min Sjcrlefred flyttede ikke herned med mig.
Jeg sorgede stedse over Eders Skjebne — og min Uro

tiltog stccrkkeligen, da der hengik Aar og Dag, uden
at jeg horte det Ringeste fra Dig, min Rosaurus!
Jeg vidste, at der intet Brev var kommet fra dig,
men den gode Kone, der faa troligen har hjulpen mig
at bccre Livets Trcengfler, havde gjort den Foran-
staltning, at ethvert Brev, der kom til mig, blev

givet i hendes Hcender; da hun — det foregav hun
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for Folkene i Byen — vidste, hvor min Pleieson var, og

havde lovet al sende ham de Breve, der kom til

mig, da der muligen vare Nogle af mine Bekjendtere,

som ikke vidste, at jeg saa brat var forsvunden, og som
endnu kunde tilskrive mig.

„Min Wngstelse for at der ffulde vare tilstodt

dig Noget tiltog med hver Dag, men da over tvende

Aar vare henrundne, var min Utaalmodighed ncerved

at drcebe mig. Jeg vilde vide, hvordan det gik dig —

om du endnu levede — ffulde det end koste mit Liv.

„Ledsaget af denne gode Skovfogedenke, sneg jeg

mig i Nattens Morke herop af Hoien og gik, forkloedt

som en Bonde, igjennem Sjcelland, over Beltet til

Fyen; hvor jeg i Nyborg fik at vide, at Bispen re-

siderede paa Thorseng.
„Skjondt boiet dybt af ängstende Frygt og Af-

krcestelse, vandrede jeg til hans Slot Kjcerstrup, hvor

jeg forespurgte mig om Fadebursqvinden Lisbeth, til

hvem du havde bedet mig at sende mine Breve til dig.

„Rosaurus! min gjenfundne, velsignede Son!

hvordan ffal jeg beffrive dig min Tilstand, da den

gode Kone under en Strom af Taarer sagve mig, at

du var myrdet — fordi din Fader var Munk, og

din Moder Nonne.

„Nu vidste jeg da, fra hvem hine tvende Mcrnd,
der rovede mine Papirer, vare udsendte. Jeg erfa-

rede ogsaa af hende, at du, min Dine, var tvungen
til at tage Sloret. En Munk i Svendborg Kloster,
ved Navn Hans Gaas, havde sagt hende det.
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„Maa I ikke undre Eder over, at jeg endnu

lever, samt at jeg ikke er sjunken under Vcegten af
det svare Kors, som det har behaget min Herre og
Gud at paalagge mig? Jeg troede aldrig mere at

have kommet til mit frivillige Fangsel. Dog opret-
holdt Gud mig saameget, at jeg havde Kraster til at

gjore den lange Tilbagevaudring. Det var mig en

smerteblandet Trost, da jeg atter kunde grcede, klage
og bede i denne Hvcrlving lige for dette dyrebare Bil-
lede. Dersom Herren havde hort min Sjcrls inder-

ligste Bonner, da havde I, mine Elsiedc! nu vcrret
ved min Grav.

„I Slutningen af forrige Sommer havde Skov-

sogedcnkens Son hort, at Bispen af Kongen var

arresteret. Jeg kan ikke nagte, at dette glcededc mig,
da jeg stedse ncrrede en stark Frygt for enten at falde
i hans Hander eller ved hans Ranker blive udteveret
til Mrkebispen, eller Bispen over Sjallands Stift,
der stedse har hadet mig; thi hvormeget jeg end on-

siede mig Doden, bavede jeg dog for at doe som en

Misdader.

„Nu da Beldenack var heftet, blev jeg mere dri-

stig og gik stundom op i Guds fri Natur her i Sko-

ven, hvor — jeg veed ikke naar — Nogen sial have
seet og gjenkjendt mig; omendsijondt deiner'mig ube-

gribeligt, at dette kan vare muligt, da jeg ikke har seet
eller modt noget Mennesie.

„At jeg fra denne Tid af har varet yderst var-

lig, naar jeg har varet ovenfor Jorden, ville I kunne
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begribe; ligesom at min Frygt blev strakkeligen for-
oget ved den Efterretning, jeg ved Skovsogedenken er-

holdt, at Beldenack var kommen paa fri Fod, da han
havde gjort Fyldest for fit Forhold.

„Hvormegen Grund jeg havde til at frygte for
at vorde paagrebcn, kunne 3 slutte Eder til, naar jeg
siger Eder, at denne min og Eders Dodsfjeude i de

forste Dage af Vaaren har vceret her i Skoven. Han
fulgtes med nogle Andre, der syntes ham underord-

nede; og, som det forekom mig — thi jeg saae dem

selv — vare de bevæbnede med Gevarer eller Knipler.

„Betagen af den yderste jForfcerdelse ved dette

foruroligende Syn, kastede jeg mig ned i en Groft,
for ikke at vorde opdaget. Siden den Tid har jeg
aldrig, uden om Natten, forladt min Bolig; og jeg
havde bcfluttet, at forsvare mig indtil det Uderfte;
hvorfor jeg forsynede mig med Krudt og Kugler og

fik dette Gevar, hvormed du veed at jeg, medens

Valborg levede, stundom fljod en Hare- til hendes
Kjokken, hvilket stedse var her, godt eftcrseet; og det

stod stedse siden ladet i Skabet der om Dagen, og

ved min Seng om Natten.
„Som jeg ivag var ganste alene, horte jeg tyde-

ligt, at Nogen kom ned af Trappen. Det var hver-
ken Skovfogedenkens eller hendes Sons Fodtrin. Min

Sjaleangest steg ved hvert Pulsslag: thi hveni kunde

det vel vcere, uden Uhyret, som havde myrdet min

Son, der kom for tillige at myrde mig! Den lang-
somme Eftersogen, jeg syntes at bemarke, forogede end
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mere min Frygt — og det forekom mig, som om flere
Mcnncsier hviffede til hverandre. Fodtrinene kom

ncrrmere; og, er det ikke underligt, mine Born! at jeg
i saa hoi en Grad kunde ffjcrlve for et Liv, der lcenge
havde voeret mig en Plage? Nu noermede Fodtrinene
og den stcrrke Hviflen sig her til Dorcn. Jeg sigtede
mod den, for at nedlcegge mine Fjender paa Dortrinct.

Dog i det samme Dieblik lod jeg Boösepiben synke;
thi der var dog en Mulighed i, at de uvelkomne,
fremmede Gjaster ikke kom for at flcebe mig bort eller

myrde mig. Jeg burde dog, inden jeg greb til denne

Merlighed, være vis i min Sag. Hurtig ilede jeg,
med Bossen, ind i Skabet, og det var neppe, at jeg
sik Tid til at flukke Lampen; thi Doren blev idetsamme
aabnet. Det varede ikke lcenge, inden det forekom
mig, som om Stuen noiagtig blev gjennemsogt. Jgjen-
nem Spreekken paa Skabsdoren saae jeg, at Een med

Lampen eller et Lys i Haanden var ved min Seng;
og jeg bemcerkede tydeligt, at han bolede sig over Dy--
nerne, som for at sec, om jeg ikke var stjult under

dem. Nu troede jeg ikke längere at burde tvivle.

Den Sogende kom ncermere og begyndte at rykke i

Skabsdoren. Nvilkaarligen vendte jeg BoSsepibcn mod

den tynde Dor og trykkede los; hvorpaa jeg flyndte
mig at lade, for at vedblive at forsvare mig, saalccnge
der var en Mand tilbage. Jeg blev nu opmcerksom
paa dit strcekkelige Skrig, min Son, og horte dig med

den dybeste Smerte at udtale de elflede Navne, der

stedse gjenlyde i mit Hjertes Inderste. Jeg kunde ikke
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lomgere tvivle: jeg havde drcebt min elflede Datter,
min Sons hulde Brud. Den endnu isse ladede Bosse

faldt af min bcrvende Haand. — Jeg styrtede frem af

mit Skjul og sank, overvceldet af den flrcrkkeligste af
alle Folelser — den at have drcebt et Mennesse —

ned paa Kncre og udstrakte mine Hcrnder verelviis

mod dig og Himlen, idet jeg hoit anraabte Gud om

Naade og Forbarmelse; men du horte mig ikke,

du saae mig ikke. Du saae kun din Dine, som

du havde lagt hen paa Sengen og holdt i dine Arme.

Omsider ilede du ud for at hente Vand — og jeg
opdagede med en Fryd, en Henrykkelse, der ikke lader

sig beflrive: at min elstede Dine, mit hulde Barn,

levede og var ikke engang saaret. Resten vced I,
mine elflede, mine af Himlen velsignede Bornl Hoi-
lovet vcere den Albarmhjertigcs Naade og Miflund-
hed, som frelste mig fra at blive min hulde Dines

Morder! Jeg holder Eder, mine Elflede, atter i mine

Arme, trykker Eder op til mit af Himlens hoieste

Fryd bankende Hjerte. I ere frie. Den cedleste, fa-

derlige Konge er Eders mcrgtige Beflytter! O, min

Rosaurns! for mig for hans Fodder, at hans Naades

blide Sol kan lyse for mig i mit Livs dunkle Aften;
at jeg atter kan flue Dagslyset og Guds fljonne Na-

tur; at jeg kan henleve mine sidste Dage ved Eders

elflende Hjerter, og doe iEderS Arme! Vil og kan

du det, min elflede Son? og troer du, at Kongen, for
den mcrgtige Geistligheds Skyld, kan og vil antage

sig mig forladte, saa grusomt behandlede, levende be-
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gravne Mand, og tilbagegive mig Menneskets, mig
ved Vellyst, Grumhed og Fanatisme bero-
vede Rettigheder?"

„Han kan og vil det, min adle, ulykkelige Fa-
der!" — svarede Rosaurus med Ild — „thi han
er den Undertryktes mcrgtige Beskytter, og Un-

dertrykkerenS Fsende, han staae ved ThronenS
Fod eller boe i den laveste Hytte. O, Gud! mit

Hjerte er saa fuldt. Guds Naade imod mig er stor
og uendelig. Jeg tankte kun at knale paa min Fa-
ders Grav — og jeg trykker ham, levende og karst,
op til mit bankende Bryst! O, min dyrebare Fader!
endnu i denne Aften stal du fri som Fuglen under

Himlen see Guds yndefulde Sol dale. Herligt stal
den lyse dit Livs Vinter; og vor Omhed stal for-
vandle den til den yndigste Vaar! I Kjarligheds
Favn stal Resten af dit Liv hcnrinde; og du stal, til
vort Held, leve lange paa Jorden. Om en fole Tid

stal du for Herrens Alter indvie dine Born til som
LEgtefolk at vandre Livets Bane; og du stal forynge
dig i vor uendelige Fryd og Lyksalighed! Kom nu,
min clstede Fader! Liv og Frihed vinker dig. Trende

Gange om Aaret ville vi besage denne kjare Hval-
ving og takke ham, der har gjort Alt saa vel for os,
her for vort Bcdcalter, vette kjare Billede, som din

velsignede, kunstfardige Haand har malet. Disse
Dage stulle vare: din Fodselsdag, min Moders Dods-

dag og denne i vort Liv saa vigtige Dag, der atter

forenede os i trofast Kjarlighed! Kom nu, min dyre-
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bare Fader, og lad mig fore dig til Dronningens
Vogn, der holder i Skovens Udkant. Endnu i denne

Aften ftal du erfare hvor huldsalig, viis og god
Danmarks saa ofte miskjendte Christian er; og du

stal ikke forgjceves have stolet paa hans Naade!

Kom, min Fader! Dagen helder. Det stunder til

Aften."
Augustus rev stg lempelig ud af sin Sons Arme

og kncelede ned for Herren. Han kunde ikke forlade
den kjare, hans Sjcrl saa dyrebare Hvoelving og den

elftede Huftrues Stov, uden at takke Herren for al

den Fryd, ja endogsaa for al den Sorg, han der,
afsondret fra den hele ovrige Verden, havde oplevet.
Hans Bon, der strommede lige fra hans Hjerte, va-

rede lange.
Rosaurus og Dine, der havde bedet i Stilhed,

sank, da Bonnen var tilende, i hans Favn. Intet
Die var tort. Endog Skovfogedenken og hendes Son

grad, uagtet Rosaurus vinkede dem til at^ folge sig og

lovede at forffaffe dem en sorgfri Fremtid.
Augustus vendte stg endnu i Dorcn og lod sit

oaade Die dvale i den kjcerc Bolig, saavidt Lyset, som
han holdt i Haanden, tillod det; og endftjondt han
ikke sagde et Ord, saae man tydelige» paa ham, at

hans Beflutning, at tråde ind i Livet, vaklede — og
at det ncrsten var ham umuligt at rive sig los fra
den dyrebare underjordifte Hvcelving.

Rosaurus og Dine, som saae den ZEdles Kamp,
flyiigede deres Arme endnu fastere om hans Liv og
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forte ham blideligen op i den unge Vaar, der med

balsamisk Duft strommede den for tidlig blevne Olding
imode; og den venlige Foraarslust beveegede hans
rige, hvide Lokker, medens Rosaurus varligen ledte

ham til Vognen, da Dagslyset, som han saaleengc
havde maattet undvcrre, star ham i Oinene, saa at

han maatte holde Haanden for dem.

Snart sadde de Alle i Vognen; og det varede

ikke længe, inden den holdt for Kongeborgen, hvor
RosauruS hjalp sin Fader ud og forte ham, med den

unge Skovfogedson, til sine Voerelser, som vare i

Slottets underste Stokveerk. Dine tog paa Gangen
Asfled med de Elstede og gik med Skovfogedenken til

sine egne Verrelser, i det mellemste Stokvcerk, som
Dronningen beboede.

Hun maatte strar fortalle den huldsalige Dron-

ning, hvordan Besoget i det stjulte Fccngscl var gaaet
af; og Elisabeth vilde endnu samme Aften see den

ulykkelige Prcest, der havde lidt og igjennemgaaet saa

meget Ondt.

Dronningen lod Kongen kalde, som ledsagede
hende til Dines Vcrrelser, hvor den lille Familie var

samlet ved et Glcrdestaffel, som den huldsalige Fyrst-
inde havde ladet anrette for den.

Det adle Kongepar opholdt sig længe hos den

gode, blive Augustus og underrettede sig noie om en-

hver Begivenhed i hans mcerkvcrrdige Liv; og Au-

gustus maatte, da han var alene med sin Son, sande:
at Kongens Wdclmodighed og RetfardS-
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kjoerlighed, saavel som Dronningens Huld-
salighed, Blidhed og henrivende Unde, langt
overgik, hvad han havde formodet eller ventet.

Betrygget Liv og Frihed, lagde Augustus sig
rolig til Hvile — og nod, hvad han i mange Aar

havde savnet, en rolig og vederqvcrgende Slummer.

Den gode Gamle vidste ikke, hvad for en Fryd der

forestod ham, ellers havde han ikke sovet saa rolig;
thi trende Dage efter hans Ankomst til Slottet, lod

Kongen ham udnavne til Hofprcrst og tilstillede ham

ved en Page et fuldstændigt Prcesteornat, hvilket han

fik Befaling at iføre stg, da, som Pagen sagde,
Kongen enstede, uforberedt som ha>» var, at hore ham

prcrdike.
Augustus blev vel noget foruroliget ved denne

Befaling, dog flyndte han sig at iføre stg Kladerne,

hvorved Pagen, efter Ordre, hjalp ham og forte ham
ud af Boerelset, hen ad Gangen, da Kongen, som
han sagde, ventede paa ham. -

AugustuS troeve at blive sort ind i Slotskirken;
men han blev fort til en Vogn, der holdt i den store

Slotsport, hvori han maatte sætte sig — og neppe

var han stegen ind, for Kongen kom ud af et af sine

Gemakker, steg op i Vognen og salte stg ved den nye

Hofproests Side. AugustuS forstummede brat ved

denne store Naade og forsogte, stjondt forgfcrveö, at

tolke Kongen sin Tak. Christian forffaanede ham

derfor, idet han med nedladende Godhed udbrod:

»2eg frygtede for, min gode AugustuS, at det
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vilde falde dig noget vanskeligt, uforberedt at tale
i den store Slotskirke, der har saa stärkt et Eccho; og
jeg vilde nu ikke tangere opsatte at faae dig at hore,
da du herefter stundom stal pradike for mig og
Dronningen. Jeg har derfor besluttet at hore dig
forste Gang paa det Sted, hvor du i den senere Tid
har holdt din Andagt og Localet folgeligeu er vig
mere bekjendt: i dit skjulte Fcengsel, som jeg desuden

onfler at see, inden jeg lader det titintetgjore, Stenene

borttage og Hulerne fylde; thi hvor let kunde det ikke

oftere blive, hvad det har varet: en Mordergrube,
eller et Tilflugtssted for Tyve og Rovere! Din Hu-
strues Billede kan du lade tage ned og bringe med

dig; og vil du, da kan hendes Been blive opgravne
og bisatte i en af Kirkerne eller nedsankede i Kirke-

gaarden. Hvad siger du derom, min gode Augustus!
Vil du pradike for mig, og bifalder du min Beflut-
ning?"

„Eders Majestät er saa iiaadig!"— giensvarede
Augustus, som imidlertid havde faaet Tid til at fatte
sig. — „Eders Bud er Viisvom, og Eders Villie
er Retfard ighed, som Ingen kan andet end billige
og beundre. Med den inderligste Fryd opfylder jeg
Eders Majestats Befaling: at pradike for Eder.
Maatte kun Gud forunde mig den Lykke, retteligen at
kunne tolke Herrens Ord for Eder saaledes i sin
Reenhed, som det af Verdens Forsoner, til Menneske-
ues timelige og evige Lyksalighed, blev forkyndet!
Hvad Opgravningen af min forevigede Hustrueö
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Been angaaer — da enfler jeg, at de maae blive hvor
de ere. Naar Basunen kalder de Dode frem for

Dommen, og Christus throner i Skyen paa stt Dom-

merscrde, da vil hun ved Herrens Mistundhed nok

staae op af Graven, om end tyve Favne Jord ligger
over den."

„Dette synes mig ogsaa er det Bedste!" — gjen-
svarede Kongen, idet de sire hvide Skimler standsede,

og Vognen holdt ved Hoiens Fod, hvor et Mustkchor

modtog Kongen.
Flere af Hoffets Herrer fulgte efter Monarken,

hvem Augustus havde den Lykke at ledsage ned i Hoien,
som var udsmykket med Blomster og Krandse, der vare

omviklede med rosenrode Silkebaand. Et lille Alter,

hvorpaa tvende hvide Kirkelys brcrndte, var sat foran

Rosauras Billede, der udgjorde den fljonneste Alter-

lavle over det. Hvælvingen var fuld af Herrer og

Fruer, der lykonflede Augustus til Udovelsen af den

sorste Pligt i hans nye og vigtige Embede.

Paa et Vink af Kongen traadte Augustus for
Alteret. Allerede udbredte han Hmiderne velstgnende
mod Kongen og Forsamlingen — da Doren blev

aabnet, og Dronningen forte Rosaurus og Dine, der

vare festligen smykkede, hen for Alteret, for hvilken
tvende Pager fremsatte en blomsterkrandset Brudefkam-
mel. Dronningen bod dem at kncrle, idet hun med

en Engels Smiil og Tone udbrod:

„For dette Billede er du, RosauruS Au gu-

ftuS, dsbt. For dette Billede har du, Bernhar--
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dine Larmand, lcrrt at kjende den Gud, der saa
vidunderlige«, igjennem Farer og Rcrdfler, har fort
dig mod alle dine Ansters Maal, at du som Brud
kan kncrle ved din provede Brudgoms Side, for at

vorde forenet med ham for Tid og Evighed. For
dette Billede icegger jeg Eders Hcender i hinanden, at

Eders elstede Fader, Kirkens vcrrdige Tjener, kan lyse
Velsignelsen over Eders trofaste Hjerters evige Kjcrr-
lighed. Min hoie Konge! I cerede Herrer og Fruer!
lader os i en srom Brudesang nedbede det unge
Brudepar Himlens Velsignelse!"

Luther havde paa den Tid, stjondt endnu ei

offentligen, begyndt at udbrede sin rene og luttrede

Lare; hans aandrige Psalmer vare ei ubekjendte i
Danmark.

Hvo kjender Noget til den ulykkelige Chri-
sti au den Andens Historie, og veed ikke, at han
fortrinligen yndede denne nye, paa den hellige
-Skrift og Fornuften grundede Lcrre? Luthers
stjonne Brudepsalme, den, der siden blev brugt ved

hans egen Brudevielse, blev derfor, under Ledsagelse
af blcesendc Instrumenter, istemt, medens Brudepar-
ret vedblev at kncrle for Alteret. Da den var afsjun-
gen, viede Augustus, stjondt i Forskningen med stjccl-
vende Stemme, det unge, clflelige Par. Kongen,
Dronningen og hele Forsamlingen bleve ved denne
hjertelige og til Sjcrlen talende Brudevielse rorte paa
det Inderligste; og Alle vare enige i, at Augustus var

sin crdle Post vcrrdig.



235

Rosaurus og Dine faldt ester Brudevielsen tak-

kende ned for den crdle Konges, den hulde Dronnings
Fodder, der med »ennefæf Godhed loftede dem op og
onskede dem tillykke.

Augustus omfavnede sine elffede Born, og hele
Forsamlingen onskede de Nygifte tillykke. Derpaa
aabnede Slotsherren, Torben Ore, Doren. Kongen
forte Bruden, Dronningen Brudgommen, op af Hoien
i den yndige, ligesom sydlandffe Natur, hvor Bryl-
lupsfesten blev celebreret under aaben Himmel i flere
dertil opflagne Telte; og ikke alene Mafestceterne, men

hele Hoffet, ledsagede ved Faklernes Skin det lyksalige
Par til dets Bolig i den Gaard, hvor Dine forste
Gang saae Lyset, som den crdleste Konge havde fra-
revet Voldsmanden og tilbagegivet den myrdede Rigs-
hofmesters eneste Datter og retmæssige Arving.

Da de hoie Bryllupsgaster vare borte, omfav-
nede Rosaurus sin fffonne, rodmende Brud; og Ingen
af dem forglemte at takke den alnaadi'ge'Gud og ned-

bede Himlens bedste Velsignelse over den oedleste og

retfcrrdigste Konges, den blideste og huldsaligste
Dronnings Dage; derpaa forte Augustus og

Lucie, disse fra Fanatismens Tyranni udrevne, nu saa
lykkelige Gamle, det henrykte Brudepar ind i det

med noesten fyrstelig Pragt udsmykkede Brude-

kammer.

Den smukke Skovpige. » 16



236

Den 20de April Aar 4523 var en Sorgens og
en Bcdrovelses Dag for alle Kjobenhavns Jndvaa-
nere, da Kong Christian den Anden med sin
æble, unge, skjonne Dronning og deres trende Born:

PrindS Johannes, Rigernes stolte Haab, og de

huldrige unge Prindsesser, Dorothea og Chri-
stine droge ud af Riget, efter at Thronen ncesten
ved Sviig og Troloshed var omstyrtet. Slotspladsen
var saa fuld af hoit grcedende Borgere, Ovinder og

Born, at det var neppe, at Vognen, hvori Kongen,
Dronningen og deres Born sadve, kunde komme

frem, da de, lidet for Middag, kjorte til Toldboden.
Foran de hole Flugtende kjorte en Vogn, der var

forspccndt med fire Heste, hvorpaa der blandt andet

Gods, som flulde bringes ombord paa Kongens Skib
Loven (der var besat med 120 Soldater og havde
dobbelt Bescrtning af Sofolk), var en stor Kiste,
hvorpaa der sad en Mand, der siulde have scrrdeles
Tilsyn med den. Den gamle Si g b rit, den afdode
Dvvekes Moder, som Kongen og Dronningen scerdeles
yndede, men som Almuen hadede og vilde myrde, da

den troede, at hun ved Trolddomskunster havde styrtet
Riget i den store Elendighed, der nodte den konge-
lige Familie til at forlade det, var indefluttet i Ki-

sten; og Manden, der sad paa den, var — Rosau-
rus, der vilde folge sin elstede Konge i Landflygtig-
heden, for aldrig at forlade ham.

Foran Kisten var et meget bredt Ladersade,
hvorpaa der sad en cervKrdig, selverhvid Olding med
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en fljon, blomstrende seraarig Dreng mellem sine
Kncee, der med ©læbe betragtede den uhyre Svcerm

af Mennesker, der ombolgede Vognen. Denne Ol-

ding var AugustuS, der, som luthersk Hofprcest,
ledsagede sin elffede Konge paa Flugten.

,
Bed hans Side sad en graedende, men huld og

blomstrende Ovinde med tvende mindre Born paa

Skjodet. Denne Qvinde var Dine, Rosaurus' el-

stede Hustru, som ikke vilde forlade den huldsalige
Dronning; og Bornene vare Rosaurus' og Di-

nes Born.
Da Vognen holdt ved Toldboden, hjalp Rosau-

rus sin Fader, Hustru og sine Born ned; derpaa blev

Kisten ined den yderste Varlighed taget ued af Vog-
ncn og fort ombord; og Ingen anede, hvad der var

iden. Den paa Sig b rit saa rasende Almue havde
ellers sonderflaget Kisten og myrdet hende.

Da Rosaurus havde faaet Kisten nedbragt i

Dronningens Kahyt og hjulpet den af Frygt halvdode
Matrone ud af den, ilede han tilbage, for at mod-

tage Kongen og Dronningen med deres Born og

hjalpe dem ned i den store Kongebaad, der laae ved

Toldbodtrappen til deres Modtagelse.
Kongen var dybt rort, da han besteg Baaden, og

talede endnu i den med Hendrik Gjoe om Kjo-
benhavns Forsvar, til hvis Nndscetning han lovede,
inden trende Maaneder, at komme med Tropper fra
Nederlandene.

Dronningen kunde for Graad ikke besvare de
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Utallige Nister om Held paa Reisen og en snar og
lykkelig Tilbagekomst, der ikke alene sra Rigsraa-
dets, men det hele forsamlede Folks Sæber strammede
hende og Kongen imode.

Da den hoie, ulykkelige Familie var ombord,
vinkede Dronningen ad Dine, at hun med sine Born
stulde fræbe i Baaden; hvilket den hsit greedende
Dine, hjulpen af RosauruS, ufortovet gjorde og satte
sig ved sin tilbededc Hersterindes Fodder.

Efter Dine gik Magister Han S Bess, der var

LErkebisp i Lund, ombord. Ham fulgte den æble

Hans M i kel sen, Borgermester i Malmo, og Ma-

gifter Han S Moenbo med flere brave Danuemcend,
der elstede dereS Konge og vare ham troe indtil
Doden.

Derpaa gav RosauruS sin gamle Fader Haan-
den og steg meo ham ned i den Baad, der siulve
bringe Danmarks Held og Lyst langt bort fra dets

Kyster. Den stodte fra Land, og de forsamlede Tu-

finders vemodige Klageraab lod ester den.

Kongen vedblev med Hatten at tilvinke sine el-

siede Ilndersaatter sit Levvel. Dronningen vred for-
tvivlet sine Hcender. Dine grad hoit. Intet Vie
var tort enten paa Strandbredden eller i Baaden.

RosauruS, som hidindtil, formedelst sin Besijcrf-
tigelse, bedst havde holdt sig, brast nu i Graad og
udstrakte Hcenderne mod det elsiede Fodclaud. Dog
hurtig torrede han sine Taarer af, idet han stille ved

sig selv, blot med Sjeelens Stemme, sagde:
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„Hvad vil du da, du bankende Hjerte? Eier du

da ikke Alt, hvorved du kan slaae rolig? Har du ikke

bevaret din Troskab mod din Konge, og folger du ikke

den kronede Helt og LEdling paa Flugten? Flammer
ikke Religionens Lys i sin hele Reenhed for dig? Du

har en cedel Fader, en hnldrig Hustru og sunde
Born. Kan man uden at vare utaknemlig mod Her-
ren fordre større Held i Livet? Hvad vil jeg da have
mere? Alherren har givet mig saare'Meget. Lov-

priset vare hanS uendelige Miskundhed!"
Med slige Tanker sogle RosauruS at neddampe

sin dybe Smerte ved at svrlade det elskede Fodeland,
hvis Kyster han mulige» aldrig mere ffulde beträte;
men det hjalp ikke. Han solte tilfalde: at han rar

dansk. Hjertet vilde beholde sine Rettigheder; og

det var, som om det flulde briste i hans Liv, da han

saae det sidste Glimt af Fodelandets allerede gronnende

Bogelunde. Hans dybe inderlige Folclse udbrod i

Ord. Taarerne strommede alter fra hans paa Kysten
heftede Oie. Uvilkaarligen udbredte han sine Arme,
som om han vilde trykke Fadrenelandet til sit for del

bankende Hjerte, idet han af Sjoelens hele Fylde ud-

raabte:

„O, Danmark! Danmark! Du herligste
Land blandt Lande! Held og Velsignelse omgjtrrde
dine Kyster! Freden throne paa dine Sletter og i

dine Lunde! Farvel, mit livsalige Fodeland! — Jeg
seer dig aldrig mere!"

Stormen, som aldrig i Kong Christians
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tfnariße Rcgjering ophorte at rase, feer hvinende over

Kattegattet og greb i Lovens hvide Seil. Or-
kanen var dens Folge. Flaaden, der bestod af tyve
herlige Seilere, adsplittedes etter forliste paa Kysterne
om Nordsoen.

Fast og rolig stod dog Kong Christian paa
Skibets Forstavn. Hans Helteblik sogte forgjceves i
den graae Taage at stue et Elimt af det Land, fom
han havde opoffret sine herligste Evner og elstet hoiere
end Moderen sit diende Barn. Orkanen blev endnu
mere heftig. Lyn knittrede i Luften. Tordenen rul-
lede i Skyerne. Elisabeth trykkede sine elstede Smaae
med den hoieste Moderangest til sit blodende Hjerte,
idet hendes blide Oie verelviis dvcelede paa dem og
Dines Born, der ligeledes, betagne af Dodsfrygt,
vare trykkede i Moderens Favn, idet hun bcevende
udbrod:

„Himlens og Jordens evige Forsoner! Du har
selv sagt: Lader smaae Born komme til mig
og forhindrer dem det ikke; thi de skulle
arve mit himmelske Rige! Tag disse Ustyl-
dige i din alnaadige Varetaegt og lad dem ikke finde
deres Dod i Havets Bolger, at de kunne tjene dig og

retteligen udbrede bit Ord over Jorden, oplvst ved den

nye og klare Sol, du paa Troens Himmel har ladet

oprinde!"
Dine gjentog den fromme Dronnings Ord i

Stilhed. Kongen kom, tilligemed Rosaurus, ned i

Kahytten, for at staae de becengsteve Born og Modre
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bl; og de Ord gik over den ulykkelige Monarks
Lcrber:

„O, Herre! straf os ikke i din Vrede!"

Alforbarmcren bavde allerede fhort den fromme
Elisabeths Bon: thi Orkanen lagde sig. Stormens

Rasen vedblev ikke at vcrre saa stor. Loven kom lyk-
keligen ind i en norsk Havn, hvor den fik sin sonder-
revne Takkellage udbedret; og landede snart, fort paa

en foielig Vinds Vinger, paa Nederlandenes Strand-

bred, hvor Elisabeth sank op til siti keiserlige Broders

Hjerte; og alle de, der vare fulgte med hende og

Kongen, fandt en kraftig Befiyttelse og et andet

Fodeland.
Dog ligesaa lidet som for Kongen og Dronnin-

gen vilde Lykkens Roser blomstre for Rosaurus og

hans hulde Dine. Midt i al den Glauds, der ved

Keiserhvffet omgav dem, bolede Sorgen over

Kongens vedvarende Uheld og Dronningens alt for

tidlige Bortgang fra Verden dem dybt-; men de op-

fyldte troligen deres Pligter og forlove aldrig de kon-

gelige Born, hvem Dine var den ommeste Moder og

Rosaurus, li! sin Dod, den trocste Ven, Raadgiver
og Tjener, uagtet Fodelaudet med magist Kraft vin-

kede dem til sin Moderfavn, og Hjertet sukkede:
„Danmark! Danmark!"



 



Den levende Kegravne.

En Scene fra Pesten i Kjobenhavn 1711^



 



Vrederik den Fjerdes milde Scepter varnede om

NorgeS Dale og Danmarks Sletter. Freden havde
vel ikke for stedse opreist sine Pauluner i Herthas
Skove, dog thronede Fadrelandskjarlighed og Enighed
blandt Folket. Forfatningen var lykkelig, og Kongen
var eisset, som kun faa Monarker ere og have vceret

det paa Jorden. Kort sagt: Alt syntes at bebude

Dannerfolket en lykkelig Fremtid.
Disse glade Udsigter bleve pludseligen formørkede.

Den grusomme Pest — Jordens største Onde — svor-
vede med sine sorte, blodige Vinger over Sjcellands

frugtbare Marker. Død og Tilintetgjørelse vare dens

rcedsomme Ledsagere. De ømmeste Baand maatte ved

dens Aandes fule Gift briste. Hele Familier bleve

dens Offere, og hvor den viste sig, blev enhver øm

Kjade, idetmindste for en Deel, sønderrevet. Foraldre
berøvedes deres Børn — umyndige Børn deres For-
aldre. Den kjarlighedSfulde Brud saae sin kraftfulde

Brudgom blegne i Døden, og unge, huldsalige, blom-
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strende Ungmøer sank som Markens Lillier, afsvedne
ved Dagens brandende Hede, for den gustne FurieS
drabende Haand. Elendigheden var grandseløs, og
kun den Gud, der af Intet flabte Alt, hvad som er

og bliver, formaaede at standse et Onde, hvis Rasari
syntes at true med at blotte Danmark for Jndvaanere,
om det fluide vedblive at gribe saa ødelaggende om«

kring sig.
De første Familier, det vil sige Kongehuset samt

den høiere Adel og de mere Formueude af Borger-
standen, forlode Kjøbenhavn i Begyndelsen af Pestens
tiltagende Raseri. Dette kunde de mindre Formuende
ikke gfore, og for de aldeles Fattige var det en heel
Umulighed. Blandt hine af Middelstanden, der bleve

tilbage, var Catharine E......... der var Enke

ester en af Enkedronning Charlotte Amalias Hof-
betjente og selv havde tjent høiftbemeldte Dronning som
Kammerfrue. Catharine levede et tarveligt og nøi-

somt Liv og gav sine Børn, ester Evne, en god Op-
dragelse, omendfljondt hun i femten Aar havde varet

Enke, og hendes Indkomster ikke vare store. Den

celbste Søn, Christian, lod hun studere. Den

Nceste, der tegnede til al blive en duelig Maler, døde

i sil attende Aar, og trende Døttre, som vare hendes
yngste Børn, vare heel forfarne i Perlestikkerkunsten
og arbejdede med den flittige Moder for Hoffet.
Kort sagt, Catharine og hendes Børn kunde kaldes

lykkelige og vare det virkelig ogsaa, og havde muligen
endnu lange vedbleven at vcere det, om ikke hiin rad-
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somme Landeplage var ildbrudt. Hvad der under den

vederfores Moder og Dottre, var vel yderst sorgeligt,
men dog af kort Varighed — thi den velgforende Dod

endte snart deres Lidelser. Christian, der overlevede
dem Alle, blev derimod mere prøvet i den almindelige
Nod og Elendighed. Det er iscer hans Begivenheder
under Pesten, der ere Gjenstand for disse Blade.

Han vil selv fortæsle de RadselSscener, han gjennem-
gik, der havde en afgjorende Indvirkning paa hans

Fremtidsstjebne. De vare, som folger.

Min Moder, som jeg elffede inderlig, saae sig
ved en lille Pension af den gode Enkedronning Char-
lotte Amalia og sin Flid, ved Haandarbeide for Hof-
fet, istand til ikke at lade sine Borns medfodte Evner

blive udannede; men min Broder og jeg kostede hende

Meget, hvorfor jeg, da jeg var bleven Student, sogte
at lette hende Byrden ved at informeren og jeg var

kun tyve Aar gammel, da jeg var saa heldig at faae
en HuusloererpladS hos en GodSeier i Rcerheden af

Frederiksborg, der havde mange Born. Han var vel-

tilfreds med mig, og jeg rilbragte ser meget lykkelige
Aar i hans Huus, indtil den rasende Pest l7ll, der

blottede vor Egn for Beboere og bortrev min gode

Herre, med samt hans hele Familie, udbrod.
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Saalcenge Kjobenhavn, hvor Pesten med styg-
telig Vcelde rasede, ikke var indfluttet af Militaire,
fik jeg hver Uge Brev fra mig gode Moder, der

stedse glcedede mig med den Efterretning, at hun og
mine Sostre endnu ikke vare angrebne af Pesten;
hvilket hun tilstrev den Omstcendighed, at de boede i
det Oldenborgske Horn paa Ostergade, hos den

tydfle Barbeer Rötke Küster, der ved et Middel, som
han anvendte, kunde stkkre Folk for Smitten, hvilket
man sagde. Min Moder troede dette fuldkommen og
var temmelig rolig — dog paalagde hun mig i alle

sine Breve, ikke at komme til Kjobenhavn, hvor Do-

deligheden dagligen tiltog. Det var, som om Pesten,
midt i den almindelige Odelaggelse, vilde fiaane mig;
thi jeg var den eneste Levende paa Stedet; men da

jeg havde begravet den sidste af dets Beboere, den

gode Huusmoder, kunde jeg ikke holde längere ud at

være paa den store, ode Gaard. Jeg vilde til Byen,
for at erfare, om min Moder og mine Sostre endnu

levede; og det, at den var sparret, flrakkede mig ikke.

Jeg var let og smidig, og troede derfor, fljult af
Morket, at kunne krybe over Bolden, hvilket ogsaa
lykkedes for mig, og jeg kom ind i det ulykkelige
Kjobenhavn, over hvilket DodenS Morderengel med

sine sorte Vinger svavcde, den 1ste August om Mor-

genen noget for Solens Opgang.
Det var en strcrkkelig lummer Nat. En qvalm

Hede flog mod mit Bryst, saa at den ucesten stemte
for mit Beir og truede med at standse Aandedragct.
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Jeg var bleven troet og satte mig derfor paa en Steen

ved Volden. Solen stod idetsamme op og viste mig
de skrcekkelige Gjenstande, der, omgave mig: trende

dode, halvforraadnede Mennesker, der trods vet stroenge
Lovbud: firår at jorde de Dode, dog laae ubegravne
ved Volden og maatte tjene, til Fode for nogle for-

sultne Hunde, der stode og sleed i deres stinkende Le-

gemer.
Med Forfoerdelse og Modbydelighcd vendte jeg mit

Ansigt bort fra dette strcekkelige Syn og ilede over

Kultorvet ned af Kjobmagergade til østergade, for at

komme til min Moder og mine Sostre. Mange
Huse og Gaarde vare bemalede med sorte Kors, hvis

Betydning jeg kun altforvel forstod, og vidste derfor:
at Folkene i dem enten for en Deel eller ganste vare

uddode. Selv det Oldenborgske Horn, der til-

horte den tydffe Barbeer, hos hvem min Moder

boede, havde er sort Kors paa Doren — dog var jeg
saa lykkelig, at finde min Moder og mine Sostre le-

vende; men, deSvcerre — den Forste, min omme og

kl'crrlige Moder, var angrebet af Pesten. HendeS Hals
og Ansigt var stcrrkt ophovnet af sortagtige Pestbyl-
der, og hun vinkede mig fra sig med Hcenderne, for
ikke at meddele mig Smitten, og grccd hoit af Sorg
over, at jeg, tveriimod hendes Onske, var kommen ind

i den befcengte Stad. Hun vidste ikke, at Odelceg-
gelfen var forholdsmæssig lige saa stor paa det Sted,
hvorfra jeg var reist, for, vin muligt, at yde hende
Hjalp og Bistand. Min Stilling i Henseende til min
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Sikkerhed, vcir derfor kun forandre!, ikke forvcer-
ret. Min Sorg over den Tilstand, hvori feg traf
min gode Moder, var meget stor, og den blev i den
hoieste Grad forøget, da hun femten Dage efter min
Ankomst dode af Pesten, hvoraf min celdste Soster al-
lerede var angreben. Den frygteligste Hunger rasede
desuden blandt os, da alle LevnetSmibler, formedelst
den totale Mange! paa Tilforsel, vare stegne til cn

umaadelig hoi PriiS, og vare ncrsten ikke at faae for
Penge, af hvilke vi desuden ingen eiede — og da
man vidste, at min Moder var bob af Pesten, flyede
Enhver os, og Ingen vilde kjobe noget af vort Toi,
uagtet jeg falbod det for mindre end Tiendedelen af
hvad del havde kostet os. I otte Dage havde vi
intet Andet at leve af, end en Kat, som jeg fangede
og bræbte; og da den var fortceret, maatte vi over-

give os til at lide den frygtelige Hungersdod. Min
Soster dode ikke alene af Pesten: hun omkom af
Mangel; og vi kunde ikke andet end prise hende lyk-
kelig, fordi hun havde overstaaet den Elendighed, der
truede med, muligen meget langsomt, at opflnge os
Andre. Vor Nod kjendte ingen Groendser; vi vare

overvecttcs, uudsigelig ulykkelige.
Det var, ligesom at Pesten flaanede mig og

mine tvende Sostre, for at overgive os til hiin lang-
somme, rcrdsomme Hendoen, som Hungeren forer med
fa; og fjorten Dage hensnceg sig for os, efter vor

SosterS Dod, som fjorten Evigheder. £ Vi havde i
fire Dage ikke faaet den ringeste Ncering. Min yngste
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Søster var saa afkreeftet, at hun ikke kunde reise stg
af Stedet, hvor hun laae, og vi ventede hvert Oie-

blik, at hun fluide fuldende; hvorfor jeg greb til det

eneste Middel, jeg syntes der var mig tilovers. Jeg
gik ud, for at betle os et Par Stykker Brod — men

det var, som om den almindelige Elendighed og Om-

sorgen sor eget Livs Vedligeholdelse havde flovet Alles

Hjerter; thi man afviste mig med Haardhed — og

jeg fik Intet. Betaget af den sorteste Fortvivlelse
kom jeg hjem om Aftenen, og det var neppe, at man

vilde tillade, at jeg kom ind i Huset — thi Mester

Küster var dod af Pesten. Vort Huus, der var

blevet bemalet med tre sorte Kors, var spærret; og

jeg blev kun indladt paa det Vilkaar, at jeg ikke os-
tere maatte forlade det, for Pesten var ophort. Om

Natten havde jeg den grcendselose Sorg, at min So-

sier dode af Hunger i mine Arme. Nceste Morgen
blev hun bortslLbt af Pestdragerne, der udfljceldte

mig, fordi jeg hverken havde Guld, -Solv eller Penge
at give dem. De stoppede hende i en stor, tjceret

Sak, og hun fluide, som jeg af de aldeles folcslose
Pestdragere erfarede, uden Kiste, nedkastes i en

Kalkgrube paa St. Nicolai - Kirkegaard. Mine og

min tilbageblevne Sosters fortvivlede Skrig stege for-

gjcrveS til Himlen, og vor eneste Trost var, at vi

snart flulde folge efter hende.
Jeg fik nu isinde at forsoge, om jeg ikke med

min eneste endnu levende Soster, der var en Pige

Den levende Begravne. 17
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paa atten Aar, kunde komme ud af Huset, da jeg saa
— denne rcrdsomme Beslutning tog jeg — vilde snige
mig ind til en Vager, for at stjale Brod; og naar
vi havde samlet saamange Kmfter, at det lod sig
gjore, vilde jeg, med hende, klattre over Volden for
at komme ud paa Landet, hvor der dog vare Levnets-
midler at bekomme. Om vi bleve ihjelstudte af de
Byen omringende Soldater, var os ligegyldigt; saa
havde vi dog Ende paa vor Elendighed. Da det var
blevet morkt, sorte jeg derfor min udmattede Soster
ned af Trappen — og jeg kom uden stor Vanskelig-
hed ned paa Gaden med hende, da de Mand, der
stulde passe paa, at Ingen, uden Pestdragerne, kom
ind i eller ud as de med tre Kors bemalede Huse,
vare, berusede af Brcrnveviin, i et stcerkt Klammeri paa
den anden Side af Gaden; hvorfor de ikke saae, at
jeg med min Soster sneeg mig ud af Gadevoren.
Snart vare vi, igjennem St. Jorgensgade, komne ud
af Ostcrgade til Hvcelvingen ved Nicolai -Kirketaarn,
hvor jeg satte min Soster ned, da hun ikke kunde gaae
lcengere; og jeg befluttede, ved hendes Side, at oppe-
bie Dagens Frembrud.

Udmattet af saamange Sjcrls- og Legemslidelser,
faldt vi Begge isovn; og det var hoit paa Dagen, da
vi vaagnede. Jeg gjorde nu den Opdagelse, at Do-
ren op til Taarnet var itu og ikke kunde lukkes. For
dog at have et Sted, hvor vi kunde stjule os i Storm
og Uveir, indtil vi kunde komme ud af Byen, stege
vi op i Taarnet, hvor der var meget luftigt, og sol-
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geligen stkkrere end paa Gaden; og vi bcfluttede at

blive der om Natten, hvilket let kunde lade sig gjore,
da der i flere Uger ikke var ringet med Klokkerne,
eftersom de, der fluide forrette denne Tjeneste, formo-

dentligen vare dode af Pesten. Det var kun med

Moie, og understottet af mig, at min Soster kunde

stige saa holt op, men det lykkedes hende dog — og

medenö hun udhvilede sig paa Gulvet, gik jeg ned for
at udfore mit Forsat — at tigge eller stjcele, for at

den gode Amalia ikke flulde doe af Hunger. Det

Sidste, som hun havde nydt, var Overlæderet af

hendes ene Sko, der var udblodt i Vand, som jeg
havde hakket fiin med Kaalkniven. Jeg var af en

stcerkere Natur og kunde bedre hungre. I de sidste
Dage havde jeg ikke nydt andet end Vand.

Mit Forsog lob meget uheldigt af. Enten havde

Bagerne intet Brod, eller ogsaa de Intet vilde give

mig, naar jeg bad dem derom. — Der vare endog de,

der truede mig med Prygl og afviste-mig med Grov-

heder, og der var ingen Leilighed for mig til at rove

eller stjcele — thi Udsalgsstederne vare stedse vel be-

vogtede. Alt, hvad jeg den hele Dag udrettede, var,

at jeg opdagede, hvilke Bagere der havde Brod, og

jeg befluttede, nceste Nat, at gjore Indbrud hos

Kasper-Bager i Vinnnelffaftet, der iscer havde

varet haard imod mig, hvorfor jeg noie udspeidede

Lejligheden hos ham, og betegnede mig godt det

Sted, hvor Brodet laae, for al jeg ikke flulde tage

seil i Morket. Det var, som om Skjebnen selv an-
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viste mig dette Sted, for at redde mit Liv, thi da jeg
var kommen ud af Kasper - Bagers Boutique, paa
Gaden, kom der en ung, smuk Pige lobende efter mig
— og stak mig, med et laarevcedet, omt Blik, tvende

halve Rugsimler i Haandcn og ilede hurtig fra mig
og tilbage, ind i Huset.

Denne Piges Aasyn gjorde et besynderligt Ind»
tryk paa mig, og jeg kunde ikke igjen glemme det.
Som en Drommende kom jeg til min vansmcegtende
Soster, der havde fanget en Ugle i Taarnet, som
hun havde drcebt med en Lommekniv, plukket og op-
staaret. Jeg gik strar ned og afvaflede den. En
Kjalderkone kogte den for mig, imod at erholde en

Fjerdepark af den. Amalia og jeg nod altsaa et

vederqvcrgende Maaltid, hvortil vi drak Band af en

Krukke, som jeg havde laant afKjcelderkonen. Da det
var blevet morkt, sov jeg ind paa Gulvet — og
tcenkte ikke mere paa at stjæle» Den hulde, fremmede
Pige omsvcevede mig i Dromme; og da jeg vaagnede,
var hun min eneste Tanke.

Ncefte Dag gik jeg atter til KaSper-Bager, men

ikke for at stjcrle. Jeg stammede mig over, at jeg
havde havt et fligt Forscet; og takkede Gud, fordi jeg
ikke var kommen til, at udfore det. Jeg tilbod Bage-
ren min gode nye, sorte Kjole, da jeg troede nok at
kunne gaae i Skjortearmer, for tvende Brod; men han
afflog med megen Vrede dette Bytte og spurgte, om

jeg var saa gal at turde forlange tvende Brod for en

Kjole, der kun var et halvt voerd. Jeg overlod ham
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den derfor for et halvt Brod og forlod ham, uden at

have seet den smukke Pige, som jeg troede var hans
Datter.

Ester trende Dages Forlod var der ikke en Bid

Brod tilbage — og vi maatte atter leve ved det bare

Vand. Jeg havde hver Dag, under et eller andet

Paaffud, vceret hos Bageren, for, om muligt, at faae

den smukke, godmodige Pige at see; men jeg saae

hende ikke. Jeg haabede stedse, veo hende at saae,

var det endog kun nogle Smuler, for at vedligeholde
min Sosters Liv; men hun lod stg ikke tilsyne, og

mit Haab var forgjcevcs.
Flere rcedselsfulve Dage vare forlobne, i hvilke

vi ikke havde faact Andet at spise, end nogle faa Pa-

stinakrodder, som jeg fandt i en Have, der stod aaben,

sordi Folkene, der eiede den, vare dode. Denne usle

Ncering kunde min Sosters svcekkede Legeme ikke ud-

holde. Endog min storke Natur maatte bukke under

for den. Jeg var oste ncrrved at omkomme af Mat-

hed. Hurtig Hjalp var derfor nodveudig, om vi ikke

Begge ffulde doe af Hunger. — Hvad ffulde jeg

gjore? Rove eller stjale? Siden jeg havde seethi i

gode Pige — var den blotte Tanke om at bestjale

hendes Fader (dette troede jeg stedse, at Bageren var)

mig uudstaaelig. Jeg befluttede beror at henvende

mig til Grev Ahleseldt, der besad en Konges hele

Myndighed i den betrcengle Stad. Jeg bad ham kun

om saameget Brod, som min Soster og jeg kunde ved-

ligeholde Livet med. Vi forlangte ikke a: blive mat-
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tede. Greven var meget tilboielig til at opfylde mit
Vnfle; men selv havde han ikke Brodet, som det Oft
fentlige lod uddele, under Hccnder; han henviste mig
derfor til Vice-Borgermester Johan Eichel, hvem
han sagde vilde opfylde mit Onfle, men denne Mand
tankte ikke som Greven. Han afviste mig med megen
Haardhed, idet han gav mig det Raad, at blive Pest-
drager. Jeg fik da, sagde han, foruden min Beta-
ling tvende Pund Brod om Dagen. Han rakte mig
derfor et Kort, der hjemlede mig Rettighed til denne
afskyelige Bestilling; men jeg fljod det fra mig med
Afsky, da jeg vidste, at jeg saa uundgaaelig maatte
bibringe min Soster Smitten. Ja maafkee, at jeg
kunde falde om og doe under Arbeidet — hvilket ved
Mange havde varet Tilfaldet — og da maatte den
ulykkelige Pige omkomme af Hunger i Taarnet, som
hun var for kraftlos til at forlade.

Det var allerede morkt, da jeg forlod Borge-
mesteren. Den sotteste Fortvivlelse omspandte mit
Hjerte. Brod maatte og ffulde jeg have, hvor jeg
endog fluide faae det fra. Der forekom mig, som om

jeg ikke tangere havde noget Valg. Jeg maatte og
skulde stjale. Jeg gik vel over ti Gange forbi
Kasper - BagerS Gaard, inden jeg vovede at udfore
mit flrakkelige Forsat. Klokken flog just Tolv, da jeg
samlede alt mit Mod og begyndte af lofte Vindue-
studet af, hvilket ikke var forbunden med mange Van-
flelighever. Jeg trykkede nu en Rude ind, men for-
farvedes heftigt, da GlaSset faldt klingende ind i
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Stuen. Dog tog jeg Mod til mig, aabnede Vinduet

og steeg ind. Allerede ncrrmede jeg mig til den store
Brodkurv — da Bageren, fulgt af fire af sine Karle,
med Lys, styrtede ind og greb mig, idet de raabte, at

jeg var en Tyv og skulde hcenges, eftersom ethvert
Tyveri, i Pestens Tid, blev straffet med Galgen.

Ncrsten bevidstlos sank jeg imellem deres Hcrnder
ned til Jorden, medens deres Knipler faldt med droie

Slag paa min kjoleiose Ryg.
„Hvad er det, som I foretage Eder med det

unge Menneffe?" — horte jeg en velklingende
Stemme at spørge — og saae, al Den, der spurgte,
var den smukke Pige, der hiin Dag gav mig Brodet.
— „Han har jo Intet gjort" — vedblev hun med

Sjceleangest og ncrrmede sig til mig — „I ville dog
vel ikke myrde ham eller fore ham til Galgen, fordi
han kommer til mig — han har lovlig Ret dertil,
da Huset er mit og han er — min Kjcrrcste."

Karlene flap mig af deres Hcrnder. Kasper

stjcrndte paa Pigen. — Jeg havde reist mig og sank
maallos ned for hendes Fodder.

„Stedet er dit, Anna!" — raabte Bageren med

heftig Vrede — „men jeg er din Morbroder, For-

mynder og Arving, og folgelig din Herre. Du ffal

ikke troe, at jeg doer af Pesten, fordi jeg er syg.

Har du endog forgabet dig i denne Kncrgt, stal han

dog ikke blive her i Huset et Minut; og dig stal jeg

indespcrrre. Karle, kast ham ud af Dorcn!"

Hans Befaling var neppe bleven givet, for den
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punctligen var opfyldt; og jeg laae, meget forflaaet
og forstodt, paa Gaden og var neppe istand til at

reise mig. — Omsider krob jeg hen nnder Vinduet,
hvor jeg satte mig. Det var en meget kold Septem-
bernat; og det forekom mig, som om Dodens Kulde

igjcnnemisnede mig. Snart faldt jeg i en underlig
Dvale, hvori jeg vel kunde hore, hvad der foregik om

mig, men det var mig umuligt at tale, eller ved no-

get tydeligt Tegn tilkjeudegive, at der var Liv i mig.
I denne Tilstand overrastede Dagen mig, jeg blev

liggende til om Middagen, og — man tcenke sig min

Forfcrrdelse — jeg markede tydeligen, at tvende Pest-
dragere, der formodcntligen ansaae mig for at vcere

dod, stoppede mig i en Sak, for at kaste mig i Kalk-
kulen paa Frue Kirkegaard. Allerede vare de komne

gjennem Skovboegaden til Dyrkjob med mig, da de

bleve standsede af hiin gode Pige, der formaaede dem
til at tage mig ud af Scekken. Imidlertid vare de

komne ind paa Kirkegaarden, hvor jeg blev lagt ned

med Hovedet slottet til en Grav, under en Hyld ved

Muren, oppe ved den latinffe Skole. Pigen indgneed
mine Tindinger med Spiritus, og heldede mig lidet

af det i Munden, hvorved det omsider lykkedes for
hende, at udrive mig af min Doden lignende Afmagt.
Jeg aabnede atter Oincne og kunde tale. Anna

forlod mig i nogle Minuter og kom tilbage med Viin

og Brod, hvilket Sidste hun dyppede i Vinen og
puttede mig i Munden. Jeg bad hende om, at for-
unde min vansmeegtende Soster lidet as denne Veder-
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qößgelfe, idet jeg forssgte at reise mig op, hvilket dog
formedelst min Krastloshed og Stedet, som jeg i Fal-
del havde faaet, blev mig en Umulighed. Den gode
Anna tilbed sig nu selv at gaae op i Taarnet til

hende, og bad mig at-forholde mig rolig og stille, til

hun kom tilbage. Hun vilde givet mig mere af

Vredet og Vinen; men jeg noente ikke at bereve min

Sester det, og lod mig note med det Par Mundfulde,
jeg havde faaet.

Anna kunde omtrent have vceret en Time borte,

da jeg saae, at fire Karle kom indflcebende med en

stor, af gamle Brceder sammenflaaet Kiste. I Kar-

lene gjenkjendte jeg dem, der den afvigte Nat havde

grebet, pryglet og kastet mig paa Gaden; og af deres

Samtale erfarede jeg: at den, som laae i Kisten, var

Bageren, som allerede i tvende Dage havde vceret

angrebet af Pesten og om Morgenen var dod af

den. Nu kunde jeg begribe, hvordan det var muligt
for Anna, at vcrre saalccnge borte fra"Huset.

Det blev imidlertid Eftermiddag, ja det var al-

lerede langt hen mod Aften, og Anna var endnu ikke

kommet tilbage. Jeg forsogte derfor at reise mig op,

for at komme til min Soster, hvor jeg haabede at

træffe hende; men det faldt mig meget besværligt at

gaae, og jeg maatte, for at komme bort, stolte mig
ved Muren. Efter megen Besvcer var jeg kommen

til Lillekirkestrcrdet; men her forlod Kreesterne mig

aldeles, og jeg sank ned i Gaden, lidet fra Hjorne-
huset, der er normest ved Kirken. Min Bevidsthed



260

var nasten borte og, det var kun som i en halvvaagen
Tilstand, at jeg bemarkede, at Pestdragerne, ved Ho-
ved og Been, slæbte mig ind paa Kirkegaarden, og
kastede mig ned i en uhyre stor Grav, oven paa en

Mccngde halv sorraadnede Liig.
Min Soster var imidlertid dod af Hunger. Da

Anna kom til hende, var hun ucrrved at udaande sit
sidste Suk; dog var det som om de Draabcr Viin,
hun helvede hende i Munden, styrkede hrnde noget,
thi hun levede nogle Timer derefter; og Anna forlod
hende ikke, for hun havde fuldendt. Solen var noer-

ved at gaac ned, da den adle Pige, der ikke vilde

have, at hun fluide ligge og forraadne ovenfor Jor-
den, ved en Karl lod hende bære ned af Taarnet.

Pestdragerne havde allerede begyndt at kaste Graven,
hvori jeg laae, til med Jord, eftersom der ikke kunde
rummes flere Liig i den, da Anna, ved at stikke dem
et Par Guldpcnge i Haanden, formanede dem til at

standse med Arbejdet, medens det Liig, som hun med-

bragte, blev kastet ned i Jorden. Allerede var det

fleet, og min Soster laae ved min Side, da Anna
blev opmcerksom paa mit sorte, krollcde Haar og mine

Skjortcccrmer. Snart forsvandt hendes Tvivl aldeles.

Hun gjenkjcndtc mig tydelige» — og for nogle flere
Guldstykker toge Pestdragerne og den Karl, hun havde
med sig, mig op af Graven og rystede Jorden af mig
— og ben uforlignelige Pige lod mig bære hjem i sin
Bopal, hvor hendes omme Bestræbelser atter fik mig
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bragt tillive, og jeg, fljondt meget langsomt, aldeles

gjenvandt min Sundhed.
Kun lidet over ser Uger havde jeg varet i Kjo-

benhavn, da jeg oplevede den Rcedsel: een Gang at

komme i Pestscekken og een Gang at blive levende be-

gravet. Guds Forsorg og den hulde Pige, der siden
blev min kjoerlige og trosasie Hustru, frelste mig fra

den rerdselsfulde Dod, der truede mig. Mit Liv har

siden den Tid varet en Kjade af Held og Lykke, som
kun meget sjaldcn en kort Modgang har afbrudt, og

min Lykkes Sol har stedse, naar den har varet for-

morket, fremstraalet i forffjonnet Glands af sine

Skyer. Aldrig har denne Formørkelse varet total, og

jeg kan med Sandhed sige: jeg er meget lykkelig.
Mange, som ikke kjendte mine Begivenheder, have un-

dret sig over, hvorfor der i mit Segl er en Kringle
ovenpaa en Bog. Bogen hentyder paa min Stil-

ling i min Ungdom. Kringlen paa den, jeg nu er

t. Hiin var, denne er Hovedfigurens mit Vaaben,

eller, rettere: vilde blevet det, om jeg eiede et fligt.

Lyst" til Videnskaberne gjorde mig til deres Dyrker,

Kjarlighed til Professionist» Fra Student blev

jeg Bager; dog har jeg i min forandrede Stand

ikke afladt at elfte og dyrke Videuftaberue. De have
adlet mine bedste Glader. Kun de formaae at stabe

det huuslige Livs og Kjarlighedens Krone, og man

kan, i hvad Stilling man endog er sat i her i Ver-

den, ved dem foroedle sin Aand og sit Hjem og der-
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vcd dobbelt fole og nyde det Gode i Livet, og have
et lindrende Middel mod ethvert modeude Onde.

Paa en Tid, da Cholera morbus udbreder
Rcedsel, Dod og Elendighed over Menneffeflcegten og
allerede har trangt sig ind i Hjertet af det ellers saa
sunde Norden, vil muligen nedenstaaende Beretning,
Pesten i Danmark angaaende, ikke vare overflodig og
blive last med Interesse. Meget muligt, at der of-
tere, end her er anfort, har varet Pest i Danmark,
da dette frygtelige Onde, isar i Oldtiden og Middel-

alderen, har varet meget almindeligt, men Efterretnin-
gerne derom ere indhyllede i et uigjennemtrangeligt
Morke, som det ikke er givet Forfatteren af disse
Blade at adsprede. Nedenstaaende Beretning drage
man ikke i Tvivl. Den er aldeles overecnsstemmende
med Sandhed:

1) Anno 1348, 1349 og 1350 var der en rasende
Pest i Danmark, som nasten blottede Landet for
Jndoaancre. Denne Pest fik Navn af den sorte
Dod, fordi de, som dode af den, strar bleve sorte
over hele Legemet. For dens Tid var Danmark
endnu mere end i vore Dage: et yndigt smilende
og frugtbart Laud; thi denne Pest var Aarsag
i, at de uhyre store Heder — som maastee al-

drig ganffe blive opdyrkede — i Jylland, ligesom
Skovene i Sjcelland og paa Oerne, saa meget
tiltoge, da Pesten med sin Aandes sule Gift,
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mereIdrabende end Africas værste Sirocco, soer
over ce donste Stader og Landsbyer og efterlod
kun Dod og L>delaggelse i sine Fjed. Hele store

Kirkesogne og Byer bleve aldeles ode. Der var

Ingen til at dyrke Jorden, og et heelt Seculum

maatte forsvinde, inden de ode Stader og Byer
atter bleve beboede.

2) 1405 paakom der, ester nogle Maaneders Slud

og Regn, en Pest, der berovede Kjobenhavn den

tiende Deel af sine Jndvaanere.
3) 1412 var der Pest i Danmark, hvoraf Dron-

ning Margaretha, hiin den Calmarste For,

eningS store Stiflerinde, dode.

4) 1427 begyndte Pesten at rase om Vaaren, efter
en mild, men taaget og regnfuld Vinter. Denne

Pest var frygtelig og drabte uhyre Mange.
5) 1446 hjemsogtes Kjobenhavn atter af Pesten.
6) 1448 var ver ligeledes Pest i Danmark. Kon-

gen, Christopher af Baiereir, dode af den.

7) 1461 rasede Pesten saavel i Hovedstaden som

andre Steder i Riget.
8) 1484 var der saa drabende en Pest i Kjoben-

havn, at der af dens og de omliggende Byers Ind-

sonuere ikkun blev en tredie Deel tilovers. Denne

radsomme Sygdom rasede ogsaa blandt Ovagel.
9) 1511 var der atter Pest i Kjobenhavn. Kong

Johannes' Son, Prinds Franciscus,
dode af den.

10)1520 var Kjobenhavn atter hjcmsogt af Pest.
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11) 1529, under Frederik den Forste, varsder
en Pest i Kjobenhavn, som blev kaldet den en-

gelske Sveed, hvoraf der undertiden dode om-

trent 400 Mennefler om Dagen, ineest unge
Folk, ester 24 Timers Sygdom. Denne Pest
udbrod om Hosten ester en vaad og taaget
Sommer.

12) 1536 var der en stor Pest i Danmark, ifar i
Kjobenhavn og Malmoe.

13) 1546 og 1547, under Christian den Tre-
die og

14) 1551 under samme Konge, rasede Pesten stärkt i
Danmark.

15) 1553 var der atter Pest i Kjobenhavn.
16) 1564 viste Pesten sig atter. Professor Han S

Mynster var et af dens Offre.
17) 1575 og 1576 var der igjen Pest i Hoved-

staden.
18) 1583 huserede Pesten flemt i Kjobenhavn, hvor

den bortrev 9000 Mennefler. I Helsingoer
dode der 1200 og i Malmoe 700 af den.

19) 1592 og syv Aar derefter
20) 1599 var der atter Pest.
21) 1601, under Christian den Fjerde, rasede

Pesten et heelt Aar i Kjobenhavn.
22) 1619 rasede Pesten vcrldigen i Kjobenhavn.

Alene der og i Sjcelland dode der 14000
Mennefler.

23) 1625 og 1626 var der atter Pest i Kjobenhavn.
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24) 1629 under samme Konge var Kjobenhavn meget
haardt angrebet af Pest.

25) 1636 og 1637, endnu under samme Konge, ra-

sede Pesten i sin frygtelige Vcelde i Danmark.

26) 1654, under Frederik den Tredie, kom

Pesten til Kjobenhavn med nogle hollandfle Skibe,

som overvintrede der, hvor den i faa Maaneder

bortrev 10000 Mennesker.
27) 1655 var der atter Pest i Kjobenhavn. Medens

den varede, opholdt Kong Frederik den Tredie

med samt Dronning Sophie Amalia med deres

hele Hof, sig i Colding.
28)1711, den 10de Januar, under Frederik den

Fjerdes Regjering, begyndte den sidste Pest,
hvoraf Danmark har voeret hjemsogt, sit frygte-
lige Raseri i Kjobenhavn. Fra Helsingoer og

dennes Omegn, hvor den i kort Tid bortrev

2310 Mennefter, banede den sig Pci til Hoved-
staden, hvor Rcrdsel, Dod og den dybeste Elen-

dighed fulgte i dens Fjed og den drcrbte 22535

Mennester. I et heelt Aar udovede den sit rcrd-

selsfulve Herredomme. Da den var ophort, vare

flere Gader ncesten blottede for Beboere; mange

Huse stode ode og der var snart ikke en Familie-
kjcede i Hovedstaden, af hvilken der ikke var revet

flere Led, hvorved Hjerterne kom til at blode til

de brast i Toden. Den Slcrgt, der oplevede

disse ubeffrivelige Radfler, har, ved Fortcrlling
derom til dens Born og Borneborn, efterladt oS
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saamangt et Minde om hine Tiders Begiven-
heder samt de Scener, som de flabte, der ikke
alene flappede de omme Baand, Naturen har
slynget om Menneflenes Hjerter, men endog
stundom ganfle loste dem, hvorved selve Naturen
maatte'gyse, ved hvis Beflrivclse man ikke kan
andet end henrives til den dybeste Veemod — og
maae uvilkaarligen fljanke vore sorlcrngst ben-
smuldrede^Oldefccdre og Oldemodre en dceltagcnde
Taare.
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